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§UNUŞ 

Türkçeye daha önce .Moby Dick ve Bi/Iy Budd başl ıkl ı  ro­
manları i le  "Katip Bartleby" is imli  öyküsü çevri len, Amerikan 
edebiyatın ı n  en önemli i simlerinden Herman Melvi l le ' in ülke­
mizde de, en azından "iyi edebiyat" oku rları nca, iyi tanındığını 
söyleyebil iriz. L1nüyle yazarın ı  çoktan gölgede bırakmış, kor­
kunç beyaz bal ina Moby Dick'in ismini duymuş olanların ise ki­
tabı okumuş olanlardan çok daha fazla olduğuna kuşku yok. E l i­
nizdeki kitap, bu büyük ustanın adının ilk kez duyulmasını sağ­
layan i lk  romanı.  

Melvil le' in eserlerine i leride damgas ın ı  vuracak birçok 
özell iğin bu kitabı yazdığı dönemde fı l izlendiğini, Pasifik 'te ge­
çirdiği yıl ların Melvi l le ' in gerek kişi l iği gerekse d ü nya görüşü 
açısından bel irleyici olduğunu hatırlarsak, Melvi l le ' in  Typee'yi 
yazmaya nası l ve hangi şartlarda başladığın ı n  ve kitabın Melvil­
le'in yazarlı k  karİyerine nası l  bir  etki yaptığı üzerinde biraz dur­
manın yerinde olacağın ı  düşünüyorum. Yoksa, b i r  düzine b iyog­
rafiye konu olmuş i nişl i  çıkışl ı  b ir  yaşamın bu kısa önsözde özet­
lenebileceği ni sanmıyorum; ayrıca, istediğimiz kaynağa anında 
ulaşabildiğimiz internet çağında bunu gerekli  de görmüyorum. 

Herman Melvi l le' in 1819 yıl ında, hem anne hem de baba 
tarafından oldukça köklü ve saygıdeğer bir a i lenin üçüncü çocu­
ğu olarak doğduğunu (toplam sekiz kardeş olacaklardır), ama 
Herman 'ın doğumundan sonra aile için iyi günlerin uzun sürme­
diğini söyleyerek baş layabil iriz işe. İ lk  büyük ekonomik krizin i  
1819 yı l ında yaşayan Amerika Bi rleşik Devletleri, toplumsal ve 
kültürel bir  değiş im geçirerek hız la  modern b i r  kapital ist  ü l ke 
olma yolunda i lerlerken, dönemin sancı ve sorunları geniş kitle­
leri olumsuz yönde etki l iyordu. Şansı yaver gitmeyenlerden bi-
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ri de, ekonomik krize kadar başarı l ı  ve varl ıkl ı  bir  tüccarken, 
ı 832 yı l ında yaşadığı iflastan sonra önce sağl ığını ard ından da  
yaşamını yit irecek olan, baba Allan Melvi l l 'di  (aile, soyadının 
sonuna "c" harfini  daha sonra ekleyecektir). Allan Mcllvil l ' in  
acı  sonu olmasa, belki  bugün Herman Melvil le d iye bir yazar­
dan söz ediyor ol mayacaktık. Babasını  yitird ikten sonra zorl uk­
larla geçen yı l larda (Redbunı adını  vereceği ve ı849 yı l ında ya­
yımlanan dördüncü romanında o günleri hatı rlayacaktır) kendi­
n i  tatmin etmeyen birkaç i ş  denedikten sonra, 3 Ocak ı84ı tari­
h inde Acushuet adl ı  bal ina gemisine tayfa olarak yazılan Melvil­
le' in bu kararının nedenlerini,  Moby Dick' in aniatıcısı Ishmael ' in 
"paramın azald ığı ya da  hiç kalmadığı b i r  s ı rada, karada da  beni 
ayrıca bağlayan hiçbir şey olmadığı için, biraz cngine açılayım, 
bu dünyanın denizlerini şöyle bir göreyim dedim" ı sözlerinde 
buluruz. Güney Pasifik 'te geçirdiği dört yılın ardından ı 845 yı­
lında Ameri ka'ya dönen Melvil le, dostların ın  yürcklendirmesiy­
le, uzak denizlerde görüp geçirdiklerin i  kağıda dökmeye başlar. 
O yı l larda Londra'da görevl i  olan ağabeyin in  aracı l ığıyla,  
ı 846'da i lk olarak Lond ra'da, ş imdiki hal inden farklı uzunca bir  
baş l ık  a lt ında bası lan kitap, Typee başlığını yine ı846'da yapılan 
ilk Amerikan baskısında a l ı r. 

Typee metninin kitaba dönüşürken başına gelenler ve kita­
bın Atiant ik' in iki yakasında aldığı tepkilerin de ilginç bir öykü­
sü vard ı r. Typee'nin İngiltere'deki yayıncısı  ve okurları daha çok 
Typee'nin "gerçek" bir öykü olup olmadığıyla i lgil id irler. Kita­
bı  basmış olsa da, yayıncı john Murray romanın  usta bi r yazar 
değil, gerçek bir denizci tarafından yazı ldığını gösterecek bir ka­
nı t sunması konusunda Melvil le' i  sürekli  olarak sıkıştırı r. Kita­
bın yayınlanmasından kısa bir süre sonra, Melvil le' in Typee Va­
di si 'n deki macerası s ıras ında kendisiyle birl ikte olan arkadaşı 
Hichard Tobias G reene' in ortaya çıkıp Melvi l le' i  teyi t  etmesiy­
le ve anlattıkların ın  "Toby'nin Hikayesi" başlığıyla kitabın 
ik inci  baskısına eklenmesiyle, bu sorun bir ölçüde çözülür. Ki­
tahlil Amerika 'daki yayıncısı  john Wiley ise özel l ikle misyoner-

1 1 kııııaıı 1\kl\'illc, ;lloiJV Dir/i: ll�yaz Ila/ina, (Çev. Sabahattin Eyiiboj\lıı. Mina llrgan), 

l,uıılıııl. YI\Y, Z<XlO, s.4S. 
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ler ve cinsel l i kle i lgi l i  bölümlerin çı karı lmasını ya da elden ge­
çiri lmesin i  ister. Amerikalı yayıncıs ın ın haskılarına dayanamaya­
rak metinde epeyce değişikl ik yapan Melvil le' in önceleri sonuç­
tan memnun kaldığını söylediği de, yı l lar sonra bu kararından 
dolayı pişman old uğu da Melvil le araşmmacıların ın kayıtlarına 
geçmiştir. Ortaya ç ıkan garip durum ise, İ ngiliz yayıncın ı n  i kin­
ci baskıda da hiçbir sansür yapmadan, kitabı yal nızca başl ığını 
değiştirip "Ek" ve "Toby'nin Hikayesi" bölümlerini  ekleyerek 
bugün standart kabul edi len eclisyon hal ine getirmesine karş ın  
(el inizdeki çeviri de bu  basımdan yapı lmı ştır), Melvi l le ' in yaşa­
dığı süre boyunca Amerika'da okurların k i tabın ancak sansür­
lenmiş ve kısal t ı lmış hal ini  okumuş olmalarıd ı r. Kitaba yönelti­
len az sayıda olumsuz eleştirilerin özell ikle Mclvi l le' in misyo­
nerler hakkındaki görüşleri ve cinsel l ik  konusundaki açıksözlü­
lüğünden kaynaklandığı nı ,  ama her şeye rağmen Typee'nin hem 
İ ngi l tere'de hem Ameri ka'da olumlu eleştiriler alarak iyi satış 
yaptığını,  kısacası M elvil le' in edebiyat dünyasına başarıl ı  bir gi­
riş yaptığını bil iyoruz. 

Typee'nin ve onun hemen ard ı ndan 1847 yıl ında yayımla­
nan, Melvi l le' in Pasifik'teki maceralarına Typee'nin kaldığı yer­
den devam eden Omao'nun sağladığı başarın ın  genç yazar için 
büyük mutluluk kaynağı olduğu düşünülebi l i r. B i r  süre için öy­
le olduğu da doğrudur. Ama yine Pasifik'te geçen bir  macera 
olarak başlayıp, Melvil le' in içindeki kural tanımaz sesi serbest 
bırakması sonucunda döneminin yazınsal kalıplarını altüst ede­
cek bir biçime bürünen üçüncü romanı Mardi'nin (1849) ticari 
başarıs ızlığı,  Melvil le için yaşamı boyunca s ürd üreceği bir  sor­
gulamanın baş langıcı o lur. Niçin Typee ve Omoo gibi kitaplar yaz­
maya devam etmediği kendis ine soruldukça, Melvil le okurun 
ve piyasanın beklenti lerinin kendi istediği konuları istediği bi­
çimde yazmasın ı  olanaksız kı ldığını  anlayacak, ün  denen şeyin 
yazarın ayağında bir pranga hal ine gelebileceğini  fark edecek, 
hatta Moby Dick üzerinde çalışı rken Nathaniel Hawthorne'a yaz­
d ığı bir  mektupta, adının gelecekte Typee ve Omoo i le anı lacak 
olmasın ın  kendisini rahatsız ettiğini söyleyecektir. Yine de özel­
l i kle Typee'nin, Melville'in küçümsemes in i  hak etmeyecek ka-



dar önemli bir kitap olduğunda hemen hemen tüm Melvil le 
c leştirmenleri hemfikird i r. 

Melvi l le' in o yı l larda henüz günlük tutmamış olmasının da 
getirdiği zorluklarla, Typee'nin ne kadarın ın  gerçek ne kadarın ın  
kurgu olduğu sorusu, hem okurların hem Melvil le araştırmacı la­
r ının kafasını uzun süre kurcalamışt ır. Bugün eldeki bilgilerle 
varılan sonuç, kitab ın  gerçek ve kurmacanın bir karış ımı oldu­
ğudur. Romanda nelerin kurmaca olup olmadığının belirsiz ol­
masının yanı s ıra (örneğin Melvil le/Tommo'nun vadide gerçek­
ten al ıkonulup konulmadığı), i ş in "gerçek" kısmı nın da biraz 
karmaşık olduğunu söyleyebi l i riz. Şöyle ki, gemi kayıtlarından 
Melvil le' in Typee' lerle yalnızca bir  ay kadar kaldığı kesin olma­
sına rağmen, kendisi  anlatısında bu süreyi dört aya çıkarır. Bu­
gün y ine bütün araştırmacıların üzerinde anlaştığı bir  nokta, 
Melvil le' in yerliler hakkında aktardığı gözlemlerin çoğunun, ki­
tabı yazmadan önce başvurduğu kitaplardan al ındığıdır. Melvil­
le kitabında bu eserlerden söz etse de, onlardan yararlandığın ı  
söylemez. Y ine  de bütün bunlar, bir  eser olarak Typee'nin değe­
rini azal tmaz, zira yaşadıklarını ve okud u klarını mükemmel bi­
çimde harmaniayıp kurgtı layan Melvil le'den başkası deği ld ir. 
Gerçeği n ve kurmacanın ustaca harmanlanması açısından değer­
lendir i ldiğinde, daha sonra Moby Dick'te de göreceğimiz gibi,  
günlük ve tarihsel arka planı, boyutları günün ve gözle görüle­
nin çok ötesine uzanan felsefi ve düşünsel bir tartışmanın deko­
ru olarak kullanmanın i lk  denemelerin i  Typee'de buluruz. 

Typee neredeyse Melvi l le ' in tüm yapıtları gi bi  çokkatmanlı ,  
değişik düzeylerde ve biçi mlerde okunabi lecek bir  kitaptır. Yal­
nızca heyecanlı  bir maceraya tan ık  olmak için, ya da Güney P::ı­
sifik coğrafyası ve kültürleri üzerine bi lgi edinmek için oku na­
bi l i r. Ama bunlara ek olarak, Typee'yi günümüz okurları açıs ın­
dan i inemli ve güncel kılan bir  başka boyutu daha vard ı r. Özel­
likle "k iiresclleşme" ve "medeniyetler çatışması" gibi kavram­
ların �ii n l iik d i le  gird iği, "beyazların" dünyanın çeşitl i bölgele­
ıiııdcki "barbarlara" demokrasi götürmek, uygarlı k  öğretmek 
iit.nc operasyonlarına devam etti kleri düşünülürse, Typee 'n ir.. 

:1\lıııda ranıdık bir iiykiiniin 19. yüzyıl versiyonu olduğunu söy-
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leyebi l iriz. Bu  gözle bakı ldığında, Typee'nin nası l  bir  çerçevede 
okunabi leceği üzeri ne görüşlerimi  kısaca beli rtmek istiyorum. 

Yalnızca olay örgüsü düzleminde düşünüldüğünde, Typee 
oldukça basit bir romandır. Gemilcrini terk ettikten sonra, yam­
yam oldukları düşünülen ve beyazlada i l işkiden uzak, yal ıt ı lmış 
bir  vadide yaşayan yerl i ler arasına d üşen iki  denizcinin macera­
larını anlatı rken, bir yandan da anlaucın ın yeri i ierin kültürleri 
üzerine gözlemlerini aktarır. Mclvi l lc ' in Pasifik'teki sömürgeci­
lik tarih inin bir kes i tine tanıkl ık  ettiği göz önüne al ındığında 
ise, kitap asl ında daha karmaşık bir öykü anlatmaktadır. Bu  bağ­
lamda okunduğunda Typee, kendini  tari hin öznesi olarak kurgu­
layan Bati i le Bau'nın "öteki" olarak tanımladığı kültür(lcr) ara­
sındaki karşı laşma ve çauşmanı n öyküsüdür. Bau'nın ik i l i  kar­
şıt i ıkiara dayanan hiyerarş ik bir  düşünme biçimiyle kavramaya 
ve kavramsallaşurmaya çalışuğı bu i l işkide, kendisine ve karşı­
sıodakine atfettiği tanımlardan bazılarını şöyle s ı ralayabi l i riz: 
ben/öteki ,  özne/nesne, uygar/barbar, efendi/köle, kültür/doğa, 
iyi/kötü, temiz/kirl i ,  aydınl ık/karanlık, vb. Typee tüm bu karşıt­
l ıkların herhangi bir çiftinden hareketle okunabi l i r. Ama roma­
nın dönemi ve konusu düşünüld üğünde, ben öyküyü yukarıda 
sayd ığım karşıt l ıkların tümünü içeren ve yenilcri n i  üreten, bir 
tür üst ya da kurucu karşıt l ık olan tarihsel olmı/tarihin dışmda ka­
lan ik i l iğin in çerçevesinde okumanın daha verimli olacağını  dü­
şünüyorum. Bu açıdan bakıldığında Typee, örneğin, en bil inen 
ve en s istematik versiyonunu Hegcl ' in  tarih felsefesinde görd ü­
ğümüz, tari hin öznesi olanla bu  öznenin aşması gereken tarih dı­
şı  "öteki"nin karş ı laşmasın ı  öyküleyen, i lerlemeci tarih anlausı 
hatırianarak okunabi l i r. Hegel anlatı s ında kısaca şunları söyler: 
İnsanl ık tarihi ,  doğudan batıya doğru ve zaman içinde yapılan 
metaforik bir  yolculuk boyunca, doğanın ve zorunluluğun bo­
yunduruğundan yavaş yavaş kurtulmanın ve kademe kademe 
özgürleşerek aklın egemenliği nin kuruluşunun tarih id ir. Bu  ta­
rihsel süreçte varılacak son istasyon Batı dünyası, onun kurum­
ları ve değerlerid i r. İlerlemeci tarih anlayış ına göre, Typee'ler 
ve benzerlerin i n  temsi l  ettiği her şey tarih in  şanlı yürüyüşünde 
ayak bağıdır  ve çöp tenekesini boylamaya mahkGmdur. Tarih 
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sahnesinde doğrudan çatışan aktörler  ya da  onların özel l ikleri 
olarak görd üğümüz i ki l i  karşıt l ıklar, bu büyük anlatıya heyecan 
katan kurgusal unsurlar oldukları gibi, pratik açıdan da sömür­
geci l iği ve fetih pol it ikalarını meşru kılan söylemi oluştururlar. 

Bu arka planın Typee ile i l imisini  kurarken gözden kaçma­
ması gereken bir nokta, k i tabın büyük tarih anlatısı karşıs ında 
tutumunun bölünmüş ya da yarıl mış, yani bir  yandan eleştirel 
bir  yandan da olumlayıcı olmasıdır. Bu  yarı lmanın işleyişini ve 
nedenlerini anlamak için ki taptaki iki katmana d ikkat etmek 
gerekir. Tommo'nun öyküsü eşzamanlı ,  iç içe geçmiş ama aynı 
anda da ters yönlerde i lerleyen iki algılama biçimini, iki sesi, ne­
redeyse iki alt anlatıyı içerir (Melvil le' in bu iki scsli l iği ya da bö­
l ünmüş bi l inci daha sonra yazacağı her şeye damgasın ı  vuracak­
t ır). Peki, nedir bu iki alt anları?  

Öykünün daha görünür yüzünde Tommo başta Fransızlar 
olmak üzere, "uygar" dünyanın temsilcilerin in  bölgede yıkıma 
neden olan uygulamalarını ve bunların ideoloj ik  dayanağını  
oluşturan di nsel, ekonomik ve kültürel varsayımları eleştiri r. Ya­
ni Mclville bu i lk  düzlemde i lerlemeci tarih anlatısını,  onun 
kurguladığı iki l i  karşıt l ı kları korkmadan sorgular ve reddeder. 
Typee Vadisi 'nde tarihsel i lerlemenin göstergeleri olan tcktan­
rı l ı  d in, para, özel mül kiyet, yazı l ı  yasalar, devlet bulunmaz. Ba­
t ıdakinin benzeri bir evl i l ik  ya da ai le kurumundan söz edileme­
ycceği gibi, cinsel yaşamın yasaları da farkl ıd ı r. Batı için tarih in  
çekici motoru o lan arzu yokluk ve yoksunluk tarafından üretil ir­
ken, Typee'de arzu bolluktan doğar. Kısacası Typee Vadisi bir  
yeryüzü cennetidir; tarih in dış ındadır  ve o haliyle de mutludur. 
Mclvi l le' in bu yorumu romanda açık ve belli ,  kolaylıkla teşhis  
edi lebi lecek bir  katmandır. 

İkinci katmanda ise ne anlatıcı olarak Tommo'nun ne de 
yazar olarak Melvil le ' in farkında olduğu, neredeyse bi l inçaltı bir  
d i namik iş lemektedi r. Tommo bir yandan Batı 'nı n kendini  ko­
ııııınladığı tari hsel özne ve bi l inç pozisyonunu eleşti ri rken, ken­
d isi de Typce'lerlc kurduğu i l işkide benzer bir çerçeveden ka­
\·aıııaz. Tomıno bu kaçış ın  olanaksızlığını anlatan bir sembolü 
z:ııcıı Typcc Vad is i 'ne beraberinde getirmiştir: hacağındaki ::ığ-
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rı .  Tommo'nun bacak ağrısı ,  bir  anlamda Tommo'ya sürekli ola­
rak bedenini  ve benliğini, farkl ı l ığını  hatı rlatan bir  semptom ve 
batı l ı  özneyi tanımlayan, kendine dönük huzursuz bil incin bir 
sembolüdür. Bacağındaki rahatsızl ık uykusuz geceler geçirip 
düşünmesinin, vadide ayrıksı kalmasının,  sonuçta da vadiden 
kaçmasının nedeni hal ine gel ir. "Uygar" dünyayı temsi l  eden 
gemi  Dolly'den ve onun sorunlarından kaçan Tommo, zamanın 
durduğu Typee Vadis i 'nde tarih in  dış ı na, yani  cennete düşmüş­
tür. Ama Adem ve Havva'nın hikayes inden de bi ldiğimiz gibi,  
bi l inç cennette var olamaz ve bi l i ncin olduğu yer de cennet ola­
rak kalamaz; bi l inç ya cennetten kovul mak ya da kaçmak zorun­
dadır. 

Kaçışı zorunlu kılan bir başka unsur da bi l ince bağlı olduğu 
ka8ar, b i l incin bir türlü kontrol edemed iği bi l inçaltıyla da i l işki­
l id ir. Her ne kadar ilerlcmeci tarih anlatısında ben ' in  "öteki" 
üzerindeki zaferi kes in olsa da, işlerin gerçekte böyle yürüme­
yebi leceği, d iyalektik model i n  her an bi r kısa devre yapma ola­
s ı l ığ ın ın bulunduğu da unutulmamal ıdır. Tommo'nun yerl i ler 
tarafından mideye indiri lme korkusu, üzerinde durduğum ale­
gorik düzlemde şu anlama gel ir: ben i le ötekin in, özne ile nes­
nenin, av i lc avcının rollerinin değişmesi olasılığı her zaman var­
dır; konumlar mutlak deği ld ir. Kendisinin bir antrapolog gibi in­
celediği ve bir gözlem nesnesine indirgediği yeri i ierin de  kendi­
s in i  kuşkulu bakışlada izlediğini fark etmesi, yani kendini  nes­
ne, hem de her an mideye indiri lebi lecek türden bir nesne ko­
numunda hissetmesi Tommo'nun yaşamını  zindana çevirir. 
Böyle bir  ölüm yalnız korkunç değil, özne için aşağılayıcı bir  ye­
ni lgi de olacaktır. Bu açıdan Tommo'nun korkulan, batılı tarih­
sel öznenin bi l inçaltında var olup dile gcti rilcmcyen, ama alttan 
alta "öteki" karşıs ında d uyulan korku ve cndişclerin sembolize 
edi lmiş halleri olarak okunabil i r. İ lerlemeci tarih aniatısına göre 
akıl  nasıl doğayı aşıp onun tarafından yutulmamak zorunda ise, 
kahraman da yamyamların arasından kurtulup h ikayesin i  anlat­
mak, yani tarihi yazmaya devam etmek durumundadır. Öykü­
nün d ış ına çıkıp gerçek d ünyaya dönecek olursak, H erman Mel­
vil le de benzeri bir  yol izler. "Uygar dünyaya," yani tarih in  sah-



ncsinc geri dönerek, anlattığı öykü yoluyla yazar kimliğini, b ir  
anlamda kendi özel tarihini  kurmaya başlar. 

B u  satıriara kadar sabreden oku.ra tekrar hatırlatmak isterim:  
Sakın bütün bu söylediklerim, yalnızca heyecanlı bir  macera 
oku mayı bekleyen okuru düş kırı klığına uğrarmasın.  Typee' nin 
hiçbir okuru el i  boş çevirmeyeceğine eminim. 

Çeviri üzerine birkaç şey söylemem gerekirse, öncel ikle 
Mclvil le' in üslubuna sadık  kalmaya çalı şarak, orij inaldeki cüm­
le yapılarını basirlcştirmekren elimden geldiğince kaçındığıını 
bclirrmel iyim. Sözcüklerin seçiminde ise, Melville'in 19. yüzyıl 
İngil izcesin i ,  üstel ik zaman zaman oldukça ağdalı bir  şekilde 
kullandığım göz önünde bulund urdu m. 

Son olarak, çeviri sürecindeki destek ve öneri leri için dos­
rum Cemal Güzel'e teşekkür ederken, bu çeviriyi, çal ışmanın 
başlangıcına tanık olup kitap haline gel iş ini  göremeyen sevgi l i  
babam Yılmaz Gümüşbaş ' ın anıs ına i rhaf ediyorum. 

M. Banş Gümüşbaş 

Yerli dilindeki sözcüklerin yazılımımla bulunan tutarsızlıklar (aynı sözcüğün 
lıazcıı tırnak içinde, bazen tımaksız yazılması, bazen küçük bazen büyiilc harf­
Ic lıa�Lııııası �ibi) ıııctııiıı orijinaldeki halleriyle bırakılmıştır. Ayrıca aynı ılir 
\iitl'iiklcriıı yaklaşık Türkçe okunuşlarını vermek yerine, Mclvillc'in yazdıı?;ı 
)ddıvlc lıırakıııak tercih edilmiştir. 
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BuNaçiz Eser Alassachusel/s Eya/eti 

Yüksek Mahkeme Reisi Lemuel Shaw'a 

Sevgiyle lthaf Edilmiştir. 





ÖN SÖZ 

Bu kitapta anlatı lanlar yaşanalı üç yıldan fazi'a old u.  Eğer 
son birkaç ayı saymazsak, yazar bu son üç yı l ın büyük kısmını ,  
koca okyanusta oradan oraya savrularak geçi rd i .  Bugünlc ı dc he­
yecan verici denebi lecek bir macera yaşayan bir  tek denizci ler 
kaldı.  Şömine başında oturanlara garip ve romantik görünen 
şeyler, denizciler için d i rsekieri yırt ık  bir ceket kadar tanıd ık(Jr. 
Denizciler türl ü türlü i lginç maceralara aşina olsalar da, i leride­
ki sayfalarda kaydedilenler "hikaye gibi anlatı ldığında", yaln ız­
ca denizde b i rçok gece nöbetinin yorgunluğunu almakla kalma­
mış, yazarın yol arkadaşların ın  en içten muhabbetlerini  ae uyan­
d ı rmıştı .  Bu nedenle yazar, hikayes in in,  denizcilere oı mla ma­
ceralı bir hayatı daha az tanıyanların i lgisini çekebi leceğirii dü­
şündü. 

Hikayesinde, aralarına  d üştüğü benzersiz ve i lginç insanları 
anlatırken, yazarın bu insanların daha belirg in  özell iklerini ele 
aldığı ve onların  gelenekleri n i  aktarırken, çoğu kez bunların kö­
kenleri ve nedenleri üzerine açıklamalardan uzak durduğu görü­
lecektir. Barbar topluluklar arasında bulunmuş seyahatname ya­
zarları genell ikle bu konular üzerinde farki� düşünd üklcrinden, 
yazar kusur olarak kabul edilebi lecek bu eksikl iği burada belirt­
menin doğru olacağını  düşünmektedi r. Yazar bu ve diğer pek 
çok kusurların ın  da herkesten daha çok farkı nda olmasına rağ­
men, içinde bulunduğu çok özel koşul lar  anlaşı ldığında bu ek­
sikl iklerin hoş görüleceğinden emindir. 

Yayımianmış birçok anlatıda tarihler konusunda epey titiz­
l ik  gösteri lmişse de, anlatacağı olaylar s ı rasında yazar haftan ın  
günlerinin ucunu kaçırdığından, okurun bu  konudaki kusurların 
üzerinde durmama cömertl iğini göstereceğin i  ummaktadı r. 
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Bu kitapta kullanı lan Poli nezya d i l indeki sözcüklerin yazı­
mın da, yazım kuralların ın  başka yazarlar tarafından daha önce­
den bel idendiği durumlar dış ında, sözcüklerin telaffuzların ın  
bir  yabancıya en kolay aktarılabileceği düşün ülen bir  yazım şek­
l i  kullanıl mıştır. Pasifik'teki adaları tasvir eden çeşitli eserlerde, 
geçerli yazım kural ları na uymak kaygısıyla, en güzel ses bi le­
şimlerinin pek çoğu okurun kulağı na ulaşamamıştır. 

İ leride okuyacağı nız böl ümlerde, dünyanın çeşitli bölgele­
rindeki faal iyetleri hakkında genell ikle, çoğu nlukla da haklı ola­
rak, takdir  toplayan hi kayelerini kendi ağızları ndan duyduğu­
muz saygı değer mevki deki insanlara insafsızl ık edi ldiğini d ü­
şünd ürebilecek bazı kısımlar bulunmaktadır. Fakat, bu tür bö­
lümlerin hiç tartışma götürmeyecek ve bizzat yazarın tanık ol­
duğu gerçekiere dayandığı görülecektir. Bu  gerçeklerden çıkarı­
lan hükümler kaçını lmaz olup, yazar bu h ükümleri dile get iri r­
ken ne kişilerin kendi lerine, ne de yandaşlarının eylemlerinin 
her zaman yarar sağlamadığı o şerefli davaya karşı bir  düşmanlık 
duygusunun etkis inde kalmıştır. 

Yazar, son zamanlarda Sandwich, Markizler ve Sosyete ada­
larınd a  meydana gelen önemli olaylara karşı Amerika'da, İngil­
tere'de, hatta bütün dü nyada duyulan i lginin, başka durumlarda 
affedilmeyecek bazı konu d ış ına sapmaları haklı göstereceğine 
inanmaktadır. 

Hikayede okura garip gelecek, belki de tamamıyla akl ın ın  
almayacağı şeyler o lsa  da, bu konuda okurun hisleri, yazarın 
bunları yaşadığı zaman hissettiklerin in yanında hiç kalacaktır. 
Yazar olayları aynen olduğu gibi aktarmış, ve yalın hakikati söy­
leme kaygısının okurun güvenini  kazanacağına i nanarak, herke­
si  anlatı lanlardan kendince bir sonuç çıkarsın diye özgür bırak­
mı�tı r. 



L lBÖLÜlVI 

Deniz • Karaya Özlem • Karasevdalı Bir Gemi • 

Yolcuiantı Hedefi • .Marbz!er • Bir .Misyoner Eşinitı Vahşiler 
Arasmdaki Macerası • Nuhtheva Kraliçesine Dair A1ıekdot 

Denizde altı  ay! Evet okur, altı aydir kara yüzü görmeden, 
ekvatorun kavurucu güneşi altında ispermeçet balinası peşinde, 
tepemizde gökyüzü, etrafımız yaln ızca deniz, uçsuz bucaksız 
Pasifik' in dalgaları üzerinde çalkalanıp durmaktayım. Taze er­
zakımız biteli haftalar ol uyor. Bir tane tatlı patates kalmadı;  tck 
bir tane bile. Bir zamanlar kıç güvertes ın i  süs leyen o muhteşem 
muz hevenkleri ne yazık ki artık yok! K ıçtan ve kıç güvertes in­
den sarkan o lezzetli portakallar da öyle !  Evet, hepsi bitti ve bi­
ze tuzlanmış et ve kuru ekmekten başka bir  şey kalmadı.  Ah si­
zi, Atlantik'i  geçerken iki haftal ık  yol için o kadar yaygara ya­
pan, zorlukların ı  ve s ıkıntı larını  öyle dokunaklı  aniattığınız de­
nizde, kahvaltı, öğle yemeği, beş çeşitle akşam yemeği, dediko­
du, pişpirik ve şampanyayla geçen bir günden sonra, kötü kade­
ri maun ve isfendan kaplı küçük kamaralarda tıkılmak olan ve 
"yukarda tepinip bağıran işe yaramaz şu gemicilerden" başka ra­
hatınızı kaçıran bir şey olmadan on saat uyuyan özel kamara de­
nizci leri ! Bizim altı ay kara yüzü görmememize ne derdiniz? 

Ah, bir  çimen yaprağı nın canlandırıcı görüntüsü, bir  avuç 
yumuşacık toprağın kokusu için neler vermezdim!  Etrafta hiç 
mi taze bir şey yok? Görünürde hiç yeşi l  bir  şey yok m u ?  Ta­
mam, küpeştelerin iç yüzü yeşi le boyalı ,  ama sanki çimeni 
amınsatacak bir şey bile karaya bu kadar uzakta bi temezmiş gi­
bi ,  ne kadar çirkin ve hastal ıkl ı  bir  renk. Yakmak için kullandı­
ğımız odunların kabuğu bile kaptanın domuzu tarafından kemi-



ri l ip mideye indir i ldi .  Tabi i ,  damuzun kendisi  de midelcre i ne­
l i  epey oldu.  

Artık kümesin tck sakini ,  b i r  zamanlar gençliği nin ncşesi ve 
havasıyla ci lvel i  tavuklar arasında göğsünü kabartarak dolaşmış 
bir horoz. Bir de ş imdiki  haline bakın; kendine kalan tek haca­
ğının üzerinde bütün gün kederle d ik i l ip  duruyor. Önündeki 
kütlü mısıra ve küçük yalağındaki tuzl u suya tiksinerek sırt çe­
viriyor. Kuşkusuz, kendis inden kelimenin tam anlamıyla birer 
birer  koparı l ıp  al ınan ve bir  daha geri dönmeyen dostlarının ya­
sını  tutuyor. Ama yası pek uzun s i i rmeyccek; zira s iyahi aşçımız 
l\1ungo'nun dün bana söyled iğine göre, son unda karar çıkmış ve 
zaval l ı  Pcdro'nun kaderi bağlanmış. Gelecek pazar, zayıf  bedc­
ni kaptanın masasının üzerine yarınlacak ve gece bitmeden çok 
önce, bütün al ış ı ldık törenlerle b i rl i kte o değerli şahsın yelcği­
nin altına gömülccck. Tal ihs iz Pedro'n un başın ın vurulmasını  
dört gözle bekleyecek kadar zal im birin in bulunacağına inan­
mak zor olsa da, denizci olacak bencil  hcriflcr biçare horozun so­
nunu görmek için her dakika dua ediyorl ar. Dediklerine bakıl ır­
sa, önüne taze ct geleceğinden emin olduğu sürece kaptan ge­
minin rotas ını  karaya doğru çevirmezmiş. O et de sadece bu 
bahtsız kuşta olduğundan, o da bir  kez yutulduktan sonra kap­
tanın aklı başına gelccckmiş.  Sana zarar gels in istemem Peter, 
ama kaderin nasıl  olsa cr geç bütün soyunun sonunu paylaşmak 
old uğuna göre ve senin hayatına son vermek bizim kurtuluş u­
muzu n işareti alacaksa, ne yalan söyleyeyim boynun ş imdi vu­
rulsun deri m !  Ah, hayat dolu toprağı tekrar görmeyi öyle özle­
dim k i !  Yaşlı  gemi bi le loça del iklerinden karayı bir kez daha 
görmek için can atıyor. Geçen gün kaptan dümcn turuşuna ku­
sur  bulunca Jack Lewis doğru söyledi.  

"Bakın Kaptan Vangs," dedi gözüpek J ack, "benden i yi 
dü menci bulamazsınız; ama artık hiçbir imiz kocakarıyı yola 
koyamıyoruz. Yelkenlerin i  dolduramıyoruz efendim.  O kadar 
d ik kat ediyorum, kaçıveriyor. Hani kandırayını d iye d ümeni 
hafifçe kırıyorum, bana mısın demiyor, y i ne bi ld iğ in i  okuyor. 
Karanın öbür tarafta olduğunu bi ld iğinden art ık rüzgara doğru 
girıniyor." Ec tabi i ,  Jack, niye gits in ki? Koca koca \.eresteleri-
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nin  her bi ri karada yetişmiyar mu, onun da bizler gibi d uygu­
ları yok m u ?  

Zavall ı  ihtiyar gem i !  N e  isted iği h e r  halinden bell i :  Ne ka­
dar kederli görünüyor! Kavurucu güneşin yaktı�ı yan tarafların­
daki boya kabarı p çatlamış. Peşi s ıra siiriiklcdi�i yosunları bir 
görseniz! Hele kıç tarafında birikmiş millyelere hakmaya mide 
ister. Dalgalar üzerinde her yükscldi�inde görii len dibinin bakı­
rı ise, ya yırtılıp düşmüş ya da ha koptu kopacak durumda. 

Zaval l ı  ihtiyar gemi !  Bir  kez daha söyl üyoru m, alt ı  ayd ır dur 
durak bi lmeden baş kıç vuruyor. Ama cesaret, kocamış kız,  pek 
yakında seni, güzel im karaya bir taş atımı uzakta, yeş i l  bir koy­
da ve gürültücü rüzgarlardan uzak demirlemiş, keyifle sal ın ı r­
ken görmeyi ümit  ediyorum. 

"Yaşasın, koçlarım !  Karar çıktı;  haftaya rotamızı l\larkizlcr'e 
çeviriyoruz! "  1\l arkizler! Bu adın yaln ızca kendisi  bile insanı n  
aklında n e  tuhaf hayaller uyandırıyor! Çıplak huri ler, yamyam 
şölcnleri, hindistancevizi ağaçları ,  mercan kayalıkları, dövmeli 
reisler ve bambu tapınaklar, ekmek ağaçları d iki l i  güneşli  vadi­
ler, pırı lt ı l ı  mavi su larda dans eden oyma kanolar, korkunç put­
ların koruduğu vahşi ormanlar, kafirce tö'ren/er ve insan kurban et­

me/er. 

Seyir sahamızdan ayrı l ı rken böyle tuhaf şekilde birbirine 
karışmış düşünceler aklımdan çıkmıyord u.  Eski gezginlerin öy­
le hararetle tasvir ettikleri bu adaları görmek için dayanı lmaz bir  
merak duyuyord um. 

Şimdi rotamızı çevirdiğimiz ada grubu ilk defa 159S'te ziya­
ret edi lmiş olması nedeniyle Avrupalı ların Güney Pasifik'teki 
i lk keşifleri arasında olmasına rağmen, yöre halkı hala her za­
manki kadar yabani ve vahşid i rler. Kutsal bir  görevle gönderil­
miş misyonerler, adaların güzel sahillerinin açığından geçmiş ve 
yerl i leri taş ve tahta putlarıyia baş başa b ırakmışlardı. Bu adala­
rın keşfedi lme şekli de ne kadar ilginçtir! Bir altın bölgesi bul­
mak için yol al ı rken, bu adacıklar büyülü bir görüntü gibi Men-
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daııııa'nın yol u üzerinde b i t ivermişler, İspanyol da bi r an için 
parlak düşlerin in gerçekleştiğini  sanmış.  H imayesi alt ında yol­
cul uğa çıktığı o zamanki Peru Genel Val is i  Markiz l\1endoza'nın 
şerefine, efendis inin rütbesini beli rten adı  adalara vermiş ve dö­
ıüişünde dünyaya, adaları n  güzell iği  hakkında pek açık seçik ol­
masalar da muhteşem havad isler getirmiş. Fakat daha sonra yıl­
larca kendi hal ine bırakılan bu  adalar, bir  süre sonra eski b i l in­
mezliklerine geri dönmüşler. Haklarında ancak şimdi şimdi bir 
şeyler bi l i nmekted ir. Tab i i  k ı rk yı lda bir, maceraperescin b i rin in  
adaların huzur do lu  sükunetini  bozd uğu, al ışı lmamış manzara 
karşısında afalladığı ve neredeyse yeni bir yer keşfettiği fikrine 
kapıldığı da olmuştur. 

Güney Pasifik  yolculuklarında tutulan notlarda şöyle bir söz 
edi lmeleri dışında, bu i lgi nç adalar hakkında hemen hemen hiç 
kimse bir  şey anlatmamıştı r. Dünyanın etrafını  kaç kere dolaş­
mış olan Cook, bu adaların sahi l leri ne neredeyse hiç uğrama­
mıştı r. Bu adalar hakkında tüm bi ld iklerimiz bi rkaç kabataslak 
seyahatnameye dayanmaktadır. B unlar arasında iki tanesi özel­
l ikle dikkat çekicid i r. Porter' ın  Amerikan firkaleyni Essex'in sotı 

�avaş sırasmrla Pasifik 'teki seyahatinin seyir ri efieti'ni n ada sakinle­
rı hakkında i lginç ayrıntılar içerdiği söylenmektedir. Fakat, bu 
eseri bir türlü göremed im. Yine Amerikan savaş gemisi Vinccn­
nes'in papazı Stewart da Giiney Pasijik'e Bir Zi;•arel adlı eserinin 
bir  kısmını  aynı konuya ayırmıştır. 

Son birkaç yıld ır, Pasifik'teki balina sahalarında yoğun ola­
rak avianan Amerikan ve İngi l iz gemi leri, erzakları tükendiğin­
de zaman zaman adaların birinde bulunan geniş l i mana yanaş­
maktadır. Fakat yeri i ierin ellerinde birçok beyazın uğradığı kor­
kunç sonia i lgi l i  hatırlananlardan kaynaklanan bi r yerli korkusu, 
bu gemilerin mürettebatlarını, ahaliyle bu insanların kendileri­
ne özgü gelenek ve görenekieri hakkında bilgi edi necek kadar 
kaynaşmakran al ıkoymuşrur. 

Protestan misyonlarının bu adaları kafid ikren kurtarmakran 
ümidi kestikleri anlaşıl ıyor. Her seferi nde yerl i lerinden görd ük­
leri muamele, en cesurlarını bi le ürkütmeye yetmiş. Po/inezya 

Araşimna/rm adlı  eserinde Ellis, Tahir i  misyonu tarafından bu 
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adaların bazılarında bir  şube kurulması yol unda sonuçsuz kalan 
çabalarla ilgili ilginç şeyler anlatır. Markizler'i ziyaretimden kısa 
bir süre önce meydana gelen, bu tür gayretlerle ilgili gülünç bir  
olayı anlatmadan geçemeyeceğim. 

Vahşılerin gönlünü al ma yolunda daha önceki başarısız giri­
şimlerden gözü yı l ınayan ve bu konuda kadı n  etkis inin faydalı 
olacağına inanan cesur bir misyoner, o ana kadar bu sahil leri zi­
yaret eden i lk beyaz kad ın olan genç ve güzel karıs ın ı  yeri i ierin 
arasına sokar. Adalı lar önce bu olağanüstü şeye sessiz bir hayran­
l ıkla bakakal ırlar; yeni bir tanrıçayla karşılaşmış gibidirler. Ama 
kısa sürede kadının cazibesine alışıp bedenini örten kumaşı kıs­
kanan yerl i ler, tanrıçanın bedenini kutsayan mukaddes patiska 
örtüyü yırtmaya girişerek meraklarını giderirlerken, hanımefen­
dinin edep anlayış ın ı  zorlayacak ölçüde terbiye sın ırlarını aşar­
lar. Cinsiyeti nin bell i  olmasıyla da, yeri i ierin tapınmaları aşağı­
lamaya dönüşür. Kandırı ld ıklarını düşünerek öfkelenen yerliie­
rin kadına hakaretleri bitmek bi lmez. Sevgil i  kocas ın ın  korku 
dolu bakışları altında, kadının giysis i  çıkarı l ı r  ve aldatmacaianna 
devam ederse affedilmeyeceği anlatı l ır. K i  bar bayanın imanı ba­
şına gelenlere dayanabi lecek kadar sağlam olmadığından ve baş­
ka yeni uygunsuzlu klardan korktuğundan, kocasın ı  giriş imin­
den vazgeçmeye zorlar ve Tah ir i 'ye dönerler. 

Cazibes ini sergilemek konusunda bu kadar utangaç olma­
yan bir kişi ise bizzat adanın kral içesi, Nukuheva Kralı  Mowan­
na'nın güzel karısıyd ı .  Bu kitapta anlatılan maceraların üstün­
den üç-dört yıl geçtikten sonra, b ir  savaş gemis iyle bu adalara 
yolum düşmüştü. O zaman Fransızlar M arkizler'i alal ı  çok olma­
mıştı ve daha şimdiden, yönetimlerin in yeri i ierin davranışları 
üzerinde gözle görülür  yararlı sonuçları olduğuyla övünüyorlar­
d ı .  Tabii ,  reform çabalarının birinde yerl i lerden yaklaşı k  yüz el­
l i s in i  Whitihoo'da katietmişlerdi ama ş imdi  bunu geçel im. Sö­
zünü ettiğim günlerde, Fransız fı losu Nukuheva Koyu'nda top­
lanıyordu. Fransız kaptanlardan biriyle bizim saygıdeğer arnİral 
arasındaki görüşmede, Fransız kaptan, Amerikan fılosunun arni­
ral gemisi olarak, kral ve kraliçe tarafından resmen ziyaret edil­
memizin uygun olacağını söylemişti .  Fransız subay, verdikleri 
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eğit im sayes inde kral ve kraliçen in  yüce makamiarına uygun ta­
vırları özi.imsediklerini ve bütün resmi törenlerde, gerekli  vaka­
rı sergi ledi klerini de pek memnun bir şekilde ifade etmişti .  Bu­
nun üzerine, gemide majestelerinin konumuna yakışır bir  karşı­
lama için gerekli  hazırl ıklar yapılmıştı .  

Güneşli  bir  öğleüsti.i ,  Fransız gemilerinin birin in yan tara­
fından, flamalarla donatılmış bir  fı l ikanın ayrı ldığın ı  ve doğru­
dan bizim iskelemize doğru yol aldığını gördük. Sandaim kıç ta­
rafında, �lowanna ve eşi uzanmışlardı .  B ize doğru yaklaşırlar­
ken, sereniere adam koyup selam atışı yaparak ve epeyce patır­
tı çıkararak kraliyerin hak ettiği şekilde saygı larımızı sunduk. 

Borda iskelesine çıktılar; amirat tarafından şapka elde se­
lamlandılar ve kıç güvenesine doğru i lerlcd iklerinde, muhafız­
lar s i lahlarıyla selam dururken bando da "Yamyam Adalarının 
K ral ı"nı  çalmaya başladı.  Buraya kadar her şey yolundaydı. 
Fransız subaylar, bu seçkin şahısların d ikkatli davranışlarından 
pek memnun kalmış bir  halde keyifle gülümsüyorlardı. 

Görünüşlerin in  etki leyici olması için epey uğraşı ldığı bel­
liydi. Kral ın üzerinde altın kordon ve süslemclerle kaskatı ol­
nıuş, görkemli  bir  üniforma vardı. Tı raş edilmiş haşı, üzerinde 
devekuşu tüylerin in  sallandığı kocaman b i r  üç köşeli  şapkayla 
örtülmüştü. Fakat görün üşünde ufak bir kusur vardı .  Gözlerin in  
hİzasında yüzünü baştan başa kaplayan büyük b i r  dövmeyle, ko­
caman bir  gözlük takmış gibi görünüyor, tabii  gözlüklü bir  kral 
da, insanın aklına komik şeyler getiriyordu.  Ama fılonun terzi le­
r inin mi l l i  zevkine uygun ası l  şatafat, kral ın koyu tenl i  eşinin gü­
zel bedeninin süslerinde ortaya konmuştu. Kral içe, sarı ipekle 
süslenmiş, dizlerin in  biraz altına kadar inen ve çıplak bacakları­
nı açıkta bırakan parlak kırmızı bir tül kumaşa bürünmüştü. Sar­
mal biçimindeki dövmelerle bezeli bacakları iki minyatür  Tra­
ianus sütununu 1 andırıyordu. Başında, gümüş daliarta süslenmiş 
ve tepesinde de  rengarenk tüyler bulunan, mor kadifeden caf­
eatlı bir  türban vardı .  

Manzarayı görmek için güverte iskeles i nde tqplanan deniz­
ci güruhu çok geçmeden kraliçe hazretlerin in  dikkatin} çekmiş­
ı Roma imparatoru Traianııs'ıın (1\larcııs Ulpus I.S. 98- ı ı 7) yaptırdı�ı sütun. (çev.) 
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ti .  Kraliçe grubun içinden, çı plak kollarındaki, ayaklarındaki ve 
göğsündeki çini mürekkebiyle boyanmış şekillerin sayısı bir  
M ısır lahdinin kapağındaki lerin sayısına eş it ,  yaşlı bir  deniz kur­
clunu seçti. Fransız subayların bütün üstü kapalı uyarı ve it iraz­
larına rağmen, kraliçe adama do�ru yaklaştı ve adamın gömleği­
nin önünü daha da açarak ve bol pantolonunun paçalarını yuka­
rı sıvayarak, ortaya çıkan parlak mavi ve kırmızı dövmeleri hay­
ranlıkla seyre daldı. Kral içe hoşnutluğunu çeşitli yabani bağınş 
ve hareketlerle göstererek, adamın boynuna atılıp sarı ldı .  Bu 
beklenmedik olay karşısında kibar Galyalı ların utancı kolayca 
tahmin edilebil ir. Ama siz b i r  de saltanatlı bayanın, kendi güzel 
bedenindeki h iyerogl ifleri gösterme arzusuyla birden öne eği l ip 
arkasını dönerek, elbisesin in  eteğin i  fora etmesiyle, donakalmış 
Fransızların telaşla kaçışarak, boriarına atiadıkiarı gibi felaket  
yerinden kaçmalarına neden olan manzarayı sergi lediği andaki 
dehşetlerini görmeliydiniz. 



2. BÖLÜl\1 

Seyn"isefer Sahosmdan Alad:izler'e Yolculuk • 
Gemide Uykulu Zamanlar• Güney Pasifik Manzorası • 
Kara Giiründü! • Nukuheva Koyu'nda Demirli Fransız 

Donanmasım Keifimiz • Tuhaf Kılavuz • Kano Konvoyu • 
Hindistmıcevizi F'ilotilası • Yüzer Ziyaretçiler • 

Dolly'nin Giivertesine Çıkışlan • Takip Edm Gelişmeler 

Hafif al izelerin önünde usulca adalara doğru sürüklendiği­
miz on sekiz ya da yirmi  günü ömrüm oldukça unutamam. İs­
permeçet halinası peş inde, Galapagos Adaları 'nın yirmi dereec 
batısına doğru ekvator üzeri nde seyrediyord uk. Rotamız bell i  
olduğundan, yapmamız gereken tck şey serenieri doğru ve ge­
m iyi rüzgarı n önünde tutmaktı . Geri s in i  mübarek gemi i le ke­
sintisiz rüzgar aralarında hallediyorlardı .  Dümenci gereksiz dü­
men aynatarak kocakarıyı kızdırmıyor, dümen yekesi nde kolla­
rı nı rahatça yerleşti rerek saatlerce uyukluyordu.  İş in in ehl i  
Dolly rotasına yöneliyor ve rahat bırakı ldıklarında en iy is in i  ya­
pan insanlar gibi,  gün görmüş bir deniz kısrağına yakışır şekilde 
yolunda i lerl iyordu.  

Böyle süzülüp giderken, ne hoş, tembel, tasasız vakit geçi­
riyorduk!  Yapacak bir iş yoktu. Biz de zaten b i r  şey yapmak i s­
temed iği mizden bu d u rumdan ş ikayetçi deği ld ik. Ön arnbarı ta­
mamen terk etmiş, baş kasarasına çektiğimiz bir tentenin altın­
da bitmez tükenmcz gün boyunca uyuyor, yiyor ve aylaklık edi­
yorduk. Sanki herkes uyuşturucu almış gibiydi .  Güverte nöbeti 
tutarken hiç oturmamaları gereken kıç taraftaki subaylar bi le  
ayakta durmaya çalı ş ırken zorlanıyorlar; durumu kurtarmak için 
hepsi de çareyi, küpeşteye yaslanıp dalgın dalgın suya bakmak-
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ta buluyorlardı .  Okumak ne mümkün; kitabı el inize ald ığ ın ız  
anda uykuya dalıyordunuz. 

Genel uyuşukluğa kendimi kaptırmayı büyük ölçüd e  en­
gelleyemesem de, ara s ıra büyüden si lkinip etraftaki güzel l iğ i n 
tadını  çıkarmayı becerdiğim de oluyord u.  B içimleri ya d a  renk­
ler i  hiç değişmeyen soluk bulutlardan ince bir  örtünün görüle­
bi ld iği ufkun etekleri dışında, gökyüzü mavinin en tatl ıs ıy la  göz 
alabildiğine uzanıyord u. Pasifik' in uzun, ölçülü bir ağıtı andıran 
kabarışları, yüzeyi güneş ış ığında parı ldayan küçük dalgalarla k ı­
rı la kırı la gel iyordu.  Arada bir, pruvanın altındaki sudan ü rken 
bir  uçar bal ık  sürüsü havaya zıpl ıyor ve peş inden de b i r  gümüş  
sağanağı g ib i  suya dökülüyorlardı. Derken pırıl pırıl  yanlarıyla 
suyun yüzeyine çıkmış ve dalarken genell ikle bir  yay ç izen 
muhteşem orkinosun suya dal ıp gözden kaybolduğu görülüyor­
du.  Uzaklarda, bir  balinanın azamedi fıskıyesi görülebi l i rd i .  Da­
ha yakınlarda ise, denizierin alçak eşkıyası sinsi köpekbalığı ,  
sessizce yanaşır ve güvenl i  b i r  mesafeden bize uğursuz bakışlar 
atardı .  Bazen de, suyun yüzeyine çıkmış denizierin biçimsiz b i r  
canavarı, biz yaklaştıkça mavi sulara yavaşça gömülcrek gözde n  
kaybolurdu. Ama manzaranın en etkileyici yanı, gökyüzü ne ve 
suya hükmeden neredeyse mutlak sessizl i kti .  Kati l bal i naların 
ara s ıra soluması ve dalgaların tal imara çarpma sesinden başka 
ses neredeyse duyulmazdı. 

Karaya yaklaştıkça, sayısız deniz kuşunun görüntüsü karşı­
sında sevinç çığlıkları atmıştım. Kuşlar haykırışiada sarmallar ç i ­
zerek gemiye eşl ik  ediyorlar ve ara  s ıra istralya ya da sereniere 
konuyorlardı. Korsana benzer görünümüne uygun olarak kadı r­
ga şahini denilen mendebur, kan kırmızısı gagası ve kapkara 
tüyleriyle, gittikçe küçülen daireler çizerek gözlerindeki garip 
panltıları açıkça görebileceğimiz kadar bize yaklaşmış ve sonra 
da yaptığı gözlemden memnun, göğe yükselerek gözde n  kay­
bolmuştu. Az sonra, karaya yaklaştığımızın başka bel i rt i leri gö­
rülüyordu.  Çok geçmeden de, yukarıdan karanın göründüğü 
müjdesi, den izcilerin pek sevdiği şekilde " Kara göründüü" d iye 
uzatılarak veri ld i .  

Kamarasından güverteye fırlayan kaptan heyecanla d ürbü-
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niin ii istedi; ikinci kaptan da kaptanınkini  bastıran müthiş bir  
sesle direğin tepesine doğru "Ne tarafta?" d iye kükrcdi. Zenci 
aşçı kıvırcık başını  mutfaktan uzattı, köpcğimiz Boatswai nZ baş 
bodoslamadaki şövalyc başları aras ında zıplayarak öfkeyle hav­
ladı .  Kara ! İşte oradaydı. Nukuheva'nın heybetli tepelerinin 
sert hatlarını gösteren bell i  bel i rsiz, mavi ,  düzensiz bir  s i luer. 

Genelde Markizler'e ait olduğu söylense de, Nukuheva ba­
zı denizci lere göre, Ruhooka ve Ropo ile birlikte Wash ington 
Adaları olarak anılan ayrı b ir  takım meydana getirir. Bu üç ada 
bir üçgen oluştururlar ve Grccnwich 'e göre 8" 38' ve 9" 32' para­
lelleri arasında güney enleminde ve 139° 20' i lc 140" 10' batı 
boylamları arasınd:J yer al ırlar. Bu adaların diğer adaların burun­
ların ın dibinde, yar i kuzeyharılarına doğru bir dcreecden daha 
az bir  mesafede bulundukları, nüfusun Markiz lehçesi konuştu­
ğu, kan un, din ve genel adetlerin in  aynı old uğu düşünüldüğün­
de, bu adaların farklı bir  grup oluşrurd u kları düşüncesinin ne 
kadar yersiz olduğu hemen anlaşılacaktır. Adaların böyle keyfi 
biçimde ayrı turulmaların ın tck nedeni, garip görünse de, he­
men civardaki adaların İspanyol val is inin temsilcisi tarafından 
keşfinden yaklaşık iki yüz yıl sonra, 179 1 yı l ında tv1assachuserrs 
eyalcrinden, Bosronlu  Kaptan lngraham tarafından keşfine ka­
dar dünyanın bu adaların varlıklarından habersiz olması gerçeği­
ne bağlanabil ir. Buna rağmen, ben gezginlerin çoğunun yaptığı 
gibi bu adaları Markizler'in ayrı lmaz parçası olarak ele alacağı m. 

Gemilerin uğradığı rek yer olduğu için, Nukuheva bu  ada­
ların en önemlisidir. Ayrıca Nukuheva, maceraperesr Kapran 
Porrer'ın, İngiltere ve Amerika B irleşik Devletleri arasındaki 
son savaş sırasında gemilerini onardığı ve oradan da, o zamanlar 
düşman bayrağı altında civarda seyreden büyük balina fı losuna 
çullandığı yer olmakla meşhurdur. Bu adanın boyu yaklaşık yir­
mi mil  olup, eni de bir o kadar vardır. Sahilde bulunan üç uygun 
l imandan en büyüğü ve en iyisi o bölgenin yerlileri arasında 
"Tyohce" adıyla bi l inir. Aynı l imana Kaptan Porter tarafından 
Massachuserrs Koyu adı veri lmiştir. Diğer koyların kıyılarında 
yaşayan has ım kabileler ve tüm gezginler bu  koyu genel l ikle 

2 Köpeğin a{Jı  lostromo, yani  tayfa ba� ı anlamına geliyor. (çev.) 
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adanın kendi adıyla, Nukuheva olarak anarlar. Avrupalı lada son 
zamanlardaki ticaretleri dolayısıyla, halkı bir miktar yozlaşmış 
olsa da, kendilerine özgü gelenekleri ve genel yaşam biçimleri 
bakımından neredeyse beyazlar tarafı ndan i lk görüld ükleri hal­
leriyle kalarak, eski i lkel özelliklerini korumuşlard ı r. Adanın da­
ha uzak kesimlerinde yaşayan ve yabancılada pek il işkileri ol­
mayan düşman kabi leler, her bakı mdan değişmeden kalmışlar­
d ı r. 

Demir atmayı istediğimiz yer Nu kuhcva Koyu'ndaydı .  Gü­
neş batarken dağları hayal mcyal görm üştük. Böylece, gece bo­
yunca hafif bir rüzgarda yol alarak, ertesi sabah kendi mizi ada­
nın yakınında bulduk. Ama ulaşmak istediğimiz koy adanın 
öbür tarafında kaldığı için,  kıyı boyunca bir süre i lerlemek zo­
runda kaldık. Yol alı rken, denize uzanan kayal ık burunlar ara­
s ında yer yer gizlenmiş çekici vadiler, derin dere yatakları, şela­
leler, rüzgarla dalgalanan ağaçlıklar gözümüze takı l ıyor, her an 
önümüzde yeni ve şaşırtıcı bir manzara açıl ıyordu.  

G üney Pasifı k'e i lk  kez gelen biri için ,  adaların denizden 
görünüşleri genell ikle şaşırtıcıd ı r. Güzel l ikleri hakkında ara s ı ra 
duyduğumuz belli belirsiz hikayelerin etkisiyle i nsanların çoğu 
gözlerinin önünde, al ımlı  ağaçlı klada gölgelenmiş, kıvrılarak 
akan derelerio suladığı yumuşak eğimli  güzel ovalar ve çevre­
s indeki okyanusun seviyesinden pek yüksek olmayan bir ü lke 
canlandırı r. Halbuki gerçek çok farkl ıd ır: Yüksek yarları dalgala­
rın dövdüğü, yüksek ve yarık iç  kısımlardan denize doğru yayı­
lan, sık otlarla örtülü  dağ burunların ın  ayırdığı ve yer yer balta 
girmez ormanlık vadi lere açı lan derin koylada bölünmüş yalçın 
kayalıklarla çevrili kıyılar, bu adaları n temel özcl l ikleridir. 

Öğlene doğru Jimanın girişine varmış  ve sonunda aradaki 
burunun yanından yavaşça süzülerek Nukuheva Koyu'na gir­
miştik. Gördüğümüz güzellikleri anlatmaya sözcükler yetmez; 
ama savaşçı karakterlerini ilan eden siyah tekneleri ve s ı ra s ı ra 
barda toplarıyla, kıçlarında üç renkli Fransız bayrağın ın  dalga­
landığı altı  gemiyi fark edince gözüm güzel liği görmez olmuştu. 
Gemiler bu muhteşem kayda sal ın ı rken, kıyının yeşil  dorukları 
sanki gemilerin haşin görünüşlerin i  payiareasma sükOnetle te-



pc.:dc.:n on lara bakıyorlard ı.  Bu gemilerin burada bulunması ka­
d a r  giizii ın ii tırmalayacak başka bi r şey olamazdı. Ama buraya ni­
\ın geldiklerini çok geçmeden anlad ık. Bütün ada grubu, mu­
zaffer Fransız ulusu adına Tuğamira l  Du Perir Thouars tarafın­
dan henüz ele geçi ri lmişr i .  

Bu bilgiyi bize aktaran, su karı l mamış bir Güney Pasifi k  
avaresi,  müthiş bir adamdı.  Kaya girer girmez bir sandalla yanı­
mıza gel miş ve iskele tahrasındaki bazı yardımseverlerin yardı­
mıyla gemiye çıkmışrı ;  zira ziyarerçi miz, hani insanın sevimli  ve 
çaresiz olduğu sarboşluğun o i lginç safhasındaydı. Ayakta dura­
cak ya da güvcrrcde yolunu bulacak hali olmamasına rağmen al i­
cenap bir tavırla, gemiyi uygun ve güvenl i  bir  yere demiriemek 
için kı lavuzluk hizmeti su nmakta ısrar ediyord u. Ne var ki ,  kap­
ranımız bu konuda adamın kendine biçtiği role inanınayı redde­
diyordu. Fakat beyimiz aklına koymuşru bir  kere; epey mücade­
le son ucunda rüzgar üstü tarafındaki fi l ikaya varmayı başarınca 
ruru nduğu bir çarmıkla dengesini  sağladıkran sonra, şaşı rtıcı bir  
hızla konuşarak ve çok garip el kol harekerleriyle emirler yağdır­
maya başladı. Elbette kimsenin emirleri d inlediği yoktu ama 
adamı susrurmak da mümkün olmadığından, bu çarlak herif 
Fransız subayların önünde numaralarını sergi lerken gemilerin 
yanından geçtik. 

Sonradan öğrendiğimize göre, tuhaf dosru m uz daha öncele­
ri İ ngi liz Deniz Kuvvetleri 'nde yüzbaşıymış, ama açık denizde­
ki büyük l imanlardan biri nde bir suç iş leyerek bayrağının şere­
fini  lekelediği için gemisini  terk ermiş. Fransızlar adayı ele ge­
çirdi klerinde tesadüfen bulund uğu Nu kuheva'da yeni yönetim 
tarafından J imanda kı lavuzlukla görevlendiri lene kadar da, yı l­
larca Pasifik 'teki adalarda dolanıp durmuş. 

Kayda ağır ağır i lerlerken çevredeki sahillerden bir sürü ka­
no suya açı lmış ve çok geçmeden kendimizi, içlerindeki vahşi­
lerin  gemiye rı rmanmaya uğraşı rken ümi tsiz bir şekilde birbirle­
rini i t ip kaktığı, neredeyse bir kano fı losunun arasında bulmuş­
ruk. Ara s ıra, hafif  sandalların ın dengelerin i  sağlamak için yanla­
rına takılmış eklentilerin birbirine dolanması sonucu sandalların 
alabora olacak hale gelmesiyle öyle bir  gürültü parırrı kopuyor-
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du ki, anlatamam. Böyle garip bağı rtı ları ve telaşlı hareketleri, 
daha önce ne duymuş ne de görm üştüm. Yerl i ler as l ında dostça 
sandalları ayırmaya çalışıyor olsalar da, gören birbirlerini  boğaz­
lamak üzere oldu kların ı  sanırdı. 

Kanolar arasında orada burada, birbirine yakın olarak çem­
bcr biçiminde gruplar halinde yüzen ve dalgalarla inip çıkan 
h indistancevizleri görülüyordu. Anlaşıl maz bir şeki l de, hindis­
tancevizlerinin hepsi  d urmadan gemiye doğru yaklaşıyorlardı .  
Bunların gizemli hareketlerini çözmek iç in  merakla suya doğru 
eği ldiğimde, diğerlerinin epeyce önünde bir gru p dikkatimi 
çekti .  Ortalarında hindistancevizinden başka bir  şeye benzete­
mediğim, ama bu meyvenin daha önce hiç görmediğim olağa­
nüstü bir türüdür d iye düşündüğüm bir  şey vardı. Diğerlerin in  
arasında çok tuhaf bir  şekilde dönüp dans  ederken, daha  yakma 
geldiğinde bunun, vahş i lerden birin in  tıraşianmış kahverengi 
kafas ına çok benzediğini düşündüm. O anda bir ç ift göz ortaya 
çıkınca, hindistancevizlerinden biri sandığım şeyin, aslında ürü­
nünü satmaya getirmek için bu benzersiz yolu bulmuş bir yerli­
nin kafasından başka bir şey olmadığını anladım. Hindistance­
vizleri,  yaprakların kabuklardan kısmen soyulup şeritler halinde 
gel işigüzel bi rbirine bağlanmasıyla bir  araya tutturulmuştu. 
Meyvelerin sahibi de, ortalarına kafasını sokarak ve ayaklarını 
çırparak, hindistancevizinden yapı lma kolyesini  suyun üzeri nde 
taşıyordu.  

E trafımızı saran bu kadar yerl i  arasında tck bir  kadı n  olma­
masını biraz garipsemiştim. O zamanlar "tabu" hükümlerince 
adanın tamamında kadı nların kana kullanmasının kesinl ikle ya­
sak, karaya çekilmiş bir kanonun içine gi rerken görülmenin bi­
le bir kadın için ölüm fermanı olduğunu, dolayısıyla da Markiz­
li bir  bayanın ne zaman deniz yolculuğuna çıkacak olsa kendi 
güzel bedenin in  küreklerine başvurduğunu bi lmiyord u m. 

Koyun en iç kısmına yaklaşık bir  ya da  bir  buçuk mil  kala­
cak kadar yaklaşmıştık ki, o ana kadar kanoların ı  batı rma paha­
sına gemiye tı rmanmayı başarmış olan yerl i lerden bazı ları, ge­
minin önünde, suyun içinde bir  kargaşaya dikkati mizi çekti ler. 
İ l k  başta, suyun üstünde aynaşan b i r  bal ı k  sürüsü olduğunu dü-
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� i i n ın ii ş  o lsam da, vahşi dostlarımız bizleri, patı rtı nın nedeninin 
salı i lden gemiyi bu şeki lde karşı lamaya gelen bir "whihenics", 
yani genç kız sürüsü olduğuna temin etti ler. Kızlar yaklaşı rken 
bedenlerinin suya batıp çıkışını ,  su  üzerine çıkmış sağ kol lann­
da taşıdıkları tappa3 kuşakları, yüzerken peşleri sıra süzülen 
uzun siyah saçların ı  izledi kçe, neredeyse bunların denizkızları n­
dan başkaları olamayacaklarını düşüncesine kapı ld ım ki ,  onlar 
da deniz kızlarından farklı davranmıyorlardı. 

Ku msal i lc aramızda biraz daha mesafe vardı .  Yavaşça i lerle­
yerek bu su peri lerin in  arasına dald ığımızda, çoğu zincir plaka­
larını yakalayıp zinci riere sıçrayarak, bazıları geminin alt ında 
kalma tehl ikesini göze al ıp cıvad ra bağiarına tutunarak ve i nce 
bedenlerin i  doladıkları halatlarla havada ası l ı  kalarak, her taraf­
tan etrafımızı sardı lar. Sonunda hepsi, deniz banyosundan parıl­
dayarak ve üzerlerinden sular damlayarak, omuzlarına dökülen 
s imsiyah buklelerin kısmen örtmesi dışında neredeyse çıplak 
bcdcnleriyle, tırmanmayı başard ıkları geminin bordasına tutun­
muşlardı.  Yabani bir canl ı l ıkla kıpırdayıp birbirlerine keyifl e  gü­
l üşerek ve bi tmez bir  neşeyle cıvıldayarak, öylece as-ı l ıp  kaldı lar. 
Bu  arada da boş d urmayıp birbirlerin in  saçını  başını düzeltiyor­
lardı. Alabileceği en küçük kıvrımlar halinde dönüp dolanmış 
buklclcr tuzlu s L,;:ı�n temizlendi;  bedenler iyice kurulanıp elden 
ele gezen küçük yuvarlak bir  deniz kabuğu içindeki mis  koku­
lu yağ i le yağlandı .  Tappanın bel etrafına gösterişsiz bir kuşak 
halinde birkaç kat sarı l masıyla süslenme işi tamamlandı.  Bu kı­
yafctlcrle artık çekinmeden küpeşte üzerinden yavaşça atlayıp 
güvenede oynaşmaya başladı lar. Çoğu i leri atılıp pruva korku­
l tı kiarına tüner ya da cıvadra üzerinde koşuştururken, bazı ları 
kıç küpeştesinde oturmuş veya fıl ikaların üzerinde boylu bo­
yunca uzanmışlardı. Ah, biz bckar denizciler için ne manzaray­
dd Şeytana uymamak kolay mıydı? B izi karşılamak için buraya 
kadar yüzen bu saf yaratıkları denize dökmeyi kim aklından ge­
çirebil ird i  k i ?  

Görünüşleri karşısında ağzım açık kalmıştı Körpeli kleri, 
d uru açık kahverengi tenleri, narin yüzleri ve tarif edtfemez z::ı-
3 Bir tür kumaş (çev. ) 
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rifl ikte endamları, yumuşak vücut hatları, içten davranış ları ,  gü­
zel olduğu kadar ilgi nçti de. 

"Dolly" tamamen ele geçirilmişü. Geminin daha önce hiç 
bu kadar gösteriş l i  ve dayanıl maz bir grup rampacı tarafından 
zapt edi lmediğini söylemeliyim. Gemi d üştüğüne göre, tes l im 
olmaktan başka el imizden bir  şey gclmczdi. Koyda bulunduğu 
sürece, Dol ly ve mürettebat tamamen deniz kızları n ın cl i ndey­
di .  

Demir attığımızın ertesi akşamı, güvcrte fenerieric aydı nla­
tılmış, çiçeklerle süslü ve rengarenk tappa giys i ler içindeki bu 
peri ler görkemli  bir balo düzcnlemişlerdi .  Bu bayanlar dans et­
meyi tutkuyla severler ve dans tarzlarındaki yaban i  zarafet ve 
canl ı l ıkla, ş imdiye kadar gördüğüm her şeyden üstünd ürler. 
M arkİzlİ kızların türlü türlü dansları inanıl maz güzel l iktc olsa 
da, dansları n  karakterinde, tarif etmeye terbiyemin elvermeye­
ceği kadar açık saçık bir şehvet düşkünl üğü vardı r. 

Artık gemimiz her tür cümbüş ve sefahate tesl im olmuştu. 
M ürettebatın günah dolu arzularıyla bu arzuların an ında  dayu­
rulması arasında en ufak bir engel kalmamıştı .  

E n  iğrencinden ahlaksızl ık  ve en yüz kızartıcı ayyaşl ık, kısa 
süren nadir fasılalar dış ında, gemi orada kaldığı sürece hüküm 
sürdü. Böyle yozlaştıncı örneklerle karş ı laşan zaval l ı  vahşi lerin 
vay haline! Saf ve iyi n iyetli olduklarından, kolayl ı kla  her türlü 
kötülüğe it i l i rler ve insanlık da onların, Avrupalı medeniyet ta­
şıyıcıları tarafı ndan böyle acımasızca mahvedi lmelerine gözyaşı 
döker. Okyanusun ortasında henüz keşfedi lmemiş b i r  adada ya­
şayıp beyaz adamla hiç i l işkiye girmemiş olanlara ne mutlu !  



3 .  IBÖLÜ�l 

Fratıstzlamı Marhz/er'deki Son Operasyonlan 
Hakkmda Bazt Bilgiler • Amiro/in Tedbirli Davranışı • 

Yabanetiann Gelişinin Yaratttğı Heyecan • Adalı/ann 
Gö"rdüğü Ilk At • Diişünceler • Fratmzlann Alçakça 

Bahaneleri • Tahili Üzerine Arosö·z • Amiralin Adayı 
Ele Geçirişi • Bir Ingiliz Bayan11ı Cesur Davranışı 

Adalara vardığımızda 1842 yazıydı ve Fransızlar adaları ala­
lı bi rkaç hafta olmuştu. B u  süre içinde adalar grubunda bell i  baş­
lı yerlere uğrayarak, değişik bölgelere yaklaşık beş yüz asker i n­
d i rmişlerdi.  Askerler savunma mevzileri kurmakla ve her an 
düşmanlık gösterebilecek yeri i ierin muhtemel sald ırılarına kar­
Şı hazırlanmakla meşguldüler. Sahillerini böyle serbestçe kulla­
nan bu  insanlara karşı, yerl i ler korku ve nefretle karış ık duygu­
lar besl iyorlardı. Adalı lar yürekten nefret duysalar da, ölümcül 
namluları ist ihkamlara ya da tabyalara değil ,  hindistancevizi 
ağaçları arasındaki bir avuç kulübeye dönük olan seyyar topların 
korkusu, yeri i ierin öfke duyguların ı  bastırıyordu.  Bu Tuğamiral 
Du Petit Thouars kuşkusuz cesur, ama aynı zamanda da tem­
kinl i  bir savaşçıydı. Üçbeş baldırı çıplak barbara boyun eğdir­
mek için, dört tane koca çift sıralı fırkateyn ve üç tane korvet!  
Hindistancevizi dallarından yapı lma kulübeleri yıkmak iç in 
otuz kilol uk  toplar, bi rkaç kano barınağını ateşe vermek iç in 
Cangreve roketleri ! 

Nukuheva'ya yaklaşı k  yüz asker ind iri lmişti .  Askerler, eski 
yelkenlerden ve fı lonun yedek d i reklerinden yapı lmış çadırlar­
dan oluşan, beş kiloluk gülle atan birkaç toptan oluşan bir  tab­
yanın sınırları içinde, hendekle çevri lmiş bir kampta kal ıyorlar-
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dı.  İ ki günde bir  bu askerler, yürüyüş düzeninde çevredeki düz 
bir alana geliyorlar ve orada saatlerce her t iir askeri ral imden ge­
çerlerken, etrafıarını çeviren yerl i ler  giisteriyi vahşi bir hayran­
l ıkla, gösterinin aktörleri ni  de aynı vahşi l i kte bir nefretle izl iyor­
lardı .  B i r  yaz günü Champ Elysecs'de teftiş edi len l\ l u hafız Ala­
yı bi le daha iyi hazı rlanmış olamazdı .  Sanki özel l ikle yerl i ler: et­
kilemek için tasarlanmış, alt ın sırma ve siislemclerle göz alıcı 
subay üniformaları, Paris vi tri nierinden yeni çıkmış gibiydi. 

_ Adalara vardığımız sırada, yabancıların varl ığından doğan 
heyecan henüz d inmemişti .  Yerl i ler hala kalabal ık bir halde 
kampa akın ed ip olan biten her şeyi bitmez tükenmez bir  me­
rakla seyrediyorlardı .  Kumsala yakın ağaçlar aras ında kurulmuş 
bir demirci ocağı başında öyle bir  kalabalık toplanmıştı ki ,  me­
rakl ılar güruhunu işçilerin i ş in i  engel lemeyecek bir mesafede 
tutabiirnek için konulan nöbetçiler epey ter döküyord u. Ama 
hiçbir şey, tiloya ait Achi l le  gemisin i n  Val paraiso'dan getirdiği 
bir  at kadar hayranl ık uyandırmamıştı .  Old ukça gösteriş l i  bu 
hayvan kıyıya çıkartı t ıp tahkim edi lmiş  alanda hindistancevizin­
den yapılma bir  kulübeye konulmuştu.  Şık koşumlu at ara sıra 
dışarı çıkarıl ıyor ve üstüne binen bir  subay tarafından, sert kum­
lu  sahi lde dörtnala koşturuluyordu. Bu gösteri tabi i  ki ş iddetl i  
alkışlarla karşıtanıyor ve "puarkee nuee" (büyük domuz), yerli­
ler tarafından tartışmasız şimdiye kadar görd ükleri en olağanüs­
tü hayvan türü ilan edi l iyordu.  

Markizler' in  fethi için Brest'ten 1842'nin baharında yelken 
açıldığında, varış noktasın ı  yalnızca komutan bil iyormuş. İnsan 
haklarına karşı böyle açık bir saldırıyı düşünenlerin, bu alçaklı­
ğı dünyanın gözlerinden saklamaya çal ışmış ol malarına şaşma­
mak gerek. Yine de, bu ve diğer kon ulardaki günahlarına rağ­
men, Fransızlar her zaman en insancıl ve zarif ulus olmakla 
övünmüşlerdi r. Ne var ki, üstün zarafet, aşağı l ık  arzularımızı 
pek yumuşatmış gibi görünmüyor. Eğer medeniyet, sonuçların­
dan bir kısmına bakılarak değerlendiri lecek olsaydı, dü nyanın 
barbar diye n i telenen kısmının olduğu gibi  kalması belki  daha 
hayı rlı olurdu. 

Fransızların, Markiz halkını buyruk alt ına almak amacıyla, 



bundan böyle gerekli  görecekleri zal iml ikleri savunurken baş­
vuracakları utanmazca bahanelerin bir örneği burada kayda ge­
çiril meyi gerçekten hak etmektedir. İşgalci lerin pahalı hediye­
lcrle kandırarak kendi saflarına çektikleri ve bir kukla gibi kul­
landıkları Nukuheva Kral ı Mowanna, sudan sebeplerle tüm a da­
nın meşru hükümdarı ,  ası rlard ı r  birbirlerini muhtemelen ayrı 
mil letler olarak gören kabilelerin, emir  yoluyla sözde h ü kümda­
rı olarak atanır. Bu  epey h ı rpalanmış prense aralarından kalma 
sözde i ribarın iadesi için, konuyla hiç i lgis i  olmayan yabancı lar 
ra Fransa'dan gelmişler ve prensin payesin in  tanınması için ı srar 
etmektedirler. Mowanna'nın kordonlu şapkası önünde eğilerek 
Fransızların otorites ini  tanı mayı reddeden her kabile, inarçılığı­
nın cezasın ı  çekecektir. Benzer bir bahaneyle Güney Pasifik ' in  
kraliçesi güzel Tahir i 'de de ne zulümler ve  kıyımlar iş lenmişti r. 

B u  ralan seferinde, Tuğamiral Du Petir  Thouars filosunun 
geri kalanını  beş  ayd ı r  ellerinde olan Markizler'de bırakıp Rei­
ne B lanche firkareyniyle ral ihsiz adaya yelken açmıştı .  Adaya 
varınca, ülkesinin bayrağına sözde hakaredere razminat olarak, 
yirmi ya da otuz küsur bin doların oracıkta avcuna sayılmas ın ı  is­
temiş, para ödenınediği takdirde karaya çıkıp adayı işgal etmek­
le tehdit  etmişti .  

Firkateyn demi r arar armaz zinciri halatiada bağlayarak, 
adamları başlarında olmak üzere topların ı  çözmüş ve bordası ra­
l ihsiz kasahaya dön ü k  olarak, Papeete 'n in  daire şeklindeki gemi  
havuzunda beklerneye koyulmuşru. B u  arada, yaniara çekilmiş 
bir  sürü fi l ika da bataryaların koruması a l tı nda çıkarma yapmaya 
hazırdı .  Ayn ı  süre içinde bir dizi gayri resmi görüşmenin sonuç­
suz kaldığı b i rkaç gün boyunca bu gözdağı devam etmiş ve ada­
yı korku sarmıştı .  t ı k  başta, Tahiri halkının çoğunluğu s i laha sa­
rı l ıp işgalci leri kıyı larından kovma niyetinde olsa da, sonunda 
daha barışçı ve uysal görüşler ağır bastı. Kapıda bekleyen belayı 
savmaya gücü yetmeyen tal ihsiz Kral içe Pomare, küstah Fran­
sızların kibrinden dehşete düşerek ve sonunda umutsuzluğa ka­
pılarak bir gece kanoyla E mio'ya kaçtı . 

Adadaki panik s ırasında görülen b i r  kadı n  kahramanlığı ör­
neğini  anlatmadan geçemeyeceğim. 
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O s ıralar Londra 'ya gitmiş olan meşhur misyoner konsoloso 
Pritchard' ın  arazisinde, firkateynin tam görüş alanı içinde ve 
kumsaldan birkaç metre içeride, yüksek bir d i reğe çekil miş İn­
gil iz konsolosluk bayrağı gün boyu dalgalanırdı. B i r  sabah adam­
larıyla birl ikte bir  subay, Bay Pritchard'ın evi nin verandasında 
boy gösterip kırık dökük lngi l izcesiyle evin hanımını görmek is­
ter Az sonra hanım gel i r  ve kibar Fransız en şık reveransların­
dan birini yapıp göğsünde dans eden kordonlarla zarifçe oynaya­
cak, saygı l ı  bir ses tonuyla gel iş  nedenini  açıklar: "Amirat bayra­
ğın indiri lmesini istiyor. Buna bir i ti razınız ol mayacağını  umu­
yor. Adamlarımız da  bayrağı indirmeye hazırlar." Direği işaret 
eden cesur İngi l iz kadın ı  karşı l ık  veri r: "Korsan efendine söyle, 
eğer bayrağı indirmeyi düşünüyorsa, bu  iş i  gel ip kendi yapmalı ;  
başka kimseni n  yapması na izin vermeyeceğim." Hanım daha 
sonra mağrur bir  şeki lde selam verip eve çeki l ir. Şaşkın subay 
yavaşça uzaklaşı rken, başını  kaldırıp  bayrağa bakar ve bayrağı 
tepeye çeken ipin direğin tepesinden aşağı in ip ç imenliği geçe­
rek konağın  üst katında, önünde az önce yanından ayrılan kadı­
nın önünde oturarak sakin bir  şekilde örgü ördüğü açık bir  pen­
cereye uzandığını  fark eder. Peki, bayrak indici lmiş miydi? Ba­
yan Pri tchard 'a sorarsanız, hayır. Tuğamiral  Du Petit Thouars ' ın  
da  aynı fikirde olduğu sanıl ıyor. 



4 . IBÖLÜM 

Gemide Olup Bitenler • Kiler Dijkümü • Güney Pasifik 
Yolculuklammı Süresi • Bir Uçan Balinacınm4 Hikayesi • 

Gemiyi Teri' Etme Kamn • Nukuheva Koyu • Typeeler • 

Typees Vadisi 'nin Porter Tarafindan lşgali • Düşünceler • 

Tior Vadisi • Yaşlı Kral ile Fransız Amimi 
Araswdal·i Giin'işme 

Gemiyi terk etme kararın ı  aldığımda, N ukuhcva Limanı'na 
demirlcycl i  henüz birkaç gün olmuştu.  Dolly i lc bir sefere daha 
katianmakransa vahşi lerin arasında şansımı denemeyi seçmem­
den, bu adımı atma nedenlerimin çok çeşi tl i  ve önemli olduğu 
çıkarılabi l i r. Denizci ler gibi dolambaçsız, dobra dobra söyleye­
cek olursam, "tüymeye" karar vcrmiştim. Bu sözcük i lg i l i  o ldu­
ğu şahısa hiç de yücelten bir  anlam yüklcmediği için, kend i  ka­
rakterim adına kararımla i lgi l i  b ir- iki şey söylemem gerekiyor. 

Dol ly'ye tayfa yazı ldığımda, usul  old uğu üzere geminin 
mukaveles ini  imzalamak suretiyle, sefer boyunca gücüm dahi­
l inde hizmet etmek iç in  kendi  rızamla sorumluluk a lmış  ve ka­
nunen kendimi  bağlamıştım. Özel durumlar hariç, elbette anlaş­
maya uymakla yükümlüydüm, Ama bütün mukavelelerde, eğer 
bir taraf kendi sorumluluğunu yerine getirmezse, d iğer taraf da 
fii len sorumluluktan kurtulmaz mı? Bu  soruyu olumlu cevapl a­
mayacak kiş i  var mıdır? 

İ lkeyi bel i rlediğimize göre, ş imdi bunu söz konusu özel du-
4 !\le lville "Flying \Vhaleman" diyerek "Flying Dutchman" (Uçan I lollandalı) efsane­

sine atıfta bulunuyor. Efsaneye göre Uçan Hollanda/ı adlı hayalet gemi, lanetlenerek 
sonsuza kadar denizde dola�maya mahkum edilmi�tir. (çev.) 

S Taypi diye okunur. (çev.) 
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ruma uygulayalım. M ukavelede yalnızca z ımni  deği l  ayrı ntı l ı  
olarak belirt i lmiş koşul lar bi le, h izmet ettiğim gemide sayısız 
defa ihlal edi lmişti .  Gemideki muamele gaddarcayd ı; hasta 
olanlara insanca davranı lmıyor; erzak gıdım gıdım veri l iyor ve 
geminin seferleri gereksiz yere uzatı l ıyordu.  Bu sui istimallerin 
sorumlusu kaptan olduğundan, onun durumu düzcl teceğini  ya 
da son derece keyfi ve sert tutumunu değişti receği ni  beklemek 
boşunaydı. Bütün şikayet ve serzeniş lcre anında verdiği karşı l ık, 
ş ikayetçinin sesini kesmeye yarayacak kadar ikna edici biçimde 
kullanı lan manivela sapıydı. 

Kimi kime şikayet edecektik? Kanunu da, adaleti de Bu­
run'un öbür tarafında bırakmıştık ve ne yazık ki birkaç istisna 
dışında mürettebat, kendi aralarında böl ünmüş, sadece kapta­
nın bi tmez tükenmez zulmüne boyun eğme konusunda b irle­
şen, bir sürü korkak ve alçak ruhlu zaval l ıdan oluşuyordu.  İ ki-üç 
kişinin,  diğerlerin in  desteğin i  almad<1n, ç_aptanın kötü muame­
lesine karşı çıkmayı denemesi düped�iz  �ılgınl ık ol urdu. Bu ki­
ş i ler, bu "Kalas Hazretlerinin" hışmını  ıjzerlerine çekmekle ve 
mürettebatın geri kalanının başına da fazladan bela açmış ol­
makla kalırlardı. 

Fakat yine de, köleliğimizin vadesi dolduğunda dertleri­
mizden hemen kurtulacağımız ümidin i  taşıyor olsaydı k, bunlara 
bir süre katlanılabil i rdi .  Ama bizi öyle karanl ık bir gelecek bek­
l iyordu ki ! Genelde dört veya beş yılı bulan Cape Ham'daki ba­
lina seferlerin in ne kadar uzun sOrdüğünü bil meyen yoktur. 

Kaptan Marryat6 ve kötü günlerin bir  olup zorlamasıyla, 
kaygıl ı  anaların ın yolculuk için hazırlad ığı biberonl arıyla Nan­
tucket'dan Pasifik'e kısa bir gezi nti için çıkan birtakım uzun 
saçlı, tüysüz del ikanlı lar, çoğunlukla evlerine saygıdeğer orta 
yaşlı beyler olarak dönerler. 

Bu  seferlerden yalnızca bir teki için yapı lan hazırl ıklar bi le 
insanın gözünü korkutmaya yeter. Gemi yüksüz yola çıktığı 
için, arnbarı kendi i htiyacını karşı layacak erzakla dolud ur. Sefe­
rin yiyecek içecek ihtiyacını  sağlayan gemi sahipleri, arnbarı çe-

6 1 8]0'1arda denizde geçen popüler macera romanları yazmış olan Frederick M arryat. 
(çev.) 



şit  çeşit Iezzetli yiyecekle doldururlar. Hayvanın her bölümün­
den bi l imsel şekilde kes i lmiş, akla gelebilecek her şekil ve boy­
da, lezzetl i  dana ve domuz parçaları d ikkatlice tuzlanıp paketle­
n i r. Senli k  derecesi ve tuzlu luk oranı bakımından s ın ırsız bir çe­
şit zenginliği sunacak bir  şekilde fıçılarda saklanır. Koca koca 
sağlam varii iere doldurulan ve her gün adam başı bir l i tre dağı­
tılan tadına doyulmaz birinci kalite suyla, suyun yanında bolca 
veri len ve, ya küflenmesin ya da evdeki gibi tüketi lmesin d ü­
şüncesiyle, önceden taş gibi serrleştir i lmiş bol miktarda ekmek 
de, mürettebatın  beslenmesi ve mide zevki için hazır edi l ir. 

Ama denizcileri n  sofrasındaki bu  yiyeceklerin kal i tesi b i r  
yana, bir balina gemisinde bu yiyeceklerin baliuğu inanıl mazdı r. 
Ambara girme fırsatı bulduğumuzda, içindekiler vakti gelince 
gemi dekiler tarafından tüketilecek sıra s ıra dizi imiş variiieri gör­
dükçe yüreğim cız ederd i .  

Bali naya rast gelmeyen şanssız bir  gemi, eve dönüşünü zar 
zor sağlayacak erzakı kalana kadar balina peşinde dolandıktan 
sonra sessizce döner ve arkadaşlarına u laşmak için elini çabuk tu­
tar. Genellikle böyle olmasına rağmen, yine de seferin devam et­
mesini zora sokacak bu doğal engel in inatçı kaptanlar tarafından 
aşı ldığı  d urumlar da vard ı r. Böyle kaptanlar binbir güçlükle elde 
ettikleri ürünü, Şil i  ya da  Peru l imanlarından birinde taze erzak 
ile değiş tokuş ederek hiç eksilmemiş şevk ve azirole yolculuğa 
yeniden başlarlar. Bal ina yakalayabilecek gibi görünmediğinden, 
gemi sahipleri kaptana acil mektuplar yazarak eve dönmesini  ve 
hiç değilse gemiyi geri getirmesini isterler. Hayana olmaz. Ye­
min etmişti r: Ya gemisini  kaliteli ispermeçet yağı ile dolduracak­
tır, ya da Kuzey Amerika kıyılarına bir daha ayak basmayacaktır. 

Yıl larca haber al ınamadığı için kaybolduğu kabul edilen bir  
bal ina gemisinin hikayesini  duymuştum. Bu gemiyle i lg i l i  son 
haber, Pasifik' in ta öte ucunda bulunan ve tuhaf yer değişti rme­
leri Güney Denizi haritaların ın  her yeni baskısında dikkatlice 
kaydedilen, şu yüzer gezer adalardan birinde görüld üğü şeklin­
de muğlak bir rapordu .  Fakat uzun bir aradan sonra, adı  "Perse­
verance"7 olan bu gemin in  yerkürenin ucunda bir yerlerde, yel-
7 Geminin adı "Perseverance" azim, sebat anlamına gelmektedir. (çev. ) 
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kenleri baştan aşağı yamalı bohçaya dönmüş, d irekleri eski boru 
çubuklarıyla desteklenmiş, makaraları düğümlenmiş ve karma­
karış ık olmuş bir halde, her zamanki gibi telaşsız dolanıp durdu­
ğunu duyduk. Mürettebat, güvenede yürümeyi ağır  aksak an­
cak becerebilen, saygıdeğer Greenwich emekl isi görünümlü,  
yirmi kadar yaşl ı  deniz kurdundan oluşuyormuş. Savlalar ve pu­
pa yelkeni halatı hariç tüm hareketli ipieri n  uçları makaralardan 
geçirilerek bocurgata ya da ı rgata ulaşıyor, böylece mekanizma 
yardımı olmadan ne bir seren prasya edi l iyor, ne de bir yelken 
açıl ıyormuş. 

Geminin dibi midyelerle tamamen kaplanarak kabuk bağla­
mış. Üç tane evcilleşmiş köpekbalığı, dümen suyundan ayrı l mı­
yor ve her gün aşçın ın  kendi leri için suya boşalttığı kovanın için­
dekilerle ziyafet çekmek için gemiye yanaşıyorlarmış. Kalabal ık 
bir  torik ve orkinos sürüsü de geminin peşinden ayrı lmıyormuş. 

Gemi hakkında duyduğum bu hikayeyi her hatırladığımda 
ürperird im. Sonunda gemiye ne olduğunu hiçbir zaman öğrene­
medim ama herhalde eve hiçbir zaman dönemedi .  Sanırım, 
Buggery Adası ya da Devil 's TailB Tepesi açıklarında bir yerler­
de hala düzenl i  olarak günde iki  kez orsa ediyor olmalı .  

Böylece, bu yolcul ukların ortalama süresiyle i lgil i  olarak 
epeyce şey söyledikten sonra, okura yaln ızca on beş aydır  deniz­
de olduğumuza göre, yolculuğumuzun neredeyse yeni  başladı­
ğını, hatta yola daha yeni çıktığımız kabul edi lerek havadis al­
mak üzere gemimize yanaşı irl ığını söylersem, okur, geleceğe 
umutla bakmamızı yüreklendirecek hiçbir şey ol madığı nı kolay­
ca anlayacaktır. Hele de, talihsiz bir yolculuk yapacağımız konu­
sunda içimde hep tuhaf bir his olduğu ve ş imdiye kadar yaşadık­
larımızın bu hissi  doğruladığı da düşünülürse. 

Şerefim üzerine şunu söyleyebil irim ki, gemiyi terk edeli üç 
yıl o lmasına rağmen, gemi hala Pasifi k'te bulunmaktadır ve da­
ha geçen gün gazetelerde, Japon sahil lerine doğru yola çıkma­
dan önce Sandwich Adaları 'na uğradığını okudum. 

8 "Buggery" sözcüğünün "oğlancılık" "devil's tail"in "şeytan kuyruğu" anlamına gel­
diği düşünülürse, büyük ihtimalle uydurma olan bu  yer isimleri aracılığıyla Mclville 
alaycı bir tutum takınıyor. (çev.) 



Neyse hi kayeme döneyim. Mademki Dolly'de kaldığı m sü­
rece durumun düzetme i htimali  yoktu, ben de bu şartlar a lt ında 
dcrhal kaçmaya karar verdim.  E lbette, bana karş ıl ığmda gıkımı 
çı kartamadığım haksızlıkları ve zulmü reva gören kişi lerden giz­
l ice sıvışmak çok utanç verici bir şeydi; ama başka çıkış yol u kal­
mamışsa, elden ne gcl irdi?  Kararımı verd ikten sonra, kaçış plan­
larımı ona göre yapmak için, ada ve ada sakinleri hakkı nda el im­
den geld iği nce bi lgi  edinmeye giriştim. B u  araştı rmaları n sonu­
cunu, hikayenin bundan sonraki kısmı daha iyi anlaşı ls ın d iye 
ş imdi  aktaracağım. 

O sıralar demirlemiş olduğumuz Nukuhcva Koyu, şeki l  i t i­
barıyla arnal ının ortasındaki alana benzer. Çevresi dokuz mi l  ka­
dardı r. Koya denizden, koni biçiminde yükselerek yaklaş ı k  yüz 
elli merreye u laşan iki küçük adacığın çevi rdiği dar bir giriş yo­
luyla yaklaşırsınız. B u  adacıkların iki  tarafından, geniş bir  hi lal  
meydana getiren kıyı  içeri doğru uzanır. 

Arazi denizin kıyısından dört bir  yana doğru, yumuşak me­
yi l l i  tepe etekleri ve orta yüksekl iklcrdcn, bir anda mavi hatları 
her taraftan görüşü dolduran azametti ve heybctli dağlara doğru 
kabarana kadar, yeşil ve dalgalı bayı darta yüksel i r. Kıyıya nere­
deyse eşit mesafelerle inen, görüldüğü kadarıyla hepsi aynı 
merkezden çıkan ve daha üst uzantıları dağların gölgesi nede­
niyle görülemeyen vad iler, kıyı nın güzel görüntüsünü b i r  kat 
daha artırır. Bu küçük vaditeri n  her b innde akan duru dereler, 
yer yer minik çağlayanlar oluşturduktan sonra gizlice gözden 
kaybolup daha büyük ve gürültülü şelaleler olarak ortaya çıka­
rak sonunda nazlı nazlı denize ulaşır. 

Yeri i ierin sepet iş ine benzer şekilde zevkle birbi rine örül�  
müş sarı bambudan ve damları uzun ve uçlara doğru ineelen pal­
ıniye yapraklarıyla kaplanmış evleri, bu vadiler boyunca hindis­
tancevizi ağaçlarının gölgesinde oraya buraya dağılmıştır. 

Bu  koyun muhteşem manzarasının üstüne yoktur. Limanın 
ortas ına demir atmış gemimizden bakıldığında geniş, doğal ve 
sarmaşıkiarın örttüğü yıkık bir  amfitiyatro görünümündeydi .  İ ki  
ucunu yaran deri n  vadiler, zamanın tahribatıyla oluşmuş koca­
man kırışıkl ıklar gibiydi .  Bu güzell iğe kendimi  kaptırd ığım za-



manlarda, böyle büyülcyici bir  manzaranın bu uzak denizlerde 
dünyanı n  gözünden ı rak kalmasına ve tutkulu  doğa aşıkları tara­
fından çok nadiren görülcbilmesinc hayıtlanı rdım. 

Adanın kıyıları ,  bu koyun yanı s ıra, geniş ve yeşi l  vad ilcrin 
indiği başka koylada da bölünmüştür. Bu koylarda aynı dil in bir­
biriyle akraba lehçelerini konuşup aynı din ve yasalara sahip ol­
malarına rağmen, Nuh nebiden beri birbirlerine kan davası gü­
den bir sürü vahşi kabile yaşar. Genelde deniz seviyesi nden 
yüksekl ikleri altı yüz i le dokuz yüz metreyi bulan aradaki dağ­
lar, savaş veya yağma seferleri dış ında birbirlerinin bölgesine 
geçmeyen bu düşman kabilelerin coğrafi s ın ırlarını belirler. N u­
kuhcva'nın hemen bit iş iğinde, ondan yal nızca l imandan görü­
len dağlada ayrı lan ve halkı Nukuhcva ahal isi  i lc dostça geçinen 
güzel Happar Vadisi yer alır.  Happar' ın  öbür tarafında ve çok ya­
kınında, bu iki kabilcnin de can düşmanı olan korkunç Type­
elcrin görkemli vadisi vardır. 

B u  meşhur savaşçıların, adanın diğer kabi lclerinin yüreğine 
korku saldığı anlaşıl maktadır. İs imleri bile korkunçtur; zira, 
MarK.iz lehçesinde "Typee" insan etine düşkün anlamına gel ir. 
Bu  ada grubundaki bütün yeri i ierin iflah olmaz yamyamlar oldu­
ğu düşünülecek olursa, yamyam yaftasının yaln ızca Typcclcrc 
takı lmış olması gariptir. Belki de Typcc ismi,  kabi lcnin kendi­
ne has vahşi l iğin i  beli rtmek ve kabi lcyi damgalamak amacıyla 
veri lmiştir. 

İş te bu Typeelcr bütün adalarda yaygın bir  üne sahiptirler. 
Nukuheva yerl i leri gemideki lere sık s ık pantomim yoluyla kah­
ran anl ıklarını anlatır, Typceler i lc amansız çarpışmalarda aldık­
ları yaraları n  izlerini gösterirlerdi .  Karadaykcn, aralarından biri­
ni  bize göstererek ve ona Typcc diyerek bizi korkutmaya çalı­
ş ır, böyle korkunç bir  açıklama karşısında tabanları yağiayıp kaç­
mamamıza bayağı şaşarlardı.  Düşmanları olan Typeelcri insan 
etine düşkün olmakla suçlarlarkcn, kendi adiarına tüm yam­
yamlık eği l imlerini büyük ciddiyerle rcddedişlerini görmek 
epey eğlenceliydi .  Ama bu özel l iklerine i leride tekrar dönme 
fırsatım olacak. 

B izim koyun sakinlerin in de en az adanın d iğer kabileleri 



kadar adı çıkmış yamyamlar olduklarına kanaat getirmiş olsam 
da, söz konusu Typeelere karşı  özel ve sonsuz bir  nefret d uyma­
yı engelleyemiyordum. Markizler'e gelmeden önce bile, adalara 
daha önce yolu d üşmüş olanlardan bu vahşilerle i lgi l i  bazı kor­
kunç h ikayeler duymuştum. Daha birkaç ay önce, mal değiş to­
kuş etmek üzere s i lahl ı  bir  tekneyle düşü ncesizce bu kaya gir­
meye cüret ettiğinde, yerl i ler tarafı ndan esir al ınarak vadin in  iç­
lerine götürülen ve feci bir ölümden ancak gece vakti kumsal 
yoluyla Nukuheva'ya kaçmasına yardımcı olan bir  genç kız sa­
yes inde kurtulan, Katherine gemisin in  kaptanının macerası ak­
l ımdaydı. 

Yine yı llar önce, yorucu bir seferin ardından Nukuheva Ko­
yu'na girmeye çalışan bir İ ngil iz gemisinin hikayesin i  duymuş­
tum. Karaya iki-üç mil kadar yaklaşan geminin karşısına yerli ler­
le dolu bir kana çıkmış ve yerl i ler gidecekleri yere kadar onlara 
kı lavuzlu k  yapmayı teklif etmişler. Adanın civarını bi lmeyen 
kaptan bu teklifi memnuniyetle kabul etmiş ve kana önde, ge­
mi arkada i lerlemişler. Sonu nda, gemi güzel bir  kaya götürül­
müş ve heybetli kıyın ın  gölgeleri alt ında koyun sularına demir 
atmış. Aynı  gece, gemiyi bu şekilde ölümcül koylarına çekmiş 
olan hain Typeelerden yüzlercesi kadersiz gemiye doluşup bir 
i şaretle bütün gemıdeki leri katletmişler. 

Nukuheva yolu üstündeki bu koyun ağzından yavaşça ge­
çerken, mürettebattan bir inin söylediklerini  hiçbir zaman unut­
mayacağım.  Bardadan yeşi l  burunları seyre dalmışken, Ned par­
mağıyla tehl ikel i  vadiyi işaret ederek bağırmıştı :  "İşte, şurası 
Typee. Ah uğursuz yamyam lar, karaya ayak basacak olsak bi­
zimle kendi lerine ne ziyafet çekerlerdi l  Ama duyduğıima göre 
denizcilerin etin i  sevmezlermiş; fazla tuzluymuş. Sorarım s ize 
arkadaşlar, orada karaya çıkmaya ne derdiniz, ha?" Bu soru kar­
şıs ında tüylerim ürperd iğinde, birkaç haftaya kadar aynı vadide 
esir olacağıını nereden bilebi l i rdİm k i? 

Fransızlar adaların bütün önemli  yerlerinde b irkaç saatliği­
ne bayraklarını dalgalandırma merasimi yapmış olmalarına rağ­
men, vahşiterin sert d i renişlerini bekledikleri ve en azından 
ş imdi l ik bundan sakınmak i stedikleri için,  henüz Typee Ko-
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yu 'na uğramamış lardı. Belki de böyle bir  pol i ti ka izlemclerinde, 
Typeelerin Kaptan Porter'a hazırladıkları kanlı karşı lamayı ha­
tır  amaların ın bayağı etkisi olmuştur. Sanırım 1814'te, bu cesur 
ve başarıl ı  subay, müttefikleri olan N ukuhevaların ve Happarla­
rın yaln ızca amansız nefretlerini doyurmak amacıyla Typec lere 
boyun eğdirmeyi denemişti .  

Bana anlatılanlara göre, bu olayda yaklaşık ik i  bin H appar 
ve Nukuheval ı  savaşçıyla birl ikte Essex firkateyninden çok sa­
yıda denizci ve asker, fi l ika ve kanolarta koyun burnunda kara­
ya çıkmışlar. Vadin in  içlerine doğru biraz i lerlediklerinde, yeri i ­
lerin büyük direnişiyle karşılaşmışlar. Typeeler büyük kayıplar 
vermelerine rağmen toprakların ın her karışını  kahramanca sa­
vunmuşlar; çetin bir çarpışmadan sonra saldırganları çekilmeye 
ve fetih planlarından vazgeçmeye zorlamışlar. 

Saldırganlar denize geri dönerlerken, hezimetlerinin acısını 
önlerine çıkan her evi, her tapınağı yakarak çıkartmışlar. Du­
mantar içindeki s ıra s ıra yıkıntılar, vadin in  bir  zamanlar gülen 
çehresini harabeye çevirmiş ve putperest yeriilere de H ı ristiyan 
askerlerin göğüslerinde taşıdıkları ruhu  göstermiş .  Böyle neden­
siz gaddarlıklardan sonra Typeelerin yabancı lara duydukları 
ölümcül nefrete kim şaşırabi l i r? 

"Vahşi" adını taktığımız i nsanlar sıfatiarın ı  hak ermeye işte 
böyle zorlanıyorlar. Gözden ı rak bir adanın sakinleri, mavi su la­
rı yararak kıyılarına yaklaşan Avrupalıların "büyük kano" sunu 
gördüklerinde, bütün ahal i  kumsala koşup kol larını açarak ya­
bancıları kucaklamaya hazırlanırlar. Ölümcül sarıl ı ş !  Göğüsleri­
ne bastırdıkları, d iş leriyle bütün keyiflerini  zehirleyecek olan 
engereklerd i r  ve yüreklerindeki içgüdüsel sevgi duygusu çok 
geçmeden nefretin en koyusuna dönüşür. 

G üney Pasifi k' te k imseye zararı dokunmayan adalılardan 
bazılarına yapılan kötülükler i nanılacak gibi deği ld i r. Böyle şey­
lerden memlekette pek söz edi lmez. Bunlar dünyanın öbür 
ucunda olur ve kuytuda halledi l i r; ortaya dökecek kimse de 
yoktur. Ama yine de Pasifik'te dolaşan birçok küçük ticaret ge­
misinin adalar arasındaki rotaiarını ,  peşlerinde bıraktıkları acı­
masız soygun, yağma ve katliamla izleyebi l i rs iniz. Bunların gü-



nahının ağı rlığı, gemi n in  suçlu gövdesini suyun d ibine batırma­
ya yeter de artar bile. 

Zaman zaman böyle şeylerle ilgili belli belirsiz hikayeler şö­
minelerimizin başına kadar ulaştığında, kayıtsız bir şekilde, yapı­
lanları yanlış, uygunsuz, aşırı ölçüde sert ve diğer gemilerin  müret­
tebatları için tehlikeli bularak kınarız. Hobomak'ın mürettebatı­
nın Fijiler tarafından katledil mesiyle i lgi l i ,  epeyce süslenmiş hi ka­
yeyi duyduğumuzda tepkimiz nasıl da farklıdır. Tal ihsiz kurbanla­
ra nasıl da acır ve önünde sonunda, nedensiz saldırı ların öcünü al­
maktan başka bir şey yapmamış olan şeytani katirierden nasıl da 
tiksiniriz. Gözümüzü intikam bürür; binlerce mil okyanusu aşıp 
suçlularının cezalarını oracıkta vermek için silahlı gemiler hazırla­
rız. Vardıkları yerde, verilmiş emirleri uygulayarak yakarlar, yıkar­
lar, katiederler ve bir yığın harabeyi arkalarında bırakırlarken, Hı­
ristiyan dünyasını cesaret ve adaletlerini alkışlamaya çağırırlar. 

"Vahşi ler" sözü ne kadar s ık yanlış kul lanı l ır !  O s ıfatı ger­
çekten hak eden ki mseye ne gezginler ne de seyyahlar rastla­
mışlardır. Rastladıkları,  zul ümler sonucu vahşilere döndürdük­
leri putperestler ve yaban ilerd ir. Şunu hiç çekinmeden söyleye­
bi l irim ki, Pol inezyalı ların kötülük yaptığı bütün durumlarda, 
Avrupalılar şu ya da  bu şekilde saldırgan taraf olmuşlardır  ve 
adalı ların bazıların ın ?.:alim ve kana susamış karakterleri, esas 
olarak bu örneklerin etkisine bağlanmalıdır. 

Ama artık h ikayeme döneyim. Sözünü ettiğim değiş ik kabi­
Jelerin karşı l ıkl ı  düşmanlıkları nedeniyle, kabilderi n bölgelerini 
ayıran dağl ık alanlarda kimse yaşamaz. Gruptan ayrı lan redbirsiz 
birin in  yolunu kesrnek ya da gözden ı rak bir  köyün halkına bas­
kın düzenlemek amacıyla s ınırlarında pusuya yatan düşmanların 
kıyıcı akınlarından kendilerin i  korumak için, yerl i ler sürekl i  ola­
rak vadi lerin iç  kısımlarında yaşarlar. Bu  nedenle kend i  vad ile­
r inin sınırlarını hiç geçmemiş olan çok yaş lı adamlarla birkaç kez 
karşılaştım. Bu nlardan bazıları, tüm hayatları boyunca dağların 
yarı yoluna kadar bi le çıkmamış olduklarından, bütün çevresi 
altmış mi l i  geçmeyen adanın herhangi bir başka yerin i n  neye 
benzediğini bi lmiyorlardı. Bu kabi lclerden bazıların ın günlerini 
geçirdikleri alan, inanı lmaz derecede küçü ktür. 
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Tior Vadisi b u  duruma i lginç bir örnektir. Yaşanılan alanın 
boyu dört mil i  geçmezken, eni  yarı m mil i lc çeyrek mi lden az 
olmak üzere değiş ir. B i r  tarafta sarmaşıklarla örülü kayal ıklar ze­
mi nden neredeyse duvar gibi yüksel ip en az dört yiiz el l i  met­
reyf! ulaşırlarken, d iğer taraftan karşı larındaki manzaranın tam 
tersine, vadi boyunca çayırl ık  bayırlar, yemyeşil  taraçalar halin­
de �irbiri üstünde yükselirlcr. Eğer bir  ucundan denizden, d iğer 
ucundan dar bir geçide ulaşı labil ir olmasaydı ,  bu heybetl i engel­
ler! c:: kuşatı lmış vad i dünyadan tamamen kopmuş olacaktı. 

Bu güzel vadiyi ilk ziyaret cttiği mde bende yarattığı etki ,  
hiçbir zaman si l inmeyecek . 

.. Nukuheva'dan deniz yoluyla geminin fı l ikasıyla geldiğim 
Tior Koyu 'na girdiğimizde vakit öğlendi.  Pek rüzgar olmadığın­
dan ve okyanusun sakin kabarışları üzeri nde ileriediğimiz için 
sıc1.k dayanı lmaz hale gelmişti. Güneş ışınları tüm kızgınl ıkları­
n ı  üzerimize döküyorlardı; b·ı da yetmezmiş  gibi, yola çıkmadan 
ölllie yanımıza su almamıştık. Sıcak i le susuzluk birleşi nce kıyı­
ya çıkmak için öyle sabırsızlanıyordum ki, sonunda sahile doğru 
süzüld üğümiizde, hemen atlamak için sandaim burnunda ayağa 
d i k' ld im. Üç-dört güçlü kürek darbesiyle h ızlanan kayığın bo­
yunun üçte ikisi kumsala oturduğunda, bizi candan bir şekilde 
karşı lamak için bekleyen bir grup genç vahşin in  arasına atiadı m  
ve b e n  önde, gürültücü b i r  sürü küçük şeytan gibi onlar arkam­
da, denize yakın boş alandan koşarak geçip  kendimi önüme çı­
ka ilk ağaçlığın kuytusuna suya dalar gibi attım. 

Ne muhteşem bir duyguydu !  Her çeş i t  çağı ldayan, rıpırda­
yan su sesleri kulağıma geld ikçe, sanki yeni bir maddenin içinde 
yüzüyormuşum gibi h issediyordum. Dileyen soğuk bir banyo­
nun canlandırıcı etki leri hakkında istediğini  söyleyebil ir, ama 
terlcdiğimde beni, serin ve keyifli bir havanın çevrelediği hindis­
tanccvizi ağaçları altında Tior'un gölge hanyolarına yollayın. 

Yemyeşi l  kuytudan baktığımda gördüğüm manzarayı nasıl 
tarif edebi l i rim ki ! Dik ve yakı n yamaçları sarmaşıklarla kaplı ve 
tepede birbirine dotanmış dallardan süslü b i r  kemer yaparak, bir  
sürü yeşi l  yaprağın neredeyse gözlerden sakladığı dar vadi ,  dur­
d oğum yerden manzarasını  gözlere sunan koca b i r  çardak gibi 
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görünürken, i lerledikçe gitgide genişleyip şimd iye kadar gözün 
gördüğü en güzel vadi hal ini  al ıyordu.  

Tam da orada bulunduğum gün,  fılosundaki tüm tekneler 
eşliğinde Fransız amiral i N u kuhcva'dan dcbdcbcli bir  şekilde, 
Tior'u resmen devralmaya gelmişti .  Vadidc kaldığı i ki saat bo­
yunca, kral la resmi bir  görüşme yapmıştı .  

Tior'un hükümdan çok yaşl ıydı .  Ama yıl lar bedenin i  bük­
müş, neredeyse eli  ayağı tutmaz hale gclmişse de, cüsseli yapısı 
eski azametini ve i htişamını koruyordu .  El indeki ağır bir savaş 
mızrağıyla sendeleyen adımlarını düzelterek ve arada bir destck 
almak için aralarından birine yaslandığı bir grup ak sakal l ı  şefın 
eşl iğinde, kral yavaşça ve acı çektiğin i  bell i  ederek yaklaştı. Yaş­
l ı  kral amirali s i lahıyla gösteriş l i  bir şekilde selamlarken, amiral 
bir elinde şapkası, d iğer el ini  uzatarak yaklaştı. Az sonra toplum­
sal hasamağın bu iki  uç noktası yan yana duruyordu:  zarif, gör­
kemli Fransız i le üstsüz başsız, dövmeli vahşi. Her ikisi  de uzun 
boylu ve soylu görünümlü adamlar olsalar da d iğer açılardan ne 
kadar zıttılar! Du Peti t Thouars' ın üzerinde, rütbesini  gösteren 
her türlü işaret vardı .  Bol süslü bir redingot, kordonlu bir şapka 
giymişti ve göğsünde çeşitli şeritler, nişanlar vardı .  Süssüz adalı 
ise belini örten küçük bir  kuşak hariç, doğadan geldiği gibiydi .  

Bu  iki varl ığın arasında ne kadar s ınırsız bir mcs:1fc old uğu­
nu düşündüm. B i ri nde, alelade mahluku yavaş yavaş yüce ve 
u lu  olan her şeyin suretme dönüştüren ve asırlardır  i lerleyen 
medeniyet ve incelmenin  sonucu görülüyord u. Diğeri ise, aynı 
süre zarfında gelişme yolunda bir adım atmamıştı. "Ama yine 
de" diye sord um kendi kendime, "bir sürü ihtiyaçtan habersiz 
ve yorucu endişelerden uzak olan vahşi  d iğerinden d 1ha mutlu 
olamaz mı?" Önümdeki tuhaf görüntüye baktı kça akl ıma gelen 
düşünceler bunlardı .  Gerçekten etkileyici bir manzaraydı ve 
unutulacak gibi deği ld i .  Manzaranın her özel l iğini bugün bi le 
gözümün önündeymiş gibi hatırl ıyorum: görüşmenin yapı ldığı 
gölgel ik yer, etraftaki tropikal bitkiler, kalabal ık halde birbirine 
karışmış asker ve yerli grubunun tablo gibi görüntüsü, hatta yu­
karıdaki feylesofça d üşüncelere dalmışken el imde tuttuğum ve 
ara s ıra atıştırdığım alt ın renkli  muz hevengi. 



5. BÖLÜ1Yi( 

Koçina Girişimimdetı Ötıceki Düşütıceler • Gemiden Arl:adaşrm 
T :ıby Maceraya Katılmayı Kabul Ediyor • Gemideki Son Gece 

Gemiyi sessizce terk etmeyi iyice kafama koyup içinde bu­
lunduğum şartlar altında koy hakkırıda edinebi ldiğim her bilgi­
yi  edindikten sonra, başarısız olrr_ası d urumunda bir sürü tatsız 
sonuçlara yol açacak gi ri ş imi büyük b i r  ihtiyatla uygulamaya ka­
rari! olduğumdan, aklıma gelen her planı titizl ikle kafamda evi­
rip çevird im. Yakalanıp rezil  olmuş bir şekilde gemiye geri dön­
me düşüncesi bana o kadar kabul  edi lemez gel iyord u ki, acele 
ve düşüncesizce hareket ederek böyk bir duruma düşmemeye 
kararl ıydım. 

M ürettebatının üzerine bir  baba gibi titreyen kıymetli kap­
tan!mızın, en iyi adamlarından biri nin, vahşi bir adanın yerlileri 
aras ında kalarak tehl ikeye düşmesirte bi lerek razı gel meyeceği­
ni bi l iyordum. Ayrıca ortadan kaybalınam halinde, babaca kay­
gıları nedeniyle yakalanınam için ödül olarak metrclerce süslü 
kumaş kayacağından da emindim. Hatta hizmetlerimin değeri­
nin bir tüfck ettiğin i  bi le düşünebi i i rd i  ki ,  bu d urumda böyle 
muhteşem bir ödülü alabilmek için, bütün köy ahal is inin dcrhal 
peşime düşeceği kesindi .  

Daha önce sözünü ettiğim, adal ı ların  redbir amacıyla tama­
men vadilerin içleri nde yaşadıkları ve yağma ya da savaş seferi 
dış ında sahi l in  daha yüksek kısımlarında dolaşmaktan kaçın­
dı kları gerçeğinden emin old uktan sonra şu son uca vardım:  
Fark edi lmeden dağlara ulaşabi l i rsem, rahatl ıkla dağları n arala­
rı nda kalabi l i r, gemi ayrı lana kadar bulabi ldiğim meyvelerle 
idare edebi l i rd im.  Bulunduğum yüksek yerden tüm l imanı  gö-



rebileccğimden, gemının yola çıkış ını  da anında öğrenebi l i r­
d im.  

Bu fikir  çok hoşuma girmişti. Büyük ölçüde uygtJ lanabi l i r  
olmasının yanı  s ı ra, s:ıkin bir şekilde keyif çatmaını da sağlaya­
cak gibiydi .  Yüzlerce metre yukarıdan iğrenç, köhne gemiye ,ba­
karken, etrafımdaki yeşi l  manzarayla geminin  daracık güvene­
leri ve kasvetli tayfa karnarasma a i t  anı ları karşı laştırmak ne 
zevkli olacaktı !  Baksanıza, hayali bile canıma can katıyordu .  
Böylece bi r anda kafamda, dağın yamacında, bir  h indistancevizi 
ağacının altında elimde bir hevenk muzla oturmuş, geminin  l i­
mandan çıkmaya çalış.ı rken yaptığı manevralara kusur bulan ha­
limi canlandırmaya byuldum. 

Bu hoş düşüncelerin tatsız bir  yönünün old uğu da kesindi :  
yiyecek ararken, dağ !lavasıyla iyice açı lmış iştahları nedeniyle 
birini yutmaya hazır, hani şu gözlerini kan bürümüş Typeeler­
den bir grubun el ine düşme ihtimali .  Bunun,  meselcnin en can 
sıkıcı yönü olduğunu it iraf etmeliyim. 

Bu  tuhaf yamyamlardan bir grubun, kendin i  koruma ya da  
kaçma şansı olmayan b i r  zavallıyla kendi lerine ziyafet. çekmeyi 
kafaya koyd uklarının yaln ızca düşüncesi bile yeterince kötüy­
dü, ama elden ne gel ir. Amacıma ulaşmak için bazı zorlukhrla 
karşılaşmaya hazırdım ve dağların sağladığı saklanacak bir sürü 
yer arasında s insı  yamyamları atiatma kabil iyetime de güvenim 
tamdı. Ayrıca, çok büyük ihtimalle hiçbirin in korunağını  bırak­
mayacak oluşu da  şansımı arttırıyordu.  

Benimle gel mesi için birin i  i kna etmeye çal ışmak şöyle dur­
sun, kaçma tasarımdr. 1 m ürettebattan birine söz b i le etmemeye 
karar vermiştim. Am:1 nasıl olduysa, bir gece güvenede çeşitli  
kaçış planlarını kafamda evirip çeviri rken, tayfadan birinin, de­
rin düş üncelere daldığı her halinden bell i ,  küpeşeeye yaslandı­
ğın ı fark etti m. Yaklaşık benim yaşlarımda, yolcul uğun başından 
beri saygı duyduğum bir adamdı. Gerçek adını hiçbir zaman 
söylemed iği için aramızda Toby olarak bi l inen bu genç, her ba­
kımdan böyle bir saygıyı hak ediyordu .  Hareketli, yetenekli,  na­
zik, gözü karaydı ;  düşündüğünü söylemekte de fevkalade rahat 
ve korkusuzdu. Bu özell iği nedeniyle başı na açtığı belalardan 



onu birkaç kere kurtarmıştım; bikmiyorum, ya bu nedenle ya 
da  aramızdaki d uygudaşlık nedeniyle, o da benim arkadaşl ığımı  
yeğliyordu. Kaç uzun nöbete beraber dayanmış, yorucu saatleri 
sohbet, şarkı ve hikayelerle kaynatırken, arada bir, ortak tal i hi­
m& olduğu anlaşı lan kötü kadere lanet okumayı da  unutmaınış­
t ık 

Bell i  ki ,  Toby de benim gib' başka b i r  dünyanın adamıydı ;  
kor.uşmaları ara s ıra bunu bell i  etse de ,  o bu durumu gizlerneye 
çalışıyordu. Bazen denizde karşı laşacağınız, hani şu nereden 
geldiğini söylemeyen, evden hiç söz etmeyen, sanki atiatması 
i midnsız gizemli  bir  kaderden kaçar gibi dünyayı dolaşan, ser­
seri takımından biriydi .  

Toby'nin görünüşünde b i le  beni ona  çeken bir  şeyl er vardı .  
l'vl ürettebatın çoğunluğu hem bedence hem de kafaca yontul­
mamış olmasına rağmen, Toby'n in  dış görünüşünde d ikkate de­
ğer bir çekici l ik  vardı .  M avi gömleği ve branda bezinden panto­
lonuyla, ş imdiye kadar b i r  gemiye ayak basmış en şık denizciy­
di; ufak tefek bedeni esnekri . Doğuştan koyu renk teni, tropik 
gü11eşinin erkisiyle daha da koyulaşmıştı :  şakaklarına inen s im­
siy1h lüleler, i r i  s iyah gözleri ne daha koyu bir  renk veriyordu. 
Tt haf şekilde dik başlı, karamsar, günü gününe uymaz, melan­
kol ik, hatta bazen neredeyse suratsızdı .  Damarına bası ldığında 
del i l iğin sınırına gelecek kadar da  öfkel i  ve ters bir mizacı vard ı .  

Diğerlerine göre daha c ı l ız  yapı l ı  kişi ler üzerinde ateşl i  bir  
beynin  sahip olduğu güç tuhafrır. Bır  öfke krizi s ırasında, bu na­
rİn delikanlın ın önünde, güçlü kuvvetli  ve cesareti yerinde bir  
adamın korkudan bayağı s indiğini  görmüştüm. Fakat öfke pat­
larr,aları pek naclird i  ve daha sakin yaradı l ış l ı ların ufak tefek Si­
kıntı lar karşısında sürekli huysuz uk ederek attıkları safrayı ,  
manga! yürekli dostum böyle boşaltıyordu. 

Kimse Toby'nin güldüğünü görmemişti ;  yani, söyle ağız 
dolusu kahkaha attığını demek istiyorum. Ara sıra gülümsediği 
oluyordu. Ayrıca keski n ve alaycı bir  nü ktedanlığı vardı ki ,  tavır 
ve davranışların ın  vakur havası ndan daha çok şey anlatıyordu. 

Son zamanlarda Toby'nin kararnsadığının arttığın ı  gözle­
miş, adaya vardığımızdan beri mürettebatın geri kalanı aşağıda 
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cümbüş ederken, sık s ık onun dalgı n dalgın kıyıya bahığını gör­
müştü m. Gemiye yürekten bir  nefret duyd uğunun farkınday­
dım; uygun bi rkaçış fı rsatı çıksa, seve seve değerlenıi i rcceğine 
de inanıyord um. Ama o s ı rada bulunduğumuz yerde böyle bir  
deneme o {adar tehl i l{cliydi ki, gemide benden başka bunu dü­
şünebilecek kadar gözükara kimse olduğunu sanmıyordum. 
Ama bu konuda yanı lmışım.  Söylediğim gibi ,  Toby'yi düşünce­
ler içinde küpeşeeye yaslanmış bir halde gördüğümde, bir anda 
onun aklı ndan geçenlerin ben imkiyle aynı olabileceği kafama 
dank etti .  Eğer d u rur.1 böyleyse, diye düş ündüm, bütün gemi­
dekiler arasında böyle bir  macera için yanıma alacağım ilk kiş i  
Toby olmaz mıydı?  Tehl ikeleri paylaşacak ve zorlukları hafifle­
tccek bir  yoldaşım olsa kötü mü olurdu?  Belki  de haft� 1arca dağ­
larda gizlenmek zoru!1da kalacaktım. Böyle bir  d ururrda, bir  ar­
kadaş ne büyük bir  tesel l i  olurd u !  

Bu  düşünceler hızla akl t ından geçerken, nasıl o l u p  da konu­
ya bu açıdan bakmadığıma hayret ettim. Ama çok geç değildi .  
Omzuna bir  dokunuş Toby'yi hayallerinden uyandırmaya yctti . 
Toby böyle bir  işe girişıneye hazırd ı ;  bi rkaç sözcükten srmra an­
laşmıştık. Bir saat içinde bütün hazı rl ıkları tamamlamış ve hare­
ket planımızı kararlaştırrnıştık.  Daha sonra anlaşmamızı muhab­
betli bir tokalaşmayla onaylayarak, şüphe uyandı rmamak için, 
Dolly'deki son gecemizi geçirmek üzere hamaklanınıza yollan­
d ık. 

Ertesi gün, aralarında ikimizin de bulu nduğu sancak vardi­
yasındaki tayfa izinli 3larak kıyıya çı kacaktı .  Bu  fırsa:tan istifa­
de, kıyıya çıkar çıkmn şüphelerin i  çekmeden d iğerieri r  den ay­
rıl maya ve hemen dağlara doğru yola koyul maya karar verdik. 
Gemiden bakınca, da�ların zi rveleri ulaşı lmaz görünü:,ordu ama 
yer yer meyi l l i  burunlar neredeyse denize kadar uzanarak, bağ­
lı old ukları heybetli yüksekliklere payanda oluyor ve daha önce 
tasvi r ettiğim vadi uzancıların ı  oluşturuyorlardı. Bu s ı rtlardan, 
d iğerlerinden daha ulaşı labi l ir  görünen ve bizi ard ındaki dağlara 
ulaştıracağına inandığımız birine tı rmanmaya karar verd ik. Bu­
nun üzerine, kıyıya çı kınca gözden kaçırmayalım d iye konumu­
nu gemiden d ikkatle gözledik. 
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Bunları yaparken rek düşündüğümüz, gemının ayrı l ış ına 
kaO::ar kendimizi gözlerden saklamak, daha sonra Nukuheva yer­
li lci arasında şansımızı denemek ve sorun çıkmadığı sürece 
ad< da kalıp i lk  fı rsatra oradan ayrı lmakrı .  



6. lBÖlLÜlVI 

Denizci Smt./tJl/11 Hitabet Gücü'ne Rir Ömel· • 

Tayfalann 111Jmtll1usu • Sallcal.: Vardiyasf 
Nij!Jetç!lerine lzill • Dağlara Kaçtş 

Sancak vardiyası ;1öbetçi leri ertesi sabah erkenden kıç gü­
vertesinde toplandığı nda, kaptan kamarası iskelesinde d ikilen 
kıymetli  kaptanı mız aşağı daki nutku çekti : 

"E vet beyler, alu ayd ı r  denizde olduğumuza ve burada l i­
mandaki iş imizin çoğu da bi ttiği ne giire, sanırım arrık karaya 
çıkmak istiyorsun uz. Tabi i ,  bugün size izin vereceğı m; ne za­
man isterseniz hazı rlanıp gi debi l i rs in iz. Ama şunu anhımanızı is­
tiyorum; size izin veriyorum çünkü vermesem herhalde homur­
danıp duracaksınız. Diğer taraftan bana soracak olursan ız, aklı  
olan gemide kal ı r  ve el i  kanlı yamyamların yoluna çı k maz d e­
rim. Eğer karaya çı kacak ol ursanız, büyük bir ihtimalle feci bir 
kavgaya bulaşacaksı n z ve bu da sonunuz olacak. Eğer o dövme­
l i  alçaklar sizi vadi lere doğru birazcık çekecek olurlars,• ,  ellerine 
düşeceği nizc emin olı.;n Bir sürü beyaz, burada karay.ı çıkıp bir 
daha dönmedi .  Koca Dido yaklaşık iki  yı l  önce bu ray;. d emirle­
d iğindc, bir  grup nöbetçi izinli karaya çıkmıştı .  Bir hafra boyun­
ca adamlardan haber al ınamadı .  Yerl i ler adamları görmedikleri­
ne yemin ediyorlard ı .  Yaln ızca üç tanesi gemiye geri döıı dü .  B i r  
tanesinin yüzü artık d üzclmeyecek şekilde mahvolm uştu, çün­
kü kitapsız heriflcr yüzüne boydan boya dövme yapmışlard ı .  
Ama görd üğüm kadarıyla konuşmanın faydası yok, gitmeyi aklı­
n ıza koymuşsunuz. Yani son d iyeceğim, eğer adalı lar sizi mide­
ye indirirlerse bender. günah gitti .  Yine de, Fransızların kampı­
na yakı n d urur ve gün batmadan dönerseniz kurtulma şansınız 
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vJiabil ir. Söylediklerimin hepsini unmacak olsanız bile,  bu kada­
rını aklınızda tutun. Hadi bakal ın , salianmadan hazı rlanın da bir  
)ioklama ala l ım.  Kampana iki kere çaldığında, tcknc s iz i  götür­
meye hazır olacak. Tanrı yardımcınız olsun ! "  

, Konuşmayı d in lerken adamhrı n yüzünde değişik duygular 
okunuyordu,  ama nutuk bitince herkes baş kasarasına doğru ha­
reketlendi ve hepi miz hemen, kaptanın böyle uğurlu sözlerle 
duyurduğu izin için hazırlıklara giriştik. l3 u hazırl ıklar s ı rasında 
kaptanın konuşması hakkı nda yorumlar yapı l ı rken kullanılan 
kel imeler pek de düzgün deği ldi .  Gruptan biri kaptanı , adan�a  
t i rkaç saatlik hü rriycti çok göre� anasın ın  gözü bir  yalancı i lan 
etti kten sonra, "Ama masal larınla beni özgüd üğümden vazgcçi­
rcmczsin moruk. Sahildeki her çakıl kor ateş, her sapa bir şiş ol­
sa: yamyamlar da adımımı attığında beni şişe d izmeye hazır ol­
sa!ar bile gideceği m" d iye haykı nrak yemin etti. 

l3u sözler herkes in hislerine tercüman olmuştu ve kapcanın 
3tr·.-alarına rağmen, günün tadın ı  çıkarmaya karar vermiştik. 

Ama Toby ilc benim oynayacak kendi oyunumuz olduğun­
dar, baş başa verip hazırlıklarımıi tamamlamak için, karaya çık­
maya hazırlanan mürettcbat arasır-da her zaman görülen kargaşa­
da., yararlandık. Amacımız en hızlı şekilde dağlara ulaşmak oldu­
ğur_dan, gereksiz giysileri kendimize yük etmemeye karar verdik. 
Böylece, diğerleri gösteriş yapma düşüncesiyle donanırkcn, yeni 
ve 2ağlam branda pantolon, kullanişlı ayakkabılar ve kal ın  gömlek 
giymeyi yeterl i bulup kıyafctimizi şapkayla tamamladık. 

Arkadaşlar halimize şaşırd ıkh' �ında, Toby kendine has ciddi­
vetini takınarak, herkesin isted iğını  giyebileceğini ama kcndisi­
rıin bayramlıklarını, denizci fuları nın bir anlam ifade edeceği yer­
ler ;çin sakladığını, yoksa bir avuç baldırı çıplak için sandığı altüst 
etmeyeceğini, yeri i ierin karşısına çı plak çıkmayı bile düşündüğü­
nü söyledi. Adamlar, bunun Toby'nin garipl iklerinden biri oldu­
ğur.u düşünerek gülüştüler ve böylece şüpheleri savuşturd uk. 

, Kendi arkadaş ian ınıza karşı bu kadar tcdbirl i  davranmamız 
tuhaf görülebi l i r; ama aramızda öyleleri vardı ki ,  niyetimizi azı­
cık sczccek olsalar, mükafat umuduyla an ında kaptana haber 
verirlerdi. 
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Kampana iki kere çalar çalmaz, izini i ierin tekneye binmete­
ri istendi .  Ben gemide kalı p  etrafa son bir kez bakmak için baş 
kasarasında oyalandım. Tam güverteye çıkarken gözüm, aceley­
le yediğimiz son yemekten kalan et ve ekmek kapiarına takı ldı .  
Nereye gidecek olursak olal ım karn ımızı doyurmak için adanın 
meyvelerin in  yeterli  olacağına güvendiği mden, maceramız için 
yanımıza yiyecek almayı daha önce d üşünmed iysem de, önüm­
de duranlardan bir yol l u k  hazırlama fikri aklımı çeldi .  Bunun 
üzeri ne, genelde "denizcinin çerezi" d iye adlandırı lan küçük, 
kırı lmış peksirnet parçalarından ik i  avuç alarak gömleğimin gö­
ğüs kısmına doldurdum.  Daha önce de aynı geniş  depoya, gemi­
miz ayrı l ı r  ayrıl maz karşı ianna çı kacağımız yeri i lere sunarak gö­
nül lerini kazanmayı planladığım, bir  miktar tütünle birkaç met­
re pamuklu kumaş saklamıştım. 

Bu son koyduklarıının göğüs kısmında yaptığı belirgin ka­
barıkl ığı ,  ekmek parçaların ı  bel imin etrafına doğru saliayarak ve 
tütün parçalarını da gömleğin katları arası na dağıtarak bir ölçü­
de giderdim.  

Tam bu işlemleri tamamladığımda, hep bir  ağızdan bana 
seslenildiğini duydum. Güvcrteye fırladığımda, herkesi fi l ika­
daki yerini almış, sabı rsızlıkla yola ç ıkmayı bekler halde bul­
dum.  Sandata atlayıp d iğer  izini i ieric birl i kte kıç tarafına oturur­
ken, bizi kıyıya çıkarmak için, i skele tarafındaki zaval l ı lar kü­
reklere ası ldı lar. 

Adalarda yağmur  mevsimine denk gelmiştik ve sabahtan 
beri gökyüzü, bu dönemde sık sık görülen şiddetl i  yağmurlar­
dan bir inin işaretlerin i  veriyordu. Gemiden ayrıld ıktan az sonra 
kocaman damlalar kabarcıklar çıkararak suya d üşmeye başlamış, 
kıyıya varana kadar gök çoktan del inmişti .  Sığınmak için kum­
salın yakınında bulunan büyük bir kano korunağının altına ko­
şarak, fırt ınanın i l k  ş iddetin in  geçmesin i  bekledik. 

Fakat fı rtına d inecek gibi deği ld i .  Yağmurun tepemizdeki 
tekd üze tıpırtı s ının mahmurlaştırmaya başladığı adamlar, kendi­
lerin i  içerdek i  büyük savaş kanalarına atıp bir  süre hoşbeşten 
sonra hepsi uykuya daldı lar. 

Beklediğimiz an gelmişti .  F ırsattan ist ifade, Toby i le  he-



men korunaktan çıkıp arkadaki s ık  koruluğa daldık. On dakika­
lık hızlı  bir i lerleyişten sonra vardığımız açıkl ıktan, tahminimiz­
cc bizden bir milden fazla mesafede ve tropik yağmurların bu­
ğusu arasında, t ırmanmayı amaçladığımız sırtı hayal meyal seçe­
biliyord uk. B izi doğrudan bu s ırta ç ıkaracak yol, koyun oldukça 
kalabal ık  bir bölgesinden geçiyordu. Ama yerlilerden kaçınıp 
belaya bulaşmadan dağlara u laşmayı istediğimiz için,  s ık  çal ı l ık­
lar arasından dolaşarak yeri i ierin bölgesi nden tamamen uzak 
durmaya karar verdik. 

Durmamacası na yağan şiddetli  yağmur, adalı ları evlerine 
kapatıp onlarla tesadüfen karşı laşmamızı engel lediğinden işimi­
ze yaramıştı. Çok geçmeden s ı rı l s ıklam olan gömleklcrin ve alt­
larına sakladığımız malzemelerin ağırl ığı, hızımızı epeyce kes­
mişti. Ama her an bir grup vahşiyle karşı laşıp girişimi mizden da­
ha başlamadan vazgeçmek zorunda kalabileceği mizden, vakit 
duracak vakit değildi .  

Kano barınağından ayrı ld ığımızdan beri birbirimizle tck ke­
l ime konuşmamıştık. Ama koruda ikinci bir dar alana varı p önü­
müzde sırtın görüntüsü belirince, Toby'nin kol unu tutup par­
mağımla s ı rt ın bir ucu dağlarda son bulan eğiml i  çizgis ini  izleye­
rek, alçak bir sesle, 

"Şimdi dinle Toby, şu dağın zirvesine ulaşana kadar ne ko­
nuşacağız ne de geri bakacağız, hadi oyalanmayal ım. Yola düşe­
l im de, b irkaç saate kadar isteğimiz gibi gülebil iriz. Sen daha ha­
fif ve çevik olduğundan öne geç, ben seni izleyeyim" ded im. 

"Tamam kardeşim" dedi Toby, "hızlı  hareket  edelim ama 
birbirimizden ayrılmayal ım yeter." Lafını  bi tirir bitirmez, bir  
yavru karaca gibi  sıçrayarak önümüzdeki dereyi aşıp hızlı  adım­
larla i lerledi .  

Sırta varmamıza az bir  mesafe kala  önümüze, fırça gibi s ık  
ve bir sürü çelik çubuk kadar sert ve bükül mez, uzun,  sarı ka­
mış çıkmış, ayrıca kamışların, tırmanmayı amaçladığımız bayır ın 
yarı  yolu boyunca uzandığını  fark etmek canımızı  s ıkmıştı .  

Daha kolay bir yol arayışıyla şöyle bir  etrafa bakındıysak da,  
ne pahasına olursa olsun bu sazlığı yarmaktan başka yol olmadı­
ğı belliydi .  Artı k yürüyüş düzenimizi değiştirmiştik. Önümüz-
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deki engel in içinden b i r  yol açmak amacıyla, daha ağı r olduğum 
için ben öne geçtim, Toby arkada kaldı .  

İki-üç kere aralarına gir ip kamışları  yavaşça eğip bükerek 
i lerlemeyi denememe rağmen, koca b i r  kurbağanın bir  tarağın 
diş leri arasından geçmesi bile daha kolay olacağından, umutsuz­
luğa kapılarak vazgeçtim. 

Böyle hiç beklemediğimiz bir engelle karşı laşmaktan dola­
yı  yarı çı ldırmış bir vaziyette, ümitsizce üstlerine  çulland ığı mda, 
değc.liğim sazlar yere eğil iyor, ayağa kal karak aynı hareketi, aynı 
sonucu verecek şeki lde tekrarl ıyordum. Yirmi dakika süren  bu 
müthiş çaba sonunda neredeyse tükenmiş olsam da, sazlı k  için­
de bi raz yol almıştık. Bu  s ı rada, hemen peşimden gelerek benim 
gayretleri min semeresini  a lan Toby, öncül üğü almayı teklif ett i  
ve biraz din lenmeınİ sağlamak için öne geçti. Ama ince yapısıy­
la bu işi  beceremediğinden, çok geçmeden tekrar eski yerimi  al­
mak zorunda kaldım. 

Kan ter iç inde uğraşarak, kır ı lmış kamışları n  parçaları el leri­
mizi ayaklarımızı yı rta yı rta, sazl ığın sanırım ortasına kadar gel­
mişt İk ki ,  birden yağmur kesi ldi  ve hava anlatılamaz ölçüde bo­
ğucu ve bunaltıcı bir hale geld i .  Bedenlerimizin geçici baskıs ın­
dan süratle kurtulan sazların  esnekliği eski hallerini almaları nı  
sağl ıyor; böylece biz i lerledikçe etrafımızı sarıp aksi  takdirde bi­
ze ulaşacak birazcık hava akımını da  engel l iyordu. Bu  da yet­
mezmiş gibi, sazların uzun boyları görüşümüzü tamamen kapat­
tığından, başından beri yanl ış  yönde i lcrlemediğimizden bi le 
emin olamıyorduk. 

Uzun süren çabalanından bitkin düşmüş ve soluğum kesil­
miş bir halde, artık bir  adım daha i lerleyemeyeceğimi hissettim. 
Gömleğimin kollarını sıvadım ve üzerlerindeki nemi kurumuş 
ağzıma sıktım. Zar zor ç ıkarabi ldiğim birkaç damla derdime der­
man olmamış ve bir an için ne alacaksa olsun düşüncesine kapıl­
mıştım ki,  hapsolduğumuz ağdan bizi kurtaracak bir plan yap­
mış olan Toby, beni kendime geti rdi. 

Toby kamasıni h ırsla bir o yana bir bu yana savurup, bir 
orakçı gibi kamışları sağa sola devirctek, çok geçmeden etrafı­
mızı epeyce açmıştı .  Bu görüntü beni de kamçıladığından, bıça-
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ğımı tuttuğum gibi kamışları acımadan kestim, devirdim. Fakat, 
lıeyhat! Biz ilerledikçe hem sıkiaşıp hem boyları uzayan kamış­
lar, bitecek gibi de görünmüyorlard ı .  

İyice kapana kısı ld ığımızı ve bir çift kanat olmadan buradan 
çıkamayacağımızı düşünmeye baş lamıştım ki, bir anda sağ tara­
fıma doğru kamışları n arasından bir  ış ık huzmesi gördüm.  İyi 
haberi Toby'ye verip yeniden gayrete gelmiş bir şekilde işe ko­
yularak ış ığa doğru hızla bir yor açtığımızda, kendimizi ağın dı­
şında ve sırt ın yakını nda bulduk. 

Biraz di nlend iktcn sonra tırmanmaya başlayıp kısa fakat 
gayretli bir t ırmanış ın ard ından zirveye yaklaştığı mızı görd ük. 
Fakat, aşağıdaki vad ilerden yeri i ierin bizi kolayca görebi leceği 
ve isterlerse yol umuzu kesebilecekleri bir konumda s ı rt boyun­
ca yürümek yerine, dağın yamacında cl  ve ayaklarımız üzeri nde 
sürünerek, aralarında i ki yı lan gibi süzüld üğümüz otlar sayesin­
de görülmeden, d ikkatl ice i lerledik. Bu rahatsız i lerleyiş tarzın ı  
b i r  saat sürdürdükten sonra tekrar ayağa kalkarak, s ı rt ın zirvesi 
boyunca çekinmeden yolumuza devam ettik. 

Koyu çevreleyen heybetli dağl arın bu bel irgin burnu, taba­
nındaki vadilerden dimdik yüksel iyor ve bi rkaç d ik  bayı r d ışın­
da, uzaktaki dağlardan denize doğru inen eğimli ve geniş bir  
düzlük gibi  görünüyord u. B iz burnu, bit iş  noktasına yakın ve en  
alçak kısmından inmiştik; artık, dağlara u laşmak iç in  izleyeccği­
miz, otlardan yeş i l  bir halıyla kapl ı ve pek çok yerde bir ayaktan 
geniş olmayan yolu, burunun dar s ı rt ı  boyunca bel irgin bir şekil­
de  görüyorduk. 

İşierin o ana kadar yolunda gitmesinden sevinçli ve soludu­
ğumuz temiz havayla canlanmış bir halde, Toby i lc keyfimiz ye­
rinde sırt boyunca hızla i lerl iyorduk ki ,  aniden aşağıda iki yanı­
mızda bulunan vadilerden, gökyüzünün altında kolayl ıkla göze 
baran şeki l lerimizi fark etmiş olan yeri i ierin bell i  bel irsiz bağı­
rışiarını işittik. 

Gözlerimizi vadi lere çevirdiğimizde, anlaşı ld ığı kadarıyla 
beklenmedik bir tehl ikeyle karşı laşmış gi bi sağa sola koşuşru­
rurken, kendileri pigmeler, beyaz çarı l ı  evleri de  bu mesafeden 
oyuncak evler gibi  görünen yerl ileri fark ett ik .  Bulunduğumuz 
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yükseklikten adalı lara bakarken kend imizi güvende hissediyor­
duk. Dağlara doğru bizi izlemedikleri sürece, ki  bunu göze ala­
mayacakların ı  bi liyord uk, peşimize düşmeye kalkışsalar bi le 
a ram ızdaki mesafe nedeniyle b ize yetişemeyecekleri nden 
emindi  k. 

Yine de el imizi çabuk tutmanın iyi olacağı nı  düşünerek, ze­
minin uygun olduğu kıs ımlarda sırtın zirvesi boyunca, i l k  bakış­
ta daha i leri gitmemizi engelleyecek gibi görünen d i k  b i r  kaya­
l ık  karşımıza çıkana kadar koştuk. E pey çabaladıktan sonra boy­
numuzu kırma pahasına da olsa tı rmanmayı başararak, hızımızı 
kesmeden kaçmaya devam ettik. 

Sahi lden sabah erken ayrı lmıştık; zaman zaman zor ve teh­
l ikel i  olsa da dönüp bir  kere bile denize bakmadığımız kesi nti­
siz bir  t ırmanıştan sonra, güneşin batınasına yaklaşık üç saat ka­
la  kendimizi, adanın en  yüksek noktası gibi görünen, üzeri asa­
lak bi tki leric kaplı volkan i k  kara taştan oluşmuş ve i leri doğru 
bir çıkı ntı yapan koca b i r  kayanın tepes inde bulduk. Deniz se­
viyesinden yüksekliğimiz dokuz yüz metreden fazla olmalıydı 
ve bu yükseklikten görülen manzara muhteşemdi.  

Fransız fi losunu oluşturan gemilerin s iyah tekneleriyle yer 
yer lekelenmiş,  boynu bükük N ukuheva Koyu, etrafını çembe­
re almış dağları n ereği nde uzanıyordu.  Dağların derin dere ya­
taklarıyla bölünmüş veya göz alıcı vadi lcrle  bezenmiş yemyeşi l  
yamaçları hep birl ikte hayatta görd üğüm en güzel manzarayı 
oluşturuyorlard ı .  Yüz yıl yaşasam o an duyduğum hayranlığı 
unu tamam. 



7. BÖlLÜl\1 

Dağın Öbür Yamacı • Diiş Kınklığr • Gemiden Getirilen 
Maliann Diikümü • Ekmek Stokunun Bölüşülmesi • 

Adamn Içierinin Giirünümü • Bir Keşif • Bir Dere Yatağı 
ve Şefaleler • Uykusuz Bir Gece • Başka Keşifler • 

Hastalığım • Markizler'dm Bir Manzara 

Dağın öbür yamacında karşı laşacağımız yerin neye benzedi­
ğini bayağı merak ermeye başlamışrım. İ kimiz de -dağlara varır 
varmaz, nasıl N ukuheva bir yamaçran aşağıya doğru uzanıyorsa, 
öbür tarafta da ayağımızın altında geniş  Happar ve Typee koy­
larını göreceğimizi düşünüyorduk. Ama yanı lmışız. Tırmandığı­
mız dağın, ters yöne ve aşağı doğru geniş  vadi lere inmesini bek­
lerken, arazi görüld üğü kadarıyla genel yükselris ini  koruyarak, 
yeşi l in en pariağına bürünmüş sarp yamaçlarıyla göz alabildiğin­
ce uzanan bir dizi sırcia ve vadicikle bölünüyordu.  Ama yer yer 
rüzgarla yaprakları dalgalanan ağaç kümelerinin arasında, bula­
cağımızdan emin olduğumuz meyveleri verecek ağaçları göre­
miyorduk. 

Bu,  planlarımızı ramamen altüst eden hiç beklenmedik  bir 
keşifri ;  zira, yiyecek bulmak için dağdan Nukuheva tarafına in­
meyi aklımızdan bile geçiremezdik. Bu amaçla geri dönecek 
olursak, yerl i lerle karşı laşma olası l ığımız büyüktü. Bu durumda 
da, daha kötüsünü yapmasalar bi le,  kapcanın yakalanmamızı 
sağlamak için kendilerine sunacağı pariska ve incik boncuk uğ­
runa, yerii ierin bizi gemiye geri görürecekleri kes indi .  

Ne yapmalıydık? Dolly herh:!lde on günden önce yelken 
açmazdı; bu sürede ne yiyip içecekoh.? Kclaylıkla yapabileceği­
miz halde, yanı mıza bolca peksirnet almak .ı;ul l ı l ığını gösterme-
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diğimize çok pişman olmuştum. Suratım asıld ığında, aklıma 
gömleği min içine koyduğum birkaç lokma ekmek geldi  ve dağa 
tırmanma sırasındaki zorluklardan ne kadarın ın kurtulabildiğini  
görmek istedim. Böylece Toby'ye, gemiden getird iklerimizi be­
raberce gözden geçirmeyi önerdim. Bu amaçla çayıra oturduk; 
biraz da arkadaşıının en  az bcnimki kadar şişkin görünen göm­
lc�ini ncieric  daldurduğunu merak ettiğimden, onun gömleği­
nin içindekileri boşaltarak işe baş lamamızı söyledim. 

Elini  gömleğini n çuval gibi olmuş göğsüne daldırarak, önce 
dışı old uğu gibi yumuşak ekmek kırıntılarıyla kaplı, parçaları 
hala birbirine yapış ık b i r  avuç tütün çıkardı. Üstünden sular 
damlayan topak, sanki denizin d ibinden çıkarı lmıştı .  Ama bu­
nun Toby'nin yol luk hazırlama basi n;tini  gösterdiğinin bir  işare­
ti olduğunu anlar anlamaz, içinde bulu nduğumuz şartlarda bi­
zi m için pek değeri ol mayan tütünü öncmscmcd im. 

Gömleği nin içine bir  kez daha dal ıp nasıl  olup da bağrında 
böyle iğrenç bir karışımın oluştuğuna bir  an için en az benim ka­
dar afallamış bir şekilde, bir avuç yumuşak, dolgun, rengi kaç­
mış bir şey çı kardığı nda, sabırsızl ıkla ne kadar getirdiğin i  sor­
dum.  Bu şeyi ancak, ter ve yağmurun ortak çabasıyla hamur kı­
vamına gel miş, ıs lak ekmek ve tütün parçacıklarının bir  karışı­
mı olarak tari f edebil irim.  Ne kadar t iks indirici olsa da, o anda 
gözümc bir hazine gibi göründ üğünden, yanımdaki bir çal ı l ık­
tan kopardığım yaprak üzerine, bu macu n gibi kütleyi büyük bir  
di kkatle aktarmaya giriştim. Toby kaçış s ı rasında yemek için, 
sabahleyin gömleği nin içine iki  parça peks i rnet  koyduğunu söy­
ledi .  Bunların hal i  de yaprağın üzerinde koyd uğum maddeden 
farklı deği ld i .  

Gömleğin iç ine yaptığı bir  başka hamleyle, güzel deseni tü­
tünle temas ettiği için bozu lmuş üç-dört metre patiska çıkardı .  
Göğsünden patiskayı yavaşça, karış karış çıkaran Toby'nin hal i  
bana, sonu gelmez kuşak numarasın ı  yapan s ih irbazları hatırlat­
tı .  Daha sonra çıkard ığı küçük şey, içinde iğneler, ip l ik  ve d iğer 
d ikiş malzemesi bulunan, gemicilerin "dikiş torbası" id i .  Bunun 
ardından bir  t ı raş kutusu, onun ardından da  artık boşalmış göm­
leği n elibinden üç ayrı parça tütün çıkardı. Bu malzemeleri ince-
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ledikten sonra, benim getird iğim birkaç şeyi çıkarmaya koyul­
dum. 

Arkadaş ımdan çıkan yiyeceklerin dur u mundan tahmin edi­
lebileceği gibi ,  benimkilerin de durumu bcrbattı; ayrıca öyle 
azal mışlardı ki, aç bir adamın, o da tütün yutmaya aldırmazsa, 
d iş in in kovuğuna gitmezlerd i. Varı m yoğum birkaç lokma ek­
mek, bir-iki kulaç beyaz pamuklu ku maş ve bir-i ki kilo iyi kali­
te tütündü. 

Bütün el imizdekileri birlcşti ri p hazı rladığı miz u fak çıkını 
s ırayla taşımaya karar verdik. Ama ekmeği n acınacak dur u mda­
ki kırıntı larını hemen gözden çı karmamak gerekiyord u; iç inde 
bulu nduğumuz tehli keli  koşullar nedeniyle, maceramızın kade­
rini bu kırımıların beli rleyeceği ni  düşünüyorduk. Her ikimizin 
de, gemi gidene kadar koya İnıneme kararl ı l ığını  açıkladığı kısa 
bir  görüş al ışverişinden sonra, arkadaşıma, el i mizde azıcık kal­
mış olan ekmeği, her birimizin bir günlük payını  oluşturacak şe­
ki lde altı eşit parçaya bölmeyi önerdim.  Toby'nin bu önerimi  
kabul etmesiyle, boynurndaki ipek fuları ç ıkarıp bıçağımla altı  
eşit parçaya keserek, hakça bir  böli.t�türme iş ine koyuldum. 

Toby baş langıçta bayağı bir  titizl ikle, ki bence ne vakti  ne 
de yeriydi ,  süngeri msi kütle üzerinden tütün parçaları nı ayıklı­
yordu,  ama ckmcğin miktarın ı  epeyce azaltacağından ben bu iş­
leme karşı çıktım. 

Bölüştürme iş i  bi ttiğinde, günlük payın bir kaş ığı ancak dot­
d uracağı nı gördük. Her bir pay hemen, hazırladığımız fular par­
çaları nı n içine sarı ld ı  ve heps in i  bir  araya getirip, gözü gibi bak­
ması için uyararak Toby'ye emanet ettim. Sabah kahvaltısı  yap­
mış olduğumuzdan günün geri kalanını  aç geçirmeye karar ver­
d ik  ve ayağa kalkarak, gökyüzünün görünüşünden kapalı ve fır­
tınalı olacağı anlaşılan geceyi geçireceğimiz b i r  barınak için çev­
remize bakındık. 

Yakınımızda bu işe yarayacak bir  yer olmadığı için s ırtımızı 
Nukuheva'ya dönerek dağın d iğer tarafında kalan meçhul böl­
geleri keşfe koyulduk. 

B u  tarafta görebild iğimiz mesafe içinde ne bir  hayat, ne de 
geçici b i le  o lsa  bir  yerleşim iz i  görül üyordu. Bütün çevreye mut-
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lak bir ıssızl ık  hakim gibiyd i; adanın içerlerine sanki yararı ld ığı 
giinden beri kimse ayak basmamışu. Bu  vahşi bölgede i lerledik­
çe, yalnı zca şclalelerin boğuk uğultuları tarafından kesilen scs­
Ierimiz kulaklarımıza o kadar garip gel iyord u ki, sanki bucaların 
korkutucu sessizl İğİ n İ  daha önce hiç insan sesi bozmamıştı .  

Yine de, bu bölgede kaldığımız sürece kendimize ziyafet  
çekeceğimizi düşündüğümüz meyveleri bulamayacak olmanın 
hayal kırıklığı nı ,  aynı d u rumun, her zaman yiyeceklerin i  topla­
d ıkları ağaçların gölgesinde olduklarını bi ld iğimiz ycrli lerle kar­
şı laşma ihtimal in i  de azalttığı d üşünces i, bayağı dindirmişti .  

Araziyi bölen bir sürü sırttan birine urmanınayı başarır ba­
şarmaz, önümdeki otların aras ında bel l i  belirsiz bir patİkaya 
benzeyen ve sırtın z irvesine u laşrı ktan sonra oradan yarım mi l  
kadar önü müzdeki der in bir  dere yarağına indiği anlaşılan bir  
yol görene kadar, geçtiğimiz her çal ı l ığa tedirgin bakışlar atarak 
i lerledi  k. 

Herhalde Robinson Crusoe kumsalda ayak izine rastladı­
ğında, bu can sı kıcı keşif karşıs ında bizim ürktüğümüz kadar 
ürkmemiştir. İl k  aklıma gelen, mümkün old uğunca hızla geri 
çekil ip başka bir yönde ilerlemek olduysa da, patikanın  nereye 
çıktığı nı  öğrenme mcrakım ız bizi yolu izlemeye yöneltti .  Böyle­
cc, i lerled ikçe daha da belirginleşen patika sonunda bizi bir 
uçurumun başına getirene kadar, yola devam ettik 

"Eh,  peki" dedi Toby uçurumdan aşağı bakarak, "bu yolu 
izleyen herkes buradan arl ıyor mu?" 

"Sanmıyorum" dedim, "herhalde bir şekilde aşağı İn ıneyi 
bcccriyorlard ı r; ne dersin, bir deneyel im mi?" 

"Peki, söyle bakal ım, uçurumun dibinde kırı lmış bir  boyun­
dan başka ne bulmayı umuyorsun? Baksana bizim geminin arn­
barından daha ka-ranlık görünüyor ve aşağıdaki şclalclerin güm­
bürtüsü insanın beynini  paramparça eder."  

"Yapma Toby" d iye gülerek söylendim, "ama görülecek bir  
şey olduğu o kadar bel l i  ki, yoksa patika olmazdı ve ben ne ol­
duğunu öğrenmeye kararl ıyım." 

"�ak ne diyeceğim şakacı dostum" diyerek hemen karş ı l ık 
verdi Toby, "eğer burada her merak ettiğin şeye bumunu soka-
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cak olursan, çok geçmeden tcpene bi nerler; şu senin keşiflerin 
sırasında bir  grup vahşin in  arasına düşeceğinden adım gibi emi­
nim; bunun da pek hoşuna gideceği ni  san mıyorum. Gel  beni 
dinle de, ş imdi dümcn kırıp başka yöne gidel im. Zaten hava da 
kararıyor; gece için demir atsak iyi olacak." 

"İşte ben de  tam bunu söylemeye çal ış ıyoru m" diye karşı­
lık verdim; "bence bu dere yatağı bu iş için birebir. Baksana ge­
niş, gözden uzak, suyu bol, hem de yağmur çamur girmez." 

Bel l i  ki fikrimi  beğenmeyen Toby, "Tabii ,  gözümüze de 
uyku gi rmez, tam da saydığın nedenlerden ş iş  bademciklcrle ro­
matizma da yanında bedava" diye çıkıştı .  

"Peki, nası l i stersen dostum, madem gelmeyeceksin ben de 
yalnız giderim. Sabah görüşürüz" d iyerek ve üstünde bulundu­
ğumuz kayalığın kenarına yaklaşarak, kayaların çatlaklarından 
çıkan karmakarış ık  köklcrc tutuntıp aşağıya doğru sarkınaya 
başladım. Tam da düşünd üğüm gibi, az önceki homurdanmala­
rına rağmen Toby beni takip etti ve bir  s incap çev ikliğiyle harc­
ket ederek beni geçti;  ben daha yolun  yarıs ındayken o yere in­
mişti bile. 

O anda karşımıza çıkan görüntüyü hiç unurmayacağım. Son 
günlerdeki yağmurtarla kabarı p bulanıkiaşmış beş tane köpür­
müş dere, beş tane boğazdan del i  gibi akarak yirmi-yirmi beş 
metrel ik  çılgı n  bir atlayışta birleş ip h iddetl i  bir homurtuyla, e t­
rafta üst üste yığı lmış iç karartıcı kayaların arasında oyulmuş de­
rin ve karanl ık bir  havuza dökülüyorlar, oradan da tek bir  vücut 
hal inde yerin ta dibine girdiği anlaşılan, dar ve eği mli  bir kana­
la doğru atı l ıyorlardı. Yukarıda, boğaztn" iki  yanında, nemden sı­
rı ls ıklam ve dökülen suyun şiddetiyle t itreyen koca ağaç kökle­
ri sarkıyordu.  Artık  günbatımıydı;  mağaralara ve ağaçtı kuytula­
ra bir yol bulan zayıf ve ti trek ışık görünrünün tuhaflığını artırı­
yor, az sonra zifiri karanl ı kta kalacağımızı b ize hatırlatıyord u.  

Manzarayı seyrederck merakımı giderdikten sonra, bir patika 
olduğunu sandığımız yolun, nasıl olup da bizi böyle olağanüstü bir 
yere getirmiş olduğunu düşünmeye başladığımda, patikanın yerli­
ler tarafından açılmış olduğunu sanmakla hata yapmış olabileceği­
miz kuşkusuna kapıldım. Bu düşünce kötü olmaktan ziyade hayır-
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lıydı, çünkü kazara yerli feric karşılaşma korkumuzu azaluyordu. 
Böylece, belki de böyle şans eseri bulduğumuz bu yerden daha iyi 
bir saklanma yeri bulamayacağımız sonucuna vardım. Bu konuda 
Toby de benimle aynı fikirde olduğundan, hemen geceyi geçire­
cek bir barınak kurmak için etrafa yayı lmış olan ağaç dal ları nı top­
lamaya giriştik. Akarsu, bağazın neredeyse ik i  yakasına kadar ya­
yıldığından, barınağı şefalenin tabanına yakın kurmak zorunday­
d ık. Gün ışığının son anlarını, sığınağımızın tepesini boğazdaki her 
yarıkta biten geniş yapraklı otlarla kapamak işiyle geçird ik. Kulü­
bemiz, tabi i  kulübe denebil irse, bulabildiğimiz en düz yedi-sekiz 
dalın, altta kalan uçları neredeyse suyun içinde, diğer uçları çap­
razlamasına dik kaya duvarına yaslanınasından ibaretti. Bu şekilde 
örtülmüş boşluğun içine sürünmeyi ve bitkin bedenlerimizi eli­
mizden geldiğince yerleştirmeyi becerdik. 

O korkunç geceyi hiç un utabi l i r  miyim? Zavall ı  Toby'nin 
ağzın ı  açacak hal i  yoktu. Ses in i  duysam bir miktar tesel l i  bula­
caktım, ama Toby hiç bitmeyecekmiş gibi  görünen geceyi, s ı r­
t ını  sular sızan kayaya dayamış ve dizlerini karnma çekmiş bir  
halde, fe lçli bir  adam gibi  t itreyerek geçird i. O sefi l  gece boyun­
ca,  perişanl ığı mızı artı racak hiçbir şey eksik deği ldi  sanki.  Sel gi­
bi inen yağmur  zaval l ı  sığı nağı ınızia dalga geçiyordu.  Üzerime 
boşanan dereciklerden kaçmaya çalışmak boşunaydı; bir tarafı­
mı korurken başka bir  tarafım ıslanıyor, su bizi ısiatmak için sü­
rekli yeni  yeni  del ikler buluyord u. 

Hayatım boyunca çok kez sudan çıkmış ördeğe döndüğüm 
olduysa da, buna genel l ikle  aldırmamıştım; fakat o gecenin üst 
üste gelen korkulan, bulunduğumuz yerin ölüme benzer soğuk­
luğu, ürkütücü karanl ık ve içler acısı durumumuzu n verd iği ke­
der, beni neredeyse erkeklikten çıkarmıştı .  

Ertesi sabah erkenden kalktığımızdan herhalde k imsenin 
kuşkusu yoktur; gün ış ığına benzer şeyi daha seçer seçmez, ar­
kadaşımın kolunu sarsarak güneşin  doğduğunu söyledi m. Zaval­
lı Toby, kafasını  şöyle b i r  kaldırdı ve b i r  an durakladı ktan sonra 
boğuk bir  sesle "Eğer dediğin gibiyse dostum, benim tepe fe­
nerlerim sönmüş olmal ı ;  zira ş imdi gözlerim açıkken, gözlerim 
kapalı olduğundan daha karanl ık  ortal ık" dedi .  
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"Saçmalama! "  diye bağırdım, "uyanamadın." 
"Uyanmak! "  d iye kükredi Toby. "Uyanmak ha! Yani şimdi 

sen benim uyuyor olduğumu i ma ediyorsun, değil  mi? Böyle bir 
cehennemde birin in  uyuyabileceğini düşünmek adama hakaret 
etmektir." 

Geeeki sessizl iğin i  yanlış yorumladığım için arkadaş ımdan 
özür d i leyene kadar ortal ık  biraz d aha aydın lanmış olduğundan 
in i mizden çıktık. Yağmur dinmişti ama erraftaki her şey nem­
den sır ı ls ıklamdı.  Islak clbisclerimizi çıkarıp asarak elden gel­
diğince kuruttuk. Uyuşmuş bacaklarımızdaki kanı harekete ge­
çirmek için hızla ellerimizle ovaladık; derede temizl iğimizi ya­
pıp ıs lak elbiseleri mizi giydikten sonra, en son ağzımıza b i r  şey­
ler koymanın üstünden bir gün geçmiş olduğundan, uzun sür­
müş orucu muzu bozmanın yerinde olacağını düşünmeye başla­
dık.  

Böylece günlük payı mızı çıkard ık  ve bir kaya parças ın ın 
üzerine oturarak durumuna baktık. Öncel ikle el imizdekini i ki 
eşit parçaya böldük ve bir parçasını akşam öğünü için dikkatle 
sararak, kalanı aynı şekilde mümkün olduğunca eşit şekilde bö­
lüp ilk kim seçecek d iye kura çektik. Payıma düşen lokmayı ra­
hatl ıkla parmak ucuma yerleşti rebi l i rd i m  ama yine de son kınn­
tıyı yutana kadar on dakika geçsin diye çok d ikkat ettim. "Açlık 
en iyi sostur" d iyenler ne doğru demiş ler. B u  bir lokma yiyecek­
te, başka şanlarda en güzel yemekierin bi le vermeyeceği b i r  tez­
zet ve tat vardı .  Ayağımızın dibinden akan d u ru sudan kana ka­
na içip yemeği tamamlayarak, bayağı toparianmış ve başımıza 
gelebi leceklere hazı r bir halde ayağa kalktık. 

Şimdi geceyi geçirdiği miz kanyonu yakından incel iyorduk. 
Dereyi geçip daha önce sözünü ettiğim havuzun öteki ucuna 
vardığımızda, biz gelmeden kısa bir  süre önce o bölgeye biri le­
rinin gelmiş olduğunu gösteren izler bulduk. B i raz daha araştı­
np sonra da bel l i  işaretiere bakarak tahminde bulunarak, yerti­
lerin bir  çeşit  yağ elde ettikleri bir kökü bulmak için bölgeye s ık  
sık geld ikleri sonucuna vard ı k. 

Bu  keşi fler sonucunda, güvenl i  olması d ış ında orada kalma­
mızı gerektiren bir nedenimizin olmadığı bu  yerden derhal ay-



72 

rılmaya karar verd ik. Tekrar yukarılara t ırmanmak için bir  yol 
ararken, sonunda kayalığın bu işe uygun bir böl ümünü bulduk;  
yarım saatlik bir  çaba, bizi  bir  gece önce indiğimiz aynı  uçuru­
mun tepesine ulaştırd ı .  

Toby'ye adada dolaşıp her an görülme riskine girmektense, 
yiyeceği mizin yeteceği bir süre boyunca sürekli kalmak üzere 
bell i  bir  noktayı seçerek, kendimize rahat bir  barınak kurmamı­
zın ve elimizden geld iği nce uyanık ve tedbirl i  almamızın iyi ola­
cağını söyledim. Arkadaşım da söylediklerime hak verince he­
men planımızı uygulamaya giriştik. 

Bu  amaçla, yakınımızdaki küçük bir vadide sonuçsuz bir 
araştırmadan sonra, daha önce sözünü ettiğim sırtlardan birkaçını  
geçtik ve öğleye doğru, amacımıza uygun bir yer bulamamış hal­
de, kendimizi uzun ve gittikçe diklcşen bir bayırı tırmanı r  bul­
duk. Alçaktaki yüklü bulutlar yaklaşan fı rtınayı haber verdiğin­
den, uzun bayırın sonu gibi görünen sık bir çal ı l ık  kümesine sı­
ğın mak için hızlandık. Bu çal ı l ıkların rüzgar almayan tarafına doğ­
ru kendimizi attıktan sonra çevreyi kaplayan uzun otları üzerimi­
ze çekip kendimizi iyice örterek, yağmuru beklerneye başladık. 

Ama yağmurun başlaması beklediğimizden uzun sürmüş, 
çok geçmeden arkadaşım derin bir uykuya dalmış ve ben de ay­
nı mutlu unutkanl ık d u rumuna geçmek üzereyd im. Fakat tam 
bu s ı rada, yağmur tüm uyku düşüncelerini  kavalayan bir  şiddet­
le bindirdi .  Bir ölçüde korunmuş olsak da, çok geçmeden elbi­
selerimiz her zaman ki kadar ıslanmıştı .  Elbiseleri kurutmak için 
o kadar zahmetten sonra, durum yeterince can sı kıcıydı ama ya­
pacak bir şey de yoktu. Gemilerini romantik adalarda yağmur 
mevsiminde terk edecek tüm maceraperesr gençlere, yanlarına 
şemsiyelerini almalarını öneririm. 

Yaklaşık bir  saat sonra yağmur  dinmişti .  Arkadaşım yağmur 
boyunca uyumuştu ya da en azından öyle görünüyordu;  artık 
yağmur  da d indiğine göre onu uyandırmaya kıyamıyordum. Ta­
mamen yeşi l l iğe bürünmüş, yapraklı dallar üzerime sarkmış, ba­
caklarım otlara gömülü sırtüstü yatarken, durumumuzu orman­
daki bebeciklerin9 haliyle kıyaslamaktan kendimi alamadım.  
Zavall ı  bebeler! O güç şartlarda tabi i  ki sağlıkları bozulacaktı. 



Çalılar altında sığınmış olarak geçird iğimiz bir-iki saatten 
sonra, hiç tereddüt etmeden, önceki geceyi sır ı ls ıklam geçirme­
mize yorduğum belirti leri hissetmeye başladı m. Soğuk ti tremc­
ler ve alev alev bir ateş aral ıklarla b i rbirlerin i  izlerken, bir baca­
ğım öyles ine şişmiş ve ağrıyord u ki, daha yeni terk ettiğimiz 
kanyonun sakini olan zehirli b ir  sürüngen tarafı ından ıs ır ı ldı­
ğımdan kuşkulanmaya başlamıştım. Bu arada, sonradan öğren­
diğime göre tüm Pol inezya adaları aynı İ rlanda adası gibi zehi r­
li yı lan bulunmayışıyla meşhurlarmış; ama Aziz Patrick' in ıo yo­
lunun buralara düşüp düşmed iği hakkı nda bir şey diyemcyece­
ğim. 

Areşim yükselmeye devam etti kçe, iki-üç metre ötemde 
uyuyan arkadaşımı hala rahatsız etmek istemeyerek, kıvrandım 
durdum. B i r  ara bir çalıyı aralayacağı m tuttu;  aralamamla birl ik­
te de karşımda öyle bir manzara bel i rd i  ki,  bugün bi le bütün 
canl ı l ığıyla gözlerimin önündedir. Cennetin bahçelerini görmüş 
olsaydım, herhalde ancak bu kadar kend imden geçerdim. 

Şaşkınl ık ve zevkten mıhlanıp kaldığım yerden, yumuşak 
kıvrımlarla uzaktaki mavi sulara doğru uzanan vadin in  tam bağ­
rına bakıyordum. Dal ların arasından yer yer, denize yarı yol 
uzakl ıkta, yeri i ierin tepeleri palmiye yapraklarıyla kapl ı ve gü­
neşin göz kamaştırıcı bir beyaza boyadığı evlerin i n  parıldadığı 
görülebi l iyordu. Vadinin boyu üç fersahtan ı ı fazla, en geniş ye­
rinde de eni  yaklaşık bir  mi l  kadardı .  

Vadi nin her  ik i  tarafın ı  da kapatan d i k  ve yeşil hayırlar be­
nim bulunduğum yerin yakınında birleşerek, aniden ve hilal  bi­
çiminde kesi len yeşil tepeler ve üzerlerinden sayısız küçük çağ­
layanları n  döküldüğü yüksek uçurumlar oluşturuyordu.  Fakat 
manzarayı asıl taçlandıran, her tarafı kaplayan yeşi l l ikti ve ben­
ce her Polinezya manzaras ın ın  kendine has çekicil iği de aslında 

9 Mclvil le burada, masallarda ve mitolojide görülen bir tema olan,  çocukların ormana 
bırakılması ve daha sonra çqitli güçlükleri yenerek kurtulması ya da kurtarılması ve 
kahraman haline gelmesine atıfta bul unuyor. (çev.) 

ı o Aziz l'atriek: I rianda'ya Hıristiyanlığı getiren, l rlandalıların koruyucu azizi. Kendisiy­
le ilgili efsanelerden birinde, I rianda'daki bütün yı lanları denize dökerek yok ettiği 
söylenir. (çev.) 

1 ı Fersah: Yaklaşık S kilometrelik ölçü birimi. (çev. ) 
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bunda yatmaktadır. Tam kenarı nda  yarı baygın yattığım uçuru­
mun dibindcn başlayarak, alt ımda kalan her noktada vad in in  
yüzeyi, ne tür ağaçlar bulunduğunu anlamayı imkansız kı lacak 
sıkl ı kta yayı lmış,  bir yaprak kütlesi görünümündeydi .  

Ama görd üğüm manzarada, i ncecik suları yüksek kayal ık­
laruan dökü ldükten sonra vad in in  zümrüt yeşi l inde kaybolan, o 
sessiz çağlayanlar kadar etkileyici bir  şey daha yoktu herhalde. 

Tüm manzara üzerinde öyle derin bir sükunet vardı ki,  pe­
ri masalındaki büyülü bahçelere olduğu gibi, bir ses çıkarı nın da 
büyü bozu lur d iye korkuyordum. Kendi hal imi ve hala uyukla­
yan arkadaşıın ın  varlığın ı  unutmuş bir halde, nası l  olup da ani­
den gözlerimin önünde böyle bir  manzara bulduğumu anlamaya 
çalışarak etrafa bakıp d u rdum. 



8. BÖLÜlYi 

Önemli Bir Soru: Typee mi, Happar mr .P • 

Çı/gm Bir Kova/amaca • lst!raplamn • 

Umut Kıncı Durum • Kanyonda Bir Gece • Kahva/tt • 

Toby'nin Parlak Fikri • Vadiye Doğru Yolculuk 

Önümdeki muhteşem görüneünün şaşkınl ığı nı üzeri mden 
attıktan sonra, hemen Toby'yi uyandırarak yaptığım keşiften 
haberdar ettim. Beraberce uçurumun kenarına geldiği mizde, ar­
kadaşımın hayranlığı da benimkinden az olmadı.  Ama biraz dü­
şününce, hiç beklenmedik bir  şekilde bu vadiyle karş ı laşmamı­
zırt şaşkınl ığı azaldı ;  çünkü, Nukuheva'nın bu yanında bulunan 
ve denizden bayağı içerilere doğru uzanan geniş Happar ve 
Typee vadileri, buralarda bir yerlerde son buluyor olmalıydı .  

Art ık cevaplanması gereken soru, tepeden baktığımız vadi­
nin bunlardan hangisi olduğuydu. Toby Happarların bölgesi ol­
duğunda ısrar ediyordu;  ben ise Happarların d üşmanı vahşi 
Typeclerin olduğunda. İş in  asl ı ,  söylediğime ben de tam i nan­
mıyordum, ama bana yalnızca bir tahmine fazlasıyla güvenmek 
gibi geldiğinden, Toby'nin bir an önce vadiye in ip  yert i lerin mi­
safırperverliğinin tad ın ı  çıkarma fikrine, el i mizde daha fazla ka­
nıt olana kadar karşı çıkmaya kararl ıydım. 

Konu hayati önem taşıyordu, çünkü Happar sakinleri Nu­
kuheva i le  yal nızca barış halinde olmayıp Nukuhevalı larla da 
gayet dostça i l i şkiler içindeydi ler; ayrıca yumuşak huylu ve mer­
hametli olarak bi l inmeleri nedeniyle de, kendi lerinden candan 
bir karş ı lama olmasa bile, bölgelerinde kalacağımız kısa bir süre 
için bir  barınak bekleyebileceğimizi düşünüyorduk. 

Diğer taraftan Typeelerin yalnızca is imleri bile, yürcğime 
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gizlerneye gerek duyınadığım bir  korku salıyord u.  Gönül lü ola­
rak kendimizi bu zalim vahşilerin kol iarına atma düşüncesi ben­
ce del i l ikten başka bir şey deği ld i  ve tabii ki, bu iki kabi lcden 
hangisine a i t  olduğunu bi lmediğimiz vadiye inme fikri de, nere­
deyse aynı ölçüde del iceydi .  Ayağımızın altındaki vadin in bu 
kabi lclerden birine ait olduğuna kuşku yoktu, çünkü daha faz­
lasını bi lmesek de bu yörede yaşadıklarını  bi l iyord uk. 

Yine de, arkadaşım orada bol yiyecek ve başka tür zevkler bu­
lacağımız düşüncesine karşı kayamayarak konuya redbirsizce yak­
laşmakta ısrar ediyor ve benim söylediklerim de kar etmiyordu. 

Kendisine, ikimizin de hiçbir şeyi kes in olarak bi lmemizin 
mümkün olmadığını hatırlatıp, eğer vadi ye pald ı r  küldür inecek 
olursak muhtemelen kötü bir sonia karşı laşacağımızı ve hatamı­
zı anlamak için de çok geç olacağı nı  anlattıysam da, karşı l ık  ola­
rak içinde bulund uğumuz du rumun tüm kötülüklerini ve bu­
lunduğumuz yerde kalmaya devam edecek olursak katlanma­
mız gereken s ıkıntı ları sayıp döktii .  

Fikrini değiştirn-ieye çal ışmanın boşuna olduğunu anladı­
ğımdan, belki  konuyu ununurabi l ir im umud uyla, Toby'nin d ik­
katini,  içerlerdeki tepelerden aşağı doğru önümüzdeki vadiyc 
i nen uzun, parlak, ağaçsız arazi parçasına çektim. Daha sonra, bu 
s ı rt ın ard ında, lezzetli meyvelerle dolu, kimsenin yaşamadığı 
büyük bir vadi olabi leceğini belirttim; zira adada birkaç tane 
böyle yer olduğunu duymuştum. Oraya ulaşmayı denemeyi ve 
umduğumuz gibi çı karsa, hemen yerleşip canımızın i stediği ka­
dar kalmayı tekl if  ettım. 

Bu tekl if Toby'n in  akl ına yatınca, izleyeceğimiz en iyi rota­
yı saptamak amacıyla. önümüzde uzanan araziyi incelemeye gi­
riştik. Ama fazla seçeneğimiz yoktu; aradaki tüm mesafe, d i rek 
rotamıza dik açı yapacak şekilde birbirine paralel uzanan karan­
l ık  uçurumları n ayı rdığı, derin boğazlada bölünmüştü. İ stediği­
miz noktaya varmayı ümit edebilmek için önce bunların hepsi­
n i  aşmak zorundaydık. 

Yorucu bir yolcu luk !  Denemeye karar vermiştik ama ben 
kendi payıma, sıtma ve humma i le bir  t i treyip bir kavrularak 
-peş peşe duyduğum bu hisleri başka nasıl tanımlayacağımı bil-



77 

"Tlij·orum- ve epeyce aksayan ayağı rnın ağrıs ıyla, kendimi  yolun  
zorlukların ı  göğüslerneye hazır h issetmiyordum. Hepsinin üstü­
ne bir  de açl ık nedeniyle güçsüzl ük vardı ki ,  bu s ıkı ntıdan Toby 
de benim kadar payını  al ıyordu .  

Yine de bu şartlar, yolculuğu tamamen yapamayacak b i r  ha­
Ic gelmeden önce bolluk ve huzur vaat eden yere ulaşma arzu­
mı.: daha da kamçı l ıyordu .  Böylece, fırça gibi sık kamışlarla örtü­
lü dik ve dar bir boğazın, neredeyse d i md i k  tarafından inmeye 
baş�adık. Burada yapabileceğimiz tck şey vardı .  Yere otu rarak ve 
yol Jmuzdaki kamışiara tutunarak, in iş imizi sürdürdük. Bu  şe­
kilde yamaçtan kayarak inme hızımız, çok geçmeden bizi ayağa 
kalkabileceğimiz bir  noktaya getird i  ve az sonra da kanyonun 
yatağında delice akan suyun kıyısına vardık.  

Su içip kendimize geldikten sonra, sonuncusundan daha 
güç bir  işe giriştik. İndiğimiz tarafta aşağıya doğru attığımız her 
adımı, ş imdi karşı tarafta yukarı doğru atmak zoru ndaydı k  ki ,  bu 
tırmanQla bölümlerinde yüz metreden fazla i lerleyemediğimiz 
dü�nülürse, in işten daha tatsız bi r işti .  Ama ne kadar nahoş 
olursa olsun, örnek al ınacak bir sabırla işe koyulduk ve yaklaşık 
bir saat salyangaz hızında i lerledikten sonra yolun neredeyse ya­
rıs ını  ald ığımızda, bir  süredi r  kaybolmuş olan ateşim, bastırı lmaz 
bir susuzluk  duygusuyla birl ikte öyle şiddetl i  şekilde geri dön­
dü ki, dibinde baştan çıkartıcı bir halde akan suya ulaşmak için, 
daha yeni t ı rmandığımız kayal ıklardan kendimi  deli ler gibi aşa­
ğıda atıp şi mdiye kadar ki çabaları ının meyvelerini  berbat etme­
me n için Toby'nin bayağı d i l  dökmesi gerekti .  O anda bütün 
un :ı tlarım ve korkularım, sonucu ne alacaksa olsun, bu bir  tck 
arz:.ınun dayurulmasında birleşmiş gibiydi .  İster zevk ister  acı 
veren hiçbir duygu bil miyorum ki, bu müthiş  susuzluk kadar in­
sanı d ürtülerine karşı koyamaz hale getirs in.  

Toby bütün içtenl iğiyle t ırmanışa devam etmem için yalva­
rıyor; biraz daha dişimizi sıkarsak zirveye, ondan sonra da beş 
dakikaya kalmadan, bağazın d iğer tarafında aktığı kes in olan su­
yun kıyısına varacağımıza yeminler ediyordu. 

"Sakın" d iye bağırdı, "bu kadar geld ikten sonra geri dön­
me; çünkü, kendimizi tekrar şu kaya ları n d i binden şimdi bulun-
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duğumuz yere bakar bulursak, ne senin ne de benim tekrar de­
neyecek cesaretimiz kalacak bilesin ! "  

Henüz bu düşüncelere kulak asmayacak kadar kendimden 
geçmiş olmadığımdan, pek işe yaramasa da, az sonra muradıma 
ereceğimi düşünerek, susuzluğumu bastı rmaya çalıştım ve diş i­
mi  sıktım. 

Sonunda, ulaşmak istediğimiz vadiyle aramızda paralel bi­
çimde uzanı r  şekilde tarif ettiğim tepelerin en yükseği olan 
i kinci tepenin zirvesine vardık.  Tepeden, vadiyle aramızda ka­
lan bütün mesafe görül iiyord u; zaten diğer şartlardan dolayı ce­
saretim kırı lmışken bir de bu görüntü, beni iyice umutsuzluğa 
sürükledi .  Gözün alabild iği mesafede, duvar gibi d ik  ve yalçın 
s ı rtları n böldüğü karanl ık ve dehşet verici boğazlardan başka bır  
şey yoktu . Bu  yüksek ama dar tepclerin bir  zirvesinden diğeri­
ne adımlayabilseydik  yolu kolaylıkla katedebil irdik; ama her bir  
d ipsiz uçurumun d ibine inip sonra da önümüzdeki her bir doru­
ğa t ırmanmak zorundaydık. Benim kadar ıstırap çekmeyen 
Toby'nin bile bu görüntü karşıs ında cesareti kırı lmıştı .  

Ama altımızda akan suya varmaya sabırs ızlandığım için, da­
ha fazla durup seyretmed ik. Bastığı mız yerin sağlamlığına ya d a  
tutund uğumuz güçsüz o t  v e  dalların ağırl ığımızı çekip çekme­
yeceği ne aldırmadan ve sık sık yerlerinden aynatıp düşürdüğü­
müz taş parçalarının yarattığı yankıyla vahşi sessizl iğini bozarak, 
hatırladıkça içimi ürperten bir gözükaral ıkla kendimizi koyağın 
derinl iklerine artık. Kendi adıma, e l imde olmadan tepeden aşa­
ğı yuvarlanıyor muydum, yoksa böyle dehşet verici hızla inme­
yi ben mi seçmiştim, bir  şey d iyemeyeceğim. 

B irkaç dakika sonra koyağın d ibine  vardığımızda, üzerin­
den sular damlayan küçük bir kaya çıkımısına diz çökerek suya 
eği ldim. Şimdi ne kadar hoş bir  h is  duyacaktım! Tüm zevk al­
ma kapasitemi toparlamak için bir an durup daha sonra dudak­
larımı önümdeki duru maddeye daldırd ım. Sodom'un elmaları 
ağzımda küle dönselerd i ,  ancak bu kadar şaşı rtıcı bi r.'değiş ikl ik 
olurdu.  Soğuk sıvının tek bir damlası  bedenimdeki kanı  son 
damlasına kadar dond urmuş gibiydi; damarlarımda yanan ateş 
anında yerin i ,  beni elektrik şokuna kapı lmış ım gibi d Ürmaksızın 



79 

ri rreten, ölüme benzer bir  soğukluğa bırakmış, son çabalarım so­
nucu alnımda biriken teri buzdan boncuklara döndürmüştü. Su­
suzluğu m geçmekle kalmamış, sudan adeta t iks inmiştim. Ayağa 
kalkrığımda, her yarığı nem salan o ıslak kayaların görüntüsü ve 
kasvetli yarağı nda ileri arılan su,  ti treyen bedenime yeni ürper­
riler saldı ve daha önce aşağı inmek için duyd uğum hastınlamaz 
arzuyu, ş imdi güler yüzlü güneşe doğru yukarı urmanmak için 
duydum. 

İki saatl ik  tehlikeli bir uğraşran sonra başka bir s ırtın zirve­
sindeydik ve ayağımızın d ibinde uzanan karanl ık ve dipsiz uçu­
ruma inmiş olduğumuza inanmakta güçlük çekiyord um. Tepe­
den görülen manzaraya tekrar bakrıysak da, görüntü en az bir  
önceki kadar iç karartıcıydı. Artık içinde bulunduğumuz durum­
da, yol umuzdaki engelleri aşmayı düşünmenin boşuna old uğu­
nu hissediyordum ve bu kadar engel in  ardında uzanan varliye 
ulaşma düşüncesinden vazgeçmiştim; ama içinde bulund uğu­
muz zorluklardan çıkmak için de bir planım yoktu. 

Gemimizin ayrı ldığından emin olmadan Nukuheva'ya dön­
meyi aklımdan bile geçirmiyord um. Ayrıca, koydan hesaplaya­
madığımız bir mesafe gelmiş ve o kadar dalaşmadan sonra neyin 
nerede olduğunu da iyice karışurmış old uğumuzdan, Nukuhe­
va'ya ulaşıp ulaşamayacağımız da kuşkuluydu .  Ayrıca, geri dö­
nüp çektiğimiz tüm zahmetin boşa gitmesi fikri de dayanılmaz­
d ı. 

Zorluklarla karşı laştığında bir insanın tam yol geri çekil­
mek, çokran katedi lmiş yolu düzenli bir şekilde geris in geriye 
çevirmek kadar hor göreceği başka bir şey yoktur; hele de ma­
cerayı seven biriyse, denenmemiş zorluklardan elde edi lecek 
bir umut kırımısı bulunduğu sürece, geri çekilmek tarifi imkan­
sız derecede iğrenç görünür. 

H angi amaçla olduğunu söylemek imkansız olsa da, bizi da­
ha yeni  tırmandığırniz tepenin öbür tarafı ndan aşağı indiren işte 
bu duyguyd u. 

B i rbirimizin yüzünde sözlerden daha çok şey anlatan ümit­
siz ifadeyi fark edip bu konuda tek bir söz etmeden, bizi buraya 
kadar s ürüklemiş olan amaçtan iki miz de aynı anda vazgeçtik. 
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Bu yorucu günün sonuna doğru, b iraz yiyecek ve dinlen­
meyle giicümüzü toplayana kadar adım atacak gücümüz kalma­
mış  bir  halde, gird iğimiz üçüncü bağazın boşluğunda durduk.  

Bulabildiğimiz en az rahatsız yere oturunca Toby gömleği­
nin göğsünden kutsal çıkını çıkard ı .  Sabahtan arta kalan lokma­
ları sessizce yemeye başladık ve kalanıyla i lgi l i  şeref sözümüzü 
bozmayı bir kez bi le aklımızdan geçi rmeden ayağa kalkarak, al­
t ında feci şekilde iht iyacımız olan uykuya dalabileceğimiz barı­
nak gibi bir şey kurmak için i şe koyulduk. 

Şansımıza, burası son sefil geceyi geçirdiğimiz yerden çok 
daha amacı iT':za uygundu. Dar ama neredeyse dümdüz bir ze­
mini  uzun kamışlardan temizledikten sonra kamı�ları bükerek, 
üstünü yakı ndaki bir ağaçtan kopardığımız bir sürü uzun kal ın  
yaprakla örttüğümüz, sepete benzer, alçak bir  kulübecik hal ine 
getirdik. Bu  şeki lde elde ettiği miz barınağa ancak sürünerek 
girmem ize izin verecek küçük bir açıkl ık bırakarak, yaprakları 
bolca üzerine yaydık. 

Yüksek yamaçlarına sald ı ran rüzgarlara karş ı korunaklı olsa­
lar da, bu deri n oyuklar, insanın böyle bir  ikl imden urumayaca­
ğı kadar nemli ve soğu ktur. Bizim de yerin soğukluğuna karşı 
pamuklu gömleklerimiz ve brandadan pantolonlarımızdan baş­
ka bir şeyimiz olmadığından, geceyi geçi receğimiz barınağı mızı 
el imizden geld iği nce konforl u hale getirmeye daha bir d i kkat 
ettik. Bu amaçla, o ana kadar yaptıklarımıza ek olarak, erişebil­
diğimiz bütün yaprakları toplayı p üzerine attığımız kul übeciğin 
içine sürünerek girerken, ş i l temizi oluşturacak fazh1dan bir kü­
me yaprağı da  içeri ald ı k. 

O gece yalnızca çektiğim ağrı nedeniyle iyi bir  uyku uyuya­
madım. Toby kuştüyü yorganlara sarı lmışçasına yanımda horul 
horul uyurken, ben b i r-iki kez ancak dalabi ldim. Şansımıza yağ­
mur yağmadı da, ş iddetl i  bir  sağanağı n neden olacağı sefaJetten 
kurtulduk. 

Sabah olduğunda, kalkmaını söyleyen arkadaşıının kulakla­
rımda çınlayan gür sesiyle uyandım. Yaprak öbeğinden sürüne­
rek d ışarı çıkı nca, del iksiz bir  uykun u n  Toby'nin görünüşünde 
yaptığı değişikliğe şaşırdım.  B i r  yavru kuş kadar şen şakraktı; iş-
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tahını  el inde tuttuğu ince bir  dal ın yumuşak kabuğunu çiğneye­
rek köreltiyor ve aç midenin guruldamalarına karşı harika bir ça­
re olarak bana da tavsiye ediyordu. 

Bana gelince; önceki geceye göre kendimi  çok daha iyi his­
setmeme rağmen, bir  önceki gün boyunca ara ara korkunç şekil­
de ıstırap vermiş olan bacağıma, savuşturmak için boşa uğraşu­
ğım bir korku hissi  duymadan bakamıyordum. Arkadaşı mın 
keyfini  kaçırmamak iç in,  başka zaman olsa sayıp dökeceğim ya­
kınmaları mı bastırmayı becerd i m  ve neşeyle Toby'ye kahvaltı 
için acele etmemizi söyleyip hazırl ı k  için dercde eli mi yüzümü 
yıkadım. Bu iş  bit ince, payımıza düşen lokmaları yutuverdik; 
daha doğrusu tuhaf bir yavaşça emme işlemiyle özü msedi k  ve 
sonra da yapmamız gerekenler hakkı nda konuşmaya başladık. 

"Şimdi ne yapacağız?" d iye old ukça mahzun bir  şekilde sor­
dum. 

"Şu dün uzaktan gördüğümüz vadiye ineceğiz," d iye cevap 
veren Toby'nin sesi öyle gür, kelimeleri öyle hızlı çıkmıştı ki, ha­
ni  neredeyse benden habersiz yakınımızdaki çalıların arasında ko­
ca bir sığır butunu mideye indirdiğinden şüphelendim. "Bundan 
başka" diye devam etti, "yapabileceğimiz bir  şey var mı?  Burada 
kalırsak açlıktan öleceğimiz kesin; hem inan bana, senin şu 
Typeeler i le i lgil i  korkun çok saçma. O kadar güzel bir yerin sakin­
leri ancak iyi insanlar olabi lirler; ama eğer sen bu ıslak mağaralar­
dan birinde açlıktan ölmek daha iyidir  d iyorsan, ben doğrudan va­
d iye inmeyi göze alıp sonuçlarına da katianınayı tercih ederim." 

"Peki dediğini yap2cak olursak" d iye sordum, "bize kim kı­
lavuzluk edecek? Dün geçtiğimiz uçurumlardan yine ine çıka 
başladığımız yere kadar i ledeyip sonra da kayal ıklardan vadiye 
mi atlayaeağız?" 

"İnan bu aklıma gelmemişti" dedi  Toby, "tabii ya, vad in in  
iki  tarafı da uçurumlarla çevri l i  görünüyord u, değil mi?"  

"Evet" d iye cevapladım, "b i r  kalyonun yanları gibi d ik, üs­
telik  de on kat daha yüksek." Arkadaşım baş ın ı  göğsüne eğip bir  
süre derin düşüncelere daldı .  B irden ayağa fı rladığında, gözleri 
aklına parlak b i r  fikir geldiğin in  i şareti olan o zeka ış ı l t ıs ıyla pa­
rı ld ıyordu .  
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"Tabii ,  tabii" diye bağırdı ,  "bütün dereler aynı yönde akı­
yorlar ve denize dökülmeden önce mutlaka vadiden geçmek zo­
rundalar; tüm yapacağımız bu dereyi takip etmek. Önünde so­
nunda bizi vadiye götürecektir." 

"Haklıs ın Toby" dedim "haklısın, bizi oraya götürecektir; 
hem de, eğer ne kadar yüksekten döküldüğüne bakacak olur­
san, bayağı çabuk götürecektir." 

"Evet öyle" diye at ı ld ı  dostum teoris in i  doğrularnamdan 
duyduğu sevinçle, "tabii ya; baksana, gün gibi aşikar. Bir an ön­
ce yola koyulal ım; hadi şu Typeeler i le i lgi l i  aptalca fikirleri bı­
rak, yaşas ın  Happarları n güzel vadisi ! "  

"Happar olduğunda ısrar ediyorsun ya dostum, inşallah ha­
yal kırı klığına uğramazsı n" dedim baş ımı sallayarak. 

"İnşallah ve de maşallah" diye bağırd ı Toby i leri atılarak, 
"ama Happarlardan başkası olamaz. Böyle muhteşem bir vad i, o 
ekmek ağacı ormanları,  o hindistancevizi ağaçları, o meyveler! 
Ah dostum, tüm lezzetl i  meyveler aşkına  ayağı nı çabuk tut; on­
lara yumulmak için ölüyorum. Hadi, hadi sallanma, aslanlar gi­
bis in.  Kayaları dert etme, benim gibi tekmete gits in  ve yarın ol­
duğunda dostum, i nan bana rahata ereceğiz. Hadi" d iyerek ve 
benim kendisine yetişemeyeceğimi unutarak, çılgınlar gibi ko­
yağa doğru koştu .  Ama birkaç dakika sonra, heyecan ı  dindi  ve 
biraz durarak kendis ine yetişmeme izin verdi .  
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Tehlikeli Geçiş • Va diye 1 n iş 

Toby'nin gözükaral ığı bana da  bulaşmış, ben de vadidekite­
rin Happarlar olabileceğin i  düşünmeye başlamıştım. Ama yine 
de bu kasvetli  ı ssızlıkta i lerlerken ürpermekten kendimi  alamı­
yord um. Başlangıçta nispeten kolay olan i lerleyişimiz, gittikçe 
zorlaşıyordu.  Dere yatağı yukardan yuvarlanmış kırı k kaya par­
çalarıyla kapiıydı .  Bu  kaya parçaları, yer yer derin havuzlara dö­
külen küçük çağlayanlar oluşturan veya taşları öfkeyle döverek 
hızla akan ı rmağın yolunda, suyun etrafıarında köpürüp çalka­
landığı engeller oluşturuyorlardı. 

Bağazın darlığı ve duvarlarının dikliği nedeniyle tek çaremiz, 
her an dipte yatan engellere çarpa çarpa veya kocaman ağaç kök­
lerine takılarak suyun içinde i lerlemekti. Ama karşılaştığımız en 
can sıkıcı engel, kanyonun duvarlarından neredeyse yatay şekilde 
çıktıktan sonra, suyun yüzeyine erişene kadar tuhaf biçimde bir­
birlerine dolanarak oluşturdukları alçak kemerierin altından başka 
geçit vermeyen, bir sürü eğri büğrü daldı.  Bunların altından, kaya­
ların kaygan yüzeylerinden kayarak, ya da derin havuzlara dalarak, 
alçak sürünme şeklinde geçmek zorundaydık ve önümüzü göre­
cek kadar bile ışık yoktu. Zaman zaman bir ağacın fırlak bir dalına 
kafalarımızı çarpıyor, tam acıyan yeri ovuştururken sert taş parça­
cıklarının üzerine boylu boyunca düşüp yara bere içinde kalıyor, 
bir de bu arada acımasız sular, uzanmış yatan bedenlerimizin üze­
rinden geçiyordu. Mısır mezarlarının yeraltı geçitlerinde solucan 
�ibi gezinen Bclzoni bile, burada karşılaştıklarımızdan daha büyük 
güçlüklerle karşılaşmamıştır. Ama tek ümidimizin i lerlemek oldu­
ğunu bildiğimizden, bu zorluklarla cesaretle boğuştuk. 



Günbatımına doğru bir yerde mola vererek, geceyi geçi r­
mek için hazırl ık  yaptık. Öncekine çok benzer bir  barınak ku ra­
rak içine girdik ve acılarımızı unutınaya çalıştık. Arkadaşı ın ın  iyi 
uyuduğunu sanıyorum; ama gün ağarıp d ışarı çıktığımızda, adı m  
atacak halde olmadığımı h issettim. Toby derdime deva olarak, 
küçük ipek paketlerimizin içindekileri tek dozda atmarnı salık 
verdi.  Fakat ne kadar ı srar ettiyse de, bu tedavi şekline hiçbir 
şekilde yanaşmadım ve her zamanki payı mızı yiyerek, sessizce 
yola koyulduk. Nukuheva'dan ayrı lalı  dört gün olmuştu ve açl ık 
dayanılmaz bir hal  a lmışt ı .  Karn ımızı doyurmasa da,  ağza tatlı ve 
hoş gelen yumuşak kökleri ve dal ları çiğneyerek açl ığımızı bas­
tı rma yoluna gittik. 

Dik nehir yatağı boyunca i ledeyişimiz kaçını lmaz olarak ya­
vaş olduğundan, öğleye kadar bir milden fazla i lerleyememiştik. 
Öğleye doğru, sabah bell i  belirsiz duyduğumuz şelalc gürültüsü 
daha belirgin hale gelmişti .  Çok , geçmeden de, yaklaşık otu z  
metre yüksekl iğinde, boğaz boyunca uzanan v e  hiddetl i  su ların 
üzeri nden hızla döküld üğü, kayal ık bir  uçurumun başındaydık. 
Her iki tarafta da bağazın duvarları, şelalenin hem üst hem de 
alt tarafına doğru çıkıntı  oluşturarak, şelalenin etrafından dola­
şıp geçmek gibi bir seçenek bırakmıyordu.  

"Şi mdi ne yapacağız Toby?" diye sord um. 
"Niye ki" d iye karş ı l ık  verdi,  "geri dönemeyeceğimize gö­

re san ı rı m  devam edeceğiz." 
"Tabii ya, dostum Toby; bu istediğimizi nasıl yapmayı d ü­

şünüyorsun?" 
"Eğer başka yol bulamazsak, şelaleden atlayarak" diye hiç 

duraksamadan cevap verdi arkadaş ım; "en hızl ı  inme şekli o lur; 
ama sen benim kadar çevik olmadığından başka bir yol deneye­
ceğiz." 

Böyle dedikten sonra da, ben bu aşılmaz engeli hangi yol la 
geçeceğimizi düşünmeye dalmışken, Toby dikkatle i lerleyerek 
uçurumdan aşağı baktı . Arkadaşım incelemesini tamamlar ta­
mamlamaz merakla sonucu sord um. 

Garip ifadelerinden birini takınarak, "Gözlemler imin so­
nucunu öğrenmek istiyorsun değil mi?" d iye başladı Toby. 
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"Bak dostum, sonuç gayet açık.  Şu anda iki boyundan hangis i­
nin önce kır ı lma şerefine nail  olacağı bell i  olmasa da, bire yüz 
bahse gircrim ki, o boyun i lk atiayanın  olacak." 

"Yani imkansız görünüyor, öyle mi?" d iye ümitsizce sor­
dum. 

" H iç de değil dostum; tam ters ine hayattaki en kolay şey. 
Tck ters tarafı, bahtsız kol ve bacaklarım ızın başına d ibe vardı­
ğımızda neler gelebileceği ve daha sonra ne halde olacağımız. 
Ama şimdi beni taki p ct de, sana tck şansımızı göstereyi m." 

Böyle diyerek beni şclalcn in  kenarına götürdü ve uçuru­
mun yan yüzeyinden çıkan birtakım garip görünüşlü,  Oıl ya d a  
on beş sanrimetre kal ın lığında v e  b i r-iki metre uzunluğunda, 
birbirlerine dolandıktan sonra boşluğa doğru bir  süre d imdik 
uzanarak uçlarına doğru ineelen ve uçurumun üzerine buz sa­
çakları gibi sarkan köklcrc işaret etti. Kökler bağazın bir duvarı­
nın neredeyse tümünü kapl ıyor, en aşağıdakiler suya kadar u la­
ş ıyord u.  Çoğu yosun bağlayıp  çürümüş, uç kısımları kopup dö­
külmüştü; şclalenin tepesine yakın olanlar nemden kayganlaş­
mış haldcydi .  

Toby'nin ümitsiz planı, insana hiç de güven vermeyen bu 
köklcrc kendimiz emanet edip birinden diğerine kayarak aşağı 
inmekti.  

Yüzümc ciddiyerle bakarak, ama planın uygulanabi l i r  olup 
olmadığı hakkında hiçbir şey söylemeden, "Denemeye hazır 
mısın?" d iye sordu Toby. 

"Hazırım" diye cevap verdim. İ leriemek i stiyorsak başka 
yolumuz olmadığı açıktı, geri dönmeyi ise çoktan kafamızdan 
s i lmişrik. 

Benden olur aldıktan sonra Toby tck bir söz ermeden, sular 
damlayan çıkınrı boyunca, sarkan köklerden en büyüğüne zar 
zor uzanabildiği bir noktaya kadar süründü.  Toby şöyle bir  sal­
ladığında el inde ti treyen kök bırakı ld ığında, havada, sonuna ka­
dar geri lmiş rcle vurunca çıkan sese benzer bir ses çıkardı .  İ nce­
lemesinden memnun kalan el ine çabuk dostum, çevik bir hare­
ketle kökün üzeri ne ası l ıp bacakların ı  da denizcilerin halata do­
ladıkları gibi sararak aşağı doğru i ki-üç metre kaydığında, ağırlı-
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ğıyla kök sarkaç gibi sallanmaya başladı .  Daha fazla İn ıneye ce­
saret edemeyerek, bir e l iyle kökü tutup diğer eliyle etraftaki i n­
ce köklerden hepsini tek tek yokladı ve sonu nda kendini  sağ­
lam olduğunu d üşündüğü bir tanesine aktarıp aşağı doğru i nme­
ye devam etti. 

Buraya kadar her şey yol undaydı ,  ama arkadaşı ın ı n  narİn ya­
pısı ve çevikl iğiyle kendi ağırl ığı ını  ve sağlıksız durumumu kı­
yaslamadan edemiyord um. Yine de  yapacak bir şey yoktu ve b i r  
dakika geçmeden, Toby'nin tam tepesinde sal ınıyordum. Toby 
b i r  an başını  kaldırıp beni  gördüğünde, tehlike hiç gözünü kor­
kutmamış gibi, her zamanki soğukkanl ı  haliyle, "Dostum bir  
iy i l ik  yap da,  ben yolundan çekilene kadar düşme" dedi ve bi­
raz daha yana doğru salmarak iniş ini  sürdürdü.  Bu  sırada, iki  ta­
nesi bir taneden iyidir, diye düşünerek ve ağırl ığı ını  vermeden 
önce sağlam olup olmadıklarını deneyip aşağı doğru kaydığım 
kökten yakındaki d iğer köklere d ikkatle geçtim. 

Bu düşey yolculuğun ikinci aşamasının sonuna varıp etrafım­
daki uzun kökleri salladığımda, kökler korku dolu bakışlarıının 
arasında birbiri ard ına kibrit çöpleri gibi koparak ve parçalar halin­
de uçurumdan aşağı dökülerek, sonunda aşağıdaki suya düştüler. 

Güvenilmez kökler ağırlığıma dayanarnayıp birbiri ardına 
suya düştükçe, yüreğim ağzıma geliyord u. Dipsiz uçurumun üs­
tünde boşlukta asılı vaziyette tutu nduğum dallar bir o yana bir 
bu yana sallanırken, her an ortadan ikiye kopmalarını bekl iyor­
dum.  Beni bekleyen korkunç sondan dehşete düşmüş bir  halde, 
çılgınlar gibi yakın ı mda kalmış olan tek büyük köke doğru ham­
le yaptıysam da  boşuna; parmaklarım neredeyse değecek olma­
sına rağmen yetişemiyordum. Tekrar tekrar denedikten sonra 
içinde bulunduğum durumdan del iye dönmüş vaziyette, ayağı­
mı kayanın tarafına doğru çarpıp sallandı m  ve tam büyük köke 
yaklaştığımda çaresizl ikle el imi atarak kendimi ona aktardı m. 
Ani ağırl ığın etkisiyle şiddetle titredi,  ama şansıma kopmadı.  

Atlattığım korkunç tehlikeyi düşününce gözlerim karardı ;  
aşağıdaki görüntüyü görmemek için,  el ımde olmadan gözlerimi  
kapattım. O an iç in  emniyetteydİm ve kurtuldoğum iç in yürek­
ten bir şükran narası attım. 
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"Helal sana," d iye seslendi Toby altımdan, "sandığı mdan 
daha çevikmişsin. Kökten köke yavru si ncap gibi atlad ı n. Ken­
dini toplar toplamaz, devam etsen iyi olur."  

"Baş üstüne Toby, derhal: Bunun gibi i şe  yarar iki-üç kök 
daha buldum mu, beni yanında bi l ."  

lnişimin geri kalan kısmı n ispeten daha kolaydı ;  kökler da­
ha boldu ve bir-iki yerde de  kaya çıkımıları iş imi bayağı kolay­
laştırd ı .  Çok geçmeden arkadaşıın ın  yanındayd ım. 

Uçurumun tepesinde bir tarafa attığırnın yerine sağlam bir 
sopa parçası alarak, dere yatağındaki yolumuza devam ettik. Az 
sonra, ardımızda bıraktığımız şelalenin sesi yavaş yavaş duyul­
maz olurken, i leride gittikçe artan bir ses duyduk. 

"Bir  uçurum daha, Toby." 
"Olsun; bi l iyorsun inebil iyoruz, hadi." 
Bu  gözükara adamı hiçbir şey yı ldıramıyordu sanki. İster 

Typeeler ister Niagara Şelaleleri olsun başa çıkmaya hazırdı ;  
böyle bir  macera için Toby gibi bir  yoldaş seçtiğim için kendimi 
ne kadar kutlasam azdı. 

Bir  saatl ik zorlu bir  uğraştan sonra, başka bir şelalenin başı­
na varmıştık. Öncekinden daha yüksek olmasına ve benzer şe­
kilde altı üstü sarp kayalada çevri lmiş olmasına rağmen yer yer, 
üzerinde parlak yeşi l liği aralarından köpürerek akan suyla hoş 
bir renk zıtl ığı oluşturan çeşitli çal ı lar ve ağaçların yeşerdiği b ir­
kaç karış derinliğinde toprak bulunan, dar ve düzensiz kaya çı­
kıntıları vardı.  

Yolculuğumuzda o ana kadar öncülük yapmış olan Toby et­
rafı incelemeye koyuldu. Döndüğünde, sağ tarafımızdaki kaya 
uzantılarının,  kolaylıkla şelalenin dibine İn ınemizi sağlayacağını  
söyledi.  Bunun üzeri ne, suyun tam aşağı döküld üğü noktada su 
yatağından ayrı ld ık ve bu eği mli uzantıların biri boyunca, aşağı 
doğru daha dik i nen başka bir çıkınrının ucuna bir-iki metre ka­
lana kadar süründük. Daha sonra birbiri mize yard ım ederek çı­
kıntının üzerine sağ salim indik. Her yarıktan çıkan çalıların 
açı ktaki kökleriyle kend imizi dengcleyerek, büyük bir dikkatle 
süründük. Zaten dar olan patika ilerledikçe daha da daral ıp 
adım atmamızı güçleştiriyordu ki ,  b irden, kaya duvarın ın geniş-
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leyeceğini umduğumuz bir  noktasına vardığımızda, bir  ya da  iki 
metre ileride geçmemiz ü mitsiz b i r  noktada patikanın aniden 
sona erd iğini dchşetle fark ettik. 

Toby her zamanki gibi öne d üştüğünde, sess izce bu yeni 
güçlü kten bizi çıkarmak için ne önereceğin i  öğrenmek amacıy­
la bekledim. 

Arkadaşıın ın  ağzı nı açmadığı bi rkaç dakikadan sonra, "Söy­
le bakalım" d iye bağırd ım,  "şimdi ne yapacağız?" 

Sakin bir  tonla, içinde bulunduğumuz durumda yapabi lece­
ğimiz en iyi şeyin bir an önce oradan çıkmak olduğunu söyledi .  

"Azizim Toby, orası tamam da sen bana nası l  çıkacağımızı 
söyle." 

" Herhalde şöyle fa lan" d iye karşı l ık vermesiyle ben gözle­
ri m dehşctle açı lmış bakarken, Toby kayanın yan tarafından ka­
yıp aniden yolum uzun bittiği noktanın yaklaşık altı-yedi metre 
alt ında sık bir  yaprak kümesi bulunan, gövdesi yukarı doğru 
eği lmiş ve sağlam kökleri al ttaki bir kaya uzantısı boyunca fışkı­
ran, bir tür pal m iyenin yayı lmış dal ları nın arasına, o an tamamen 
şans eseri olduğunu düşündüğüm bir şekilde konuverdi .  Ağacın 
dal ları tarafından bir süre tartı ldıktan sonra ağırlığıyla aşağı çö­
kerek dosdoğru tepeüstü d i be doğru i le rleyen arkadaşıının ha­
l inden endişel i ,  e l imde olmadan nefes imi tuttum. Ama hayret­
ler ve şükürler olsun ki, kendin i  topariayıp üstünü başını kırık 
dal parçaları ndan temizlerken, yapraktan yatağın içinden yukarı 
bakarak güçl ü bir şekilde, "Hadi aslanım ben im, başka yol 
yok ! "  d iye seslendi ve yaprakların arasına dal ıp ağacın gövdesin­
den aşağı kaydı. Az sonra, ağacı n çı ktığı geniş kaya uzantısın ın 
üzerinde, benden neredeyse on beş metre aşağıda d uruyordu.  

O anda Toby'ni n  yanında olmak için neler vermezd i m  ki !  
Başardığı i ş in mucizeden aşağı kal ı r  yanı yoktu ve bir anl ık ce­
saret sayesinde ş imdi  aramızda olan mesafeyi gördükçe gözleri­
me inanamıyord um. 

Toby'nin cesaret veren "hayd i ! "s i  tekrar kulakları mda çın­
layınca, daha beklersem kendime güvenimi tümüyle yiti rece­
ğimden korkarak ve bul unduğum yerle ağacın birbirine konu­
mundan emin olmak için bir kez daha aşağıya baktıktan sonra, 
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gözlerimi kapatıp, sesli bir şekilde dua edip uçuruma doğru eğil­
d im ve nefes imi tuttuğum bir saniyeden sonra gürültüyle ağacın 
üstüne düştüm. Sağlam bir  data çarpıp durana kadar da, ağı rlı­
ğımla çatı rtlayıp kırı lan dal ların aralarından aşağı doğru indim.  

B irkaç saniye sonra, kır ık çıkıklarımın sayısını anlamak iç in 
sağımı  solumu yoklayarak, ağacın d ibinde diki l iyordum. Üzerin­
de durmaya değmez bir- iki yara bereden başka bir şeyim olma­
masına şaşırmıştım. İni� imizin geri kalan kısmı kolayca tamam­
landı .  Yarım saat içinde, koyağa ula�ıp ak�am payıınız olan tok­
maları yemiş ve her zamanki gibi bir  barınak kurup içine girmiş­
tİk. 

E rtesi sabah halsizliğimize ve it iraf etmesek de artı k açt ığın 
verdiği ıstıraba rağmen, çok geçmeden önümüzde vadiyi görme 
umuduyla canlanmış bir halde, iç karartıcı ve haW. hem zor hem 
tehl ikel i  yolumuzda ilerlemeye devam ettik Akşama doğru, ön­
celeri daha küçük çağlayanların müziğinin yanında tok ve dcrin­
den duyulan bi r şelalenin sesi, giderek yükselerek yan ı na yak­
laştığımızı haber veriyord u. 

O akşam, kararmış suların son bir atı l ış la üzerinden dökül­
düğü tam doksan metrel ik bir uçurumun ucunda duruyord uk. 
Dimdik iniş, ne zamand ır aradığımız bölgede sona eriyordu.  Şe­
lalen in  iki tarafındaki yüksek ve dik iki kaya, uçurumun yanla­
rına payanda ederek vadiyi kaplayan yeş i l l ik  denizine doğru 
uzanıyor ve bir dizi benzer yüksek uzantı da vad inin tepesi ni  ya­
rım ay halinde çevreliyordu .  

Vad i artık önümi.izdcydi ;  ama bu raya kadar  izlediği miz de­
rin su yatağı yavaşça alçalarak bizi vad in in görkemli  bağrına gö­
türmek yerine, birdenbire son bularak bütün çabalarımızı boşa 
çıkarmış görünüyord u. Ama müthiş b i r  hayal kırıklığına uğramış 
olsak da, tamamen ümitsizliğe kapılmad ık. 

Güneş batmak üzere olduğundan, geceyi bulunduğumuz 
yerde geçirip ertesi gün uykumuzu almış ve yiyeceğimizin kala­
nını da bir seferde yiycrek toparianmış olarak, vadiye i n meye, 
inemezsek de bu yolda ölmeye karar verdik. 

O geceyi geçirdiğimiz yeri hatırladıkça bugün bile ürperi­
rim. Suyun bir tarafı nda uçuruma doğru uzanan ve şelalenin ne-
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minden s ırı ls ıklam olmuş küçü k ve d üz b i r  kaya parçası ,  muhte­
melen bir scl in taşıdığı koca bir  kütüğe destek oluyordu .  K ütü­
ğün bir ucu koyağın kenarına dayanmış, d iğer ucu kayanın üze­
rinde uzanmış bir şekilde yatıyordu.  E trafa dağıl mış yarı çürü­
müş büyük dalları kütüğe yasiayıp üzerieri ni küçük dal parçala­
rı ve yapraklada örterek yaptığımız barınakta gün ışığını bekle­
dik. 

Bütün gece boyunca şelalenin d inmeyen homurtusu, rüzga­
rın ağaçlar arasındaki yürek karartan feryadı, yağmurun patırtısı 
ve zifiri karanlık ruhum üzerinde daha önce hayatımda hiçbir 
şeyi n yaratmadığı bir etki yaratmıştı. Sırı ls ıklam olmuş ve açl ık­
tan ölmek üzere, nemden t irt i r  t itreyerek ve hacağırnın ağrıs ı n­
dan neredeyse delirecek bir halde, üst üste gelmiş  bütün bu  sı­
kıntı lar arası nda iyice toprağa doğru büzüldüm ve kendimi  bizi 
bekleyen belalarla i lgi l i  korkunç düşüncelere bıraktım. Sonun­
da cesareti epeyce kırı lmış olan arkadaşım da,  gece boyunca ne­
redeyse tek laf etmedi .  

Nihayet şafak söktüğünde, sefil ş il telerimizden kalkarak 
kaskatı olmuş eklemlerimizi gerip ekmeğimizin kalanını da bi­
t i rd ikten sonra, yolculuğumuzun son aşaması iç in hazırlandık. 

Vadinin bağrına İnıneyi başarmadan önceki her kılpayı kur­
tuluşumuzu, her dehşet verici zorluğu anlatmayacağım. Benzer 
manzaraları zaten anlatmış olduğum için, büyük çaba ve tehli­
kelerden sonra nihayet i kimizin de, beş gün önce bir anda gözü­
m ü n  önünde biten vadin in tepesinde ve zi rvelerinden i leri lere 
baktığımız aynı uçurumları n  neredeyse gölgesinde, sağ sal im di­
ki ldiğimizi söylemekle yetineceğim. 
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İ lk  düşünd üğümüz, hemen yakınlarda olduğuna i nandığı­
mız meyvelere nasıl erişeceğimizdi. 

Typee mi, yoksa Happar mı? Yamyamların en acımasızları­
nın elinde korkunç bir ölüm mü, yoksa vahşilerin daha uysal 
olanlarından misafirperver bir karşı lama mı? Hangisi? Çok ya­
kında cevabını bulacağımız bir soruyu tartışmak için artık çok 
geçti. 

Vad inin kendimizi bulduğumuz kısmında kimseler yaşamı­
yor gibiydi. Neredeyse geçit vermeyen bir çal ı l ık boydan boya 
uzandığından ve bulacağımıza kesin gözüyle baktığımız meyve­
leri sunacak tek bir  bitki bile görünmediğinden, yiyecek bul­
mak amacıyla, i ki taraftaki sık çal ı l ıklara hızla göz atarak akarsu 
boyunca i lerledik. 

Vadiye inmek için yalvarmalarına boyun eğdiği m arkada­
şım, vadiye indi kten sonra ondan beklemediğim kadar ihtiyatlı  
hareket ediyordu. Yeteri kadar yiyecek bulduğumuz takdirde, 
yolcu luğumuzu sürdürecek gücü taparlayana kadar, vadin in 
kimsenin  bulunmadığı bu kısmında kalmamızı -böylece her  
kimler  i se  vadinin sakinleriyle karşı laşma tehlikemiz olmaya­
caktı- teklif etti. Bize gerekecek kadar yiyeceği coplayınca da, 
geminin ayrı ldığından emın olana kadar bekledikten sonra, tek­
rar Nukuheva'ya dönebi leceğimizi söylüyordu. 

M antıklı olmasına rağmen bu teklife ş iddetle karşı çıktım, 
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çünkü arazı n ın genel yapısı hakkında bilgimiz olmadığından, 
yolumuz üzerindeki zorluklar neredeyse aşılamaz olacaktı .  Ayrı­
ca arkadaşıma, gel iş igüzel dolaşmalarımız s ırası nda karşı laştığı­
mız güçlükleri hatırlattım. Kısacası, vad iyc girmenin uygun ola­
cağı nı  düşündüğümüze �öre ne olursa olsun sonuçlarına cesurca 
katlanmamız gerektiğini ,  hem art ık yeri i ieric her an karşı laş­
maktan ve bizi karşılama biçimlerini göze almaktan başka seçe­
neğimiz kalmadığın ı, kendi açı mdan da dinlcnmcyc ve barın­
maya ihtiyacım old uğunu,  bu nları yapmadan buraya kadar çek­
tiğimiz s ık ınt ıları tekrar göze alamayacağı mı söyledim. Toby gö­
nülsüzce de olsa söyled iklerime hak verd i .  

Vadi içinde bu kadar i le rlemiş olmamıza rağmen, hi lH  aynı 
geçit  vermez çalıları görmemize şaşırmıştık Akarsuyun iki yaka­
sı  boyunca bu çalı l ıklar bir süre devam etse de, i lerde bir açık 
alan olabi leceği ni  düşünerek Toby'ye bir tarafa doğru gözünü 
dört açmasın ı söylerken, ben de çal ı l ıklar arasında bir  geçit bu­
labilmek, özel l ikle de yeri i ierin yakı nda olduklarını  i şaret ede­
cek bir patika ya da başka bir şey görebilmek için d iğer tarafı 
gözledim. 

O bel i rsiz gölgelere ne kaçamak ve endişel i  bakışlar artık !  
Pusuya yatmış olabi lecek bir  vahşin in  mızrağının ne  zaman i nc­
ceğini bi lmeden, nasıl da  korkarak i lcrlcdik !  Sonunda arkada­
şım durdu ve yapraklar arasındaki dar bir açıkl ığa dikkati mi çek­
ti. B u radan gi rerek, çok geçmeden kendi mizi, öbür ucunda yer­
I i ierin "annuee" ded iği çok lezzetl i  meyveleri olan birkaç ağacın 
seçi ld iği ,  nispeten açık bir  alana çıkan bell i  belirsiz bir  parikada 
buld uk. 

Aman ne koşu tutturdu k !  Ben eli  ayağı tutmaz bir  biçare gi­
bi  yerlerde yuvarlan ırken, Toby bir razı gibi ileri atıldı. Üstün­
de  i ki-üç meyve bulunan ağaçlardan birini h ızla temizledi;  ama 
ne yazık ki  kabukları kuşlar tarafı ndan kısmen parçalanmış ve 
içierin in yarısı yenmiş meyveler epeyce çürümüştü. Yine de 
meyveleri hemen midclerimize indirdik. Cennetin meyveleri 
bi le bu  kadar lczzetli olamazdı .  

Bizi bu raya çı karan pati kanın izi  etrafımızdaki açık alanda 
kaybold uğundan, ne tarafa gideceğimizi b i lerneden çevremize 



93 

bakındık. Sonunda yakındaki bir ağaçl ığa dalmaya karar verip 
beş-on metre i lcrlcmiştik ki, ağaçlığın kenarında, tamamen ye­
şi l  ve yumuşak kabuğu üzerinden daha yeni soyulmuş bir  ek­
mek ağacı sürgününü eği l ip aldım. Hala nemden kaygandı ;  san­
ki az önce fı rlar ı l ıp atı lmıştı .  H içbir şey demeden dalı  kendis ine 
uzarrığımda, Toby vahşilerin yakı nda olduklarının bu kes in ka­
nıtıyla i rkild i .  

Artık iş ler karışıyordu.  Az ötede, aynı  sürgünlerden bir  de­
met, kabuktan bir şcritle sarı lmış  bir  halde yerde yatıyord u.  Tck 
başına iken bizi  görünce tclaşlanıp arkadaşlarına haber vermeye 
koşan bir yerli bırakmış olabi l i r  miydi? Typee mi, Happar m ı ?  
Ama artık geri çekilmek i ç i n  çok geç old uğundan, yavaşça i ler­
ledi k; ta ki önden gi dip i ki taraftaki ağaçların altına tedirgin ba­
kışlar atan arkadaşıın ın  sanki yılan sokm uş gibi  aniden sıçrad ığı­
nı  görene kadar. Dizlerinin üstüne çöküp bir el iyle geri çekil­
memi işaret ederken, d iğer eliyle de önünü kapatan birtakım 
yaprakları aralayarak dikkatle bir şeye bakıyord u.  

Uyarısına aldırmadan hızla yanına yaklaştığımda, s ık yap­
rakların arasından kısmen görülen iki kişiyi seçtim; yan yana so­
kulmuşlardı ve tamamen harekets izlerdi .  Bizi önceden görm üş 
ve onları görmememiz için ormanın derinl iklerine çekilmiş  ol­
malıydı lar. 

Hemen kararımı vermiştim. El imdeki değneği bıraktı m ve 
gemiden getird iğimiz şeylerin sarı l ı  olduğu paketi yı rtarak, pa­
muklu kumaşı açıp bir el imde tuttum. Diğer el imle de yanım­
daki çalı lardan bir  dal koparıp Toby'ye aynıs ını  yapmasını  söy­
leyerek, el imdeki dal ı  barış işareti anlamında önümde büzülmüş 
bedeniere doğru sallayarak, gizlendiğimiz yerden çıktım. 

Üstlerinde, iki ucunda iki  kırmızı yaprak sallanan ağaç ka­
buğundan ince bir kuşaktan başka bir şey olmayan, narin ve za­
rif bi r oğlan ile bir kız çocuğuydu. Oğlan yarısı gür buklcler ara­
s ında kaybolmuş kol unu kızın boynuna dolamış, d iğer eliyle de  
kızın bir  e l in i  tutuyor, i lerlerken çıkarttığımız sese kulak kabar­
tarak baş ların ı  öne eğmiş ve bir  ayakları nı  öne atmış, kaçıp kaç­
mamaya kararsız öylece duruyorlard ı .  

Biz yaklaşrı kça tedi rginl iklerin in  arttığı bell iydi .  B izden ka-



çıp gideceklerinden korktuğum için d urup el imdeki hediyeyi 
uzatarak, gel ip almalarını işaret ettimse de yerleri nden kıpırda­
madı lar. Bunu üzerine, anlamaların ı  pek beklemesem de gökten 
düşmediği mizi göstermek için, aşİna olduğum di l lerinden bir­
iki söz ettim. B u  onları biraz rahatlatmış gibiydi .  Böylece bir  
el imle kumaşı uzatıp diğerinde dal ı  tutarak biraz daha yanaştı­
ğımda yavaşça geri çekild iler. Sonunda, kumaşı omuzlarına atıp 
onların olduğunu anlatmamıza ve çeşitli hareketlerle onlara say­
gı duyduğumuzu anlatabileceğimiz bir mesafeye yaklaşmamıza 
izin verdi ler. 

B iz ihtiyaçlarımızı anlamalarını  sağlamaya çal ış ırken, kork­
muş çift şimdi hareketsiz duruyordu.  Bu amaçla Toby ağzını so­
nuna kadar açarak parmaklarını  boğazına daldırıp, d işlerini gıcır­
datıp gözlerini yuvarlayarak öyle bir  dizi pantomim yapmıştı ki, 
sonunda zavall ı  çocukların bizi kendilerini yutmaya hazırlanan 
bir çift beyaz yamyam sandıklarına kalıbımı basarım. Ama bizi 
anladıklarında, derd İmize derman olmaya pek istekli görünme­
di ler. Bu sırada feci bir  yağmur  indirdiğinden, bizi sığınacak bir 
yere götürmelcri için işaretler yaptık. Bu  isteği memnuniyetle 
karşı lamış görünseler de, bizden ne kadar çeki ndikleri ,  önümüz­
de yürüderken ikidebir dönüp ne yaptığımıza, hatta neye ben­
zediğimize bakmalarırıd.:n belliydi. 

"Typee mi,  HappH �• Toby?" d iye sordum peşlerinde yü­
rürken. 

Şüphelerini gizlerneye yönel ik bir  kesinl ikle, "Elbette 
Happar," diye cevap verdi Toby. 

"Şimdi öğreniriz" ded im ve aynı anda da rehberierimize 
yaklaşıp, iki ismi sorar gibi vurgularken vadinin en aşağıdaki 
kısmına işaret ederek, bir  an önce sadede gelmeye çalıştım. 
Benden sonra sözcükleri, h içbirine özel bir  vurgulama yapma­
dan birkaç kez tckrarladı larsa da dediklerinden hiçbir şey anla­
mamıştım; zira, daha sonra bu olayla i lgil i  olarak anlayacağımız 
üzere, bu nlardan daha oyunbaz iki velet herhalde hiçbir yolcu­
nun karşısına çıkmamıştır. 

B izi bekleyen sonu öğrenmek için giderek sabırs ızlanarak, 
" Happar" ve iyi anlamına gelen "Mortarkee" sözcüklerini bir  
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araya getirerek bir soru sordum. Bunun üzerine garip bir  i fadey­
le birbirlerine bakan iki yerli bayağı şaşırmış gibiydi ler; ama so­
runun tekrarlanması üzerine, bir süre kafa kafaya verdikten son­
ra, Toby'yi sevince boğacak olan olumlu cevabı verdiler. Toby 
artık havalara uçuyordu; özell ikle  de, genç vahşiler sanki Hap­
parların aras ında bulunmamızdan dolayı emniyette olduğumuzu 
anlamamızı istercesine, cevapları nı heyecanla tckrarladıkça. 

Kuşkuları m henuz tamamen dağı lmamış olmasına rağmen, 
yeri iierin cevabı üzerine Toby'nin neşesine katı l ı r  gibi  yapar­
ken, Toby yine pantomim yol uyla Typeelere olan nefretini ve 
bulunduğumuz vadiyi nasıl sevdiğini anlatmaya girişmişti. Bü­
tün bunlar olurken, rehberlerimiz davranışianınıza bir  anlam ve­
remeden huzursuzca bırbirierine bakıyorlard ı .  

Yerl i ler önde, biz arkada bir süre ilerledikten sonra aniden, 
içir.den geçtiğimiz ağaçlığın ötes inden karşı l ık  veri len garip bir 
ses çıkarmalarıyla birlikte, öbür ucunda önünde birkaç genç kı­
zın durduğu uzun, alçak bir kulübe bulunan bir alana gird ik. 
Kızlar bizi görür görmez çığlıklar atarak, ürkmüş karaca sürüsü 
gibi bitişikteki çal ı ların arasına kaçıştı lar. Birkaç saniye sonra 
tüm vadi vahşi bağınşlada dold u ve yerl i ler dört bir yandan bize 
doğru koşturd ular. 

B i r  işgal ordusu topraklarına baskın yapmış olsaydı ancak 
bu kadar heyecanlanabi l i rlerdi .  Çok geçmeden etrafımızı büyük 
bir kalabal ık sarmıştı .  Bizi görmek isteyen meraklı lar yüzünden 
neredeyse adım atamıyorduk; bir  o kadar kişi de, inanıl maz bir 
hızla bizimle karş ılaşmaların ın  ayrıntı larını anlatan genç rehber­
lerimizin etrafın ı  çevirmişti .  Ald ı kları her bilgin in adal ı ların şaş­
kınl ığını artırdığı görülüyor, bizi tepeden tı rnağa süzüyorlardı .  

Sonunda geniş ve güzel bir  bambu yapıya vardığımızda yer­
l i ler geçmemiz için kenara çekili rken, işaretieric içeri girmemiz 
söylendi. Meras imsiz bir şekilde içeri girip yorgun bedenlerimi­
zi yeri kaplayan hasırların üzerine attık. Narin yapının içi bir  an­
da insan dolmuş, içeri giremeyenler de kamışların aras ından bi­
ze bakıyorlardı. 

Artık akşam olmuştu. Alacakaranl ıkta yabani bir  merak ve 
hayretle parlayan vahşilerin yüzlerini, savaşçıların dövmeli, güç-
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lü  kol ve bacaklarıyla çıplak bedenlerini,  yer yer genç kızların 
daha narİn bedenlerini ancak scçebi l iyorduk. Rehberlerimiz her 
birin in sayısız soru larına cevap yetişti rmekle meşgulken, hepsi 
bir  ağızdan konuşuyordu ve elbette konu bizdik. Hiçbir şey bu 
insanların heyecanla konuşu�ken yaptı kları hararetli el kol hare­
ketlerinden ilginç olama? Bu efer de bütün doğal canl ı l ıklarını 
ortaya dökerek, bizi nerec �yse ürküren bir şekilde bağırı p etra­
fımızda dans ediyorlardı. 

Uzandığımız yerin  yakı nında, sonradan reis olduklarını öğ­
rendiğimiz, yere çömelmiş soylu görünüşlü sekiz-on yerli, d iğer­
lerinden daha sessiz bir  biçimde, s iniderimizi bayağı geren cid­
di  ve sabit bakışlada bizi süzüyorlardı. Özellikle en yüksek ko­
numda olduğu anlaşılan bir tanesi ,  tam karşıma oturarak el imi  
ayağı mı ti treten sert bir  i fadeyle bana bakıyord u. Ağzını  bir kez 
açmadan, baş ını bir kez yana çevirmeden sert ifadesini koruyor­
du.  Daha önce hayatı mda bu kadar garip ve sabit bir bakışa ma­
ruz kalmamıştım; bu bakış vahşinin aklından geçen hiçbir şeyi 
bel l i  etmezken, sanki benim akl ımdan geçenleri okuyord u. 

İyice s inirim bozulana kadar bu i ncelemeye dayandıktan 
sonra, belki dikkatini  dağıtırım ve gözüne girerim ümidiyle, 
gömleği min göğsünden bir miktar tütün çıkararak uzattım. Ses­
sizce uzattığım hediyeyi reddetti ve konuşmadan tütünü geri 
koymamı işaret etti. 

Daha önce Nukuheva ve Tior yerl i leriyle olan i l işkilerimde, 
biraz tütün hediye ederek on ları kendime bağladığıını görmüş­
tüm. Reisin bu hareketi düşmanca duygularının belirtisi  miydi?  
İçimden "Typee mi,  Happar mı?" diye sordum. O anda aynı so­
ru önümdeki bu gari p kişi tarafı ndan tekrarlanınca i rki ldim. 
Toby'ye döndüğümde, yerli işi mumun titrek ışığında, bu ölüm­
cül soru karşısında korkudan benzinin attığını gördüm. B i r  an 
duraklamadan sonra, artı k şeytan mı dümüyse, "Typee" şeklin­
de cevap verdim. Yarı karanl ıktaki heykel, kafasını olumlu bi­
çimde salladı ve "Mortarkee?" diye fısı ldadı.  "Mortarkee" de­
dim hiç tereddüt ermeden, "Typee mortarkee." 

O ne değiş imdi  öyle ! E trafımızdaki karanl ık şekiller ayağa 
fı rlayıp zevkle ellerini çı rparak, ardı ardına, söylenmeleriyle her 
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şeyi açığa kavuşturduğu anlaşılan büyülü heccleri tekrarladı lar. 
Bu şamata biraz d in ince, büyük reis  bir kez daha karşıma 

çömeldi  ve birden b i r  öfke nöbetine tutularak, içinde H appar 
sözü geçtiği için anlamakta zorl uk çekmediğim, komşu vadin in  
yerlileri hakkında sert bir  nutka baş ladı.  Bütün bu lanetlernele­
re !Jen ve Toby de katı larak, cesur Typeelerin karakterlerini  
göklere çıkardık. Kuşkusuz, her derde deva "mortarkee" sıfatı­
nın Typee ismiyle birl ikte tekrarlanmasından ibaret olan methi­
yclerimiz kısa ve özd ü. Ama bu kadarı bi le yerl i leri hoşnut et­
meye yetmiş, bu konudaki duygu birl iğimiz yerl i lerle aramızda 
başka hiçbir şeyi n sağlayamayacağı bir yakınl ık doğmasına ne­
den olmuştu. 

Sonunda öfkesi d inen reis,  bi rkaç saniye içinde her zaman­
ki saki n tavrına bürünmüştü. El in i  göğsüne bastı rarak, isminin 
"Mehevi" olduğunu anlamarnı sağlayı p karşı l ığında da benim 
adımı öğrenmek istedi .  Asıl ismimi telaffuz etmesinin güç ola­
cağını  düşünerek bir an için tereddüt ettikten sonra tüm iyi ni­
yetimle, adımın "Tom" olduğunu belimim. Herhalde daha kö­
tü ':>ir  is im seçemezdim; re is "Tommo" "Tomma" "Tommee" 
hepsini dedi de, bir tek "Tom" diyemedi. İsmi  sonuna bir hece 
ekl-!yerek süslemekte ısrar ettiğinden, "Tommo" üzerinde ken­
d is iyle uzlaştım ve vadide kaldığım süre boyunca da o adla çağ­
rıldım.  İsmi kolay söylend iği iç in hemen öğreni len Toby de ay­
nı muameleden geçti. 

Bu basi t  insanlar arasında, karşı l ıkl ı  olarak isimlerio öğrenil­
mesinin iyi n iyet ve dostluğu n onaylanması anlamına geldiğini 
bildiğimizden, bu iş in bu arada halled i lmiş  olmasına sev inmiştik. 

Artık hasırlarımıza uzandık ve birbiri ardına gelerek is imle­
rini  söyleyip bizimki lerin i  öğrendikten sonra keyifle çekilen 
yerl i grupların ı  huzura kabul ederek, bir tür  kabul tören i  yaptık. 
Tören boyunca ortalığa bir şenl ik havası hakimdi;  neredeyse her 
adal ın ın kendini  takdirninden sonra yeni b i r  neşe dalgası yayı l­
dığından, en azından bazıları nın kendi lerine, elbette komikl iği­
n i  bizim anlamadığımız, bir dizi saçma sapan u nvan verip bizim­
le dalga geçmek yoluyla zararsız b i r  şekilde arkadaşlarını eğlen­
d i rdiğini  düşünmeden edemedim. 
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Bütün bunlar yaklaşık  bir  saat kadar sürmüştü; kalabalı k  bi­
raz azaldığı nda Mehevi'ye dönerek yiyeceğe ve uykuya ihtiya­
cımız olduğunu anlattı m. Kibar reis hemen kalabalıktan birine 
b i r  şeyler söyledi.  Dışarı ç ıkan yerl i  az sonra bir tas dolusu "poe­
e-poee" ve yaprakları soyulup kabukları kısmen kırılmış, iki-üç 
tane taze h indistanceviziyle geri döndü. İ kimiz de hemen bu 
doğal kadehleri dudalvlarımıza götürerek, içindeki ferahlatıcı sı­
vıyı kafamıza d iktik. Daha sonra önümüze poee-poee getiri ldi­
ğinde, açl ıktan ölmeme rağmen ağzıma nasıl  götüreceğiınİ d ü­
şünerek duraksadım. 

Markiz Adaları yerlilerin in temel gıdası olan bu y:-/ecek ek­
mek ağacının meyve.>inden elde edi l i r. Hamurumst yapısıyla 
bizim ciltçilerin tutk.:ıl ına benzeyen bu şey, sarımtırak --re hafi f  
mayhoştur. 

Artık marifetlerin ·  görmek için sabırsızlandığım yiyecek iş­
te böyle bir  şeydi .  B i r  süre iştahla seyrettikten sonra merasimi  
kısa keserek, el imi esnek kütlenin iç ine daldırdım ve yerl i terin 
şen kahkahaları arasında, parmaklarıının ucuna yapışmış lastik 
gıbi uzayan poee-poee i le daldurarak çektim. Öyle i natçı b i r  
meretti k i ,  ağırtaşmış el imi ağzıma yaklaştırdıkça uzayan parça­
lar neredeyse tası üzerine kon ulduğu hasırdan kaldırıyordu.  Çok 
geçmeden Toby'nin de bana eşl ik ettiği bu beceriksizl ik göste­
risi, izleyenleri kahkahalaca boğmuştu. 

Kahkahalar d iner d inmez, Mehevi d ikkat etmemizi işaret 
ederek, sağ el in in i ş<> retparmağın ı  tasa daldırd ıktan sonra par­
mağını  hızla ve maharetle şöyle bir çevirip üzeri karış ımla d üz­
gün biçimde kaplanmış olarak çıkardı .  İkinci bir  garip numaray­
la da, ağzına götürürken poee-poee'nin yere düşmesiı  ; engelle­
di ve ağzına soktuğu parmak, yapışkan maddeden tamamen te­
mizlenmiş olarak çık•ı .  Bu gösterin in  amacının bizi eğitmek ol­
duğu bell iydi; bu nedenle gösterilen şekilde bir denemede da­
ha bulundum ama başarı l ı  olamadım. 

Fakat, açl ıktan ölmek üzere olan bir  i nsan yolu yardamı pek 
düşünmez; hele de Pasifik'te bir  adadayken. Biz de Toby i le  
kendi sakar yöntemimizle, yüzlecimizi tutkalımsı karış ımla sıva­
ya s ıvaya, el leri mizi de neredeyse bilekierimize kadar batırarak 
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ye-ıeye koyulduk. Başlangıçta yeni lme şekl i öyle olsa da, bu yi­
yecek bir  Avrupalının damak zevki için hiç de fena değild i r. 
Şa: sen, birkaç gün içinde garip tadına alışıp bir  süre sonra da  
sevmeye başlamıştım. 

İ lk  yemek için bu kadar söz yeter. Poee-poee'nin ardından 
bayağı lezzetli  başka yiyecekkr geldi .  Ziyafcti iki-üç taze 
hindistancevizin in içini  kafaya d ikerek tamamladıktan sonra, 
dai•eyi izleyerek elden ele geçen, acayip biçimde oyul muş bir  
pip'Jdan çektiğimiz tütünün rahatlatıcı d u manının tadını  çıkar­
dık. 

Yemek boyunca yerl iler, en küçük hareketimizi gözleyerek 
ve �n önemsiz ayrımıda bi le konuşacak b i r  konu bularak, büyük 
!Ji:: merakla bizi inceledi ler. Yağmurdan sırı lsıklam old ukları için 
üiz· rahatsız eden giys i lerimizi çıkarmaya başladığımızda, yeri i ­
lerin şaşkınl ıkları doruğa varmıştı. Kol  ve bacaklarımızın beyaz­
lığını uzun uzun incelediler. Ekvatorun kavurucu güneşi art ında 
geçirdiğimiz altı ay boyunca bronztaşmış yüzlerimizin koyu to­
nuyla, kol ve bacaklarımızın rengi arasındaki zıtlığa bir  anlam 
ve ·ememiş gibiydiler. Bir ipek tüccarın ın çok değerli bir  atlas 
part;asını elleyişine benzer şekilde deri lerimize dokunurlarken; 
bazı ları bu i nceleme iş in i  burunları mıza kadar götürd ü. 

Garip davranışiarına bakarak, neredeyse· daha önce hiç be­
yaz adam görmedikleri sonucuna varacaktım; ama biraz düşü­
nünce böyle olamayacağına kanaat getirdim ve aklıma, yerl i terin 
davranışların ı  açıklayacak daha tatminkar bir  açı klama geldi .  

Sakinleri hakkında anlatılan korkunç hikayeler nedeniyle, 
gemiler bu koya hiç girmezlerken, komşu vadilerdeki kabileler­
Ic c.lan düşmanlıkları da Typeeleri, adanın gemilerin zaman za­
rna::ı demiriediği bölümlerine uğrarnaları nı engeller. Ama kırk 
yılda bir, cesur  bir kaptanın si lahl ı  tayfalarta dolu iki-üç fıl ika ve 
yanında bir tercümanla koyun açıklarına uğradığı olur. Denize 
yakı n yaşayan yerliler, yabancıları daha kendi  su larına girmeden 
fark ederler ve yabancı ların gel iş  amaçların ı  da  bi ldi klerinden, 
haberi bağırarak duyururlar  Bir tür  sesli  telgraf yoluyla, haber 
gö7 açıp kapayana kadar adanın en kuytu köşelerine kadar yayı­
lır ve neredeyse tüm ahatiyi her tür meyveyi yüklenmiş olarak 
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sahile toplar. Her zaman için "tabulaşmış bir Kannaka" ı z olan 
tercüman, takas edi lecek mallada sahile çıkarken, sandallar kü­
rekleri ve kürekçileri yerlerinde, kıçları karaya dönük, en ufak 
bir  tersl ikte açık deni_ze kaçmaya hazır şekilde kıyıya yakın bek­
lerler. Alışveri� tamamlanır tamamlanmaz, diğerlerin in  s i lahları­
nın koruması altında bir sandal yaklaşı r, meyveler yükleni r  ve 
kısa sürel i ziyaretçi ler, haklı olarak tehlikeli  kabu l  errikleri böl­
geden hızla uzaklaşırlar. 

Avrupalı lada temasları çok sınırl ı  olduğundan, garip bir  şe­
kilde onalarında biten bizlerin vadi halkında bu kadar büyük 
merak uyandırmasında şaşılacak bir şey yoktu.  Bölgelerin i n  bu 
kadar içlerine giren, va da en azı ndan vadinin tepesinden inen, 
i lk  beyaz adamlar old uğumuza hiç kuşkum yok. B izi buraya ne­
yin getirmiş olduğu y::rl i ler  için tam bir  sır olmalıydı; biz de d il­
lerin i  bi lmediğimizden bu konuda kendilerini  aydınlatamıyor­
d uk. El kol hareket lerınin zenginliği sayesinde anlayabildiğimiz 
sorularına verebi ld iğir:1iz tek cevap, hatırlanacağı gibi _  savaş ha­
l inde old ukları Nukuheva'dan gelmiş  olduğumuzdL· Bu bilgi 
üzeri ne çok heyecanlandıkları aırıktı .  "Nukuheva monarkee?" 
diye soruyorlardı .  Tabii  biz de gayet ş iddetl i  bir  şekilde olum­
suz cevap veriyorduk. 

Daha sonra · yüzlerce soru sord ular. Tek anlayabildiğimiz, 
soruların ın nefret duydukları bell i  olan Fransızların en son ma­
nevralarıyla i lgi l i  olduğuydu. Bu konuda bir şeyler öğrenmeye 
öyle i stekliyd i ler ki, soru larını cevaplayamadığımız artık belli ol­
masına rağmen onlar sormaya devam ediyorlardı .  Ara s ıra ne de­
mek istedi klerin i  birn anlar gibi old uğumuzda, el imizden gelen 
her yöntemi kul lanarak istedikleri bi lgiyi aktarmaya çabal ıyor­
duk. Böyle anlarda yerl i ler müthiş keyifleniyor, onları anlama­
mızı sağ.amak için gayretlerin i  arrı rıyorlardı. Ama ne yapsalar 
boşunaydı ;  sonunda çok kıymetl i bi lgi kaynaklarıymışız gibi 

ı z "Kannaka" sözii giiniimüzde Giiney denizleri nin her  yerinde Avrupalılar tarafından 
adalıları tanımlamak için kullanılır. Ana ada gruplarının çqitli lehçelerinde bu söz­
dik, erkekleri belirten bir cins iyet adıdır; ama şimdi lerde yerliler yabancılarla olan 
temaslarında sözcii/tü, aynı yabancılarırı kullandıj\ı anlamda kullanmaktadırlar. "Ta­
bıılaşmış bir Kannaka" ileride anlataca/tım benzersiz bir gelenek yoluyla bir ölçüde 
kutsallık mertebesi verilmiş bir adalıdır. (Melvil le'in notu.) 
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i imitsizce bize bakıyorlar, ama bu bi lgileri almak için n e  yapa­
caklarını bilemiyorlardı .  

Bir  süre sonra etrafımızı saran grup dağı lmış ve tahminen 
gece yarısına doğru, evin sürekli  sakinleri oldukları anlaşılan ki­
şilerle baş başa kalmıştık. Evdekiler, üzeri nde yatmamız için ye­
ni 1-.asırlar getirip üzcrimizi birkaç kat tappa i lc örttülcr ve yanan 
m u mları sönd ürcrck yanı başımıza kıvrı ldı lar. B i r-iki laf ettikten 
�oı ra da  derin bir uykuya daldı lar. 
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Bir  önceki böl ümde anlatı lan olayların  ardından geçen ses­
siz saatlerde, çeşitli ve karmaşık düşüncelerle bunaldım. Günün 
yorgunl uğundan pest i l i  ç ıkmış olan Toby yanı başımda horul 
horul uyurken, çektiğim ağrı uyumama engel olduğundan, ben 
içinde bulunduğumuz durumun tüm ürkütücü ·ayrıntıların ı  d ü­
şünerek endişelenecek kadar canlıyd ı m. Çektiğimiz onca s ıkın­
tıdan sonra gerçekten korkunç Typee Vadis i 'ne düşmüş, haşin 
ve acımasız bir  vahşi kabi lenin yerl i lerin in  insafına kalmış olma­
mız mümkün müyd ü ?  

Typee mi yoksa Happar m ı ?  Artık h i ç  kuşkuya yer kalmadı­
ğını  ve daha birkaç gün önce aklıma geldiğinde tiksinti duydu­
ğum koşulların tam ortasına, hiç kurtuluş umudumuz olmayan bir 
biçimde düşmüş olduğumuzu düşününce ürperdim. Sonumuz 
kötü olmayıp da ne olacaktı? Tamam, şu ana kadar bir kötülük 
görmemiştik, hatta gayet nazik ve misafirperver davranmışlardı. 
Ama bir vahşinin yüreğine hükmeden değişken tutkulara ne ka­
dar güvenilebil ird i  ki?  Vahşi leri n  tutarsızl ığı ve vefasızlığı meş­
hurdur. Yerii ierin o dürüst görünüşlerin in  altında hain bir plan 
yatmadığı, dostça tavırlarının ardından bir felaket gelmeyeceği ne 
bel liyd i ?  Dehşetle korktuğu m yerii ierin karanlıkta zor seçilen be­
denleri yle çevrilmiş, huwrsuz bir şekilde hasırların üzerinde ya­
tarken bu düşünceler nasıl da kafama üşüşüyorlardı. 
1] Asklepios, Yunan ve Roma mitolojisinde şifa da�ıtan tanrıdır. (çev.) 
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Bu korkunç düşüncelerin heyecanın verdiği yorgunlukla sa­
baha doğru huzursuz bir uykuya dalmışım. Bir kabusun ortasın­
da sıçrayıp uyandığımda, üstüme doğru eğilmiş birkaç yerl in in 
meraklı yüzleriyle karşı laştım. 

Güneş çoktan yükselmiş, neredeyse evin tamamı çiçeklerle 
süslenmiş kızlarla dolmuştu. Ben kalkarken kızlar, yüzleri nde 
çocukça bir keyif ve i lgiyle beni süzdüler. Toby'yi uyandırdık­
tan sonra, etrafımızı sararak hasırları n üzerine oturdular ve ev­
velden beri cinsi latiflere atfedilen, o her şeye burun sokan me­
raklarını  sergilerneye baş ladılar. 

Bu  temiz kalpli genç yaratıkların başlarında kıskanç dadı la­
rı olmadığı için, hareketleri gayet rahat ve her türlü sahte zorla­
madan uzaktı. Bize bahşettikleri tetkik öyle uzun ve ayrı ntı l ı ,  
keyifleri öyle tantanalıydı ki, ben çok utanmış, Toby de kızların 
laubali liğine son derece öfkelenmişti .  

Bu  hayat dolu genç bayanlar aynı zamanda son derece ki bar 
ve müşfiklerdi. Alınlarımıza ara s ıra konan s inekleri kovalıyorlar, 
yiyecekler sunuyorlar ve ağrı tarım tuttukça benimle i lgi leniyor­
lard ı .  Ama tüm albenilerine rağmen, edep duygularım feci şekil­
de sarsı lmışt ı ;  zi ra, kadın terbiyesin in s ın ı rl arı n ı  aştıklarını dü­
şünmeden edemiyord u m. 

Gönül lerince eğlendikten sonra, genç ziyaretçi lerimiz çeki­
lerek yerlerini, neredeyse öğlene kadar akın akın eve gelen kar­
şı cinsten güruha bıraktılar. Öğle ol madan, herhalde vadi sakin­
lerinin çoğu güzel yüzlerimizi görme şerefine nail olmuştu. 

Nihayet kalabal ık  azal maya başladığında, upuzun tüylü 
başlığın ı  alçak giriş kapısından eğerek geçen görkemli  bir  savaş­
ç ı  içeri gird i .  Yeri i ierin gösterdiği büyük saygıdan ve çekilerek 
yol  açmalarından, gelenin önemli bir şahsiyet olduğunu hemen 

· anlamıştım. Görünüşü etkilcyiciydi. Aralarına rengarenk horoz 
tüylerin in  s ıkça yerleştiri ldiği, bir  tropik kuşunun uzun, sarkık 
ve muhteşem kuyruk tüyleri ,  savaşç ın ın  baş ın ın  üstünde koca­
man d ik  bir  hi lal  şeklinde yerleştir i lmişti  ve bu tüylerin a lt  uç­
ları, a lnın etrafın ı  hi lal biçiminde saran boncuklarla rutturulmuş­
tu. Fildişi  gibi parlayan koca 'yabandomuzu d işlerinden bi rkaç 
kolye boynuntİn etrafında öyle sarıl ınıştı  ki ,  bunlardan en uzun 
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ve en büyüğü savaşçın ın  geniş  göğsüne kadar iniyordu. Kulakla­
rındaki geniş delikiere iki tane küçük ve düzgün ispermeçet ba­
l inası dişi geçiri lmiş, diş ierin ön tarafa bakan oyukları daha yeni 
toplanmış çiçeklerle doldurul muş, d işieri n arkada kalan uçlarına 
ise küçük tuhaf şekiller iş lenmişti .  Açık  uçları bu şeki lde bezen­
miş, kulak arkasına doğru ineelen ve kıvrılan bu yabani  süsler, 
bol luk sembolü bir  çift boynuza çok benziyorlardı .  

Savaşçının bel ine b irkaç kat  hal inde sarı lmış, koyu renk 
tapparlan bir  kuşak önde ve  arkada örülmüş püsküller şekl inde 
in iyor, kıvrı lmış insan saçından halhal lar ve bi lezikler savaşçının 
benzersiz kostümünü tamamlıyordu. Sağ el inde parlak bir  tür 
ağaçtan özenle oyulmuş, dört-beş metre uzunluğunda, b ir  ucu 
sivri diğer ucu kürek ağzı gibi  yayvan bir kürek-mızrak tutuyor­
du. Kuşağa bağlı bir s ic imin ucundan, sap kısmını oluşturan kır­
mızıya boyalı ince kamışın ve tütün haznesinin etrafında ince­
cik tappadan küçük şeritlerin uçuştuğu, fazlasıyla süslü bir pipo 
yanlamasına sarkıyordu. . 

Ama görkemli  yerl inin görünüşöndeki en çarpıcı şey, göste­
rişli bedeninin her tarafını  saran ayrıntıl ı  dövme işiydi. Akla ge­
lebilecek her türl ü çizgi, daire ve şekil tüm bedenini sarmıştı. 
Bu  dövmeleri n  garip çeşi tl i l iğini ve bol luğunu ancak, bazen pa­
halı dantel işlerinde görd üğümüz ilginç desenierin yan yana, sı­
kış tıkış doldurulmasıyla kıyaslayabi l i rim. Bu süslemeleri n en 
sade ve dikkat çekici olanı reis in  yüzündeydi.  Tıraş edilmiş te­
pcsinin ortasından çıkarak ve gözkapakların ı  boyayarak, eğimli 
bir şekilde gözlerin in  üzerinden kulakların ın az altına kadar 
inen iki geniş şerit, burada, dudakların ın h İzasında düz bir çizgi 
halinde uzanarak, üçgenin tabanını oluşturan başka bir şeritle 
birleşiyordu.  Fiziksel oran ların ın mükemmell iğine bakarak, sa­
vaşçı, doğanın soylularından bi ri olarak kabul edilebil ird i ;  yüzü­
ne çizilen çizgi ler de herhalde yüksek rütbesinin işaretleriydi­
ler. 

B u  cengaver şahsiyet eve girip Toby i le benim uzandığım 
yerin az ötesine oturduğunda, d iğer vahşiler sanki bekledikleri 
bir şeyin gerçekleşmemesi nedeniyle hayal kırıklığına uğramış 
gibi, bir bize bir ona baktılar. Reisi d ikkatle süzünce, hatlarının 



1 05 

tan ıd ık geldiğini düşündüm. Yüzünü tamamen bana döndüğün­
de, tekrar olağanüstü süslemeye bakıp önceki gece beni etkisi­
ne alan garip bakışı görtir görmez, görüntüsündeki değişikl iğe 
rağmen, soylu Mehevi 'yi hemen tanıd ım. Kendisine h i tap et­
mem üzerine, hemen gayet dostça bir tavırla yanaş ıp beni sami­
mi bir  tavı rla selamlarken, garip kostümünün üzerimde yarattı­
ğı etkiden epeyce hoşnut görünüyord u. 

Kabilesinde sözü geçen ve kaderimizi bel i rleyebilecek güç­
te biri olduğunu anladığımdan, mümkün olursa, bir an önce Me­
hevi 'n in  gözüne girmeye karar verdim. Benimle ve arkadaşımla 
yakından i lgi lendiği iç in bu çabam geri tepmedi .  Güçlü bedeni­
n i  yanımıza uzatarak, bize karşı ne kadar iyi duygular beslediği­
n i  anlamamızı sağlamaya uğraştı .  Düşüncelcrimizi birbirimize 
aktarmamızın önündeki neredeyse aşı lmaz engel, rcise bayağı 
zor anlar yaşatıyordu.  Reis, sık s ık  kullandığı Maneeka sözcü­
ğüyle kast ettiği, arkamızda bıraktığımız uzak d iyarın adetleri ve 
özell i kleri hakkında aydınlanmaya çok istekliydi.  

Ama hiçbir konu, "Franee" dediği Fransızların son zaman­
larda komşu Nukuheva koyundaki manevraları kadar i lgisini 
çekmiyordu.  Bu  konuyu bir  türlü kapatmıyor, sormaktan bıkıp 
usanmıyordu.  Kendisine aktarmayı başarabi ld iğimiz tck şey, biz 
ayrı ld ığımızda kendi lerin in  düşmanların ın  yaşadığı Nukuheva 
Koyu'nda altı savaş gemis in in demirl i  olduğunu gördüğümüzdü. 
Bu bilgiyi aldığında parmakları yard ımıyla epey uzun süren bir 
hesap yapan Mchevi, fılodaki Fransızları n sayıs ın ı  tahmin etme­
ye çal ış ı r  gibiydi .  

Kafasındaki hesap işleminden hemen sonra, hacağırndaki 
şişl iği fark etti . Bacağı mı derhal büyük d i kkatle inceledikten 
sonra da, orada bulunan bir çocukla bir yere haber yol ladı .  

Az sonra del ikanlı  yanında, koca H i pokrat ' ın ta kendis i  d i­
yebi lcceğiniz yaşl ı  bir  yerli i lc  geri geld i .  Kafası, renk ve pürüz­
süzlük bakımından da aynen benzediği ci lalanmış bir hindis­
tancevizi kabuğunun yüzeyi kadar  kel i ken, gümüş rengindeki 
uzun sakalı neredeyse ağaç kabuğundan kuşağına değiyordu. 
Omoo ağacının yapraklarından örülerek yapı lmış  ve zayıf gözle­
rini  güneş in parı l tıs ından korumak için kaşlarına kadar indiril-
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miş bir bant alnını çevreliyordu. Sihirbazların sahneye çıkarken 
taşıdıkları s ihirl i  değneğe benzer uzun ince bir asa ile titrek 
adımlarını destekliyor, bir el inde de hindistancevizi ağacının ye­
şil yaprakçıkları ndan daha yeni örülmüş bir yelpaze taşıyord u.  
Omuzlarda düğümtenmiş bol b ir  tappa giysi  kamburtaşmış be­
denini üstünkörü sarıyar ve görüntüsünü daha da saygıdeğer kı­
l ıyordu.  

Yaşl ı  adamı selamiayan Mehevi, aramıza oturmasını işaret 
ettikten sonra hacağıını açarak tetkik etmesini  istedi. Hekim, 
dikkatle beni ve Toby'yi süzdükten sonra işe koyuldu. Ağrıyan 
yeri iyice inceledikten sonra ovalamaya başlayıp herhalde hasta­
l ık nedeniyle bacakra his olmadığını  düşündüğünden, hacağa 
öyle bir çimdik atıp vurmaya başladı ki, acıdan resmen böğür­
düm. Kendi kendime de en az başkası kadar iyi çimdik ve yum­
ruk atabileceği mi düşündüğümden, bu  tür tedaviye karşı çık­
maya çabaladım. Ama yaşlı büyücünün elinden kurtulmak kolay 
değildi;  sanki epeydir aradığı bir şeymiş gibi zaval l ı  bacağı ma 
yapışınıştı ve büyü gibi bir  şeyler  mırı ldanarak, neredeyse aklı­
mı başından alan darbelerle işini sürdürdü .  Bu s ırada Mehevi, 
müşfik bir ananın dişçi kolruğunda debelenen yavrusunu tut­
masına neden olan hislerle beni sımsıkı kavrıyor, hatta alçak he­
rifi işkenceye devam etmesi için cesaretlendiriyordu.  

Ben öfke ve acıdan neredeyse kudurmuş bir halde del iler 
gibi bağırırken, Toby bir pantomim ustası havasında, e l  kol ha­
reketleriyle yeri i lere ümi tsizce yapmayın etmeyin demeye uğ­
raşıyordu.  Acıını içinde hissederek ıstıraplarıma son vermeye ça­
lışan arkadaşıının hal ini  görseniz, sağır d ils iz alfabesi vücut bul­
muş derdiniz. l şkencecim Toby'nin yalvarmalarına mı  dayana­
madı, yoksa hitap d üştüğünden mi d u rd u  bilemeyeceğim; ama 
onun durması ve Mehevi 'nin de beni serbest bırakmasıyla, çek­
tiğim acıdan nefesim kesi lmiş ve yarı baygın sırtüstü yığı ldım. 

Zavall ı  bacağım artı k, pişirilmeden önce yumuşatma işle­
minden geçmiş bifteğinkine çok benzer bir kıvama gel mişti .  
Dinlenip kendini  biraz topadamış doktorum, sanki bana çektir­
dİğİ acıları affetti rmek i stermiş gibi, belinden sarkan küçük bir  
heybeden çıkarttığı birtakım otları ı s iatarak şiş  k ısmın üzerine 
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koyarken, aynı anda d� bacağıma doğru eğilerek ya bir  büyü mı­
rıldanmış, ya da baldırı mdaki hayal i bir  kötü ruhla kısa ve gizli 
bir  görüşme yapmıştı .  Daha sonra, bacağım yaprak sargı lar için­
de ve, Tanrı 'ya şükürler olsun ki, i şkence sona ermiş bir  halde 
d inlenıneye bırakıld ım. 

Az sonra gitmek üzere ayağa kalkan Mehevi, ayrı lmadan 
önce Kory-Kory adıyla çağırdığı yerl i lerden birine emreder ton­
da bir  şeyler söyledi.  Aniayabi ldiğim kadarıyla, Kory-Kory'nin 
bundan sonraki tek iş i  bana hizmet olacaktı. O an iç in bu kada­
rını anlamış olduğumdan emin değilsem de, konuşmadan sonra 
sadık uşağıının davranışları bu konudaki fikrimi doğruladı.  

Bu  konuyla i lgi l i  olarak, benimle en az on beş ya da yirmi 
dakika, söylediği her şeyi anl ıyormuşum gib i  sakin sakin konu­
şan reisin hal ine şaşakaldım. Aynı  özell iği daha sonra başka ada­
l ı larda  da sık sık görecektim. 

Mehevi, tabi i ki onunla birl ikte ai le doktoru da, ayrı lmış ol­
duğundan, günbatımına doğru Toby i le,  kaldığı mız evin sakin­
leri olduklarından artık emin olduğum on ya da on iki  yerliyle 
baş başa kalmıştık. İlk  konuk edi ldiğimiz ev vad ide kaldığımız 
süre boyunca sürekli i kamctgahım olduğundan ve evin sakinle­
riyle i ster istemez çok yakın i l işkiler kurduğumdan, cv halkı 
hakkında burada bir  şeyler söylesem iyi olacak. Tasvir im aşağı 
yukarı vadideki d iğer tüm evler için de geçerli olup, yeri i ierin 
çoğunluğu hakkında bir  fikir verecektir. 

Vadinin bir  tarafının yakınında ve yeşi l in  en bereketlisiyle 
dalgalanan arazinin aniden dikleşmesiyle oluşan bayırın ortasına 
doğru, b irtakım kocaman taşlar, neredeyse üç metre yüksekl iğe 
ulaşacak şekilde üst üste dizi lmişti .  Taşlar öyle yerleşt iri lmişti 
ki, üzerlerine kondurulan ev taşların yatay yüzeyi üzerine nere­
deyse birebir oturuyordu. Yine de, yerl i ler tarafından "pi-pi" de­
ni len bu taş yığınlarının tepesindeki evin ön tarafında, kamışlar­
dan küçük bir  çitle çevri lmiş ve az çok bir  verandaya benzeyen 
dar bir alan bırakılmıştı.  Evin i skeleti zemine d iki lmiş büyük 
bambulardan oluşuyordu. Ağaç kabu klarından şeritlerle birbiri­
ne bağlanmış hafif bir  tür ağacı n sapları, enlemesine olarak yer 
yer aralarından geçtikleri bambuları bir arada tutuyordu. Yine 
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kendi yaprakların ın ustaca örülmesiyle birbirine tutturu larak üst 
üste dizi imiş hindistancevizinin dal larından yapılmış olan evin 
arka cephesi, tam dik olmayıp hafif b i r  eğimle pi-pi 'n in  en 
ucundan, içeriye doğru beş alu metre uzanıyor, uçlarına doğru 
i neelen uzun palmiye yapraklarından yapı lmış olan eğiml i  çatı 
da oradan, zemine yaklaşık bir  buçuk metre kalacak şekilde 
dimdik yere inerken, evi n ön tarafın ın  üzerinden püsküle ben­
zer şekilde sarkan saçaklar oluşturuyord u. Evin ön tarafı, renga­
renk ipieric zevkli biçimde süslenerek kafes işinde old uğu gibi 
aralıkl-arla birbirine tunurulmuş ince ve zarif kamışlardan yapıl­
mıştı .  Evin yan tarafları da aynı şekilde inşa edi lmişti; böylece 
evin üç tarafından hava girerken, evin tamamı yağmura karşı ko­
runaklı kal ıyordu. 

Bir tablo kadar güzel bu yapının uzunluğu yaklaşık on iki 
merreyken, eni herhalde dört metreyi geçmezd i .  Tel gibi bü­
külmüş kamışlardan duvarlarıyla bana kocaman bir kuş kafesini  
haurlatan dış  cephe için bu kadar söz yeter. 

Ön taraftaki dar bir  açıkl ıktan biraz eğilerek içeri giriyordu­
nuz. Gi rer girmez tam karşın ıza evin boyu nca uzanan, iki tane 
dümdüz ve iyice cilalan mış h indistancevizi kütüğü çıkıyordu.  
Bunlardan biri arkaya doğru iyice yanaştır ı l mış, diğeri de i lkine 
paralel ve aralarında yaklaşık iki metre kalacak şekilde yerleşti­
ri lmişti .  Kütüklerin aralarındaki boşl uk, hemen hemen hepsi 
farklı desenlerde ve rengarenk bir sürü hasıda kaplıydı.  Şark ül­
kelerindeki d ivana benzer bir  şekilde, bu alan yerl i ler için sedir  
ve oturacak yer  oluşturuyord u. Yerl i ler geceleri burada uyuyor, 
günün büyük bölümünde de burada keyifl e  uzanıyorlardı. Ze­
minin geri kalan kısmında, pi-pi 'yi oluşturan büyük taşların par­
lak, serin yüzeyleri görünüyordu. 

Evin mahya kiriş inden, bir kısmının içinde değerli festival 
giysi leri ve başka giyim kuşamın olduğu, kal ı n  tappaya sarılı b ir­
takım çıkınlar sarkıyord u.  Kiriş in üstünden geçen ve bir ucu çı­
kına, d iğer ucu da uzatılarak evin yan tarafına bağlanan bir ip  yo­
luyla, çıkıniara kolayca crişi lebil iyor, istendiğinde çıkınlar indi­
ril iyar ya da kald ı rı l ıyordu .  

Evin  dip duvarına yaslanmış türlü tür lü  mızrak, ciri t  ve d i -



1 09 

ğer i lkel  savaş aletleri, zevkli bir  biçimde düzenlenmişti .  Evin 
d ışında ve verandaya benzer alanın üstünde, kiler olarak kuiia­
nı lan ve evde kuiianı lan çeşit l i  eşyanın konulduğu bir sundurma 
kurulmuştu. Pi-pi 'den birkaç metre uzakta, "poee-poee" nin ha­
zırlandığı v:: tüm mutfak işlerin in görüld üğü, hindistancevizi 
daiiarından yapı lmış gen iş bir baraka vardı .  

Ev ve eklenti leri hakkı ndaki bu bilgilerden sonra, herhalde 
iklime ve ahaliye bundan daha uygun, daha ferah bir  yerleşme 
şekl i düşünülemeyeceği tartışmasız kabul  edi lecektir. Zeminin  
nemi ve kiriyle temas etmeyen ev seri n, havadar ve tertemizdi.  

Ev ahal isine gelince; burada önceliği güveni l i r  hizmetkar ve 
sadı k  uşağım Kory-Kory'ye vereceğim. Hikayemin geri kalan 
kısmında kişil iği yavaş yavaş ortaya çı kacağı ndan, ş imdi l ik yal­
n ızca görünüşünü tasvir etmekle yetineceği m. Dünyanın iş ine 
en bağlı  ve en iyi huylu hizmetkarı olmasına rağmen, Kory-Kory 
ne yazık ki pek çirkin b i r  yaratıktı . Yaklaşık yirmi beş yaşında, 
bir  seksen boylarında, güçlü kuvvetl i  olan Kory-Kory'nin inanıl­
mE derecede garip bir yüzü vard ı .  Tepesinin ortasına yakı n, 
madeni para büyüklüğündeki iki  yuvarlak nokta dış ı nda, kafası 
iyice kazınmıştı .  Bu iki noktadan çıktıktan sonra iki  düğüm atı­
larak upuzun bırakılmış saçıyla, Kory-Kory bir çift boynuz tak­
mış gibiydi .  Yüzünün d !ğer her tarafında kökünden kazı nmış sa­
kal ını ,  iki tanesi üst dudağını süsleyecek, iki tanesi de çenesinin 
ucundan sarkacak şekilde, kı ldan yapı lma kolyeler gibi  bırak­
mıştı .  

Tabiatın sanatını geliştirmek amacıyla ve belki de surat ın ın 
cazibesine cazibe katmak arzusuyla Kory-Kory, yüzünü üç tane 
düz ve geniş şerit dövmeyle süslemeyi uygun görmüştü. Bu  şe­
ritler dere tepe düz giden köy yoi iarı gibi burnunun üzerinden 
geçiyor, göz çukurlarına in iyor, hatta ağzı nın kenarlarından do­
lanıyordu. Bir  tanesi göz hizasında, d iğeri burnun yakınlarından, 
sonu ncusu da  dudak hİzasında kulaktan kulağa olmak üzere, 
her bir şerit yüzünü boylu  boyunca katediyordu. Bu şekilde 
dövmeyle sanki üç kez çembere alınmış yüzü, bana hep, ara s ı­
ra hapishane penceresinin parmaklıkları arası ndan mel ül mah­
zun bakarken gördüğüm talihsiz biçareleri hatırlatı rken, uşağı-



1 10 

ının  kuş, balık ve ne olduğunu bell i  olmayan yaratık resimleriy­
le baştan aşağı kaplı bedeni de, aklıma bir  resimli  tabiat tarih i  
müzesini  ya  da Goldsmith 'in Canlılar A lemi 'n i 1 4  geti riyordu .  

Ama ş imdi  tadın ı  çıkardığım hayatımı belki de onun tüken­
mez ilgisine borçl uyken, zaval l ı  yerli hakkında böyle şeyler söy­
lemekle sanırım çok nankörlük ediyorum. Kory-Kory, d ı ş  görü­
nüşün hakkında söylediklerimle seni kırmak i stemiyorum, ama 
benim al ışık olmayan gözlerime azıcık garip göründüğü iç in 
üzerinde duruyorum. Yoksa, senin sadık h izmetlerin i  u nutmak 
ya da  küçümsemek gibi  bir  suçu hayatta iş lcyemem. 

Peşimden ayrılmayan sadık uşağı ının babası dev gibi bir  
yerliydi .  B i r  zamanlar çok kuvvetl i  old uğu bell i  olan ihtiyar sa­
vaşç1 hayatında hastal ık  nedir  bilmemiş gibi görünse de, art ık 
bedeni zamanın sald ırılarına boyun eğiyord u. İ htiyar Marheyo, 
vadin in tüm işlerinden el in i  eteğini  çekmiş gibiydi. Yeri i ierin 
çeşit l i  seferlerine nadiren katı l ıyor veya hiç katı lmıyor, vaktin in  
büyük bölümünü evinin d ışı na, öğrendiğime göre dört aydı r  s ü­
ren ve bir  karış bi le i lerlemiş gibi görünmeyen, bir  baraka kur­
ınakla geçi riyordu.  Marheyo'nun bunadığını düşünüyordum; zi­
ra,  hayatın bu dönemine has tüm özel l ikleri gösteriyordu. 

B i r  deniz canavarın ı n  dişlerinden yapılmış bir  çift kıymetli 
küpesi olduğunu özel l ikle  hatırl ıyorum. Gün boyunca, her sefe­
rinde inanılmaz bir sükOnetle kulübesine girip çıkarak, buriları 
en az elli kere takar çıkarırdı. Bazen küpderi kulağına takarak, 
boyu ve inceliğiyle bir altaya benzeyen mızrağını al ır, yakı nda­
ki ağaçlığın gölgeleri alt ında, sanki bir yamyam şövalyenin yo­
lunda pusuya yatacakmış gibi s insice dolanırdı.  Ama çok geçme­
den döner ve si lahını  evin saçakları altına gizleyip biçimsiz takı­
larını d ikkatlice bir tappa parçasına sararak, daha barışçı işlerine 
sanki hiç ara vermemiş gibi kaldığı yerden devam ederdi .  

Tuhafl ıklarına rağmen, çok babacan ve sevecen bir  ihtiyar 
olan M arheyo, bu yönlerden oğlu Kory-Kory'ye çok benziyordu.  
Kory-Kory'nin anası evi n  efendisi ,  şöhretli b i r  ev kadını  ve çok 
evcimen bir yaşlı hanımdı .  Reçeller, marmelatlar, catl ı lar, pasta-

14 Oliver Goldsmith (1 730- 1 774): I ngiliz şair, romancı, oyun ve makale yazarı. 1\'ahfie/d 
Papazt adlı romanı başyapın kabul edil ir. (çev.) 
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lar yapma sanatından ve benzer ıv ır  zıvı r  i şlerden anlamasa da, 
"amar" , "poee-poee" ve "kokoo" hazı rlamanın  inceliklerinde 
ve d iğer önemli konularda çok yetenekliydi .  Tam bir i şgüzard ı .  
Ani den baskı n yapan bir  çift l ik hanımağası gibi,  evi n  h e r  tarafı­
na koşturarak genç kızlara yapmayı s ık s ık savsakladıkları iş ler 
verir, her köşeye bumunu sokar, tappa yığınları nı  altüst eder ya 
da <.ap kacak arasında müthiş bir patırtı yapard ı .  Bazen koca bir  
tahta teknenin önünde oturmuş, el indeki taş tokmağı sanki  tek­
neyi l i me l ime edecekmiş  gibi savurarak müthiş bir h ı rsla poee­
poee yoğururken, bazen de, gizli kapaklı işlerinde kullandığı 
özel bir  yaprağın peşinde vadiyi dört döndükten sonra kan ter 
içinde, çoğu kadının altında ezi leceği bir  dcste i le dönerken gö­
rülebil irdi .  

Doğrusunu söylemek gerekirse, Kory-Kory'nin anası tüm 
Typee Vadis i 'ndeki tek çal ışkan kişiydi .  Eğer medeni  d ü nyanın 
en kasvetli yöresinde, b i r  sürü çocukla bir  başına kal mış  güçl ü 
kuvvetl i  ve yoksul bir  dul  olsaydı herhalde bundan daha fazla 
çal ı şamazdı .  

Yaşlı kadın ın gösterdiği çabanı n  çoğu gereksiz olsa da, karşı 
koyamadığı bir dürtü yüzünden çal ı şıyor gibiyd i .  Sanki bedeni­
nin içinde onu sürekli  hareket hal inde tutan yorulmak bi lmez 
bir makine saklıymış gibi, el leri kol ları sürekli hareket hal indey­
di .  

Söylediklerime bakıp da ş irret ya da  cadaloz olduğunu san­
mayın. Dünyanın en yufka yüreğine sahipti  ve özel l ikle de ba­
na tam bir ana gibi davranıyor, hastal ıkl ı  haylaz yavrusunu turta­
larla, şekerieric ş ımartmaya d üşkün bir  ana gibi, ara s ı ra el ime 
azıcık seçme bir  yiyecek, vahşi iş i  garip bir  şekerleme ya da tur­
ta tutuşturuyordu.  Sevgi l i ,  iyi, müşfık koca Tior'u gerçekten de 
sıcak duygutarla hatırl ıyorum.  

Sözünü ettiğim kişi lerden başka, cv ahal is ine mensup sefih ,  
hiçbir i şe  yaramaz, günlerini vur  parlasın ça l  oynasın geçi ren üç 
genç vahşi daha vardı. Bunlar ya kabi lenin kızlarıyla meşk et­
mekle meşguldüler, ya da vad in in  kafalarına uygun haylazlarıy­
la "arva" ve tütün çekip kafaları bulmakla. 

Evin sakinleri arasında birkaç tane de güzel genç kız vardı 
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ki, kendi lerini daha eğit imli  genç bayanların yaptığı gibi piyano 
çalmak ya da roman okumak yeri ne, çok değerli bir rappa rürii 
ü retmekle oyal ıyorlard ı .  Ama yine de zamanların ın büyük böl ü­
münü, evden eve dolaşarak ranıdıklarıyla dedikodu yaparak ge­
çi riyorlard ı. 

Fakar bunların heps in in  arası nda, gözdem olan periler gü­
zel i  Fayaway'in yeri ayrıyd ı .  Rahar ve yumuşak endamı,  kad ın 
zarafec inin ve güzel l iğ in in  mükemmelleşmiş hal iydi .  Teni par­
lak koyu zeyti n rengindeyd i .  Yanaklarındaki parlaklığa bakrı­
ğımda, şeffaf rabakan ın a l c ında belli  bel irs iz bir  kızarına görd ü­
ğü me yem i n  edebi l i rd im.  Kız ın yüzü yuvarlakça, kaşı gözü de 
her erkeğin hayallerini  ve kal b in i  süsleyecek biçimdeyd i .  Dol­
gun rludakları gülümsemek için ara landığı n da, göz kamaştırıcı 
d işlerini  gözler önüne seriyor, gül rengi ağzı kahkaha ararak 
açı ldığında d işleri, vadide yerişen b i r  meyve olan "arra" n ın  iki­
ye bölündüğünde görülen, kı rmızı ve su lu  ere i ki s ı ra gömülü,  
sür  beyazı roh umlarına benziyord u.  Onadan gel iş igüzel ayrı l­
mış koyu kahverengi saçları,  doğal l ü kler hal inde omuzlarına 
dökül üyor ve ne zaman öne eğilecek olsa, güzel bağrın ı  gözler­
den sakl ıyord u.  Dal ıp girriği nde, ruhaf mavi gözlerin i n  derin­
l iklerine bakınca, gözleri  durgun ama d i ps iz  görün üyorlar, kı­
pır  kıpır bir  hisle ı ş ıd ıklarında ise, bakanın  üstünde yı ld ızlar 
gibi  parı ld ıyorlardı .  Typee genç kızların ın, harca yetişkin ka­
d ınların ın  hayariarı ağır iş lerden ramamen uzak geçtiği iç in,  
Fayaway' in  el leri b i r  konresi nkiler kadar  yumuşak ve narindi­
ler .  Tamamen açıkca ol malarına rağmen ayakları, Limal ı  bir  
bayanın e lbises in in  ereğin in  a l cından görünenler kadar minik 
ve biçimliydi ler. Sürekli  banyo yapıp  yumuşarıcı yağlar kul lan­
makran, bu genç yararığın c i ld i  inanı lmaz derecede pürüzsüz 
ve yumuşakrı .  

Fayaway'in güzell iğinin her b i r  unsurunu rek rek ayrınrı sıy­
la anlarınayı belki becerebil ir im de, rüm bunların birleşerek or­
taya çıkardığı güzel görüntüyü rasvire yelrenmeyeceğim. Be­
bekliğinden beri sürekli  yaz havasın ı  solumuş, roprağın basic 
meyveleriyle beslenmiş, bürün derr ve casalardan ve bunun so­
nucu olarak da bürün zararl ı a l ışkanl ıklardan uzak kalmış, bu ra-
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hiatın çocuğunun rahat ve yapmacıksız zarafcti öyle etkileyici­
dir ki tarif edilemez. Çizdiğim res im bir hayal ürünü deği ld ir; 
siiz konusu kişiyle i lgi l i  çok canlı hanralara dayanmaktadır. 

Fayaway' in güzel bedeni dövmenin çirkinl iğiylc hiç mi  le­
kclcnmcmişti r diye soracak olursanız, hayır lckclcnmcmiştir di­
yemem. Ama savaşçıların adalel i  bedenleri söz konusu olduğun­
da pek acımasız davranan bu barbarca sanatın uygulayıcıları, va­
dinin genç kızlarının güzcl l iğini artırmak için kendi meslekleri­
nin yardımına gerek olmadığının farkında gibidirler. 

Kadınlar dövmeyle pek az süslenmişlerd i r  ve Fayaway i lc  
onun yaşıt ı  olan kızların bedenlerinde, yaşları i lerlemiş kadınla­
ra kıyasla daha da az dövme vard ır. Bunun nedeni üzerinde i le­
ride duracağım. Söz konusu perin in  bedenindeki dövmeler ko­
layca tasvir edilebil ir. Topluiğne baş ından daha büyük olmayan 
i iç küçük nokta, her iki dudağı da süslemcktcydi ve az bir mc­
safcden, bell i  b i le olmuyorlardı .  Hemen omuz başına iki santim 
aral ıkla, yaklaşık altı-yedi santim uzunluğunda iki  paralel çizgi 
\· izi lmiş ve çizgi lerin arası özenle yapı lmış şekil ieric doldurul­
ınuştu. Bu  ince dövme şeritleri bana, subayların sivil clbiscli  
iken taktıkları ve rütbclerin i  gösteren apoletlcrin yerini  tutan al­
tın sırmalı şeritleri hatırlatıyordu.  

İ şte Fayaway'in vücudundaki dövmelerin hepsi  bu kadardı. 
Anlaşılan, kirletme işinde buraya kadar gelen cüretkar el, daha 
i leri  gitmeye cesaret edememişti. 

Ama durun, vadin in  bu güzel perisin in  giysis ini  aniatmayı 
ı ınuttum. 

İ t iraf etmeliyim ki, Fayaway büyük ölçüde cennet bahçesi­
n in i lkel yazl ık giysileri içindeydi .  Ama nasıl bir kostüm! Giysi­
si ,  al ımlı bedenine çok yakışıyordu ve Fayaway' in kendine has 
�iizcll iğine, bundan daha uygun bir  giysi düşünülemezdi. Ola­
�an günlerde, aynen vadiye ilk girişi mizde rastladığımız iki genç 
vahşiyi tari timdeki gibi giyiniyordu.  Ağaçlar arasında dolaştığı 
ya da arkadaş ların ın  evlerin i  ziyaret ettiği d iğer zamanlarda, be­
l i  nden dizlerin in  az alt ına kadar i nen, beyaz tappadan bir tunik 
�iyiyordu. Güneş alt ında uzun süre kald ığı zamanlarda, bedeni­
ne rahatça sardığı, aynı kumaştan tir i l  t ir i l  bir pelcrinle her za-
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man kendini güneş ı ş ınlarından koruyordu.  Festival giysis ini  ise 
daha sonra anlatacağım. 

Bizim memleketin güzelleri nası l  kulaklarından sarkıttıkla­
rı, boyunları na astıkları, b ileklerine doladıkları tuhaf mücevher­
l erle kendilerin i  süslemekten hoşlanıyorlarsa, Fayaway ve arka­
daşları da benzer şeylerle süslenme alışkanlığındayd ılar. 

B itki dünyası onların kuyumcusuydu. Bazen tappadan bir 
i p  üzerine yakutlar gibi diziimiş u fak karanfil çiçeklerinden kol­
yeler takadar ya da  kulaklarına, sapı del ikten geriye doğru uza­
tılan, ön taraftaki i nce yaprakları güzel bir top şeklinde katlan­
mış ve en saf inci tanesi gibi görünen, tek bir beyaz tarnurcuk 
i l i ştirirlerdi .  Düzenleome biçimleriyle bir  İngiliz düşesinin tak­
tığı çilek taca benzeyen ve çiçeklerle yaprakların birbirine örül­
mesiyle yapılmış çelenkler de sık sık başların ı  süsler, aynı zevk­
li şekillerden bi lezik ve halhallar da s ıkl ıkla görülürdü. Adanın 
genç kızları gerçekten de çiçeklere tutkundular ve bedenlerin i  
çiçeklerle süslemekten hiç  usanmıyorlard ı .  Karakterlerinin bu  
güzel yönünden pek yakında uzun uzun söz edeceğim. 

En azından benim gözümde, Fayaway Typee'de görd üğüm 
en güzel dişi olsa da, onun hakkında söylediklerim az çok vadi­
n i n  tüm genç kızları için geçerl id ir. Ey okur, artık ne güzel ya­
ratıklar oldukların ı  var sen hesap et. 
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Kory-Kory 'nin lşgüzôrlığı • Kory-Kory 'nin Sadakati • 

Derede Banyo • Typee Kızlarının Terbiye Yoksuniuğu • 

Mehevi ile Gezinti • Bir Typee Yolu • Tabulu Korular • 

Hoolah Hoolah Alanı • Ti • Yaşlı Vahşiler • Mehevi'nin 
Konukseverfiği • Gece Yarısı Kuruntu/arı • Karanlıkta 

Macera • Ziyaretçi/ere Giisterilen Hünnet • Garip 
Bir Tiiren Alayı ve Marheyo 'nun Evine Dö"nüş 

Önceki bölümde anlatı ld ığı gi bi Mehevi ayrı ld ıktan sonra, 
Kory-Kory kendine veri len görevin gerekleri n i  yerine getirme­
ye başlamıştı .  Getirdiği çeş i t l i  y iyeceklerle, sanki bir bebekmi­
ş im gibi, beni kendi el leriyle beslemek konusunda ısrar ediyor­
du.  Tabii ,  bu yönteme ş iddetle karşı ç ıktıysam da  boşuna. Önü­
me bir  kap kokoo koyup, el lerini b i r  tas  iç indeki  suyla yıkadık­
tan sonra elini kaba daldırıp yiyeceği ufak toplar haline getire­
rek peş peşe ağzıma t ıkmaya başladı .  l t i razlarım karşıs ında 
Ko:-y-Kory öyle bir  yaygara kopardı ki, boyun eğmek zorunda 
kaldım. Böylece yedirme işlemi kolaylaştığından, yemek çabu­
cak b i tt i .  Toby'ye gelince; onun canın ın  istediği gibi yemesine 
izin veri lmişti. 

Yemek iş i  bittikten sonra, bakıcım d in lenmem için hasıd a­
rı hazırladı ve yatmaını rica edip üzerimi  büyük bir tappa örtüy­
le örterken aynı anda da aferin der gib i  bana bakarak, "Ki-Ki,  
nuee nuee, ah ! moee moee mortarkee" (çok ye, ha, iyi uyu) de­
di .  B u  hassasiyetİn ard ındaki düşünceyi sorgulamaya kalkışma­
dım; zira, kaç gecedir gözümü kırpmadığımdan ve hacağırndaki 
ağrı da  bayağı azalmış  olduğundan, şimdi bu  fırsattan faydalan­
mak niyetindeydim. 
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E rtesi sabah uyand ığımda Kory-Kory'yi b i r  yanı mda,  
Toby'yi öbür yanı mda yatar buldum. Del iksiz bi r uyku çekti­
ğim gecenin ardından kendimi oldukça toparianmış hissettiğim 
için, yürümenin yaratabi leceği ağrıdan korkmama rağmen, h iz­
metkarımın suya giderek yıkanma tcklifin i  hemen kabul ettim. 
Ama bu korkum hemen geçti ;  çünkü pi-pi'dcn yere atiayan 
Kory-Kory bir sandığı yü klenmeye hazırlanan bi r harnal gib i  s ı r­
t ını  pi-pi 'yc yaslayarak, bir  sürü bağı nş çığı nş ve el kol hareket­
leriyle sırtına binmcmi, evden yaklaşık i ki yüz metre ötede akan 
dcreye bu şekilde gideceğimi anlattı . 

Evin önündeki verandada görü lmemiz üzerine, oizi scyre­
dcrek aralarında heyecanl ı  heyecanlı konuşan hatırı sayı l ı r  bir  
kalabal ık toplandı .  Du  gliruh, insana, önemli  bir  ziyaretçinin ay­
rı lmasından önce eşy1ları dışarı çıkartıld ığı vakit bir köy hanının 
kapısında toplanan ?ylakl arı hatırlatıyord u. Sadık h izmetkarı ­
mın boynuna kol ları mı dolar dolamaz koşmaya başlamasıyla, ço­
ğunl uğun u genç kız ve erkeklerin oluşturd uğu kalabal ık da, oy­
naya zıplaya ve büyük bir şamarayla pcşimize düşerek derenin 
kenarına kadar bizi izledi.  

Dcreye vardığım ızda, Kory-Kory beline kadar s uya gi rerek, 
beni derenin ortasına taş ıd ı  ve su yüzeyinden bi rkaç parmak yu­
karda, düz bir siyah taşı n  üzerine oturttu. Peşimizdcki hem ka­
rada hem de suda yaşar güruh, arkamızdan suya dal ıp dere yata­
ğında oraya buraya serpi lmiş yosunlu taşların tcpcsin� t ırmana­
rak, sabah tcmizliğimizi seyretmek için merakla beklerneye baş­
ladı .  

Gruptaki kızların varlığı ndan huzursuz ve yanakları ının 
utançtan kızardığını hisscdcrck, el leri mi bi tişririp il kel bir tas 
oluşturdum ve yüzümc basan ateşi suyla d i nd i rdim. Ard ından 
gömlcğimi çıkararak eği ld im ve bclime kadar olan kısmı yıka­
dım. Hareketlerime bakarak, bundan i leri gitmcycceğimi anla­
dığında, Kory-Kory şaşkınl ıktan donakalmış gibiyd i; bana doğru 
at ı l ıp böyle üstünkörü yıkanmaya it iraz eden bir sürü laf sayarak 
ve aniaşı lmaması imkansız hareketlerle, tüm vücudumu s uya· 
daldırmaroı tcmbihlcdi .  Dediğini yapmak zorunda kaldım. Da­
na, kalbin i  kı rma pahasına olsa bile kend inin h izmet etmekle 
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�örcvli  olduğu aksi ve tecrübesiz b i r  çocuk gözüyle bakan dü­
rii.>r dostum, beni  taş ın  üzerinden kald ırdı ve yavaşça bacakları­
mı yı kadı .  Bu da bit ip ycrimc tekrar orurduğumda, crrafraki 
ın�nzaraya hayran kalmadan edcmedim. 

Şimdi yerl i ler etrafa yayı lmı�  biiyük taŞları n yosun! u yüzey­
leri üzeri nden suya kayarak dön bir  rarafra suyun dibine ördek 
gib: dal ıp çıkıyorlar, neşeyle havaya sıçrayan genç kızlar da 
(l r.1uzları nın etrafında dans eden uzun bııklclcrle ç ıplak beden­
lerini  bellerine kadar scrgi lcrken, gözleri �iincşin altındaki şeb­
nem taneleri gibi  parı ld ıyor ve eğlencel i  bir şey olduğunda, şen 
kahkahaları etrafı çınlarıyordu. 

Vadide banyo yaptığım i lk  günün öğleden sonrasında, l\fc­
hevi bir kez daha ziyaret imize geldi .  Keyfi yine yerinde görünen 
soylu vahşi, her zamanki gibi candandı .  Bir saar kadar kald ıkran 
sonra, ayrı lmak üzere harekcrlenerek hasıdardan kalkrığında 
benim ve Toby'ni n de kendisine eşl i k  etmemizi i sted i .  Ben ba­
cağımı işaret erriysem de, Mehevi bunun üzerine Kory-Kory'yi 
işar::r ederek ir irazı mı geçersiz kı ldı .  Böylece tekrar sad ı k  dosru­
m un omuzlarına binerek, aynı Sinbad' ın  omuzlarına binen yaşl ı  
denizci gibi, re is in ard ına düşrüfY!. 

Şimdi izled iğimiz yolun durumu, adalı ların rembell iklerini 
J?;ÖStermek bakımından, beni O ana kadar görmÜŞ olduğum her 
şeyden çok daha fazla crkilemişri .  Sağı nda solunda birkaç başka 
yol la birleşen bu pari ka, hiç kuşku yok ki vadideki en aşınmış 
pa•ikaydı ve herhalde kuşaklar boyunca vadin in  ana caddesi ol­
lluşru. Yine de, engellerine al ı şana kadar, bu yolda yürümek 
ber:im için ormanın dcrin l iklerinde seyahat ermekren farksız gi­
biydi.  Yol un bir bölümü, yerden aniden biten  bir  ·;i.i k.sclr inin 
üzerinde uzanıyord u.  Yükselt inin giri nr i l i  ç ıkınr ı l ı  yüzeyinin bü­
yük bölümü, roprağın üstünde kalan uçları  bcrckerl i  bi rki örtü­
sünden sarkan yapraklada gözden gizlenmiş kaya kütleleriyle 
kaplıydı .  Yol zaman zaman doğrudan üzerleri nden geçerek, ba­
zen de geniş bir daire yapıp bu engel lerin  etrafından dolanarak 
uzanıyordu.  Kah kul lanı lmakran aşınmış d i k  bir rcpeyi rırmanı­
yor, kah tepenin d iğer tarafından derin bir  dere yarağına in ip de­
renin  taşlı yatağını  geçiyordu. Şimdi de yol ormanın içindeki ge-
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niş  bir düzlüğün derin l iklerine i lerlerken, yer yer önünüzü ke­
sen koca dalların alt ından eği lrnek zorunda kalıyor ya da yola 
düşmüş çürüyen koca kütük ve dalların üzerinden geçiyordu­
nuz. 

İşte Typee'nin ana caddesi bu haldeydi. B i r  süre i lerledi k­
ten sonra, yükünün altında nefes nefese kalan Kory-Kory'nin 
sırtından in ip Mehevi 'nin uzun mızrağını  alarak ve yol un  üze­
rindeki bir sürü engel arasında attığım adımlarıma destek yapa­
rak, yoldaki zorluklar yüzünden hem yorgun hizmetçime hem 
de bana aynı derecede ıst ırap veren sı rrta yolculuk etmekrense, 
bu şekilde i lerlemeyi tercih ettim. 

Çok geçmeden �'8lculuğumuz sona ermiş, aniden beliren 
bir tepeyi tırmandığımızda bir  anda varış noktamıza ulaşmışrık. 
Keşke, bu yeri hatıriayabildiğim canl ı l ıkta kağıda dökebi lmek 
mümkün olsayd ı. 

Vadinin Tabulu koruları, yani uzun süren bir sürü zi.yafetin 
ve birçok korkunç törenin yapıldığı yer, işte burasıydı. Kutsal 
ekmek ağaçlarının koyu gölgeleri altında, ortalığa kutsal bir  ala­
cakaranlık, katcdraldekine benzer bir  kasvet hakimdi.  Sanki 
putperesr ibadetin korkunç ruhu etraftaki her şeyin üzerine ses­
s izce çökmü�, büyüsünü üfl üyord u. Bu korkunç gölgelerin kuy­
tularında saga sola dağıl mış ve üzerlerine eğilen yapraklada yarı 
gizlenmiş durumda, s iyah ve ci lal ı  koca taş blokları n çimento 
kullanı lmadan birbirlerinin üzerine konmasıyla yapılmış, vahşi­
lecin putperest sunakları üç-dört metre yükseliyordu.  Taşların 
tepesinde, kamışlardan alçak bir çitle çevrilmiş, içi nde çeşit l i  
derecelerde çürümüş ekmek ağacı meyvesi ve hindistancevizin­
den ibaret adakların v.:: daha yeni sunulmuş bir kurbar. ın  kokuş­
muş kal ıntılarının gö ·üldüğü, basit bir açık hava tapınağı vardı. 

Korunun ortasında, bu insanları n  tuhaf dinsel ayinleri için 
ayrı lmış, iki  ucu da bir d izi çirkin tahta put tarafı ndan korunan 
yüksek teras biçiminde bir sunakta son bulan, diğer iki yanında 
da bu şekilde oluşmuş avlunun iç kısmına açı lan bambu sundur­
maların yer aldığı ,  geniş bir d ikdörtgen şeklinde bir pi-pi 'den 
oluşan kutsal "hoolah hoolah" alanı vardı .  Bu alanın ortasında 
yükselen ve alanı g�lgeleyen kocaman ağaçların geniş gövdcle-
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rir. in etrafına, zeminden birkaç ayak yüksekl iğinde ve kamışran 
çirlerle çevri lmiş  hafif sahneler kuru larak, rahiplerin kendi lerine 
i nan edenlere vaaz verdiği, bir sürü bas i t  kürsü meydana geri­
ri lr.-ıişri .  

Yerlerin en mübareği olan bu yer, hürmersizliğe karşı,  her 
�eyin üstünde olan "rabu"nun en karı emirleri tarafından koru­
nuyordu.  Kursal bölgeye gi recek ya da dokunacak, hatta, yaln ız­
ca !Ju yeri n gölgesin in düşmesiyle kursal hale gelmiş toprak par­
çasına ayağını basacak olan günahkar bir d iş in in cezas ı oracıkra 
ölümdü. 

Avluya, yüz merrel ik düz bir 1landa aralıklarla d iki lmiş yük­
sek hindisrancevizi ağaçlarına bakan ve bi rkilerin örrrüğü bir  gi­
rişren giril iyordu.  Bu  alanın öbür ucu nda, rahiplerin ve hizmer­
çikri n kullanımına ayrıl mış oldukça büyük bir yapı görülüyor-

--d u.  
B u  yapının yakınında, her zamanki gibi bir  pi-pi 'nin tepesi­

ne kurulmuş, eni al  rı metreyi geçmese de uzunluğu en az altmış 
metre olan, d ikkar çekici başka bir yapı daha vardı .  Bu  ik inci ya­
pıp.ın ön cephesi olduğu gibi açıktı ve pi-pi 'n in  kenarına kamış­
larh çit  çeki lmiş dar bir veranda, yapının bir ucundan öbür ucu­
na kadar uzanıyordu.  Vadideki en düzgün ve munrazam olanla­
rından seçi lmiş ve birbirine paralel olarak dizi imiş  hindistance­
rizi kütüklerinin arası na peş peşe yerleştiri lmiş  hasırlarla kap­

lanmış zemin iyle, içerisi kocaman bir oturma odası görünümün­
deydi .  

Mehevi ş imdi  bizi yeri i ierin d i l inde  "Ti" ad ı  veri len bu ya­
pı'r:ı yönelrmişri .  Buraya kadar kızlı erkekli bir grup yerli bize 
eşl ik etmişti, ama "Ti"ye yaklaşınca kızlar yavaş yavaş grupran 
ay�ı ldı lar  ve kenarda durarak geçmemiz için yol verd i ler. Tabu­
nun karı yasakları bu yapıyı da kapsıyord u ve Hoolah Hoolah 
alanını kadın varlığın ın hayali murdarlığı ndan koruyan aynı kor­
kunç ceza burada da geçerl iydi .  

Eve girdiğimizde, bir  tarafta bambuya yasl ı  halde d izi imiş 
ve namlularının ucundan içi  kısmen barut dolu alt ı  küçük keten 
torba sarkan, altı  tüfeği görünce çok şaşırd ım.  Bu tüfeklerin er.: 
rafında, bir savaş gemis inin kapran karnarasındaki bölmeyi süs-
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leycn kılıçlar gibi, bir  sürü basit mızrak ve tokmak, cirit ve sava� 
sopası tanzi m edi lmişti .  İ şte burası kabi lenin s i lah deposu olma­
l ı ,  ded im Toby'ye. 

Evin içinde i lerlerken, zamanın ve dövmelerin, yıpranmış 
bedenlerinden her türlü insanl ık i şaretini  si ldiği, dört ya da beş 
çirkin moruğun görüntüsüyle çarpı ld ık. Adanın savaşçıları ara­
s ında ancak gençl iklerinde bedenlerine çizilen bütün şekil ler 
birb i rine karıştıktan sonra son veri len, ki  bu da ancak örnrün çok 
uzun olması d uru munda görülen bir sonuçtur, dövme işleminin 
sürekli  yapı lması neden iyle, bu adamların vücutları baştan aşa­
ğı, insan yaşland ıkça dövmenin yavaş yavaş alacağı ton olan, so­
luk yeş i l  bir rcn kteyd i .  Pul pul olmuş korkunç görünümlü dcri­
lerin in bir  de bu garip renkle birleşmesiyle, iht iyarları n kol ları 
ve bacakları, toz bağlamış yeşil somaki numunelerini çok andı­
rıyordu.  Kasları yer yer, gergedanın yanlarındaki üst  üste katlan­
mış kıvrımlar gibi, bedenlerinden büyük katlar hal inde sarkıyor­
du.  Kafaları tamamen dazlaktı ve buruş buruş yüzlerinde saka­
l ın  izi bile yokru. Ama en çarpıcı tarafları ayaklarının görünü­
müydü.  Adamların ayak parmakları, b ir  denizci pusulas ın ın  ya­
yı lmış çizgileri gibi ufkun her bölgesin i  gösteriyordu.  Kuşkusuz 
bunun nedeni, yaklaş ık yüz yı l l ık ömürlerinde parmakları n  d ışa­
rıdan hiçbir kısıtlamaya maruz kalmamış olmalarıydı ve yaşl ı l ık­
larında da, komşuluğu pek sevmediklerinden, birbirlerin i  dağı­
nık d üzende kalmaya davet ediyorlardı .  

Bu  iğrenç görünümlü yaratıkların bacakları, yerde bağdaş 
kurup uyuşmuş bir halde oturmaktan, artık tamamen işe yara­
maz duruma gel miş gibiyd i .  Mehevi bizi hasırlara oturtup Kory­
Kory anlaşılmaz b i r  şeyler mırı ldanırken, varlığımızdan nere­
deyse bihaber görünen yaşl ı lar bizimle hiç i lgilenmed iler. 

Az sonra bir  oğlan, e l inde tahta bir  tabak içinde poee-poee 
i le içeri gird i .  Yemek yerken, pes etmek bi lmeyen h izmetkarı­
mın işgüzar müdahalesine yine boyun eğmek zorunda kaldım.  
Ardından başka yiyecekler geldiğinde, yememiz için en misafir­
perver haliyle ı srar eden reis, çekingenl iği mizi gidermek için 
el inden geleni yapıyordu. 

Yemek bit ince, b i r  pipo yakılarak ağızdan ağıza dolaştı . Ar-
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kadaşım ve ben kendimizi piponun uyku geriren etkisine, me­
kanın sessizliğine ve yaklaşan gecenin koyulaşan gölgelerine bı­
rakarak yarı uyuşmuş bir istiraharc daldığımızda, reis i lc  Kory­
Kory yanı başımızda uyukluyor gibiyd i lcr. 

Sanırım gece yarıs ına doğru, ted i rgin bir  şekerlemeden uya­
nıp hasırda şöyle bir doğru lduğumda zifıri karanl ıkta olduğumu­
zu fark ettim. Toby hala uyuyordu ama yeni dostlarımız ayrıl­
mışlardı .  Yeri n scssizl iğini bozan tck şey, bizden az ötede uyu­
makta olan, sözü nü ettiği m yaşlı adamların hır ı l t ı l ı  ncfcslcriyd i .  
Seçcbi ldiğim kadarıyla, evde onlardan başka ki mse yoktu. 

Bir  kötü lükten korkarak, arkadaşımı uyandırdım. Yerl i ie­
ri n böyle aniden ortadan kaybolmaları hakkında fıs ı ldayarak 
konuşu rken, yattığımız yerden tam gözlerimizin önüne gelc­
cek şekilde, birden koru luğun deri n l i kler inden alevlerin yük­
seldiğini  görd ük. B irkaç saniye iç inde alevler ctraftaki ağaçları 
aydın latarak, bizim çevremizdeki karanl ığın  kasvetini  daha da  
arrı rmıştı .  

Bu manzarayı izlerken, alevlerin önünde oraya buraya harc­
ket eden karaltı lar görd ük. Bu arada dans edip hoplayan diğcr­
leri de bir sürü ibl is  gibi görünüyorlardı .  

Bu  yeni durumdan bayağı ürkmüş bir  halde arkadaşıma, 
"Bütün bunlar ne anlama geliyor Toby?" d iye sordum. 

"Bir  şey olduğu yok," d iye cevap verd i ,  "sanırı m  ateşi ha­
zırl ıyorlar." 

"Ateş ! "  diye bağırd ım kalbirn küt küt atarken. "Ne ateşi?" 
"Ne ateşi olacak, el bette bizi pişireccklcri ateşi; yoksa yarn­

yarnlar bu kadar şamarayı başka ne için yapacak?" 
"Aman, Toby! Şimdi şakan ın s ırası deği l ,  bir şeyler döndü­

ğüne eminim." 
"Şaka tabi i  yaa ! "  d iye öfkeyle söylendi Toby. "Sana ne za­

man şaka yaptım? Hani şu sözünü etmekten çok korktuğun şey 
için deği lse, İb l isler son üç gündür bizi ne d iye böyle besiiyorlar 
sanıyorsun? Bak şu Kory-Kory'ye; aynen kes i lmeden önce do­
rrı.uza yaptıkları gibi sen i  Tanrı 'n ın  belası lapalarıyla beslemedi 
mi? Bak şuraya yazıyorum, bu  kahrolası gece bizi midelerine i n­
dj recekler. Şu gördüğün de bizi piş irecekleri ateş." 
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Meselenin bu şekilde ortaya konuşu, hiç de benim endişe­
lerimi gidermek amacını  taşımıyordu.  Gerçekten de bir yamyam 
kabi lesin in  i nsafına kalmış olduğumuzu ve Toby'nin bahsettiği 
korkunç ihtimal in hiç de uzak olmadığını düşününce ürperdim. 

Pi-pi 'ye tırmanıp bize doğru i lerleyen dört yerl in in koyu si­
lueti aydınl ık fonun önünde açığa çıktığında, hemen "Bak! Sana 
demedim mi, i şte geliyorlar!" d iye arı ldı  arkadaşım. Yerli ler ses­
sizce, daha doğrusu sinsice, yaklaşarak  çevremizi saran karanlık­
ta sanki yakalayacaklarından emin olmadan ürkütrnek isteme­
dikleri bir şeyin üstüne atlayacakmış gibi süzüldüler. Aman Tan­
rım! O anda kafama ne korkunç düşünceler üşüştü. Alnıını soğuk 
ter basmış ve korkudan taş kesmiş, kaderimi bekliyordum!  

Mehevi 'n in tanıdık scsi birden sessizliği bozduğunda, sesi­
nin yumuşaklığıyla korkularım bir anda uçtu gitti. "Tommo, 
Toby, ki k i ! "  (yemek) B ize seslenmeden önce i kimizin de uya­
nık olduğundan emin olmak istemiş, uyanık olduğumuzu anla­
yınca da biraz şaşırmıştı .  

"Ki ki ! Öyle mi?" diye homurdandı Toby; "Bari yemeden 
önce bizi pişirseniz, d iyorum? Ama bu da ne?" d iye ekledi, baş­
ka bir vahşi el inde, içinde saçrığı kokudan bir çeşit dumanı üs­
tünde et olduğu anlaşılan koca bir kapla girip kabı Mehevi 'nin 
ayağının dibine bırakırken. "Kızarmış bir  bebek, herhalde!  Ar­
tık her neyse, ben yemeyeceğim. Gece vakti uyanıp, yiyip içe­
cek kadar aptal deği l im;  üstel ik gözünü kan bürümüş yamyam 
sürüsü için semireyım d iye! Hayır, ne istediklerini gayet iyi bi­
l iyorum. Bunun için de, kend imi bır  kemik ve kıkırdak torbası 
haline getirene kadar aç kalacağım; ondan sonra artık beni yiye­
ceklerse de afıyet olsun !  Bak Tommo, ne olduğu meçhul bu şe­
yi yemeyeceksin değil mi ?  Ne olduğunu nereden bi lcceksin?" 

"Tadına bakarak elbette" dedim Kory-Kory'nin ağzıma 
verdiği bir  lokmayı çiğnerken, "ayrıca pek de güzelmiş, aynı da­
na eti ."  

" Kaptan Cook'un ruhu aşkı na, kızarmış bir  bebek olduğuna 
yemin ederi m ! "  d iye heyecanla atı ldı  Toby; "Dana mı? Sen ge­
lene kadar adada hiç dana yoktu. Bak sana söylüyorum, ölü bir 
Happarın leşini  tıkı nıyorsun, bunu böyle bi l ! "  
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O anda nası l  kusmak isted i m !  Midem nası l  bulandı ,  anlaca­
mam. Tabii  ya, insan kıl ığındaki bu ibi ister eri nereden bulacak­
lardı?  Ama her tehlikeyi göze alarak merakımı gidermeye karar 
vermişcim.  Mehevi 'ye döndüm ve çok geçmeden akıl l ı  rcis in,  
bir  ış ık getirilmesin i  istediğimi anlamasını  sağladım. Getirilen 
mumun ışığında kaba d i kkatle bakcığımda, besi l i  bir damuzun 
parçaları n ı  tanıdım!  "Puarkee ! "  d iye bağı rdı Kory-Kory, keyifle 
tabağa bakarak; o gündür bu gündür de, Typec di l inde domuza 
böyle deni ldiğini unutmadım. 

Ertesi sabah, Mehevi'nin misafirpervcrliğiylc kendimize mü­
kellef bir ziyafet daha çektikten sonra, Toby ilc ayrılmak üzere 
ayağa kalktık. Ama rcis iseeğimizi ertdememizi isteyerek, "Abo, 
abo" (Bekle, bekle) dedi. Biz de bunun üzerine yerierimize tekrar 
otururken reis, şevke gelmiş Kory-Kory'nin yardımıyla, d ışarıda ne 
olduğunu anlamadığımız bir şeylerle meşgul bir grup yerliye tali­
matlar verir gibiydi. Az sonra reis yaklaşmamızı işaret ecciğinden, 
merakımız uzun sürmedi. Anladık ki reis, Marheyo'nun evine dö­
nerken bize eşlik edecek bir şeref kıtası tertip ediyormuş. 

Kıtanın başını, ellerinde, uçlarında beyaz tapparlan bi rer 
sancak bulunan mızraklarıyla saygıdeğer görünümlü iki vahşi 
çekiyordu.  Onların  ardından, poee-poee dolu kapları havaya kal­
dırmış taşıyan birkaç genç; onların arkasında da, yerden en az al­
tı metre yükseklikteki uçlarından, içinde yeşil ekmek ağacı 
meyveleri olan koca sepetler sarkan uzun bambular taşıyan, dört 
irikıyım adam gel iyord u.  B unların peşinden, olgun muz he­
vcnkleri ve hi ndistancevizi ağacı yapraklarından yapılmış sepet­
ler taşıyan, bir  grup oğlan çocuğu geliyordu .  Scpctlcrin yeşil ör­
güleri arasından, yaprakları soyutmuş körpe hindistancevizleri 
görülüyord u. E n  sonda da, kafasın ın üzerindeki tahta kabın için­
de gece yarısı ziyafctimizin, üstü ekmek ağacı yaprakları örcülc­
rck gizlenmiş artı kların ı  taşıyan i riyarı bir adalı  vardı .  

Bu gösteriye şaşırmış olsam da, görüneünün garipliğine ve 
insanın akl ına getird iği düşüncelere gül ümsemeden edemiyor­
dum. Anlaşılan Mehevi, koca Marheyo'nun kilerini ikmal etme­
ye kararlıydı. Belki de bu redbir  o lmadan, misafi rleri nin keyifle­
rince yiyip içemcyeceklerini d üşünmüştü.  
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Pi-pi'dcn i ner inmez, bizi ortaya alan tören alayı tekrar saf 
oluşturdu.  Ortada zaman zaman Kory-Kory beni taş ıyor, bazen 
de bir mızrak yardımıyla sckcrek onu yük:cn kurtarıyordu m. B u  
<;ekilde yola koyuld uğumuzda yerl i ler, varış noktamıza gel·cne 
kadar çeşitli değiş ikl iklerle sürdürdü kleri şarkıya benzer bir  şe­
ye başlad İlar. 

Yolumuzda i lerlerken, çevredeki koruluklardan fı rlayan 
genç kızlar cteklerimize ası l ıp neredeyse şarkının ezgi lerin i  bas­
t ıran neşe ve keyif çığlıkları atarak bize eşl ik ed iyorlardı.  İhtiyar 
l\ larhcyo'nun evine yaklaştığımızda, evdekiler bizi karşılamak 
için d ışarı fı rlad ı lar. i\ Iclıevi 'n in hediyeleri ortaya konulurken 
kocamış savaşçı da, aynen bir İngiliz beyinin,  babadan kalma 
mükemmel ın:ı l ikancdc dostlarını  cğlcndirirkcn gösterdiği can­
dan misafırpcrverl ikle, konağın ın  misafirlerin i  ağırladı. 



13.  BÖLÜl\1 

Nukuheva 'dan Yflrd1m Getirime Girişimi • Toby 'ni11 Happar 
Dağ1 '11daki Tehlikeli Macerası • Kory-Kory 'nin Belagatı 

Bu yeni olaylar arasında, bir  hafta göz açıp kapayıncaya ka­
dar geçti. Bi l inmeyen bir nedenle, yeri i ierin  bize olan ilgisi iyi­
ce artmıştı. Bu tavırlarına bir anlam veremiyorduk. Elbette, d i ­
yord um kendi kendime, eğer bize zarar verecek olsalar böyle 
davranmazlardı. Ama bu aşırı hürmetkar şefkat niyeyd i, karş ı l ı ­
ğında bizim onlara ne verebi leceği mizi düşünüyorlard ı ?  

Kafalarımız bayağı karışmıştı. Fakat aklımdan çıkaramadı­
ğım korkulara rağmen, Typeclere atfedilen korkunç karakter 
bence tümüyle haksızdı. 

"Yapma, adamlar yamyam" dedi Toby, bir seferinde kabi­
leyi övdüğümde. "Tamam" diye karş ı l ık verdim, "ama herhal­
de Pasifik'te Typeelerden daha i nsancı l ,  kibar ve candan zevk 
ve safa düşkünleri yoktur." 

Fakat görd üğümüz yakın i lgiye rağmen, vahşilerin  değiş­
ken yapılarını iyi bildiğimden, vadiden uzaklaşmak ve bütün bu 
gülen yüzlerin altında yine de bizi beklernesi muhtemel olan şu 
korkunç son un erişemeyeceği bir yere ulaşmak arzusundaydım. 
Ama bunun için bir engel vardı. Canımı yakan topallamam iyi­
lcşmediği sürece, vadiden uzaklaşmayı düşü nmek boşunaydı .  
Yeri i ierin ot tedavilerine rağmen giderek kötüleşen hastalığım, 
beni gerçekten de ciddi şeki lde endişclendirmeye başlamıştı. 
Acıyı dindirmesine rağmen, yeri i ierin  hafi f  i laçları hastalığı iyi­
leştirmiyordu ve daha iyi bir  yard ım olmadan, ağrının daha kö­
tüye gideceğinden emindim. 

Ama bu yardımı nasıl alacaktık? Eğer durumumdan haber-
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dar edebilsem, muhtemelen hala Nukuheva Koyu 'nda bulunan 
Fransız fılosunun hekimlerinden bu yard ı mı kolayca sağlayabi­
l irdim. İy i  de, bunu nasıl yapacaktım? 

Sonunda, iç inde bulunduğum çaresizlikle Toby'ye, Nuku­
heva'ya ulaşmayı denemesini teklif ettim. Vadiye tilonun fı l ika­
larından biriyle deniz yolundan dönmeyi ve beni almayı başara­
masa bile, en azından bana uygun i laÇları alarak kara yoluyla ge­
ri gelebil irdi .  

Arkadaşı m sessizce beni  d in lediyse de, i lk başta bu fikir  
pek hoşuna gitmemiş gibiydi. İ ş in aslı ,  vadiden kaçmak için sa­
bırsızlanıyor ve kaçışımızı gerçekleştirmek için, b ize karşı tavır­
larında ani bir değiş ikl ik olmadan önce, o s ırada yeri i ieric aramı­
zın iyi olmasından yararlanmak istiyordu. Beni  çaresiz bir halde 
bırakınayı aklına bi le getiremeyeceğinden, yüreğimi ferah tut­
maını d i leyerek, kısa sürede iyileşeceğim ve birkaç gün içinde 
de kendisiyle Nukuheva'ya dönebileceğim konusunda beni te­
min etti .  

Diğer  taraftan, bu  teh l ike l i  yere geri dönme fi krine katla­
namıyord u;  beni Typcderden kurtarmak için Fransızları bir 
fi l ika dolusu adam yolla ,naya ikna etme u m udunun da  boş ol­
d uğuna inanıyor ve karşı  çıkamad ığım bir şeki lde,  böyle bir  
yol la  Fransızların kabi lenin  düşmanl ığını  uyandı rmayı göze 
a lmalarının,  hele de kabileyi ürkütmemek içi n henüz koya 
uğramaktan uzak d urmuşlarken, i mkansız olacağını  öne sürü­
yord u .  "Razı  olsalar bi le" d iyord u Toby, "yalnızca vadide bir  
patırt ı  çıkarınakla kal ırlar  ki ,  bu  arada ik imiz de vahşi  yerl i ler  
tarafından kurban edi lebi l ir iz." Verecek cevap yoktu, ama yi­
ne de planıının d iğer bölümünü başarabi leceğin e  hala  inanı­
yordum.  Son unda tereddü tleri n i  giderdim ve denemeyi kabul  
etti .  

Yerii lere niyetimizi aniatmayı becerdiğimizde, İsteğimize 
şiddetle karşı çıktılar ve b i r  süre için, razı olacaklarından ümidi  
neredeyse kesti m. B irimizin onları b ırakacağı d üşüncesi bi le on­
ları çok huzursuz ediyordu. Özellikle Kory-Kory'nin üzüntüsü 
ve şaşkınl ığı çok büyüktü. Galeyana gel miş bir şekilde e l  kol ha­
reketleriyle, yalnızca N ukuheva'dan ve oranın barbar halkından 
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nasıl iğrendiğini deği l ,  aynı zamanda aklı başında Typeelerle bir  
kez tanıştıktan sonra, geçici bir süre için b i le olsa onların keyif­
l i  dostluklarından vazgeçmeyi düşünmüş olmamız karşısında 
şaşkınlığını anlatmaya çalı şıyordu .  

Yine de ,  Toby'ye i htiyacım olan malzemeleri getirmesi için 
izin veri ldiği takdirde, h ızla iyi leşeceği konusunda yerl i leri ikna 
ettiğim hastalığımdan söz ederek, Kory-Kory'.nin it i razlarını bas­
tırdım. 

Arkadaşıının ertesi sabah, kend isine güneş batınadan koya 
ulaştı racak kolay bir  yolu göstermek üzere eşl ik edecek, evden 
bir-iki kişiyle birl ikte, ayrı lması kabul edi ldi .  

E rtesi gün şafak söker sökmez, bütün ev halkı  ayaktaydı .  
Gençlerden biri bitişikteki b ir  h indistancevizi ağacına tırmana­
rak aşağıya birkaç taze meyve attı. Marheyo da bunların yeşil 
yapraklarını soyarak, hemen kısa bir sırığa hepsini  bağladı .  Bun­
lar  yolda Toby'nin susuzl uğunu gidermek içindi .  

Hazırlıklar tamamlanınca, arkadaşımla bayağı dokunaklı bir 
şekilde vedalaştım. E n  geç üç gün içinde dönmeye söz verip bu 
arada moral imi bozmamamı istedikten sonra, saygıdeğer Marhe­
yo'nun rehberl iğinde pi-pi 'n in köşesin i  dönerek, çok geçmeden 
gözden kayboldu. Arkadaşıının gidişiyle üzerime hüzün çök­
müştü; eve girerek neredeyse ü mitsiz b i r  şekilde, kendimi yer­
deki hasırların üzerine attım. 

İki  saat sonra yaşl ı  savaşçı dönmüştü. Dostuma bir süre eş­
lik edip yolu  gösterdikten sonra ondan ayrı ldığını anlattı. 

Aynı gün öğleye doğru, yeri i ierin uyuyarak geçirmeyi tercih 
ettiği bir vakitte, ev halkı etrafı mda horuldarken, ben de tuhaf 
sessizl ikten feci şeki lde kederlenmiş bir halde, evde uzanmış 
yatıyordum. B i rden belli  belirsiz bir  çığl ık  d uyduğumu sandım. 
Çığlıklar evin önünde uzanan korunun derin l ikleri nde bulunan 
biri lerinden gel iyor gibiydi. 

Sesler gitti kçe yaklaşıyor ve yüksel iyordu. Çok geçmeden 
de vahş i  bağınşlar  bütün vadiyi  çınlatıyordu .  E trafımda uyu­
yanlar telaşla ayağa fırlayarak, patırt ın ın  nedeni  anlamak iç in  
d ışarı koştular. Ayağa i l k  fırlamış olan Kory-Kory az sonra ne­
fes nefese ve heyecandan neredeyse çılgına dönmüş bir  vazi-
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ycttc döndü. Kory-Kory 'n in  dedi klerinden tek anlayabi ld iğ im,  
Toby'n in  başı na b i r  şey gelmiş  old uğuydu .  Korkunç bir  fela­
ket olduğunu sezerck evden dışarı fı rladığımda, feryat figan 
iç inde korul u ktan henüz ç ıkmakta olan ve kollarında görü ntü­
sü bu çırpınış lara neden olan bir  şeyi taşıyan heyecanlı  kalaba­
l ığı görd üm. Kalabal ı k  yaklaşt ıkça adamların bağırışları daha 
da artmış,  kızlar ç ıplak kolları n ı  havaya savurarak "Awha!  aw­
ha !  Toby muckcc moc c ! " - E yva h !  cyvah ! Toby öldü" d iye 
sızlanıyorlard ı .  

K ısa bir  süre sonra kalabal ık açı ldığında, kendini  taşıyan ik i  
adamın arasında, kafası öndeki adamın göğsüne doğru sarkmış 
dostumun, cansız gibi görünen bedeni ortaya çıktı .  Şakağın ar­
kasın daki bir yaradan yavaşça akan kan tüm yüzünü, boynunu 
ve göğsünü kaplamı�tı .  B üyük bir  gürültü ve kargaşa içinde ar­
kadaşımı eve taşıyarak, bir hasırın üzerine yatırdı k. Y cr açmala­
n ve hava gelmesi iç in yerii lere el imle uzaklaşmaları nı i şaret et­
tikten sonra, sabı rsızl ıkla Toby'nin üzerine eği l ip elimi göğsüne 
koyunca, kalbinin hala attığı nı gördüm. B üyük bir sevinçle, bir  
tas  su alarak yüzüne döktüm ve kanı  temizleyerek d ikkatle ya­
rayı incelcdim. Yaklaşık yedi-sekiz santim uzunluğundaki yara­
nın üzeri ne yapışmış saçı çcktiğimde, altında kafarası kemiği 
görün üyord u. Hemen bıçağımla sık buklelcri kestim ve yaralı  
kısmı s uyla tekrar tekrar yıkadım. 

Birkaç dakika sonra Toby kendine geldi  ve bir an için gözle­
rini açarak, bir şey demeden tekrar kapattı. Yanımda diz çökmüş 
olan Kory-Kory şimdi avuçlarıyla Toby'nin kol ve bacaklarını ya­
vaşça ovalarken, başucundaki bir genç kız Toby'yi yelpazeliyor ve 
ben de alnıyla dudaklarını  ıslatmaya devam ediyordum. Çok geç­
mcden zavallı yoldaşım canlanma belirti leri gösterdi ve bir hindis­
ranccvizi kabuğundan bi rkaç yudum su içirmeyi başardım. 

Şimdi el inde topladığı bazı yapraklada ihtiyar Tinor çıka­
gelmişti .  İ şarerlcrlc bunların suyunu yaraya s ıkmamı istedi .  De­
diğini yaptıktan sonra, Toby'yi kendin i  ro parlayana kadar yalnız 
bırakmanın en iyi şey olacağına karar verdim.  Birkaç kez dudak­
larını kıpırdarrıysa da, durumunun kötüleşmesinden korktuğum 
için sessiz kalmasını tembih ettim. Yine de, birkaç saat İçınde 
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do�rulup oturacak ve neler olduğunu anlarabi lecek kadar ken­
dine gelmişti .  

"1\l arhcyo i lc evden ayrı ldıktan sonra" dedi Toby, "vadiyi 
geçip karşıdaki dağlara rırmandık. Rehberimin söylediğine göre, 
tcpclcrin ardında Happarların vadisi uzanıyord u. Beni Nukuhe­
va'ya görü recek olan yol repelcri n donıkiarı boyunca, vadin in  en 
yüksek noktas ını  çevrel iyord u. Bir  süre rırmandıktan sonra, rch­
berim durarak benimle daha i leri gelemeycccğin i  söyledi ve çe­
şit l i  işaretler yoluyla, kabilcsin in  d üşmanların ın bölgesine daha 
fazla yaklaşmakran korkruğunu anlattı .  Art ık açıkça önümde 
uzanan yol umu işaret etti kren sonra, veda ederek hızla dağdan 
aşağı indi .  

"Happarlara bu kadar yakın  olmakran duyduğum sevinçle, 
tırmanışımı hızlandırdım ve çok geçmeden zirveye vardı m. Sarp 
bir s ırta doğru i neelen zirveden, birbirlerine düşman iki vadiyi 
de görüyord um. Burada biraz oturup h indistancevizlcrimlc sc­
rinleyerek bir süre d inlcndim. Az sonra tekrar tepe boyunca i ler­
l iyordum ki,  birden Happar Vadis i 'ndcn geldiklerini d üşündü­
ğüm üç adal ının yolumun üstünde durduğunu gördüm. Her bi­
r inde büyük birer mızrak vardı ve bir  ranesin in  görünüşünden 
reis olduğu anlaşıl ıyord u. Anlayamad ığı m bir  şeyler söyleyerek 
yaklaşınarnı işaret etti ler. 

"Hiç duraksamadan onlara doğru i lerlcdim. E n  yakında 
olanla aramda bir metre kadar kalmıştı  ki ,  yerli  öfkeyle Typce 
Vadis i 'n i  işaret edip vahşi birtakım sesler çıkararak, şi mşek hı­
zıyla s i lahına davrandı ve bir  anda beni yere serd i .  Darbe bu ya­
rayı açtı ve kendimden geçtim. Kendime geldiğimde, üç adalı­
n ın az i lerde d ikilerek benim hakkında hararetl i  bir tartışmaya 
dalmış olduklarını fark errım. 

"İ lk aklıma gelen şey kaçmakrı, ama ayağa kalkmayı dene­
yince sırtüstü düşerek, alçak ve çimenl ik bir  yardan aşağı yuvar­
landım. Bu  şok beni kendime geti rmiş gibiydi.  Böylece hemen 
ayağa fırlayarak, demin tırmandığım parikadan aşağı koşmaya 
başladım. Bağırışlarından son sürat peşimde olduklarını anladı­
ğım için, arkama bakmaya gerek yoktu. Yeriiierin korkunç çığ­
l ıklarından gayrete gelerek ve gözlerime s ızan kan görüşümü 
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kapatmasına rağn.en yarama aldırmadan, yamaçtan aşağı rüzgar 
gibi indim. Kısa sürede mesafenin yaklaş ık üçte birini inmiştim 
ve vahşiler bağı nşiarını  kcsmi şlcrd i .  Tam bu sırada korkunç bır  
ul umanın kulakları mda çın lamasıyla, koca bir  mızrağın, ben ko­
şarken yanınıdan geçerek yakınırndaki bir ağaca ti treyerek sap­
lanması bir oldu. Ardından başka bir çığl ık  geldiğinde, ikinci ve 
üçüncü mızraklar, bir-iki karış ötemden havayı yardı ve ikisi  de 
toprağı parçalayarak, yanlamasına, önümc saplandı .  Hcriflcr öf­
ke ve hayal kırıklığıyla böğü rd ülcr; ama sanırım Typcc Vadi­
s i 'ne doğru daha fazla in mekten korktuklarından, takipten vaz­
geçtiler. Si lahlarını topl ayarak geri dönd üklerini görd üm ve bü­
tün hızını la  iniş imi sürdü rd üm. 

"Happarların bu kana susamış saldırısın ın nedenini anlaya­
bi lmiş deği l im. Tabii eğer, beni l\ larheyo i l c  birl i kte dağa tı rma­
nırken görmemişler ve yalnızca Typee Vadis i 'ndcn geliyor ol­
mak onlaı ı kışkınmak için yeterli bir neden deği lse." 

"Tehl ikede olduğum sü rece yararnı pek hissctmcd iysem 
de, takip sona erd iğinde acısını duymaya başladım. Kaçarken 
şapkamı kaybettiğimden, güneş tcpemi kavu ruyord u. Başım 
dönüyor, gözlerim kararıyord u; ama yardım ulaşamayacak bir 
yerde düşüp kalmaktan korktuğum için, el imden geldiğince da­
yandım ve sonunda vad inin girişine varınca yıkı ldım. Kendimi 
bu hasırların üzerinde, seni  de bir tas suyla üzeri me eği lmiş bu­
lana kadar da hiçbir şey hatı rlamıyorum." 

Toby bu üzücü olayın h ikayesini işte böyle anlatmıştı.  Son­
radan öğrcndiğime göre, şans eseri, yeri i ierin yakacak toplamak 
için gittiği bir  yerin yakı nında yığı l ıp  kalmıştı .  Bu yerl i lerden bir 
grup düşerken Toby'yi görm üşler, alarm vererek Toby'yi kal­
d ırmışlar, derede ayıi rmayı başaramayınca da hızla eve getirmiş­
lerdi .  

B u  olay planlarımızı zora sokmuş, bize, Nukuheva'ya gider­
ken, öfkelerini çekmeden bölgelerin i  geçmemiz zor olan düş­
man kabilelerle çevri l i  old uğumuzu hatırlatmıştı. Vadinin alt  ta­
rafın ı  çevi ren denizden başka çıkış yolumuz olmadığı bell iydi.  

Typecli  döstlarımız kendi  cömertlikleriyle komşularının 
düşmanlıklarını kıyaslayarak, onları n  arasında bulduğumuz ni-
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merlere şükretmemiz gerektiği ni rembihlemek için Toby'nin 
başına gelen son felaketten yararlanmasını bi ld i ler. Aynı şekil­
de, bizi ürküreceği ni çok iyi bild ikleri bir  konu olan Happarla­
rın yamyam özell ikleri üzerinde dururlarken de, kendilerinin 
böyle korkunç bir adetic en ufak bir i lgi leri olmad ığına yem in­
ler ed iyorlard ı .  Kendi vad ilerinin do.[tal güzcl liğini ve çeşit çeşit 
lezzetli meyvelerin bolluğunı ı  rakdir etmemizi isteyip, bu ba­
kımdan çevredeki hiçbir vad inin kendilerini nkiyle boy ölçüşe­
meyece.[tini söyl üyorl ard ı .  

Kory- Kory bu kon ular üzerine uygun d üşünceleri akl ımı­
za sokmak iç in öyle içten bir  arzu d uyuyord u ki,  bu çabas ında 
pek az  bi ld iğimiz d i l ler inden yararlanmasın a rağmen,  söyle­
d i klerin in  epeyce bir bölümünü anlamamızı gerçekren de ba­
şarıyord u.  Söyledikleri n i  doğru anlamamızı  kolayl aştırmak 
için,  başla ngıçta düşü nceleri ni mümkün old uğu nca basir le"şri­
riyord u .  

"Happar keekeeno nuee" d iye bağırıyordu; "nuee, nuee, ki 
ki kannaka!-ah!  Owle morarkee!"  yani "şu Happarlar feci 
adamlar!-çok insan yiyorlar!-ah ! ne fena !"  diy:..ırd u.  O ana ka­
dar kendini birtakım hareketlerle i fade eden olan Kory-Kory, bu 
hareketler s ı ras ında evden d ışarı fı rlayarak, t İksinriyle Happar 
Vadisi 'ni  işaret erri kren sonra, yeni bir  şey demeden ilk söyledi­
ğini unururuz korkusuyla bir  koşu tekrar yanımıL-a gelerek ve 
kolumun erli kısmını dişleriyle yakalayarak, bu şekilde o tarafta 
yaşayan insanların bana ne yapacağını  anlarmak istercesine, 
açıklamalarını sürdürdü. 

B u  konuda tümüyle aydınlandığımıza kanaat getirdikten 
sonra, bir  başka konuya geçiyord u.  "Ah ! Typee morarkee!-

. . 

nuee, nuee mıoree-nuee, nuee waı-n uee, nuee poee-poee-
nuee, nuee kokoo-ah!  nuee, nuee kiki !-ah ! nuee, nuee, nue­
e ! "  Yani daha önceki gibi serbest bir  şekilde tercüme edersek, 
"Oh, Typee! ne güzel bir yer değil mi l-bakın burada aç kal­
mak yok!-bir sürü ekmek ağacı meyvesi-bol su-bol pu­
d ing-oh! her şey bol !--oh! dolu, dol u ! "  d iyordu. Bütün bu 
söylediklerine aniaşılmaması imkansız e l  kol hareketleri eşl ik 
ediyord u. 
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Fakat Kory-Kory nutkunu sürdürürken, bizim daha bilmiş 
hati pierimize özcnip konusunu dallanıp budaklandırmaya, muh­
temelen konunun uyandırdığı ahlaki fikirlere dalmaya baş laya­
rak öyle anlaşılmaz ve scrsemlctici bir d izi terane tutturdu ki, gü­
nün geri kalan kısmını baş ağrısı ilc geçirmcmc sebep oldu. 
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Typee V atiisi'nde Büyü!.: Bir Olay • Yerli Işi Telgraf • 

Toby 'ni11 B aşma Gelmler • Faym.:wy 'i11 Yufl:a Yüreği • 

Hüzüniii Diişiinceler • Adaltiann Gizemli Davrmuşlan • 

Kory-Kory '11i11 Sadakati • Kırda Bir Sedir • Bir Lül.:s • 

Kory-Kory 'nin Typee Usulü Ateş Ya!.:tşı 

M üşfik Tior'un bitki tedavisiyle başındaki yara çabucak iyi­
leşen Toby, birkaç gün sonra Happar savaşçı larıyla yaşadığı ma­
ceranın etkilerinden kurtulmuştu. Arkadaş ım kada r  tal ihl i  olma­
yan bense, nedeni ve türü hala bir s ı r  olan rahatsızl ıktan ıst ı rap 
çekmeye devam ed iyord um. Medeni dünyayla tüm bağları ın ın  
koptuğunu ve  yeri i ierin ağrıını dindirmck için yapabilecekleri 
her şeyin yararsız old uğunu hissederek, ayrıca bu halimlc kald ı ­
�ıın sürece hangi fı rsat çı karsa çıksın vadiden ayrıl ınamın im­
kansız olduğunu bilerek  ve çok geçmeden yeri i ierin bir  kaprisi 
ilc karşı laşmaktan korkarak, tüm iyileşme umutlarımı  kaybet­
miş, en kasvctli düşüncelere kapılmıştım. Ne arkadaşıının dost­
ça paylamalarının,  ne Kory-Kory'nin yakın i lgisinin, ne de Faya­
way' in teskin edici tavırlarının dağıtabi ldiği derin bir kedere gö­
ınülmüştüm. 

Bir  sabah kederli düşü ncelere dalmış ve etraftaki her şeye 
karşı i lgisiz bir  halde evde hasırların üzeri nde yatarken, bir saat 
i ince yanınıdan ayrı lmış olan Toby telaşla geri gelerek, pek ke­
yifli bir  halde, neşelenmemi ve kendimi toplamaını söyledi .  
Yeri i ieri n  hareketlerinden anladığı kadarıyla kaya tekneler ya­
n:.ışıyordu.  

B u  haber ü zerimde bir büyü etkisi  yapmışt ı .  K u rtu lmamız 



1 34 

an meselesiydi ve ayağa kalktığımda, çok geçmeden olağa ­
nüstü b i r  şeyler olacağı na inanıyord um. "Botee ! botee ! "  söz­
leri her tarafa yayı l ıyor; uzaktan, önce bel l i  bel i rs iz  ama her 
tekrarla nd ığında gitti kçe yükselen ve yaklaşan bağı rmalar du­
yul uyord u ,  ta  ki  bi rkaç metre ötede b i r  h ind i stancevizi ağacın­
d aki b i r  yerl in in  d uyduklarını  tekrarlamasıyla, yandaki  b i r  ko­
rudan sesler tekrarlan ır  oradan da her noktadan d iğerine gi­
derek alçalarak, haber vad i n i n  en kuynı köşelerine u laşana 
kadar. İşte bu ses telgrafı sayesinde yerl i ler, özet hal indeki  
h aberleri denizden en  az sekiz ya da dokuz mi l l ik  b i r  mesafe­
de  bulunan en uzak  evlere kadar u laştırabi l iyorlard ı .  B u  son 
olayda tc lgraf etkin biç imde kul lan ı lmış  ve haberler b i rb i rle­
r ini  i nanı lmaz b i r  h ızla  takip etmişt i .  

Ş imdi  etrafa müthiş bir  kargaşa haki mdi .  E n  ufak yeni  bir  
habere yerl i ler müthiş  i lg i  gösteriyorlar  ve beklenen ziyaretçile­
re satmak üzere giriştikleri meyve toplama işine daha bir  hız ve­
riyorlard ı .  Bazıları h indistancevizl eri nin yapraklarını soyuyor, 
bazıları t linedi kleri ekmek ağaçları n tepesinden arkadaşlarına 
meyve atıyor, aşağıdakilerin bir kısmı düşenleri öbek yaparken, 
diğerleri de hızla parmakların ı  çalıştırarak meyveleri taşımak 
için yapraklardan sepetler öriiyordu. 

Bu  arada yapılan başka işler de vardı .  Şurada irikıyım bir sa­
vaşçı nın eski bir tappa parçasıyla mızrağı nı parlattığını ,  ötede, 
dişice bir fethe çıkacakmı şças ına kendin i  çiçeklerle süsleyen bir 
küçükhanı mı görebil ird iniz. Bu  s ı rada da, dünyada telaş ve kar­
gaşa olan her yerde olduğu gibi, birtakım insanlar kendi leri hiç­
bir şey yapmadan büyük bir şevk ve azimle, bir oraya bir buraya 
koştu rarak diğerlerini engell iyorlardı .  

Daha önce adalıları hiç bu kadar telaştı görmemiştik. Gör­
d ü kleriın iz, bu tür ziyaretierin ancak kırk yılda bir olduğu ger­
çeğini  kanıtl ıyordu. 

Kaçmak için uzun süre bir daha böyle bir fırsat bulamayaca­
ğımızı düşününce, bu şansı kullanabi lecek gücümün olmadığı­
na lanet ettim.  

Anladığımız kadarıyla, yerl i ler eğer olağanüstü çaba göster­
mczlerse sahile geç varacaklarından korkuyorlardı .  Kory-Kory 
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bcıı i taşımayı reddetmekle kalmayıp evin etrafı ndan ayrı lmamı­
za h şiddetle karşı çıkmasaydı, hasta ve topall ıyar olmama rağ­
men Toby i lc birl i kte yola düşecekti m. Diğer vahşiler de İsteği­
mize aynı şeki lde karşı çıkıyorlar ve yalvarışiarı m karşısında 
üzülmüş ve şaşırmış görün üyorlardı .  H izmetkarım her ne kadar 
hareketlerime engel olmak niyet inde değilmiş gibi görünse de, 
yine de bana engel olmaya kararlı olduğunu seziyord um. Kory­
Kory bana büyük bir şefkat duysa bi le, bu olayda ve bundan 
sonra da s ık s ık, benimle i lgil i  olarak başka birin in  emirlerin i  ye­
rine getiriyor gibiydi .  

Mümkün ol ursa yerl i ler yola çıkmak üzere hazır  olur olmaz 
onl1ra eşlik etmeyi kafasına koymuş olan ve bu nedenle benim 
kadar endişeli  görünmeyen Toby, ş imdi  bana, çıkabilecek bir  
fı rsattan yararlanabil mek iç in gereken sürede sahi le inmcyi 
ümit etmemin boşa old uğunu söylüyord u.  

"Görmüyor musun" dedi ,  "vahşi ler in kendi leri b i le  geç 
kalmaktan korkuyorlar. Eğer çok İ stekl i  görünmcmin,  ayağı­
mıza gelen bu şansran yararlanma umutlarımızı s uya d ü ş ü re­
ccği n i  d üş ü n mcscm ben de acele edcrd im.  Sen sakin ya da 
um ursamaz görünmeye çal ı ş ı rsan,  yal n ızca meraktan gitt iğimi 
d ü � ü ncrek onlar la sahi le inmcmc iz in vereceklerine kuşkum 
yok.  Eğer fi l i ka lara u laşmayı başarab i l i rscm, seni  iç inde bırak­
tığı m koşu l ları an latacağı m. İ şte belki  o zaman kaçış ımız iç in  
b i r  şeyler yapı l ab i l i r. "  

Bu plana razı ol maktan başka yapabileceğim b i r  şey yoktu.  
Yerl i ler hazı rl ıklarını tamam larken, büyük bir  merakla Toby'nin 
isteği nin nasıl  karşı lanacağını gözledim. Yerli ler arkadaşı mdan 
bc:-ıim kalmak istediğimi öğrendi klerindc, tcklife karşı çıkar gi­
bi görünmcdilcr, hatta memnuniyetle karşı ladı lar. Bu  olaydaki 
tuhaf davranişları o zaman beni epeyce şaşırtmış ve ondan son­
raki olayları da daha gizemli  bir  hale geti rm işti .  

Art ık adalı ların d enize inen patika boyu nca tclaşla i lerledik­
leri görü l üyord u. Toby'nin el in i  muhabbcrle s ıktım ve kcndisi­
n inkini  kaybetmiş olduğundan, yaral ı  başın ı  güneşten koruması 
için şapkamı verdim. O da dostça e l imi  s ık ıp  vakur bir ifadeyle 
tekneler kıyıdan ayrı l ı r  ayrılmaz döneccğine söz vererek, yanım-



dan fırladı ve bir dakika sonra d a  koruluğtı n bir  döncmccinde 
gözden kayboldu. 

Aklıma üşiişen can sıkıcı  düşüncelere rağmen, ş imdi gözü­
mün önü nde uzanan bu yeni ve capcanl ı  manzaradan tat alma­
mak elde değildi .  Her  çeşit mcyvcyi yüklenmiş yerl i ler  b irbiri 
ard ı na dar parikaya akın ediyord u.  B i r  tarafta, inatçı b i r  domu­
zu iplerinden çekerek i lerlemeye ik na etmeye boş una uğraş­
tı ktan son ra, pes ederek aksi hayvanı kucaklamak zoru nda ka­
lan ve göğsündc dcbelcnip,  durmadan cıyaklayan domuzu ta­
şıyan bir yeriiyi görebi l i rdi niz. Öbiir tarafta iki kişi vard ı ki ,  bi­
raz uzaktan bakınca, döniiş lcrinde l\I u sa'ya salkım salkım 
iizü m taşıyan İ brani casuslar  sanırdınız. Bir  tanesi d iğerin in  
bir-iki metre önünde tırısa kalkmış giderken, araları nda omuz­
larına yc rlcşt irdi klcri b ir  s ırı�ın üstünden, sal lanarak yürüyüş­
leriyle i leri geri  sal ınan koca muz hevcn kleri sarkıyord u. İşte 
şurada kan ter içinde kalmış ve kucağı mdaki scpettc bir  sürü 
h i ndistancevizi taşıyan başka bir  tanesi,  çok geç kaldığı endi­
şes iyle scpctindcn düşen meyvelere a ld ı rmıyor, kaç tane 
hindistancevizi kalacağını  umursamadan yalnızca varış nokta­
sına ulaşmak ister gibi görün üyord u. 

Çok geçmeden en sona kalan da telaşta yola düşmüş ve ön­
dckilerin belli  bel i rsiz bağırış ları artık duyulmaz olmuştu. Vadi­
nin bizim bulund uğumuz kısmı neredeyse tamamen terk edil­
miş gibiydi. Kory-Kory, yaşl ı babası ve bi rkaç el i  ayağı tutmayan 
ihtiyardan başka kimse kalmamıştı .  

Günbatımına doğru adalılar küçük gruplar halinde sahi lden 
dönmeye başlamışlardı .  Eve doğru yaklaşı rlarken aralarında ar­
kadaşımı seçmeye çalıştım. Ama birer ikişer evin yanından gcç­
tilcrsc de, dostumu gürcmcdim. Çok geçmeden ev halkından 
birilcriyle çıkıp geleceğini diişünd üğii mden, korkularımı yatış­
tırıp Toby'nin güzel Fayaway' in  eşliğinde yaklaştığını görmek 
için sabırla bcklcdim. Son unda, genell i kle Marheyo'nun evinde 
kalan genç kızlar ve oğlanların önünde Tinor'un yaklaştığını 
fark ettim; ama aralarında arkadaşı m yoktu. Kafama binbir d ü­
şünce üşüşmüş bir  halde, sabı rsızl ıkla niçin geciktiğini öğren­
meye çalıştım. 
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İçten sorulanın yeri i ierin canını  bayağı sıkmış gibiydi .  B i ri­
nin dediği öbürünün dediğini tutmuyord u: kimi Toby'ye kısa 
zamanda kavuşacağı mı, kimisi nerede olduğunu bilmediğini  
söylerken; başka bir tanesi  öfkeyle ağzına geleni sayıp Toby'nin 
kaçtığı nı ve bir daha geri dönmcycccği ni söyl üyordu.  O zaman­
lar, böyle farklı şeyler söyleyerek, beni ctkilcmcsin diye feci bir 
felaketi gizlediklerini  sanmıştım. 

Toby'nin başına bir  bela geldiğinden korktuğum için, genç 
Fayaway'i bulup mümkünse ondan işin asl ın ı öğrenmek iste­
dim. 

Bu  zarif yaratık başından beri yalnızca olağanüstü güzelli­
ğiyle deği l ,  ama zeka ve merhametini  d ışa vuran çekici yüz ifa­
desiyle de ilgimi çekm işti .  Tüm yerl i ler arasında bi r tck o, içine 
düştüğümüz tuhaf koşul ların benim ve arkadaşıının üzerinde 
yarattığı etkiyi sezer gibiydi .  Bana h i tap ettiğinde, özell ikle de 
ben hasırların üzerinde acıdan kıvranır yatarken, tavrı nda yanlış 
anlaşı lması ya da karşı konulması imkansız bir  şefkat vardı .  Ne 
zaman eve gi rsc, yüzünün ifadesi nden derd i mc ortak olduğunu 
anlardım. Acıma ifadesi olarak bir kolu havada uzandığım yere 
yaklaşarak, kocaman parlak gözleri ni  benimkilere d ikip içini  çe­
kerek, "Awha! awha! Tommo" dcr ve kederli bir şekilde yanı­
ma otururdu. 

Tavrından, memleketimden ve dostlarımdan uzak, her tür­
lü tesell iden yoksun halimi çok iyi anladığı bcll iydi .  Gerçekten 
de zaman zaman neredeyse, Fayaway' in  ruhuna onun koşul la­
rında olan birinden beklenemeyecek soylu his lerin hakim oldu­
ğuna, onun, bir  zamanlar bizi yuvalarım ıza bağlayan bağların  acı­
masızca koparı ldığın ın,  geride yol umuzu gözleyen ama belki de 
bizi bir daha hiç göremeyecek ağabeylerimiz, ablalarımız bulun­
duğunun farkında olduğuna inanasım gcl i rd i .  

Fayaway' i bu olumlu düşüncelerin ışığı altında gördüğüm, 
akl ına ve samirniyetine yürekten inandığım için de, arkadaşım 
hakkındaki cndişclcrim konusunda şimdi ondan yard ım istcye­
ccktim. 

Soruları ının Fayaway'e sıkıntı verd iği belliydi. Ne diycceği­
ni bi lemez gibi gel ip  geçeniere bakıyordu.  Ni hayet ısrarlarıma 
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d ayanamayarak ted i rgin l İğ İn İ  yeni nce anlatt ıklarından ,  
Toby'nin koyu ziyaret eden teknelerle gittiğini ,  ama üç gün 
içinde dönmeye söz verd iğini anladım. İ lk başta Toby'yi ben i 
alçakça terk etmekle suçladım. Ama d urup düşününce, ona böy­
le korkakça bir davranışı  yakıştırdığım için kend ime kızdım ve 
vadiuen kurtarı labilmem için bir yol bulmak amacıyia Nukuhe­
va'ya gitme fı rsatını kul landığı i nancıyla kendimi yatıştırd ım.  
Ne olursa olsun, ihtiyacı m olan i laçlarla gelecek ve ben iyi leşir  
iyilcşınez de ayrı lmamız için bir engel kalmayacak diye düşün­
uü ın . 

Bu düşünceleric kendimi avutarak, uzun sürr:dir  i l k  defa, o 

gece kafam daha rahat yattım. Ertesi gün, konuyu açmaktan ka­
çınmak istermiş gibi görü nen yeri i ierin Toby'den hiç söz etme­
ınesiyle geçti .  Bu  beni biraz reuirgin ettiyse de, gece old uğunda 
ikinci günün geçmiş olduğunu uüşünerek kend imi kutladım; 
ertesi sabah Toby tekrar yanımda olacaktı. Ertesi gün geldi geç­
ti, arkadaşım ortada yoktu. Tabii  dedim, kendi kendime; Toby 
üç günü ayrı ldığı günden hesaplıyor, yarı n gelecek. Ama o uzun 
gün de Toby gelmeden geçti. Yine de ümitsizliğe kapılmıyor, 
bir şeyin onu alı koyd uğunu düşünüyord um. Nukuheva'da bir  
teknenin yelken açmasını bekl iyor ol malıydı; bir, bi lemedin ik i  
gün içinde onu tekrar görecekti m. Ama hayal kırıklığıyla geçen 
günler birbirini kovaladı ve sonunda bütün umudumu yit irerek 
boyn umu büktüm. 

E l bette, d iyord u m  kederli  bir şek i lde,  kendi kaçtı ya, ta­
lihsiz arkadaşının baş ına  gelebi lecekler  ne  umurunda. B i r  kez 
s ın ı rların ın  dışına çıktı ktan son ra, biri n in  kendi i s teğiyle vad i ­
nin tehl ikeler ini  göze a lacağı nı  ummakla ne  apta l l ık  etmiş­
ti m !  Gi rmişt i  ve etrafı ındaki  tüm teh l i kelerle savaşmam iç in 
beni b ir  başıma bırakmıştı .  Böylece, bazen Toby'nin i haneti­
ne takarak  kendimi  boşuna avurmaya çal ış ıyor, bazen de ken­
d i  akı ls ızl ığım yüzünden beni beklediği kes i n  olan sonu hazır­
lad ığıına yanıyord um. 

Zaman zaman da,  belki  de bu hain vahşi lcr in Toby 'n in  
i ş in i  bit irdikleri i ç in  sorularım karşısında şaşırd ıkların ı  ve  çe­
l i şk i l i  cevaplar verd i kler ini  ya da  Toby'n in  adan ın  başka bir  
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l ı ii lümünde tutsak olabi l eceği n i  veya, daha korkuncu, iç imi  
i irpcrtcn o malum sonia  karş ı laşmış  olabi leceğini düşün üyor­
dum. Ama bu varsayımlar ın hepsi de anlamsızd ı ;  Toby'dcn 
hiçbir  haber yoktu, dönmeınceesine gi rmişt i .  

Adalı ları n davranışlarını anlamak i ınkansızdı .  Kayı p yoida­
şı ınla ilgili her sözü ya duymazdan geliyorlar ya da konuyla ilgi­
li ısrarlı sorularıma cevap vermek d ıınıın u nda kaldıkları zaman­
larda da, ağız bi rl iği ctmişçcsinc, Toby'yi arkadaşını  terk edip 
ij:trcnç ve adi Nu kuhcva'ya tüyen, naııkiir bir  kaçak olarak aşa­
ğıl ıyorl ardı .  

Ama başın a her  ne gelmiş olursa olsun,  Toby gittikten son­
ra yeri i ierin bana gösterd ikleri nezaket ve i lgi artmıştı;  giikten 
yeryüzüne i nmiş bir ziyaretçi olsam bundan fazla saygı göremez­
d im. Eğer bir  şey yapması için ben göndermcdiyscm, Kory-Kory 
bir an olsun yanınıdan ayrı lmıyord u. Sadık dostum, sabah ve ak­
şam serinliğinde olmak üzere günde iki  kez, beni dcreye taşıyı p 
serin suda yı�amak için ı srar ediyordu. 

Öğkden sonraları s ık sık beni, manzaranın üzerimde rahat­
latıcı bir  c.:ki yaptığı, derenin bell i  bi r noktasına taşıyord u. Bu­
rada sular, ;�::ıca d alları tepede birlqcrck bir kubbc oluşturan 
yüksek ckmc �" ağaçlarıyla kaplı yemyeşil iki k ıy ı  arasınJa akı­
yordu.  Dere h.::narında da birkaç tane düz siyah kaya varJ ı .  Su­
yun bi rkaç karı ş üstüne çıkan bu kayalardan bir inin tcpesindc, 
yeni toplanmış yeşil yapraklada dolu urulunca rahat bir koltuk 
hal ine gelen, s ığ b ir  oyuk vardı .  

Üzerimi  tül gibi  ince bir tappa örtüyle örtüp burada saatler­
cc uzanırdım. Bu s ı rada da, yanımda otu ran Fayaway, el indeki 
taze hindistanccvizi yapraklarından yapı lma yelpazesiyle ara s ı­
ra yüzüme konan böccklcri kovalarken, kederimi dağıtmak iste­
yen Kory-Kory, önümüzde suyun içinde türlü şaklabanlıklar ya­
pard ı .  

Gözleri m bu romantik dercyi tararkcn ara s ıra, belden yuka­
rısı berrak suyun dış ında el indeki ağla bir tür  küçük kabuklu 
hayvan aviayan güzel bir  kızın bedenine takı l ı rdı .  B azen gcvcze 
bir grup derenin ortasındaki alçak bir  kayanın üstüne oturup 
hindistanccvizi kabukların ı  suyun içinde küçük bir  taşa hızla 
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sürrerek, incelt ip cilalamaya koyulur, bu işlemden sonra kabuk­
lar, kaplu mbağa kabuğundan yapı lmış  kadchlere benzeyen ince 
ve ş ık bir  bardağa dönüşürlcrd i. 

Fakat tck tesel l i  kaynağı m, güzel manzaranın teskin edici  
etkileri ve i nsan hayatı nın böyle al ış ı lmadık ve çekici bir açıdan 
görünüşü deği ldi .  

Her akşam evin kızları hasırlar üzerinde etrafımda toplanır 
ve Kory-Kory'yi yanı mdan kovaladı ktan sonra -Kory-Kory yi­
ne de yalnızca az öteye giderek kızların yaptıklarını  kıskançl ık 
dolu bir i lgiyle izlcrd i- tüm bedenimi, önceden i ki taş arasında 
dövülcn ve yeri i ierin "aka" ded iği sarı  bir  kökten çıkan koku lu 
yağla yağlarlardı .  Gözleri üzerinizde şefkatle parlayan tatlı  peri­
lerin yumuşak av uçlarıyla i nsanın bedenine sürü ldüğünde 
"aka" nın  suları öyle hoş ve ferahlatıcıd ı r  ki,  tüm sı kıntılarımı 
unutup o an için her derdimi gömd üğüm bu keyifl i  işlemin her 
gün tekrarını sevinç çığlıklarıyla karşı lard ı m. 

Bazen, akşam serinl iğinde vefakar h izmetkarım beni evin 
önündeki pi-pi 'n in üzerine çıkarı r ve kenarına oturrup vücudu­
mu geniş  bir tappa i le  örterek, ara s ıra havada uçuşan böceklerin 
verdiği rahatsızlı ktan korurdu .  Daha sonra oraya buraya koştu­
rup en az yirmi dakika uğraşarak beni rahat ettirecek her şeyi 
ayariard ı .  

Hazırl ıklarını tamamladıktan sonra, pipomu getirerek yakar 
ve el ime veri rd i .  Sık sık yaln ızca bu nedenle ateş yakmak zorun­
da kalırdı .  Ateş yakma yöntemi o güne kadar görd üğüm ya da 
duyduğum her şeyden farklı old uğu için,  bunun üzerinde dur­
mak istiyorum. 

Nasıl her evde mutfak dolabının köşesi nde bir kutu kibrit 
bulunursa, hemen her Typce evi nde de, yaklaşık bir buçuk-iki 
metre boyunda ve yedi-sckiz santim çapında düz, kuru ve kıs­
men çürümüş bir  sopayla, otuz santimden daha büyük, iki-üç 
santimden daha kal ın  olmayan daha küçük bir odun parçası bu­
lunurdu .  

Uzun olan sapayı bir ucu kırk beş  derece yapacak şeki lde 
bir yere uzunlamasına dayayan adalı, değnekten at ın ın üzeri nde 
dörtnala kalkmaya hazırlanan bir  velet gibi bu sapayı bacakları-
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nın arasına alır ve daha küçük olan sopayı iki  el iyle sık ıca kavra­
yarak sivri ucunu uzu n sopanın üzeri nde, birkaç parmaklık bir 
bölge boyunca yavaşça aşağı yukarı sürter, ta ki odunun kendi­
sine daha uzak olan kısmının üzerinde, sürtünmenin  yarattığı 
toz gibi parçacıkların öbck hal inde toplandığı ince bir yarık 
meydana getirene kadar. 

Kory-Kory önce saki nce başlar ama giderek hızlanır ve çalış­
tıkça kızışarak, ellerini inanıl maz bir h ızla hareket ettirerek, so­
payı yarı k boyunca kan ter içinde i tti ri r. Uğraşının dönüm nok­
tasına yaklaştıkça nefes ncfcse kalmıştır ve yorucu çabası sonu­
cu gözleri yuvalarından fırlayacak gibid i r. Bu, işlemin hassas bir 
aşamasıdır; eğer nazlı kıvılcım çıkana kadar hareket hızını sür­
düremezsc, o ana kadar gösterdiği tüm çaba boşa gidecektir. B i r­
den durur, taş gibi harcketsizdir. İnce tozun biriktiği yarığın 
uzak ucuna titreyerek dayanan küçük sopayı, sanki kıvrılarak el­
lerinden kaçmaya uğraşırken henüz iş ini  bit ird iği küçük bir  yı­
lanmış gibi, hala el leriyle kavramaktadır. Az sonra i nce bir du­
man kıvrılarak yüksel ir, odun tozu öbcği alcvle parı ldar ve nefes 
nefese kalmış Kory-Kory atından i ner. 

Bu işlem bana Typcc'dc yapı lan en zahmetli  i ş  gibi görü nü­
yordu.  Eğer bu konuyla ilgili düşüncelerimi aktarabi lccek kadar 
di l lerini  bi lseydim, yeri i ierin i leri gelenlerine bu işte her sefe­
rinde bu kadar emeğin ve zamanın heba olmasını  önlemek için, 
kendi leri iç in elzem olan ateşi hazır tutmak amacıyla, vadin in  
merkezi bir  yerinde, bir  ocakçılar loncası kurmalarını mutlaka 
öğütlcrdim. Ama elbette bu planın gerçekleştiri l mesinde bazı 
özel zorluklar çıkabi l i rd i . I S  

B u  ateş yakma i ş i ,  vahşini n bulund uğu uç nokta i lc  medeni 
hayat arasındaki uçurumun ne kadar çarpıcı bir  örneğidir !  
Typecli bir  beycfendi,  basit  bir  ateş yakma iş ine harcadığından 

ıs  1\lclville'in "özel zorluklarla" neyi kast ettiğinin anlaşılması için, b i r  ön(eki (iimlede 
kullandığı ve "ocak(ılar lon(ası" olarak çevirdiğim "colleJ?:e of vestals" tümcesindeki 
"vestal" SÜZ(ÜI\ünün kökenine bakmak gerekiyor. "Vestal" sözdiğünün Roma'da 
Ü(ak Tanrıçası \'esta'dan J?:eldil\i ve bu tanrıça adına yapılmış olan tapınakta sürekli 
olarak yanan ateşi korumakla J?:Ürevli olan kişilerin de haki re ra hibeler olduğu düşüniil­
diiğiinde, 1\lelvillc (insel yaşanıları gayet özgür olan yerliler arasında benzer bir görevi 
yerine !?;e tirecek haki re J?:enç kızlar bulmanın zorluğundan söz ediyor olmalı. (çev.) 
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çok daha az çaba ve s ıkıntı i lc  bir sürü çocuk yetiştirip hepsine 
çok saygın bir yamyam eği timi sağlayabi l i rken, ki bri t sayes inde 
aynı  iş i  saniyede halleden yoksul bir Avrupalı zanaatkar, Pol i­
nezyalı  çocukların  babalarına zahmet vermeden etraftaki her 
ağacın dallarından kopardıkları yiyeceği, açl ıktan kıvranan ço­
cuklarına sağlayabi lmek için akla karayı seçer. 
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Marheyo ve Diğer Adalılamı Aferhameti • J•:hnd Ağac111111 
De ayit Tasviri • Meyvenin Haztrlmuşımn Değişil: Yijnfemleri 

Adanın tüm sakinleri bana büyük şefkatle yaklaşıyorlardı ,  
ama artık sürekli birl ikte kaldığı m Marheyo'nun evi nin ahalisi­
nin rahatım için yapmadıkları şey yoktu.  Özell ikle midemi 
memnun etme çabaları ndan usanmıyorlardı .  Yemek yemem için 
sürekli  ısrar ediyorlar, t ıkabasa yedikten sonra artık ikram ettik­
leri yiyecei<kr; geri çevird iğİ rnde is..:., iştahımı açmak için kuv­
vetli bir  uyancıya ihtiyacı m olduğunu düşünüyor gibiydiler. 

Bu nedenle ihtiyar Marheyo bizzat, bazıları bu yerl i ler ara­
sında çok değerli kabul edilen çeşit l i  nad ı r  su yosun türlerini  
toplamak için şafak söktiiğünde deniz kıyısına inerd i .  Bütün bir 
gün bu işle uğraştıktan sonra da, havanın kararınasına yakın, çe­
şit l i  türden yosunlada dolu bi rkaç hind istanccvizi kabuğuyla dö­
nerd i .  Her ne kadar iş in püf noktası, kabukları n  içindeki yapış­
kan yosunlara makul miktarda su dökrr.ckten ibaretmiş gibi gö­
rünse de, yosunları yemek için hazırlarken usta bir aşçı nın tüm 
numaralarını  sergi lerdi .  

Bu tuzl u salatalardan birin i  benim değerlendirmeme i lk  
sund uğunda, bu kadar zorl uklarla toplanan bir  şeyde bir kera­
met vardır  d iye düşündüysem de, bir  lokma tatmak bile yetmiş 
ve bizzat Epiküros 'un ı 6  ağzına layık bu  ikramı ağzı mdan çıkarış 
hızıma koca savaşçı hayret etmişti .  

Bir maddenin nadir  bulunur olmasının, onun değeri ni  müt­
hiş şekilde artırdığı ne kadar doğruymuş. Vadinin tam neres in-

1 6 hsanın nı uıl uluğu iç in  haziardan ölçülü bir biçimde yararlanmayı savunan, madde­
ci Yunan filozofu. (çev. ) 



de olduğunu bilmediğim ama sanırım denize yakın bazı kısı ı ı ı  
!arında, kızlar bazen a z  mikcariarda tuz toplarlar; neredeyse b i i  
tün gün çalışan beş-altı kişi n in  ortak çabalarının son ucu bir  y i i k  
süğii ancak dold ururdu.  Du  kıymetli maddeyi kat kat yaprakLı 
ra sararak eve getirirler ve bana duydukları saygının özel bir i Lı 

desi olarak, yere kocaman bir yaprak serip tuz taneciklerini tck 
tck yaprağa dökerek tatmaın ı  isterlcrdi .  

B u  maddeye veri len aşırı değeri düşündükçe, bir avuç s ıra 
dan Liverpool tuzu karşı l ığında Typce'deki tüm arazinin sat ı ı ı  
al ınabi icccğine kalıbımı basarım .  B i r  el ine bir  tutam tuz, öbii ı 
eline de bir çeyrek ekmek ağacı meyvesini alan vadideki en bii ­
yük rcis, bir Paris sofrasının tüm şatafatına gülerdi herhalde. 

Ekmek ağacın ı n  şöhrcti ve Typcclerin sofrasında tuttuğıı 
önemli yer, beni ağacın genel bir tasviri ve meyvenin hazırlan­
ma yöntemleri üzerinde biraz durmaya it iyor. 

İh tişamlı olgunluk devrindeki ekmek ağacı, New E ngland 
manzaras ı iç in asırl ık karaağaç ne ifade ediyorsa Markiz manza­
rası için aynı anlama gelen, azametti ve muhteşem bir varl ıktır. 
Boyu, güçl ü dallarının çepeçevre yayı lması, saygıdeğer ve hcy­
bet!i görünümü bakımın dan da karaağaca çok benzer. 

Ekmek ağacının yaprakları çok büyük olup, �enarları bir 
hanımefendinin dantel yakası kadar göz alıcı biçimde, oya gibi 
işlenmiştir. Her geçen yı l la beraber çürümeye yüz ruttukça ya­
vaş yavaş değişen renklerinin zenginl iği bakı mından, son nefe­
sini veren  bir yunusun hızla değişen tonlarıyla boy ölçüşebi l i r­
ler. B izim Amerikan ormanların ın sonbahardaki renkleri ne ka­
dar mükemmel olursa olsun, bu ağacın rengi yanında hiç kalır. 

Neredeyse prizmanın tüm renklerin in  yüzeylerinde birbir­
lerine karıştığı bel l i  b ir  aşamada, yapraklar yerliler tarafından sık 
s ık muhteşem ve çarpıcı b i r  şapka hal ine sokulurlar. Yaprağın 
ortasındaki ana damar uygun bir mesafeye kadar ortadan i kiye 
yarı l ı r. İ ki tarafta kalan esnek kısımlar birbiri nden ayrılarak, ka­
fa bunların arasına sokulur. Yaprağın bir ucu haval ı  bir şekilde 
kaşlara doğru sarkarken, geri kalan kısmı da kulakların arkasın­
da yaniara doğru ayrı l ı r. 

Meyvesi ,  büyüklük ve genel görünüşü bakımından bizim 



ort<. boy ağaçkavunlarını andırsa da, ağaçkavununun aksine, d ış  
kısmı çizgilerle bölünmemiştir. Her tarafı minik konik çıkıntı­
larla dolu yüzeyi, çok eski kil ise kapı ların ın  üzerinde bulunan 
rop şekl indeki kapı tokmakianna benzer. Kabuğu çok i nce olup, 
iyice olgunlaştığı zaman soyuld uğunda içinden güzel bir  küre 
şekl inde beyaz eti çıkar ki ,  kolayca çı karı labilen küçük bir  çe­
kirdek dış ında bütü nüyle yenebil ir. 

Yine de ekmek ağacı meyvesi, şu ya da bu şeki lde pişir i lme­
den yen mez ve gerçekten de bir şekilde ateşin yüzü görmeden 
yenilcbi lecek gibi deği ld ir. 

Bu iş in en kolay ve bence en iyi yolu, bel l i  bir yeşil l iğe gel­
miş yeni toplanmış meyveleri ,  patates közler gibi közlemektir. 
On veya on beş dakika içinde, yeş i l  kabuk kahverengiye döne­
rek çarlar ve yarıkiarın arasından süt beyaz içi görünür. Soğur so­
�umaz kabuk düşer ve geriye, en  saf en  lezzetl i  haliyle yuvarlak 
ve yumuşak et kal ı r. l3u haliyle yendiğinde hafif ve hoş bir tadı 
vard ı r. 

Bazen ateşte pişiri ld ikten sonra, yerl i ler meyveyi çabucak 
közlerin arasından alıp yumuşamış kabuğun içinden yavaş yavaş 
kaydı rarak soğuk su dolu bir kabın içine düşürür ve "bo-a-sho" 
dedikleri bir karış ım hazı rlarlar. Bu karış ı ını  bir türlü seveme­
dim ve işin aslı, bu karış ım daha kibar Typeelcr arasında da pek 
gözde deği ldir. 

Ama bu meyvenin  ara s ıra kullanı lan bir hazırlama şekli var­
d ı r  ki, krallara layık bir  yemek olur. Ateşten çıkarıl ır çı karılmaz 
kabuk soyulur, çekirdek çıkarı l ı r  ve kalan kısım pek deri n olma­
yan bir  tür taş di beğin içine konarak, yine taştan bir  tokmakla 
iyice dövülür. Bir kişi  bu işle meşgu lken, bir başkası olgun bir  
h indistancevizi ni  a l ıp büyük bir  maharetle ikiye büler ve mey­
venin sulu iç kısmını rendeler. Bu rendcleme işi, ağı r bir sopa­
nın ucuna sıkıca bağlanmış ve düz tarafı bir testere gibi çentik­
lenmiş bir sedef kabuğuyla yapı l ı r. Bazen bu sopa, gövdesinden 
biçimsiz bacaklar gibi yamuk yumuk çıkan ve gövdeyi yerden 
yetmiş seksen santim havada tutan üç-dört çatalıyla, garip görü­
nümlü bir ağaç dalıd ı r. 

Rendclenen parçaları toplamak amacıyla yerli, i l k  olarak ga-



rip görünümlü ağaçtan kühcylanın, tabir caizse burnunun a l t ı ı ı : ı  
b i r  kap yerleştirerek, oyuncak bir ata  bi niyarmuş gibi  üstüne a t  
lar ve sedef kabuğunun keskin d iş leri etrafında hindistancevi1. i  
yarıs ının iç in i  döndürd ü kçe, tertemiz beyaz ct kabın iç ine k : ı ı  
g ib i  yağar. Gerekli  miktar elde edi l ince bunu,  tüm hindistanee 
vizi ağaçlarına yapışmış olarak bulunan ağa benzer ipl ikl i  mad 
dcden yapı lmış bir  torbaya koyar ve torbayı , artık iyice czi lmi�  
olduğundan tahta bir çanağa konmuş olan ekmek ağacı meyve­
s inin üzerine basmarak koyu, kaymağımsı bir süt çıkarır. Bu  lcz­
zctli sıvı çok geçmeden meyvenin etrafında kabarmaya baş lar ve 
sonunda meyve s ıv ının yüzeyine doğru yükselir. 

Pek lezzetl i  olan bu  karışıma "kokoo" adı veri l i r. Ben Mar­
heyo'nun evinde kaldığım sürece, oyuncak at, havan ve tokma­
ğa epeyce iş düşmüş, Kory- Kory'yc de bunları kul lanmadaki be­
cerisi ni göstermek için çok fı rsat çıkmıştı .  

Ama yeri i ierin ekmek ağacı meyvesinden elde ettiği asıl te­
mel bes in maddeleri, s ı rasıyla "Amar" ve "Poee-Poee" adıyla 
bi l in ir. 

Vad inin yüzlerce bahçesindeki meyvelerin olgunlaşarak 
dal lardan altın küreler gibi sarktığı yı l ın bell i  dönemlerinde, 
adalı lar hasat grupları oluştururlar ve etrafıarın ı  saran berekcti 
toplarlar. Ağaçlar dalların ı  büken yükten kurtarı l ır; kabuk ve çe­
kirdek kolayca çı karı ld ıktan sonra geniş tahta kaplarda toplanan 
dolgun meyveler, zaman geçirmeden taştan bir tokmakla iyice 
dövülerek, yeri i ierin  "Tutao" dediği hamur kıvamında bir küt­
leye dönüştürülür. Bu  hamur daha sonra eşit  parçalara bölünüp 
ve kat  kat yapraklara sarı l ıp ağaç kabuğundan şeritlcrle bağlana­
rak sağlam şekilde paketlendikten sonra gerektiğinde çıkarıl­
mak üzere, kazı lmış geniş çukurlarda saklanır. 

Bu şekilde saklanan Tutao bazen yıl larca durur; hatta bek­
ledikçe kıymetlendiğine inanı l ır. Fakat yenecek hale gelmeden 
önce bi r işlemden daha geçmesi gerekir. Toprağa basit bir fı rın 
oyulup ve d ibi taşlarla gel işigüzel kaplandı ktan sonra, içinde bü­
yük bir ateş yakı l ı r. İs tenilen sıcakl ık elde edi ldiğinde, közler çı­
karı l ıp taşların  yilzeyi yapraklada kalın bir  tabaka hal inde kapla­
narak, büyüklerinden bir  Tutao pakeri bunların üzerine konur 
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v e  üzeri bir  kat daha yaprakla örtülür. Sonra d a  hepsinin üzeri 
toprakla örtülerek, bi r tepeci k haline getiri l i r. 

Bu  şekilde pişiri lcn ve fı rının etkisiyle bi raz mayhoş, ama 
tadı hiç de fena ol mayan, kehribar rengi ve pastamsı bir madde 
haline gelmiş olan Tutao'ya "Amar" denir. 

B i r  başka ve son bir  yöntemle de, "Amar" "Poee-Poee" ye 
dönüştürü lür. Bu  dönüşüm çabucak gerçekleşir .  Amar bir  kaba 
konarak bi ldiğimiz muhallebi kıvamına gelene kadar suyla ka­
rıştı rı ldığında, başka bir şey yapmadan bu şekilde yen ıneye ha­
zırd ı r. "Tutao" genell ikle bu haliyle yenir. İ lginç yenme biçimi­
ni daha önce anlatmıştım. 

Eğer ekmek ağacı meyvesi böyle uzun bir  süre saklanama­
saydı, yerl i ler açlı kta karşı laşabi l i rlerdi.  Çünkü bi l i nmeyen bir 
nedenden dolayı, ağaçlar bazen meyve vermezler ve bu durum­
larda da yerl i ler tamamen depolamayı başardı kları erzaka bağlı 
hale gel i rler. 

Sandwich Adaları 'nda nadiren, o da ancak daha kalitesizi ne 
rastlanan, Tahir i 'de ise meyvesi  temel bes in  olabi lecek kadar 
bol bulunmayan bu heybetli ağaç, en  mükemmel haline, dev bir  
boya eriştiği ve en bereketl i  şeki lde yetiştiği Markiz Adaları 'n ın 
uygun ikl iminde ulaşır. 



l G. BÜLÜl\1 

Hiiziin • Ti 'de Olay • Alarheyo 'nun Hikayesi 
• Bir Srıvaşçımn Saç Tıraşı 

B u  dön.cmc dönüp geri baktığımda ve yeriiierin bana karşı 
şefKat ve saygı larının sayısız kanıtlarını harırladığımda, nasıl 
olup da o kadar teselli edici  koşul larda en kasvetli düşüncelerin 
içimi kemi rdiği ni  ve feci  korkuları n tutsağı olduğumu anlayamı­
yorum. Elbette Toby'n in  kayboluşundaki soru işaretleri bi le 
kc.ndi başına, tamamen insaflarına kaldığıını h issettiğim yerl ik­
rc güvensizl ik duymam iç in yeterl iydi ;  hele de  bütün bu duygu­
lar, her ne kadar bana nazi k ve hürmetkar davransalar da, sonuç­
ta bir yamyam sürüsü oldukları gerçeğiyle birleşince. 

Ama benim için esas ted irgin l ik  kaynağı olan ve gündelik 
her keyfimi zeh i r  eden şey, bacağımdaki hala iyi leşmeyen gi­
zemli  hastalıktı .  Yaşlı heki min daha sert uygulamaları ve Kory­
Kory'n in müşfik bakımıyla birleşen Ti nor'un ot tedavileri de 
beni iyilqtircmemişti .  Neredeyse bır sakat halinde gelmiştim 
ve ağrı zaman zaman dayanı lmaz bir hal al ıyordu.  Ne old uğu an­
laşılamayan hastalıkta h içbir düzelmc bel i rtisi  yoktu; tam tersi­
ne, ş iddeti her geçen gün artıyor ve rahatsızlığı berearaf etmek 
için etki li bir yöntem uygulanmadığı takdi rde, çok vahim sonuç­
lara yol açacağın ın işaretlerini veriyordu.  Görünüşe bakılırsa ya 
bu acı veren hastalıkla eriyip gidecek ya da vadiden kaçmak için 
çıkacak hiçbir fı rsattan yararlanamayacak duruma düşecekt im. 

Tahmin edebildiğim kadarıyla Toby'nin ortadan kaybolma­
sından üç hafta kadar sonra meydana gelen bir olay, yeri i ierin 
hangi nedenle ol ursa olsun onları terk ermernem için ellerinden 
geleni yapacakl arına beni ikna etti .  



H9 

B i r  sabah evin yakı nı ndaki yerl i ler epey heyecan içindeyd i .  
Çok geçmeden bunun nedeninin,  çok uzakta koya yaklaşan tck­
neler görüld üğüne dair bir söylenti olduğunu anladım. Anın d a  
ortalığı bir  telaş v e  koşturmaca sarmışt ı .  Rastlantı b u  ya, o gün 
ağrı ları m bir�z dinmişti ve her zamankinucn daha keyifli oluu­
ğum için uc, Kory-Kory'nin daha önce Tabulu Koruluğun s ın ır­
ları içinde olduğunu söylcuiğim Ti'dc, Rcis 1\ lchevi'yi ziyaret 
etme daveti ni  kabul ctmiştim. M arheyo'nun evi nden pek uzak­
ta olmayan bu kutsal bölge evle deniz arasınua kalıyor, kumsala 
giden patika da doğrudan Ti'nin önünden geçerek, korul ukların 
s ın ırın ın  çevresi boyunca uzanıyordu.  

H aber i lk duyu lduğunda, kutsal yapı n ı n  iç inde l\ lehcvi ve 
d iğer b i rkaç re is le bir l i kte Ilas ırların  üzerinde uzan mış d inlcni­
yord um. Haber üzerine bütün vücudumun sevi nçten sars ı ld ı­
ğını  h issett im; belki  de Toby geri gel iyord u.  Dcrhal ayağa fı r­
lad ığırnda akl ıma i l k  ge len şey, aradaki mesafeye ve hasta ha­
l i me bakmadan kumsala koşturmaktı .  Haberin üzerimde yarat­
tığı etkiyi ve gösterdiğim sabırsızlığı fark eder etmez Mehe­
v i 'n in  yüzü, Marheyo'nun evine vard ı ğımız akşamüstü beni  
çok ürküren o kaskatı ifadeye bürünmüştü.  Tam Ti'den ayrı l ­
mak üzere adımımı  atmışt ım ki ,  el in i  omzuma koyarak sert b i r  
tonla "abo, abo" (bekle, bekLe) dedi .  Akl ı mda tek bir  d üşün­
ceyle ve söylediğine kulak asmadan yanından geçip gid iyor­
d u m  ki ,  emreden bir  tavır  takınarak "moee" (otur) dedi .  Sura­
t ındaki değiş ikl iğe şaşırmış olsam da, duyduğum heyecan Me­
hcvi 'n in  beklen med i k  emrine uymama izin vermeyecek kadar 
güçl ü olduğundan, ben hala,  bana engel ol maya çal ışan Kory­
Kory koluma as ı lmış  b i r  vaziyette pi-pi 'n in  kenarına doııru to­
pal layarak i lerl iyordum. O anda etraftaki yerl i ler  ayağa fı rlaya­
rak yapı n ın  açık olan ön tarafına  diz i l i rken, Mehevi tehdit  eder 
b i r  i fadeyle bana baktı  ve çok daha sert  b i r  şeki lde  emirler ini  
tekrarladı .  

İ şte tam da o zaman, el l i  vahşi surat üzerime çevril mişken, 
i lk defa olarak gerçekten vadide bi r tutsak olduğumu hissettim. 
Bu his bütün gücüyle üstüme çökmüş ve en kötü korkularıın ı n  
bu şekilde doğrulanmasıyla y ıkı lmışt ım. Karşı koymanın boşuna 
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olduğunu görerek ve yüreği m daralarak, tekrar hası rların üzeri­
ne oturdum ve bir an için kendimi ümitsizliğe terk ettim. 

Şimdi yeri i ierin birer birer Ti 'n in yanından geçer"ek, den ize 
inen patikada koşturduklarını görüyord um. Bu vahşiler, diye 
düşündüm, az sonra, belki de içinde olduğum durumu bilseler 
kolaylıkla özgürlüğümü bana geri verecek, kendi memleketim­
den birilcriyle görüşeccklcrdi .  O anda hissettiğim çares izliği an­
latacak kelime bulamıyorum; ruhum isyan halinde, beni bu şe­
kilde mahvolmaya terk eden Toby alçağı na binlerce lan�t yağ­
d ı rdı m. Kory-Kory'nin beni yiyecekle veya pipomu yakarak 
avutmaya ya da daha önceleri beni eğlendirmiş olan tuhaf nu­
maralarla d ikkatimi çekmeye çalışması boşunayd ı. Başıma gel­
mesinden çok korktuğum halde, daha önce üzerinde sakin bir 
şekilde düşünüp taşınmaya cesaret edemcdiğim bu son tal ihsiz­
l ikle iyice yıkılmıştım. 

Kendi kederimden başka hiçbir şeyle i lgilenmedcn, evin ar­
kasındaki korudan aralı klarla duyulan bağınşlar yeri i ierin sahil­
der• dönüşlerini haber verene kadar, saatlerce Ti 'de kaldım. 

O sabah tcknelerin koyu ziyaret edip etmediklerini  hiçbir 
zaman öğrcncmcdim. Yerl : lcre kalırsa tekne falan gelmemişti ;  
ama bu kon uda bana yalan söyleyerek üzü ntümü dindirmeyc 
çalıştıkianna inan ıyordum. Her ne olursa olsun, bu olay Typc­
clerin beni tutsa�. etme niyeti nde olduklarını açıkça göstermiş­
ti. Bana her zamanki gibi yakın ilgi gösterdikleri için, bu garip 
tavırlarını bir türlü anlayamıyordum. Hadi onlara bir sanat ya da 
bir hüner öğretecek bir durumda olsam, onlara faydası dokuna­
cak bir yeteneğim olsa, böyle davranmalarının bir nedeni var d i ­
yccektim; ama öyle de olmadığına göre, mescle anlaş ı l ı r  gibi de­
ğild i .  

Adada kaldığım süre boyunca yeri i ierin bana akı l  danışmak 
için başvurdukları du rum iki ya da üçü geçmez. Bunlar da şim­
di  öyle komik geliyor ki, anlatmaya değmez. 

Nukuhcva'dan getirdiğimiz bir-iki şeyi, vadiye inerken ya­
nımızda geti rd iğimız ufak bir çıkına koymuştuk. Bu çıkını vadi­
deki i lk geccmizdc yastık niyetine kullanrrı ıştım, ama ertesi sa­
bah yerii lere göstermek için çıkını açtığımda, içindekilere sanki 
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bir mücevher kutusunu ortaya dökmüşü m  gibi bakmışlar v e  böy­
le kıymetli bir hazinenin uygun şekilde saklanması konusunda 
ısrar etmişlerdi .  Böylece bir ucuna bir  ip  bağlanıp diğer ucu çatı­
nın kiriş i  üzeri nden gcçiri lerek tcpeye çeki lmiş olan çıkın, tam 
da benim genel l ikle yattığım hasırların üzerinde asıl ıydı.  Ne za­
man içinden bir şey almak istesem, yalnızca parmağımı kaldıra­
rak eriştiğim, bir bambuya bağlı ipi tutarak çıkını indiriyordum. 
Bu oldukça kullanışlı  bir yöntemdi  ve bu buluşu ne kadar takdir  
ettiğimi yeri ilere belli  etmeye di kkat ediyordum. Çıkının içinde­
ki başlıca şeyler bir ustura ile kutusu, iğne ipl ik, yarı m ya da bir 
kilo tütün ve birkaç metre de renkli  pamuklu kumaştı. 

Toby'nin ortadan kayboluşundan kısa bir süre sonra, vadi­
de geçirmek zorunda kalacağım süreyi bi lmed iği mden -tabii ,  o 
da kaçınayı beccrebi l irscm- ve bir  gömlek i lc bir pantolondan 
başka giyeceğim olmadığını  da  düşünerek, bir gün medeni in­
sanların arasına tekrar çıkacak olursam giyilecek halde kalsınlar 
d iye, bir  an önce giysilerimi ortadan kald ırmaya karar verdiğim­
den daha önce söz etmiş olmalıyı m. Böylece, Typec giysisini  
kendi terbiye ölçti lerime uygun şekilde b i raz değiştirerek giy­
mek zorunda kalmıştım ki, bu giysi ler içinde togasın ın  katiarına 
sarınmış Romalı bir senatör kadar ş ık göründ üğümc eminim. 
Bcl ime dolad ığım birkaç kat sar ı  tappa, b i r  hanı mefendinin iç 
ereği gibi ayaklarıma kadar in iyordu.  Yalnız bir farkla: Ben bizim 
kibar bayanlarımızın vücutların ın mu hteşem yuvarlaktıklarını 
vurgulamak için kullandıkları ,  arka tarafa konan şu hacimli  var­
kalara başvu rmuyordum. İşte cv içi giys im genel l ikle  bundan 
ibarctti; ne zaman d ışarı çıkacak olursam, etekliğimc ek olarak 
aynı kumaştan yapıl ma, bedenimi tamamen örten ve güneşten 
koruyan bol bir  elbise giyiyord um. 

Bir  sabah bu kıyafetim yırtı l ınca, ben de yeri i lere ne kadar 
kolay onarı labileceğini göstermek için, çıkınımı indirdim ve iğ­
ncylc ipl iği alarak yırtığı dikmeye koyuldum. Bu inanılmaz göste­
riyi ağızları açık izlediler. Ben dikişe devam ederken, seyircilerin 
arasında bulunan ihtiyar Marheyo birden elini alnına vurdu ve 
evin bir köşesine koşarak, sahildeki bir değiş tokuş yoluyla kim 
bilir ne zaman eline geçirdiği, rengi solmuş, kirlenmiş ve paçavra-
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ya dönmüş bir basma şerit getirip  hevesle sanatımı biraz da bunun 
üzerinde icra etmcmi istedi. Her ne kadar beninıki kadar güd ük 
bir iğne, basma üzerinde daha önce hiç bu kadar dev adımlar at­
mamışsa da, memnuniyetle kabul ettim. Tamir iş i  bi ttiğinde, ih­
tiyar Marheyo babacan bir  tavırla bana sarı ldı  ve "maro"sunu (ku­
�ak) çıkararak basınayı beline sardıktan sonra, çok sevdiği süslcri­
ni kulaklarına takıp mızra�ını  da alarak, yeni ve kıymetli bir zı rha 
bürünmüş cesur bir şövalye edasıyla evden dışarı fı rladı. 

Adada kaldığım sürece usturamı hiç kullanmamıştım; ama 
ustura önemsiz bir  şey olsa da, Typeclcri n hayranl ığın ı  uyandır­
mıştı .  Yerl i ler arasında büyük bir kahraman olan, tüm vadin in  en 
d i kkatli şekilde işlenmiş dövmelerine sahip ve özenle ürkünç­
leştiri lmiş  kişisi olması s ıfatıyla, süslcri ve bakımı konusunda 
son dcreec tit iz Narmonee, zaten kazınmış kafasına ustura vur­
manın cazibesini  daha da artı racağını  düşü nüyordu. 

Tek diş l i  bir yaba saman atmak için ne kadar uygunsa, t ıraş 
için genell i kle kulland ıkları köpekbalığı d iş i  de bu  iş  için ancak 
o kadar uygundur. Bu nedenle, Narmonee'nin benim usturanın 
kendi aletlerine karşı üstünlüğünü fark etmiş olmas ına şaşma­
mak gerek. Dolayısıyla bir gün, kendis ine bir iyi l ik yapıp ustu­
rayı kafasında şöyle bir dolaştı rmamı istedi.  Kendisine usturanın  
kör olduğunu ve bilenmeden h içbir i şe  yaramayacağını anlattım. 
Söylediğimi aniayabi lmesi için de, avcumun içinde hayali bir  bi­
lemc işlemi yaptım. Narmonee ne demek istediğimi hemen an­
ladı ve evden dışarı fı rladıktan az sonra, değirmen taşı büyüklü­
ğünde, kocaman ve pürüzlü bir kayayla i le  geri döndü. Tabi i  ar­
tık işe koyulmaktan başka yapabi leceğim bir şey olmadığından, 
ben de hızla kazımaya başladım. Çektiği eziyetten kıvranıp de­
bclenmcye başladıysa da, maharetime güveni  tam old uğundan 
kah ramanca diş in i  s ıktı .  

Narmonee'yi hiç savaşırken görmemiş olsam da, o gün gör­
düklerimden sonra canımı onun cesaretine ve metanetine emanet 
edebilirim. İşe başlamadan önce fı rça gibi kısa saçlı kafasının yü­
zeyi, ben bcceriksizce işimi tamamlayana kadar tapan girmiş ekin 
dibine dönmüştü. Ne var ki, reis sonuçtan çok memnun kaldığını 
ifade ettiğinde, ben de ona karşı çıkacak kadar aptal değildim. 



1 7. BÖLÜlYI 

Sağltğtm ve Moralimde Diizelme • Typeelerin Mutluluğu • 
Typeeleritı Zevklerinin Daha l!eri TopluluJ.:/amıhlerle 

Kıyas/anması • Medeni ve Vahşi Insanlarm KiitüliiNerinin 
Kryaslmınıasr• Dağlarda Happartarla Bir Çattşma 

Günler günleri kavalasa da, adalıların bana karşı tavı rlarında 
hala fark edil ir  b i r  değişiklik yokm. Yavaş yavaş hafcanın günlc­
rinin birbirini takip etmesiyle ilgili her şeyi unutarak, ş iddcdi 
bir yı lgıni tğın ardından gelen o kayıtsızl ığa, farkında olmadan 
kapıl ıverdim.  Bacağım aniden iyileşmiş, şişl ik inmiş, ağrı azal­
mışn. O kadar uzun zamandır bana ısnrap veren rahatsızlıktan, 
çol< yakında kurtulacağıma inanmam için her türl ü  neden mcv­
cuttu. 

Evden her çıkışımda grup halinde peşime takılan yerli lcrle 
birl ikte vadiyi dolaşabi t i r  hale gel i r  gel mez, son zamanlarda be­
ni avcuna almış olan kasvedi düşüncelerden kurtaran bir hoşgö­
rü ve açık fıkirl i l ik  hissetmeye başlamıştım. Her gittiğim yerde 
hürmetkar bir şefkade karşı landığımı ,  s ürekli olarak meyvelerin 
en lezzedisiylc ağırlandığımı, kara gözl ü periter tarafından ba­
kı ldığımı, ayrıca sadık Kory-Kory'ni n tüm h izmetlerin in tadın ı  
çıkardığıını düşününce, yamyamlar aras ında herhalde kimse 
benden iyi ağırlanmamıştır d iyordum. 

E lbette tamamıyla el imi kolumu saliayarak dolaşamıyor­
dum. Sahi le İnınem yerl i ler tarafı ndan kesinl ikle yasaklanmıştı; 
bi raz da meraktan dolayı bir-iki sonuçsuz denemeden sonra bu 
İsteğimden vazgeçmiştim. Nereye gitsem yerl i ler peşimde ol­
duklarından ve daha bir kez bi le beni yalnız bıraknklarını hatır­
lamadığımdan, sahile gizlice varmayı d üşünmek de boşunaydı .  



1\larheyo'nun evin in  bulund uğu vadinin ön tarafını  çevrek­
yen yeşi l  ve sarp tcpeler, üzerime d i ki lmiş binlerce gözü atlara­
bi lsem bile o taraftan kaçma umudunu s uya düşürüyord u.  

Ama bu düş ünceler artık kafaını pek meşgul etmiyord u ;  
kend imi o a n ı  yaşamaya bırakmıştım v e  aklıma kötü şeyler ge­
lecek olursa da, kafamdan uzaklaştırıyordum. İçine gömüldi i ­
ğüm yeşi l  kuytuya baktığımda ve beni kıskıvrak saran dağların 
donıkiarına kafaın ı  kald ırdığımda, "Mutlu Vad i"dc olduğumu 
ve o dağların ardında üzünt ü ve endişeden başka bir  şey olma­
dığını düşünmeyi ycğliyordum. 

Vadideki gczinti lerim artıp yeri i ier in alışkanlıklarını daha 
yakından tanıdıkça, koşulları nın kimi olumsuzlukianna rağmen, 
doğanın berckctiylc çcvrclenmiş Pol inezya yerl i lerinin, kendin i  
beğenmiş Avrupalı lardan daha az cntelcktüel o lsa  da çok daha 
mutlu bir hayat sürdüğünü it iraf etmeye hazırdım. 

Tcrra-dci-Fuego'nun ı 7 ayazında ti trcyip, kuş uçmaz kcrvan 
geçmez yabanında açl ıktan kırılan çıplak sefil, ihtiyaçları nı gide­
recek medeniyet sayes inde gcrçtkten de daha mutlu hale gele­
bi l i r. Ama Tanrı 'nın her türlü saf ve doğal zevk kaynağıyla cö­
mertçe donattığı, her arzusu doyuru lan, hayatın dcrd i nden kc­
derinden uzak zevk düşkünü yerl in in 1\fedeniyet ile ne işi ola­
b i l i r  kı? Bu soruyu isterseniz, bir zamanlar gülen ve nüfusu bol 
H awaii adaların ın artık hastal ıkl ı ,  açlıktan kırılan ve ölen yerl i ­
lerine sorun bakal ım.  Medeniyet, hani şu beyl ik  laflarla, yerl inin 
"aklını  gcl işt ircbi l i r" ya da "düşüncelerini  yüceleebil ir" ama onu 
daha mutlu edebil ir  ıni?  M isyonerler i stedikleri kadar mcselcyi 
gizlcmck isteseler de. gerçekler değişmez; adaları önyargısız bir 
kafayla ziyaret eden inançlı bir Hı ristiyan "Yazıklar olsun !  Yi rm i 
beş yı ldır yerl i leri aydınlatmanın meyveleri bunlar mıymış?" di­
ye üzüntüi ii bir şeki lde sormadan dönmeyecektir. 

İ lkel bir toplum düzeninde, sayısı az ve basit olmasına rağ­
men hayatın zevkleri her ana, her şeye yayı lmıştır ve bozulma­
mış, saf bir haldedir. Fakat Medeniyet, sağladığı her avantaja 
karşı l ık  olarak yüzlerce kötül üğü ilerisi için el in in altında bulun-

1 7 Ateş Ülkesi an lamına !(elen, G iiney AmeriKa'nın giincy-ucunu oluşturan takımaJa­
lar. (çev.) 



durur. İ nsanlığın sefaletinin kabaran faturasının kalemlerini 
oluşturan husumet, kıskançl ık, çekemezl ik, aile içi çekişmeler, 
kib<ır ve kültürlü hayatın kendi başına sardığı bin lerce huzu r­
su�luk, bu sade insanlar tar<ıfından bi l inmez. 

Ama "bu iğrenç, kural tanı maz alçaklar yamyam" d iyenleri­
niz olacaktı r. Doğru, yaınyamlığın oldukça kötü bir  huy olduğu­
na kuşku yok. Ama yalnızca düşmaniarına karşı öç tutkusunu 
doyurmak istedikleri  zaman yamyamdırlar. Tabii ,  ben de insan 
eti":1i yalnızca yemenin, aydın lanmış İ n�iltere'de daha birkaç yıl 
ön �esine kadar geçerl i olan uygulamadan daha barbarca olup ol­
m< d ığını sorarı m: muhtemelen d ü rüstl ük, yurtseverlik ve buna 
ber.zer korkunç suçlar iş leyerek vatana ihanetten hüküm giymiş 
kiş inin kafası, koca bir balta i le  uçurulup bağırsakları çıkarılarak 
ateşe atı l ırken, dörde böl ünen vücudu d a  kafasıyla bir l ikte mız­
rakl ara geçirilcrek, ibreti alem için ortalıkta çürüyüp kokmaya 
bırakıl ırdı .  

. Her tür ölüm saçan alet in icadında gösterd iğimiz şeytani 
beceri, savaşırken gösterdiğimiz kin d uygusu ve bunların peşin­
den gelen sefaler ve yıkım bile, kendi başlarına medeni beyaz 
adqmı yeryüzündeki en yırtıcı hayvan yapmaya yeter. 

Beyaz adamın insafsız zulmü, bizim pek övd üğümüz mem­
leketimizin birçok kanununda da görülür. Daha geçenlerde eya­
Ietlerden birinde kabul edi len ve en merhametii düşünceleric 
hazı rland ığı iddia  edi len bir  kan undan özel l i kle söz etmeye de­
ğer B ize kötülük edenleri, ıst ırapianna son verecek tck bir dar­
be�'le dökmekten korktuğumuz kanlarını damarlarında damla 
damla kurutarak yavaş yavaş mahvetmenin, babadan kalma da­
rağacı cezasına göre çok daha iyi, kurban için daha az sıkıntı l ı  ve 
çağı n kibar ruhuna daha uygun olduğu d üşünüise de, hapishane 
hücrelerinde dört duvar arasına kapatarak, kalabalığın içinde 
ebedi yaln ızlığa mahkum ettiğimiz bu zaval l ı lara reva görd üğü­
müz zulmü anlatmaya kelimeler yetmez. 

Ama medeni  barbarlığın örneklerin i  sayıp dökmeye gerek 
yok; bunlar, daha az aydınlanmış insan kardeşlerimizin tİks inriy­
le baktığımız suçlarından çok daha fazla ıst ıraba neden olurlar. 

"Vahşi" sözü bence çoğu zaman yanlış kul lanı lmaktadır. 



İş in  doğrusu, hastal ı kl ı  bir  medeniyerin kokuşmuş havasında 
boy veren kötülükleri,  zalimli kleri ve her tür alçaklığı düşün­
dükçe, iki  tarafın günahları kıyaslandığında, M isyoner olarak 
B i rleşik Dcvlctler'e gönderi lecek dört-beş Markizl inin,  benzer 
bir görevle adalara gönderilen aynı sayıdaki Amerikalı  kadar ya­
rarl ı olacağı kanısındayım. 

Bir keresinde, Pasifi k'teki bir  kabilcnin feci ahlak bozuklu­
ğuna örnek olarak, d i l lerinde fazilet anlamına gelecek bir  keli­
me bulunmadığının gösterildiğini duymuştum. Temelsiz ol­
makla birl ikte iddianın doğrul uğunu kabul etsek bile, bu görü­
şe, aynı kabi lcnin d i l inde, bizim medeni suçlarımızın sonsuz l i s­
tesinin aktardığı pek hoş düşünceleri ifade edecek kelimelerin 
de bulunmadığı hatırlatılarak karşı çıkılabi l i r. 

Sözünü ettiğim yeni ruh halimle, vad ide d ikkatimi çeken 
her nesneyi yeni bir gözle görüyor, vadi sakinlerin in davranışla­
rını gözlemlemek için artık seve seve faydalandığım fırsatlar, 
olumlu izleni mlerimi  pekiştiriyordu. Hayran kaldığım bir h usus 
da, vadi nin her yerinde hakim olan, sürekli  neşe haliydi.  Sanki 
Typee'de dert, keder, sıkı ntı ya da üzüntü yoktu. Saatler, dans 
eden şen çiftierin adı mları gibi neşeyle akıyord u. 

Medeni insanın kendi mutluluğunu bozmak için yarattığı o 
binlerce huzursuzluk  kaynağından eser yoktu. Typee'de ipotek 
ve haciz, protestol u senetler, ödenmesi gereken faturalar, na­
mus borçları, para diye tutturan terziler ve kunduracılar, s ıkıştı­
ran alacakl ı lar, anlaşmazl ığı körüklemek için müşteri lerini önce 
kapıştırıp daha sonra barıştıran avukatlar, boş yatak odasını  ebe­
d iyere kadar i şgal eden ve aile sofrasındaki yerin izi dar eden 
yoksul akrabalar, dünyanın gönülsüz sadakalarıyla yarı aç yarı 
tok yaşayan muhtaç dul lar ve çocukları, d i lenciler, borçlu hapis­
haneleri, kibirl i  ve taş kalpli zenginler ya da  tck bir  kelimeyle 
söyleyecek olursa, Para yoktu. Yani,  "bütün kötülüklerin kayna­
ğı" vad ide bulunmuyordu. 

Bu  gözden ı rak mutluluk ü lkesinde aksi kocakarılar, zal i m  
üvey analar, evde kalmış kızkuruları, aşk acısı çeken genç kızlar; 
huysuz yaşl ı bekarlar, i lgisiz kocalar, karasevdalı  del ikanlı lar, ağ­
layan çocuklar, yaygaracı veletler yoktu. Her şey neşe, eğlence 
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ve keyiften ibaretti. B unalım, hastal ık kuruntusu, kasvetli ev­
hamlar köşe bucak saklanmışlardı .  

Şurada bir  grup çocuğu topl anmış, buğuşmadan didişmeden 
ve neşeyle, hiç bitmeyecekmiş gibi görünen günün tad ını  çıka­
rırken görürd ünüz. Aynı sayıda çocuk, bizim mcmlckctte bir sa­
at birbirlerin i  ısırıp tırmalamadan duramazd ı. Başka bir köşede, 
birbirlerinin cazibesi ni  kıskan mayan, sahte kibarl ık  nu maraları 
yapmayan ya da balina kemiğinden korscleriyle kurulmuş gibi 
hareket etmeyen, rahat ve yapmacıksız biçimde mutlu ve özgü r 
bir grup genç kız görü rd ünüz. 

Güneşli vadide, kızların kendilerini çiçekten çelcnklerle  
süslemek iç in  sı k sık uğradıkları bazı yerler vardı. Güzel koru­
lardan bir inin gölgelerinin altında, etrafları taç ve kolye yapmak 
içi n kul lanılan yeni toplanmış gonca ve çiçeklerle kaplı boylu 
boyunca uzanmış halde kızları gören biri ,  bütün bi tki d ünyası­
nın, tanrıçaları Flora'nın ıH şerefine bir  şölen vermek için toplan­
dığını sanırdı. 

Delikanlı lar neredeyse her zaman, türlü biçimlerde keyif 
alacakları bir iş ya da oyalanacakları bir  şey bulurlardı .  Fakat is­
ter balık nıtsunlar, ister kana oysunlar ya da  süslcrini parlatsın­
lar, aralarında en ufak bir anlaşmazl ık veya çekişme olmazdı. 

Savaşçılara gel ince; sakin ve ağırbaşlı bir tavırla, her zaman 
önemli konuklara gösteri len ilgiyle karşı lanacaklarını  bi ldikleri 
evleri ara s ıra ziyaret cderlcrdi. Vadidc sayıları çok olan ih tiyar­
lar, üzerinde saatlerce uzanarak tütün içip yaşl ı l ığın verdiği gc­
vezel ikle çene çaldıkları ilas ırlarından pek nadir  kal karlardı. 

Ama görebildiğim kadarıyla tüm vadidc hüküm süren che­
di mutluğun temel nedeni, Rousseau'nun bir  zamanlar hissetti­
ğini söylediği, o her şeye sirayet eden his,  yani yaln ızca sağl ıkl ı  
bir  şeki lde var olmanın verdiği hafifl i k  hissiydi .  Gerçekten de  
bu konuda Typeclcrin kendilerini tali b i i  saymaları i ç in  her  ne­
den vardı, çünkü hastal ık d iye bir şey tanımıyorlardı .  Kaldığım 
tüm süre boyunca aralarında yaln ızca bir  tck hasta görmüştüm; 
pürüzsüz parlak tenlerinde hastalığın izini ya da belirtisini göre­
mezdiniz. 

1 8 Roma nıitoloj i s indc Çiı;ck Tanrıı;ası (çev.) 
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Ne var ki anlattığım bu genel huzur hali ,  tam o s ı ralar mey­
dana gelen ve adalı ların daha medeni toplulukların huzurun ı ı  
bozan olaylardan tamamen muaf olmadıklarını kanıtlayan b i r  
hadiseyle bozuldu.  

Artık epey bir süredi r  vadide bulunduğumdan, Typeeler i lc 
komşu Happar Koyu sakinleri arasında var olan şiddetl i  d li�­
manlığın,  nası l  olup da  bir  şekilde çatışmaya dönüşmediğin i  mc­
rak etmeye başlamıştım. Cesur Typeeler sık sık cl kol hareket­
leriyle düşmaniarına karşı duydukları ölümsüz nefreti ve onların 
yamyamlıklarından duydukları t iksintiyi anlatarak, Happarlar­
dan görd ükleri sayısız zararı uzun uzun sayıp dökseler de, ger­
çekten takd ire değer bir  tahammülle, d işlerini s ıkıp bekliyor ve 
karş ı l ık  vermekten kaçınıyar gibiydi ler. Dağlarının ard ında ken­
di lerini emniyete alıp zi rvelerde hiç görü lmeyen Happarlar, ba­
na bizim vadinin kahraman sakinlerin in onlara duyduğu aşırı 
nefreti  hak edecek bir şey yapmıyor gibi gel iyor, onlara atfedi ­
len kanl ı  eylemlerin abart ı ldığını düşünüyordum. 

Diğer taraftan, o ana kadar kabi lcnin huzuru savaş naralarıy­
la bozulmadığı için, Typeelerc vahşi ve kavgacı bir karakter at­
feden şu h ikayelerin doğrul uğundan da kuşku duymaya başla­
mıştım. Elbette, d iyordum kendi  kendime, kan davası gütmek­
teki inatları, nefretlerinin ölümcül ş iddeti ve öçlerini  kurbanla­
rının cansız bedenleri üzerinde doyurmalarındaki şeytanca kö­
tülük hakkındaki tüm o korkunç h ikayeler masaldan başka bir 
şey deği lmiş.  Hatta, korkunç beklenti lerimin  bu şekilde boşa 
çı kmış olmasından dolayı bir tür hayal kırı klığı duymuş olduğu­
mu da i t i raf etmeliyim. Hani neredeyse kendimi, şöyle vurdul u 

kırdı l ı  bir trajedi beklentisiyle tiyatroya gid ip  de, kibar bir  ko­
medi bulunca düş kırıklığından ağlamaklı olan çırak gibi hissc­
d iyord um. 

Büyük bir iftiraya uğram ış insanların  arası nda olduğumu 
düşünmeden cdemiyordum ve insanın adının çı kmasının sakın­
caları konusunda -ki bu sefer söz konusu olan, kuzu kadar uy­
sal bir vahşi kabi leye acımasız kati l ler  güruhu denmcsiydi­
epeyi dersler çıkarmıştım. 

Ama daha son ra olanlar, bu sonuca varmakta b i raz acele et-
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riğimi  gösterdi .  Ti'dc olduğum bir  gün, öğlene doğru, birkaç re­
isle birl i kte hasırlara uzanmış ve yavaş yavaş keyifl i  bir şekerie­
meye dalmışkcn müthiş bir  çığl ıkla s ıçrayıp uyandığımda, yeri i­
lerin mızraklarını  kaparak dışarı fı rladığını, reis ierden en  güçlü­
sünün bambuya yaslı altı  tüfeği alıp onların peşinden çıktığını 
ve çok geçmeden ağaçların arasında kaybolduğunu görd üm. Bü­
tün bu  koşuşrurmacaya, içinde "Happar, Happar" sözlerin in 
çokça geçtiği vahşi çığlıklar eşl ik ediyordu .  Şimdi yeri i ierin ko­
şarak Ti'nin yanından geçtiği n i  ve H appar tarafına doğru vadi­
de i lerlediklerini görüyordum. Çok geçmeden, yandaki tepeler­
den acı bir tüfck scsi ve ardından da  aynı yöne doğru bağınş çı­
ğırışlar .duydum. Bunun üzerine, koruluklarda toplanmış olan 
kadın lar, her heyecanlı ve tehl ikeli  d u rumda, her yerde yaptık­
ları gibi ,  burada da kendi lerini rahatlarmak ve diğer insanları ra­
hatsız etmek amacıyla feryat figan etmeye başlamışlardı .  Bu sö­
zü edi len olayda öyle patırtı koparı p bir  süre öyle cana başla de­
vam ettiler ki, yandaki dağlarda yayl ım ateşi açsalar herhalde 
duyamazdım. 

Kadınların parımsı biraz d u rul unca, bir  şeyler duyabi lmck 
için kulak kabamım. Sonunda bir patlamanın peş inden, tepeler­
den yine çığl ıklar yükseldi .  Sonra yeniden çöken sessizl ik öyle 
uzun bir süre devam etti ki, tam savaşan ordul ar düşmanlıkların­
dan vazgeçtiler diye düşünmeye başladığımda, üçüncü bir pat­
lamayı yine bir çığl ık  takip etti.  B undan sonra yaklaşık iki  saat 
boyunca, yamacın oradan ormanda kaybolmuş bir grup okul 
kaçkını  çocuğun bağırmalarına benzer bölük  pörçük bazı bağı­
nşlar dışında, kayda değer bir  şey olmadı .  Bu  sessizl ik  s ırasında, 
yanımda Kory-Kory ve daha önce sözünü ettiğim artı k ıskartaya 
çıkmış yaşl ı  vahşi lerden başka kimse olmadan, doğrudan Hap­
par Dağı 'na bakan "Ti " n in verandasında diki l ip  durmuştum. 
Yaşl ı lar hasırlarından kıpırdamamışlardı bi le;  sanki olağandışı  
b i r  şeyler olduğunun farkında bi le d eği l lerdi. 

Kory-Kory'ye gel ince; çok büyük olayların içinde olduğu­
muzu düşünüyor gibiyd i ve çok hararetli bir  şekilde, olanların 
önemini layıkıyla anlamama uğraşıyord u.  Kulağımıza gelen her 
ses, Kory-Kory için önemli bir  haber demckri. Böyle anlarda 
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sanki uzakta olanı b i teni  görme yeteneği varmış gibi, yiğit 
Typcelerin o anda düşmanın küstahlığını tam olarak ne şeki lde 
cezalandırd ıkların ı  gösteren bir  sürü pantomİnı yapıyord u.  "Mc­
hevi hanna pippec nucc Happar" diye beş dakikada bir bağıra­
rak, seçki n re isierin i n  kornurası altındaki kabilcs inin savaşçıları­
nın,  savaş mucizeleri ya rattığını anlatmaya çabal ıyord u.  

Yalnızca dört kez tüfck sesi  duyduğumdan, yeri i ierin tüfek­
lcri, aynen Sultan Süleyman ' ın  ı9 B izans kuşatmasında kullandı­
ğı,  doldurup ateşlernesi b i r-iki saat süren  koca toplar gibi kul lan­
d ıklarını düşü nmeye başlamıştım. Sonunda, artık dağlardan ses 
falan gcl meyince, çarpışmanın şöyle ya da böyle sonuçlandığını 
d üşündüm. Gerçekten de  durum böyle görünüyord u; zira çok 
geçmeden bir  habcrci nefes ncfcsc Ti 'ye vararak, vatandaşları­
nın zafer kazandığını  haber verd i :  "Happar poo arva !-Happar 
poo an·a ! "  (korkaklar kaçtılar) Kory-Kory sevinçten del iye dön­
müş ve ateşli bir nutka başlamıştı; anladığım kadarıyla sonucun 
tam bekled iği gibi olduğundan bahseden nutkun amacı beni, 
bir  ordu cengiiver gelse bile bizim vadinin yiğitleriyle başa çık­
manın imkansız olduğuna inandırmaktı. Tabi i  tüm söyledikleri­
ni onaylayarak, kazandıkları zaferin kendi lerine pahal ıya mal ol­
duğundan korktuğum fatib ierin dönüşünü dört gözle beklemc­
ye başladım. 

Ama bu konuda da yanı lmıştım. Mehevi askeri operasyon­
larını yönetirken, kaynaklarını ve askerlerin i  gereksiz tehli keye 
atmayarak, Bonaparte taktiklerinden ziyade Fabiusçu20 taktik­
leri tercih etmişti .  Bu  amansız çatışmada gal iplerin  ölü, yaralı  ya 
da eksik olarak tüm kaybı, bir  i şaretparmağı ve bir  başparmak 
tırnağı nın bir kısmı (ki bunu da sabık sahibi el inde getirmişti), 
kötü biçimde herelenmiş bir  kol ve bir Happar mızrağı ndan kö­
tü bir  darbe yemiş bir şefin kalças ından bol mi ktarda akan kan-

ı9 Çeviritic kul lanı lan baskının ctlitiirii G. Thomas Tansel le'n i n  de bcl irtti�i gibi,  l\lcl­
vi l lc burada Sulran Süleyman i lc Fari tı Sulran 1\ lchmcr'i karı�rırıyor. (çev.) 

20 Fabius 1\ laxim us Cunctator, Quinrııs (IÖ 277-yakl. 20]): Romalı kumantlan ve dev­
ler adamı. Z ıH-ZOı yıl ları  arasındaki l'iin Savaşı'nda, Hanniha i ' in  komutasındaki Kar­
ıacal ılara karşı sanınma ve oyaı.tma taktiklerinden dolayı, Fabiusçuluk terimi dik­
katli bir  pol i tika izlemek an l;ımında kul lanı l ır oldu. Adındaki "Cıı nctator" s ıfatı 
"oyahıyıcı" anlamına gelmektedir. (çev.) 
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dı.  Düşmanın kayıpların ın ne olduğunu öğrenemcdim, ama 
ölenlerin bedenlerini beraberlerinde götürmeyi başard ıklarını 
sanıyorum. 

Sonuçlarını görebildiğim kadarıyla, savaş bu şekilde bitmiş­
ti. Son derece önemli bir  olay olarak kabul edildiğini düşünün­
ce, mantıki olarak yeri i ierin savaşlarının pek kanlı olmadığını 
sonucunu çıkardım. Sonradan çatışmanın nasıl  başladığını  öğ­
rendim. Dağı n Typee tarafında bir grup Happar, hayırlı olma­
yan bir amaçla sinsice dolaşıdarken görülmüştü.  Alarm veri lmiş 
ve uzun süre direnen işgalciler, s ınıra kadar kovalanmışlardı.  Pe­
ki, korkusuz Mehevi niçin Happar bölges inde savaşa devam et­
memişti ? Niçin düşmanların vadisine inip birkaç zafer  ganime­
ti, genell ikle her çarpışmanın sonunda yapı ld ığın ı  duyduğum 
yamyam eğlencesi için bir şeyler getirmemişti? Bununla birl ik­
te, böyle korkunç festivalierin  adalı lar arasında pek nadiren ya­
pıld ığına, tabii o da hiç yapı lıyorsa, i nanmak istiyordum. 

İ ki ya da  üç gün boyunca bu son hadise üzerine çok konu­
şuldu;  daha sonra da heyecan yavaş yavaş yatıştı ve vadi al ış ı lmış 
sessizliğine geri döndü. 



18. BÖLÜM 

Vadinin Kızlan Eşliğinde Yüzme • Bir Kano • Tabunun 
Etkileri • Gö"lde Keyifli Bir Gezi • Fayaway 'in Güzel 

Numarası • Elbise /mali • Vadiye Bir Yabancı Geliyor • 

Yabancımn Gizemli Tavn • Giiriişme • Görüşmmin 
Sonuçlan • Yabancımn Ayniışı 

Sağl ığıının ve iç huzurumun geri dönmesiyle birl ikte her 
şeye yeni bir  gözle bakmaya başlamıştım. Zamanımı, bulabi ldi­
ğim her türlü eğlenceyle renklendirmeye çalışıyordum. En ke­
yif aldığım şeylerden biri, kızların eşliğinde yüzmekti. Bazen, 
vadin in ana akarsuyunun döküldüğü küçük bir gölün  sularında 
oynamanın tad ın ı  çıkarıyord uk. Bu güzel su kütlesi neredeyse 
bir daire biçiminde ve bir uçtan uca yaklaşık üç yüz metre ge­
nişl iği ndeydi .  Güzel l iğini tarif etmek i mkansızdı .  Tüm çevresi­
ni  bereketli tropik bi tkiler örtüyor, bunların arkasında yer yer 
yükselen, tepesinden sarkmış  şeki lde havada uçuşan bir sürü 
devekuşu tüyüne benzer zarif dal öbeğiyle, hindistancevizi ağa­
cının biçimli ,  i nce gövdcsi görülüyordu.  

Vadinin genç kızların ın kendilerini suda hareket ertirişle­
rindeki rahatlık, zarafet ve suyla aşİnal ıkları gerçekten hayret 
vericiydi .  Bazen suyun d ibi nden, ellerini veya ayaklarını  hare­
ket ettirmiyormuş gibi süzüldüklerin i  görcbil ird iniz. Sonra yana 
dönerek suda ıleri at ı l ıdarken bedenlerini şöyle bir görürdünüz; 
bu arada hızla i lerierierken bir an için suyun üstüne çı karlar, ani­
den suyun d ibine dalıp bir  saniye sonra tekrar suyun Listüne 
yüksel i rlerdi. 

Bir  seferinde, bu su perilerin in arasına daldığı ını ve onlardan 
.üstün olan gücüme boş yere güvenerek, bazılarını suyun alt ına 
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çekmeye çalıştığıını ama çok geçmeden gösterdiğim cüretten 
pişmanlık duyduğumu hatırl ıyorum. 

Hem suda hem karada yaşar bu genç yaratıklar, b ir  yunus 
sürüsü gibi etrafı ını  çevi rd ikten sonra, beni kol ve bacaklarım­
dan yakaladıkları gibi tepetaklak ederek, bir süre sonra kulakla­
rımda çınlayan garip seslerden ve gözlerimin önünde uçuşan 
olağanüstü görüntülerden, ru hlar diyarında olduğumu sanana 
kadar da suyun altında tutmuşlardı .  Bir sürü kı l ıçbalığın ın her 
taraftan saldırdığı hantal bir bal inanın ne kadar şansı varsa, be­
nim de onların  arasında o kadar şansım vardı. Sonunda beni bı­
raktıklarında, onları yakalamaya çal ı şırken sergiiediğim sakarl ık­
lara gülerek hepsi çi l  yavrusu gibi bir  tarafa dağıl mışlard ı .  

Gölde kayık yoktu; ama ricalarım sonucu yalnızca benim 
kullanınam için, yorulmak bi lmez Kory-Kory'nin talimatiarına 
uyan Marheyo'nun ev ahalisinden bazı gençler den izden, hafif 
ve zevkle işlenmiş bir kano getirmişlerdi. Göle indiri len kana, 
suyun üstünde bir kuğu zarafetiyle yüzüyord u. Ama söylemesi 
acıdır  ki ,  kana hiç beklemediğim bir şeye sebep olmuştu. Önce­
den suda birl ikte oynadığım tatlı  periler, artı k kanonun etrafı n­
dan kaçışıyorlard ı .  Tabunun emirleriyle korunan yasakl ı araç, 
yasağı içinde bulunduğu suya kadar t.lşımıştı .  

Birkaç gün, Kory-Kory i le b ir-iki başka genç bana göldeki 
gezinti lerimde eşl ik etmişler, ben hafif kanamda gezi nirken on­
lar da şamata yapıp  oynayarak peşimden yüzmüşlerdi .  Ama De­

likanlının El Kitabı'nda "iffetl i  ve akı l l ı  genç kızların arkadaşlı­
ğı" şeklinde adlandırılan şeye her zaman d üşkün olduğumdan, 
denizkızları olmayınca eğlence, s ıkıcı ve yavan bir hal a lmıştı .  
Bir sabah sadık h izmetkarıma perilerin geri gelmesini i stediğimi  
ifade ettim. Vefakar dosturnun şaşkı n bir  halde b i r  süre baktık­
tan sonra kafasını  ciddi bir ifadeyle sallayıp "tabu!  tabu ! '' deme­
sinden, kanoyu çıkarmadığım sürece bayanların dönmesini  bek­
lememem gerektiğini anlamıştım. Ama bunu yapmayı istemi­
yordum; yalnızca kanonun kalmasını  d eğiL güzel Fayaway' in  de 
benimle kanoya binmesini ve gölde benimle dolaşmasın ı  i s ti­
yordum. Bu son İsteğim Kory-Kory'nin terbiye anlayış ını  iyice 
zorluyordu. Düşünmesi bile korkunç bir şeymiş gibi karşı çıktı. 
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Bu tekl if  yalnızca onların terbiye s ınırlarını aşmakla kalmıyor, 
d in i  kurallara da karşı gel miş  oluyordu. 

Fakat "tabu" pek kurcalanacak bir şey olmasa da, nereye 
kadar esneyebildiği n i  görmek için bir  deneme yapmaya karar 
verdim. Reis Mehevi 'ye danıştığımda, beni amacımdan döndür­
meye uğraştıysa da, ben pes etmeyerek, daha da hararetli şekil­
de yalvarınayı sürdürd üm. Sonunda, uzunlukları ve kulağımda 
yaptıkları etki bakımından d insel içerikl i olduklarına inandığım 
çeşitl i  benzersiz kelimeler kullanarak, bu  konuyu kapsayan "ta­
bu" nun özel l ikleri ve geçmişi üzerine, gayet i lmi ve etkileyici 
olduğundan kuşku d uymadığım uzun bir açıklamaya girişti. 
Ama ne söylerse söylesin ikna olmuyordum; bunun bir nedeni 
sanırım söyledikleri nden tek kelime bi le anlamamış olmam, 
ama daha da önemlis i ,  niçin bir  kadın ın  en az bir  erkek kadar ka­
noya binme hakkı olmadığını anlayamamam idi .  Nihayet Mehe­
vi biraz daha makul hale geldi ve beni çok sevdiği için, ne yapı­
labi leceğine bakmak amacıyla rahiplere danışacağını  ifade etti. 

Bu  meseleyi Typeel i  rahi pler vicdanlarında nasıl halletti ler 
bilmiyorum; ama her nasıl  olduysa, sonunda Fayaway' in  tabu­
nun bu kısmından muaf tutul ması sağlandı. Sanırı m böyle bir 
şey vadide daha önce olmamıştı. Adalı lara, kadınlara karşı biraz 
nazik olmayı öğretmenin vakti çoktan gelmişti ve benim onlara 
verdiğim örneğin faydalı sonuçları olabileceğine i nanıyorum. 
l riyarı bir sürü adam suyun üstünde kanolarıyla süzülürken, bu 
güzel yaratıkların sud::ı ördekler gibi gezinmek zorunda kalma­
ları gerçekten de maskaralık. 

Fayaway' in  azat oluşunun ertesi günü, gölde küçük ve ke­
yifl i  bir gruptuk - genç bayan, Kory-Kory ve ben. İ şbi l ir  h iz­
metkarı m  evden bir  tas poee-poee, yarım düzine yaprakları so­
yulmuş taze hindistancevizi, üç pipo, b ir  o kadar patates ve yo­
lun yarısına kadar da beni  s ırtında getirmişti .  Bayağı b i r  yük ol­
masına rağmen, Kory-Kory kal ıbına göre çok kuvvetli bir  adam­
dı ve kesinl ikle çıtkırı ldım değildi .  Çok güzel bir  gün geçirdik; 
sadık hizmetçimin küreğe ası lmasıyla kıyı boyunca sarkan ağaç­
ların gölgesi altında s üzüldük. Fayaway i le ben kanonun kıç kıs­
mında, olabi lecek e n  samimi biçimde uzanmıştık; zarif peri ara 
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s ıra piposunu dudaklarına götürüyor, gül kokulu nefesinin karış­
masıyla daha da hoş hale gelen yumuşacık d umanları üflüyord u. 
Kulağa garip gelecek olsa da, genç ve güzel bir kadını sigara iç­
mek kadar çekici kılan bir şey daha yoktur. İki portakal ağacı 
arasına geri l i , otlardan örülmüş rengarenk hamağı nda sallanan 
ve kaliteli bir  puronun güzel kokusunu içine çeken Peru lu  bir 
haPımefendi  ne kadar büyüleyicid ir! Fakat zeytin rengi zarif 
el inde, başı i lginç şekilde oyulmuş piposunun uzun sarı kamışı­
nı rutarak, arada bir baygın bakıştarla  ağzından ve burnundan 
hafif duman halkaları çıkaran Fo.. yaway çok daha çekici görün ü­
yordu. 

Bu  şekilde birkaç saat dolaştık. I l ık, parlak tropik gökyüzü­
ne kafaını kaldırıp oradan da aşağıdaki bi l lur  deri nl iklere baktı­
ğımda ve gözlerim etraftaki büyüleyici manzaradan bir an kaya­
rak Kory-Kory'nin acayip dövmelerle kaplanmış bedenine takı­
lıp en sonunda da Fayaway'in dalgın bakış larıyla buluştuğunda, 
her şey o kadar olağanüstü görünüyordu ki,  bir an için peri ter ül­
kesinde olduğumu düşünmüştüm. 

Bu güzel su parçası, tüm vadideki en seri n  yerdi ve artık gü­
nün en sıcak bölümünde, burası değişmez mekanım olmuştu. 
Gölün bir  tarafı, vadiyi çevreleyen dağlara doğru yükselen ve 
gittikçe genişleyen, uzun bir koyağın bit iminin yakını ndaydı .  
Önünde dağları bulan şiddetli  rüzgar, dorukları n  etrafında dö­
nüp dolaşıyor; bazen sarp koyaktan aşağı i nerken de, başka za­
manlarda çarşaf gibi olan gölün  yüzeyini dalgalandırarak vadiyi 
süpürüyordu. 

Bir gün kanoyla bir  süre dolaştıktan sonra, Kory-Kory'yi in­
d i rip  gölün rüzgar alan tarafına doğru küre k  çektim. Tam kano­
nun yönünü değiştirdiğimde, yanımdaki Fayaway' in  aklına bir­
den parlak bir fikir  gelmiş gibiydi .  Sevinçle vahşi bir  çığl ık  ata­
rak, güneşten korunmak amacıyla omuzları nda düğümteyerek 
bedenine sard ığı bol tappa giysiyi çıkarıp bir yelken gibi açtı ve 
kollarını kaldırarak kanonun baş kısmında dimdik durdu.  Biz  
Amerikalı denizciler düzgün ve pürüzsüz serenlerimizle övün­
sek de, Fayaway'in bedeniyle oluşturduğu küçük d i rekten daha 
güzel ini  hiçbir  gemi görmemiştir. 
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Rüzgar anında tappayı doldurmuştu. Fayaway'in uzun kah­
verengi bukleleri havada uçuşuyor ve kano suda hızla kayarak, 
kıyıya doğru yol a l ı rken, ben de kıçta oturarak küreğimle kano­
ya yön veriyordum. Kano, hafif eğimli kıyıya hızla atı l ıp Faya­
way yumuşak bir sıçrayışla yere konduğunda, o ana kadar ma­
nevralarımızı hayranl ıkla izlemiş olan Kory-Kory sevıi nçle alkış 
tutuyor ve çılgınlar gibi bağırıyordu .  O günden sonra. aynı  şeyi 
birçok kere tekrarlayacaktık. 

Okur şu ana kadar, benim Fayaway'in apaçık hayranı oldu­
ğumu fark etmediyse, ona tek diyebi leceğim gönül  işlerinden 
pek anlamadığıd ı r  ve ben de kesinl ikle, bu konuda onu daha 
fazla aydınlatma zahmetine girmeyeceğim. Gemiden getirdiği m 
kumaştan bu güzel kıza bir  elbise yapmıştım. lri raf etmeliyim 
ki, Fayaway bu elbisenin içinde bir opera oyuncusum ':Jenziyor­
du.  Oyuncu bayanları'l elbiseleri genelde dirsekierin "Z üzerin­
de başlar, ama benim adalı  d i lberimin elbisesi belden başlıyor 
ve d ü nyanın  en büyüleyici ayak bi leğini açıkta bırakacak bir 
mesafede son bu luyordu .  

Fayaway'in bu elbiseyi i lk  giydiği günü, yeni  biriyle tanıştı­
rı imam nedeniyle hatı rlıyorum.  Dışarıda büyük bir patırtı duy­
duğumda evde yatıyordum; ama vadide neredeyse her zaman 
duyulan bağınş çığınşa artık al ışmış olduğumdan, pek üstünde 
d u rmamıştım, ta ki ilı tiyar Marheyo garip bir  telaşta içeri girip 
"Marnoo pemi !"  diyerek, Marnoo adında birinin yaklaştığı anla­
mına gelen şaşırtıcı haberi verene kadar. Saygıdeğer kad im dos­
tum, bu haberin üzerimde büyük bir etki yaratacağını  umuyor­
du ve nasıl  tepki göstereceğimi  görmek için, bir süre beni d ik­
katle süzdükten sonra hareketsiz kaldığı ını görünce, y1şl ı  beye­
fendi girdiği hızla evden d ışarı fırlayıp gitti .  

"Marnoo, Marnoc" d iye kendi kendime düşündü'U, "bu is­
mi  daha önce hiç duy nadım. Yert ilerin yaptığı büyük tantanaya 
bakı l ı rsa önemli bir olmalı ." Bu sırada gürültü giderek yaklaşı r­
ken her ağızdan "Marnoo!-Marnoo! "  sesleri yüksel iyordu. 

Daha önce huzura kabul edi lme şerefine nail  olamamış bir  
vahşi  savaşçının,  ş imdi bu  vesileyle saygı ların ı  sunmak istediği­
ni  düşündüm. Alışmış olduğum aşırı ilgiden dolayı öyle kibirl i  
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hai� gelmiştim ki, bu ihmal i cezalandırmak için, i nsanl ığın en 
göz al ıcı numunelerinden birine rehherl ik  eden heyecanl ı  kala­
bal:k görü ndüğünde, Marnoo'yu soğuk karşı lamayı düşünme­
dİm değil .  

Yabancı yirmi beş yaşlarında, boyu da ortanın biraz üstün­
de�.-d i .  Eğer boyu bir  milim daha fazla olsa bedeninin eşsiz si­
mt.. risi bozulurdu .  Çıplak kolları ve hacakları çok biçi mli  olup, 
tLysüz yanakları ve bedeninin zarif hatları,  ona Poli nezyalı 
Ap:>llon ilC fkcl i  yerine geçme payesini  verebi l irdi .  Gerçekten 
de, yüzünün ova! biçimi ve tüm hatları n ın düzgünl üğü bana an­
tik bir büstü hatırlatıyordu. Fakat sanatın mermer cansızl ığı, an­
cal<" tabiatın en lütufkar şartları altındaki Güney Pasifik sakinle­
rinde görülebilecek bir i fade s ıcaklığı ve canlı l ığıyla telafi edil­
=n:�ti .  Marnoo'nun dalgalı koyu kahverengi saçları şakaklarında 
ve �nsesinde minik kıvırc ık lü leler hal inde karış ıp dolaşıyor, bu  
lü leler heyecanl ı  b i r  şeyler anlattığı nda  durmadan bir  aşağı b i r  
yukarı dans ediyorlardı. Yanağı bir  kızınki kadar yumuşaktı ve  
yüzü de  dövmeyle en ufak şekilde lekelenmemişti;  ama vücu­
dunun geri kalan kısmı baştan aşağı, d iğer yeri i ierin gel işigüzel 
desenlerinin aksine, sanki bir plana uygun olarak yapı ldığı izle­
nimini  veren tuhaf şeki lieric bezenmişti .  

Sırtındaki dövmeler özel l ikle  d ikkatimi  çekmişti. Dövmeyi 
yapan sanatçı iş inin ustası olmal ıydı. Omurga boyunca, muhte­
şem "artu" ağacının zarif, gitti kçe i neelen ve elmas desenli göv­
desi çizilmişti .  Gövdenin iki tarafında da, b i r  sağa bir  sola gele­
cek şekilde yerleştiri lmiş ve üzerindeki hepsi de düzgün biçim­
de çizilerek özenle boyanmış yapraklarıyla, boyunları sarkmış 
zar; f dal lar bulu nuyordu.  Gerçekten d e  bu dövme parçası, 
TyjJee'de o güne kadar görd üğüm en iyi Güzel Sanatlar örne­
ğiydi. Yabancının arkadan görünüşü, bir bahçe d uvarına tuttu­
rulmuş bir asmayı akla getiriyordu.  Göğsünde, kol larında ve ba­
caklarında, her biri,  yaratılması tasarlanmış tek b i r  etkiye gön­
dermede bulundukları anlaşılan, türlü türlü şekiller görülüyor­
du.  Tasvir ettiği m dövme mavi nin en parlağı ndandı ve tenin 
açı k zeytuni rengiyle zıt l ık oluşturarak benzersiz, harta ş ık bir  
etki  yaratıyordu.  Yabancının üstünde, beyaz tappadan ancak 
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dört parmak genişl iğinde olan, ama önde ve arkada püsküller 
halinde sarkan ince bir  kuşakran başka bir  şey yoktu. 

Etrafı adal ı larla çevri lmiş olarak, bir kolu nun altında küçük 
bir rop yerli işi kumaş, d iğerinde uzun ve süslü püslü bir  mızrak­
la yaklaştı. Halinde, yolculuğunun rahat bir  bölümüne yaklaşrı­
ğının farkında olan bir yolcunun havası vardı. İ kide bir etrafın ı  
saran kalabalığa neşeyle dönerek, onların bitmez rükenmez so­
rularına, kalabalığı kahkahaya boğduğu görülen hızlı cevaplar 
veriyordu.  

Tavrından ve çoğunluğunun kafaları kazınmış, suradarı 
dövmcli yerii lere hiç benzemeyen ilginç görünümünden erki­
lenmiş olduğumdan, yabancı eve girerken el imde olmadan yç­
rimden doğruldum ve yanımdaki hasırların üzerine buyur enim. 
Ama nezakerimi, harra görmemesi i mkansız varf ığımı fark etme 
incef iği ni gösrermeden, ramamen umursamaz bir halde ilerledi 
ve Marheyo'nun evi nin rek odasını  boydan boya geçen divanın 
uzakraki ucuna kendini  am. 

Güzel liği ve gücüyle mağrur olgun bir d i lber, kibirli bir  züp­
pe tarafından bir mesire yerinde görmezden gel inse, herhalde 
bu beklenmedik küçümseme karşısında benim öfkelendiğim 
kadar öfkelenmezdi. 

M üthiş derecede şaşırmışum. Yeri i ierin davranışları, beni 
her yeni  gelenden aynı aşırı merak ve i lgiyi görme beklentisine 
sokmuşru. Ne var ki, adamın tavrının garipl iği, yalnızca herke­
sin i lgi odağı olan bu önemli kişin in kim olduğunu öğrenme ar­
zumu kamçılamaya y-ıramışrı .  

Tinor adamın önüne bir kap poee-poee koymuş, yabancı da 
her fokmasından sonr-ı evi ramamen doldurmuş olan kalabalığın 
hevesle kaulıp tekrar erriği bazı sözler söyleyerek yemeye koyul­
muşru. Yeri iierin adama duydu kları etkileyici bağlılığı ve geçici bir 
süre için bana karşı i lgisiz kal ışlarını gözleyince, bayağı bir incin­
mişrim. Anık Tommo'nun şaşaası kalmadı ,  vadiden bir an önce 
ayrılsa iyi olur, dedim kendi kendime. O anki duygularım bunlar­
d ı  ve böyle hissermemin nedeni, tüm soylu yaradıl ışiarda var olan 
o şerefli kuraldı: muhallebinin ya daha büyük bölümünü yemek, 
ya da tümünden vazgeçmek konusundaki sarsılmaz kararl ı l ık. 
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• B u  pek etkileyici şahsiyet, Marnoo, karnın ı  doyurup kendi­
ne uzatı lan pipodan birkaç fı rt çektikten sonra, izleyenierin 
pü�dikkat d in lediği bir nutka başladı. 

Dili çok az aniayabilsem de, yüzterin  sanki bir  sürü aynay­
mq gibi aynen yansmıkları Marnoo'nun canlı jestlerinden ve 
değişen mimiklerindcn, uyandırmak istediği duyguların mahi­
ye�ini  kolaylı kla anlayabil iyord um. "Nuku hcva" ve "Franee" 
( Fransız) kelimelerinin ve anlamlarına aşina olduğum bazı d iğer 
keı · melcrin s ık s ık tekrarlanmasından, izleyeniere komşu koy­
larda son zamanlarda meydana gelen olayları naklediyor gibiydi .  
Aı:ıa Nukuhcva'dan daha yeni gelmediysc, ki  a� l ında yol yorgu­
nl' görü nüşü bu varsayımı epeyce destckliyordu, bu konularla 
i ıg: l i  nası l bi lgi edi nmişti bunu anlayamıyord um. Yok eğer o böl­
genin  yerii s i  ise, Typcelcrin ona gösterd ikleri bu yakı nlığı açık­
layamıyordum. 

Ama şurası kesin ki, Marnoo'nun uzun konuşması sırasında 
sergilediği kadar güçlü bir belagat yeteneği hayatımda görmemiş­
tim. Esnek bedeninin yaptığı hareketlerin zarafeti, çıplak kolları­
nın etkileyici hareketleri ve hepsinden de önemlisi, parlak gözle­
rinin yaydığı ateş, sesinin değişen vurgulamalarına, en usta hatibi 
kı�kandıracak bir etki veriyordu. Bir an geliyor hasıra yanlaması­
na •ızanıp büktüğü koluna sakince yaslanarak, Fransızların  teca­
vü;.; lerini -çevre koy la ra düşmanca ziyaretlcrini ,  Happar, Pucr­
ka, Nukuheva, Tior, isimlerini  s ırasıyla tck tck sayarak- tüm tc­
fer ·uatıyla anlatıyor, sonra birden ayağa fı rlayıp yumruk yaptığı 
elkri ve öfkeden altüst olmuş bir ifadeyle i leri atılarak, bir dolu 
hakaret yağdırıyordu. Mağrur bir kumandan cdası takınıp Typc­
ekre bu saldırı lara karşı d irenmelerini öğütlcyerek, gurur dolu 
ser� bir bakışla, adlarının saldığı korkunun Fransızların o ana ka­
dar kendi lerine saidırmasın ı  önlcdiğini hatırlatıyor; beş savaş ka­
nosu ve yüzlerce adamla Typce Vadis i 'nin çıplak savaşçılarına 
saldırmaya cesaret edemeyen Fransızların inanılmaz korkaklıkla­
rından, alaycı sözlerle ve küçümser bir ifadeyle bahsediyordu. 

lzleyenlcrin üzerinde yarattığı etki sarsıcıydı;  hepsi de onu, 
bir  peygamberin ulvi sesin i  d inlermiş gibi,  çakmak çakmak göz­
lerle ve el leri kolları titreyerek dikkatle d in l iyorlardı. 



1 70 

Ama çok geçmeden anlaşıldı ki ,  Marnoo'nun yetenekleri 
olağanüstü olduğu kadar da çeşi tl iydi. Bu  ateşli nutku tamamla­
dı ktan sonra, kendini  tekrar hasırların üzerine attı ve kalabalığııı 
içinden seçtiği kişilere, espris ini  pek anlayamadığım ama herkc­
si kahkahaya boğan şakacı b ir  tavırla is imleriyle h i tap etti. 

Herkese diyecek bir lafı vardı; h ızla birinden öbürüne dö­
nerek patiattığı nüktcleri, mutlaka çınlayan kahkahalar takip 
ediyordu.  Yalnızca erkeklerle değil, kadınlarla da konuşuyordu.  
Neler dediğini Tanrı bi l i r  ama,  masum yüzterin gülümsemesine 
ve kızarınasına neden oluyordu.  Yakışıkl ı l ığı ve etkileyici tavır­
larıyla Marnoo'nun, adanın saf kızları arasında epeyce can yaktı­
ğına adım gibi eminim. 

Bütün bu süre boyunca, bir  an bile beni fark etmeye tenez­
zül etmemişti. Sanki benim varlığımdan tamamıyla habersizdi .  
Bu  garip davranışa bir  türlü anlam veremiyordum. Adalı lar ara­
sında önemli biri olduğu ve onlardan çok daha bilgil i  olduğunu 
kolayl ıkla görebi l iyordum. Bu nedenlerden dolayı, olur da  bir  
şekilde düşmanlığını çekerim ve o da bana zarar vermek için 
müthiş  otoritesin i  kul lanır  d iye bayağı korkuyordum. 

Vadide sürekli kalmadığı belliydi ama nereden gelmişti  ki? 
Typeelcrin dört bir  yanı düşman kabi lclcrle  çevriliydi ve eğer 
bu kabilclerden birine mensupsa, nasıl  oluyor da bu kadar sıcak 
karşıtamyord u? 

Gizemli yabancı nın görünümü, başka sorular da  uyandırı­
yordu. Dövmesiz yüzü ve t ıraş edi lmemiş kafası, daha önce ada­
nın hiçbir yerinde görmediğim özell iklerdi  ve Markizli savaşçı­
ların ayırt edici özell iklerinin bunların tam tersi olduğunu d uy­
muştum. Sonuçta mesele benim için tümüyle anlaşı lmazdı ve 
nasıl  sonuçlanacağını  epey bir merakla beklerneye koyuldum. 

Sonunda çeşitli belirti lerden, benim hakkında bir şeyler 
söylediğinden kuşkulandım, ama adımı ağzına almamaya ya da 
benim yattığım tarafa bakmamaya dikkat ediyor gibiydi. B i rden 
üzerinde yattığı hasırlardan kalktı, konuşmasını sürdürirek ve 
benimle göz göze gelmemeye d ikkat ederek bana doğru geldi  
ve hemen az öteme oturdu. Daha şaşkı nlığımı üzerimden ata­
mamıştım ki, birden döndü ve gayet güler yüzlü bir şekilde, na-
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zikçe sağ el in i  bana doğru uzam. Bu zarif meydan okumayı ta­
bii ki kabul ettim ve ellerimiz birleşir  birleşmez, bana doğru eği­
lerek metodik  bir sesle "Sen nasıl?" "Ne kadardır  burada?" "Bu 
koyu sevdin?" d iye mırı ldandı.  

Aynı  anda üç tane Happar mızrağı yeseydim, bu bas i t  soru­
ları duyduğum andaki kadar şaşkına dönemezdim. Bir an için 
donakald ıktan sonra b i r  şeyler gevcledim ama kendimi  toplar 
toplamaz, Toby hakkı nda yerl i terin benden sakladığı bi lgiyi bu 
kişiden öğrenebi leceğim aklıma geldi .  Böylece, arkadaşı ın ın  or­
tan kayboluşuyla i lgi l i  sorular sordurnsa da, bu konuda hiçbir 
şey bilmediğinde ısrar ediyordu .  Daha sonra nereden geldiğini 
sordum. Nukuheva, dedi.  Şaşkınlığımı ifade ettiğimde, hayret 
ediş imle dalga geçer gibi bir  süre bana baktıktan sonra, tuhaf 
şakraklığıyla haykırdı "Haa! ben tabu, ben Nukuheva'ya gider, 
ben Tior'a gider, ben Typee'ye gider, ben her yere gider, ki m­
se bana dokunmaz, ben tab u ."  

Eğer bu adalı l ar arasında var  o lan tuhaf  bir  geleneği d aha 
önce duymamış olsaydım, bu açıklama bana kesinl ikle aniaşıla­
maz get i rdi .  Bu  ü lke, karşı l ıkl ı  düşmanlıkları nedeniyle birbirle­
ri i le hiçbir şekilde temas etmeyen çeşitl i kabildere ait olsa da, 
halkı kendi kabilesi i le  savaş halinde olan bir vadiden biriyle 
dostça i l işki leri olan bir kimsenin, başka şartlar altında düşman 
olarak karşılanacağı arkadaş ın ın  memleketine, bazı özel kısıtla­
malar altında dokunulmazlığa sahip olarak girebileceği duru m­
lar vardır. Kiş isel dostluklar bu açıdan değerlendiri l i r  ve böylece 
koruma altına al ınmış kişi "tabu" ve bir ölçüye kadar kutsal ka­
bul edi l i r. İ şte yabancı da, bu şekilde bütün vadi lere gircbi ldiği­
n i  söyledi .  

İ ngi l izce'yi nası l  öğrendiğini  merak ettiğimden, bu konuyla 
i lgi l i  sorular sordum. Nedendir  b i l inmez, ilk başta duymazdan 
geld i  ama daha sonra, bir  çocukken bir ticaret gemis inin kapta­
nı tarafından denize çıkarı ldığını, kaptanla beraber üç yıl kaldı­
ğını ,  bu sürenin bir kısmını onunla beraber Avustralya'da, Sid­
ney'de geçird iğini ve adayı daha sonraki bir  ziyaretlerinde ken­
d i  i steği üzerine, kaptanın yurttaşların ın  arasında kalmasına izin 
verdiğin i  anlattı .  Vahşin i n  doğuştan gelen zekası beyazlarta olan 
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teması neticesi nde m ü kemmel şekilde gelişmiş ve kırı k  dökük 
de olsa yabancı dil b i lmesi, onu daha az hünerli yumaşiarına gö­
re çok daha üstün b i r  konuma getirmişti. 

Artık candan davranan Marnoo'ya daha önce niçin benim­
le konuşmadığıını  sorduğumda, benden ısrarla, kendinin o şe­
kilde davranışı  sonucu nası l  bir düşüneeye kapı ldığıını öğren­
mek istedi .  Ben de kendisini ,  daha önce bir  sürü beyazla karşı­
laşmış olduğu için benim gibi gariban bir  denizeiyi d ikkate de­
ğer bulmayan büyük bir reis ya da  savaşçı zannettiğimi söyle­
d i m. Hakkındaki gurur verici bu düşünceyi açıkladığımda, çok 
keyiflenmiş gibiydi ve uygun vakti bulur  bulmaz benimle ko­
nuşruğunda şaşkınl ığımı artırmak amacıyla, bana bilerek o şekil­
de davrandığını söyledi.  

Şimdi Marnoo, benim nasıl olup da Typee Vadisi 'ne nasıl  
düştüğümün hikayesini  duymak istiyordu.  Toby ve benim han­
gi şartlar alt ında vadiye gird iğimizi anlattığımda, büyük i lgiyle 
d inledi ama sözü, henüz anlaşılmamış bir şekilde ortadan kaybol­
muş arkadaşıma getirir getirmez, sanki kurcalamak istemediği 
bir şeymiş gibi konuyu değiştirmeye uğraştı. Anlaşılan o ki, 
Toby'yle ilgili her şey içimde güvensizl i k  ve endişe uyandırma­
ya mahkumdu. Marnoo istediği kadar konuyla i lgi l i  bir şey bi ldi­
ğini inkar etsin,  bana yalan söylediğinden şüphelenmeden ede­
miyordum ve bu şüphe, kendi  sonumla ilgili bir süredir  yatışmış 
bulunan içimdeki korkunç kurumuları tekrar uyandırmıştı. 

Bu  duyguların  etkisi altında, yabancın ın  himayesinden ya­
rarlanmak ve onun koruması altında N ukuheva'ya dönmek için 
hastınlamaz bir istek duyuyordum. Ama daha konuyu açar aç­
maz, hiç tereddüt etmeden bunun imkansız olduğunu söyleye­
rek, Typeelerin gitmeme kesinl ikle izin vermeyeceklerin i  bi l­
ınemi istedi .  Her ne kadar yalnızca benim önceden düşündük­
lerimi teyit etmiş olsa da, Marnoo'nun söyledikleri, katlanı labi­
l i r, hatta bazı yönlerden keyifli  bile olsa da, sonuçları arasında en 
korkunç ihtimalierin işaret ettiği bir  son da bulunan tutsaklığım­
dan kurtulma arzumu kamçı l ıyordu.  

Toby'ye de bir  zamanlar aynı bana olduğu gibi  dostça dav­
randıkların ı ,  ama bütün bu yakınl ığın Toby'nin gizemli şekilde 
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ortadan kaybol masıyla sonuçlandığını b i r  türlü aklımdan çıkara­
mıyordum. Aynı kader beni de bekliyor olmasın? Düşünmesi 
bile korkunç bir son. Bu düşüncelerle kamçı lanmış olarak, Mar­
noo'ya ricaını tekrarladım ama o daha kesin bir  ifadeyle, kaçma­
rnın  imkansız olduğunu söylemekten başka bir şey yapmayarak, 
Typeelerin ayrılınama razı olmayacakları şeklindeki görüşünü 
tekrarladı .  

Ben i  hangi amaçla esir tuttukların ı  öğrenmeye çalıştığımda, 
Marnoo daha önce arkadaşı ın ın  kaderi hakkında kendis ini  sor­
guladığımda beni endişelere sevk etmiş olan gizemli  tavrını  ta­
kındı .  

En ürkütücü d üşünceleri akl ı ma getirerek, beni tekrar tek­
rar denemeye i tmekten başka bir şeye yaramamış olan bu i ti raz 
üzerine, aralarından ayrıl ınama razı etmek için yerl i lerle konuş­
ması için kendisine yalvardım.  B u na yanaşmak istemezmiş gibi 
göründüyse de, sonunda yalvarışlanma dayanamayarak, konuş­
mamız boyunca diğerleriyle birl ikte d ikkatle bizi süzen reis ier­
den birkaçıyla konuştu. Ne var ki, talebin in çok şiddetl i  bir şe­
kilde reddedild iği öfkel i  bakış ve hareketlerden, Marnoo ile ba­
na yönelti len bir sürü kızgı n sözden bell iydi .  Attığı adımdan piş­
manl ık  duyduğu bell i  olan Marnoo, kalabalığın gönlünü almak 
için epeyce uğraştı ve sonunda, daha tekl if anlaş ı l ı r  anlaşılmaz 
yükselen homurtuları bastırmayı başardı .  

Arabu lucu luğu n u n  nas ı l  karş ı l anacağı n ı  görmek iç in 
pürdikkat kesi lmiştim. Şimdi adalı ların bu konuda ne kadar ka­
rarlı oldukların ı  bir kez daha görmemle b i rl ikte, yüreğime kes­
kin bir ağrı saplanmıştı.  Marnoo tedirgin bir ifadeyle, vadiye bir 
dost olarak kabul edi lmiş olmasına rağmen yeri i ierin iş ine bur­
nunu sokamayacağını,  işlerine karışmadığı sürece "Tabu"nun 
kendisini Typeeleri n  kabi les ine duydukları düşmanl ıktan etki­
li biçimde koruduğunu, aksi takdi rde Typeeler için "Tabu"nun 
kısı tlamaların ın  anında ortadan kalkacağın ı  söyledi .  

B u  sırada, orada bulunan Mehevi kızgın l ıkla araya gird i .  
Emreder bir tonla söylediği sözlerin, M arnoo'nun benimle ko­
nuşmayı derhal keserek evin d iğer tarafına geçmesi gerektiği 
anlamına geldiği anlaşıl ıyordu. Marnoo hemen ayağa fı rladı; ace-
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leyle bir daha kendisiyle konuşmamarnı ve canımı düşünüyor­
sam, bir daha ayrı lma konusunu açınamamı tembihledi.  Sonra 
da, kararl ı reis in  kızgın b i r  şekilde b i r  kez daha tekrarladığı em­
re uyarak öteye çekildi .  

Yeri i ierin yüzünün Ti'deki hadise s ırasında beni ürküten 
aynı ifadeyi aldığını,  ş imdi  bayağı bir ürkerek fark etmiştim. Gö­
rüşmemiz anlamadıkları bir di lde yapıldığı için, bir şeyler dön­
düğünden kuşkutanır gibi şüphe dolu bakıştarla bir Marnoo'yu 
bir beni süzerlerken, bizleri gözetlemclerini atiatacak yolları 
çoktan bulduğu muza i nanmış görünüyorlardı. 

Bu  insanların canlı yüz ifadeleri, içlerinden geçen i  mükem­
mel şekilde anlatır ve d il lerin in yetersizl ikleri, mimiklerin in  ve 
el kol hareketlerinin anlatım gücüyle kat kat telafi edi l i r. Yüzle­
rinde değişen her i fadede, içlerinde böyle beklenmedik şekilde 
yükselen tüm duyguları kolaylıkla okuyabi l iyordum. 

Olan bitenden, Marnoo'nun uyarı ların ın yabana atılamaya­
cağı kolayca anlaşı l ıyord u. Bu nedenle, duygularımı bastırmak 
çok zor olduysa da, onda yaratmış olabi leceğim kötü bir izleni­
mi  s i lmek için güler yüzlü bir biçi mde Mehevi 'ye yanaştım. 
Ama tepesi atmış, öfkeli reis kolay kolay yatışacak gibi deği ld i .  
Daha önce tasvi r  ettiğim o tuhaf biçimdeki sert i fadeyle girişim­
lerimi  geri çevirdi ve bana karşı tüm tavırlarıyla, duyduğu hoş­
nutsuzluğu ve kızgınl ığı göstermeye çalıştı .  

Evin öbür ucundaki Marnoo, benim yararıma havayı yumu­
şatmayı amaçladığı anlaşılan şakalarıyla etrafındaki kalabalığı 
eğlendi rmeye uğraşsa da, neşeli gayretleri daha önce olduğu ka­
dar başarı l ı  olamıyordu .  Çabaları sonuç vermeyi nce, asık bir su­
ratla ayrı lmak üzere kalktı. Kimse buna üzülmüş gibi  görünme­
diğinden, tappa topu nu al ıp mızrağını kavrayarak pi-pi 'nin önü­
ne doğru i lerledi ve artık sesi çıkmayan kalabalığa sessizce el  
sallayarak, bana acıma ve sitemle karış ık bir  bakış attıktan son­
ra, kendini evden inen patikaya attı. Gitt ikçe ufalan şekli koru­
luğun karanlığında kaybolana kadar ardından baktım, sonra da 
kederl i  düşüncelere daldım. 



19. JBÖLÜM 

Marnoo 'nun Aynltştnın Ardmdan Düşünceler • 

Mantar Tabaneası Savaşlan • Marheyo 'nun Garip Fikri • 

Tappantil Yapı/ışı 

Yerii ierin niyeti hakkında öğrendiklerim beni derinden et­
kilemişti. 

Üstün özellikleri ve adanın değişik koylarında olan bitenlcrle 
ilgili bildikleri sayesinde, Marnoo'nun vadi halkı tarafından çok 
saygı duyulan biri olduğunu anlamıştım. En sıcak şekilde ve say­
gıyla karşılanmıştı. Yerliler, Marnoo'nun sesinin tonlaması ile ken­
di lerinden geçmiş ve Marnoo kendileriyle şahsen ilgilendiğinde 
zevkten dört köşe olmuşlardı .  Ama tüm bunlara rağmen, tutsaklı k­
tan kurtulmaını sağlamak amacıyla benim adıma söylenmiş bir- iki 
söz, yalnızca tüm uyum ve iyi niyeti bozmaya yetmekle kalmamış, 
Marnoo'nun kendi hayatını da neredeyse tehl ikeye atmıştı. 

Demek ki, yeri i ierin benimle i lgil i  kararları ne kadar sarsı l­
mazmış ve duyguları nası l  da  çabuk değişebil iyormuş!  Ayrıi­
mam ile i lgil i  en ufak bir söz bile, reisierin arasında en etki l is i  
olan ve daha önce birçok kez bana karşı dostça d uyguların ı  gös­
termiş bulunan Mehevi 'yi, en azından şimdi l ik, benden uzak­
laşrırmışrı .  Yeri i ierin geri kalanı da aynı şekilde isteklerime 
müthiş tepki gösrermişlerdi. Kory-Kory bile benim hakkımdaki 
genel hoşnursuzluğa katı l ır  gibiydi .  

B u  i nsanların beni  aralarında tutmak için gösterdikleri tuhaf 
isteğin nedenini anlayabilmek için boşuna kafa patiarıyor ama 
bir neden bulamıyordum. 

Fakat ne olursa olsu n  bu son olay, kendileriyle çatışmanı n  
boşuna olduğu, hatta ölümcül bi le olabileceği, i natçı ve çabuk 
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parlayan mizaçiarı hafife almanın tehlikesi hakkında benim iç in 
uyarıcı olmuştu.  Tek umudum adada kalmaya razı ol<iuğuma 
yerl i leri inand ı rmak, sakin ve neşeli bir  tavır takınarak, yazık ki 
uyandırmış olduğum kuşkuları yatıştırmaktı. Güvenlerin i  tekrar 
kazanabi l i rsem, kısa bir  süre sonra hareketlerim üzerindeki gö­
zalt ın ı  biraz gevşetebil irler ve ben de kaçmak iç in karşıma çıka­
cak bir  fı rsattan daha kolay yararlanabi l i rd i m. Böylece, bahtıma 
düşeni kabul etmeye ve başıma her ne gelecekse, erkekçe gö­
ğüslemeye karar verd im.  Bu çabamda umduğundan da başarıl ı  
oldum. Marnoo geldiğinde, ben vad iye geleli tahmin edebildi­
ğim kadarıyla i ki ay falan olmuştu. Hala başı ma musallat olan tu­
haf rahatsızlığı tümüyle atlatamadıysam da, art ık acı çekmeden 
hareket edebil iyord um. Kısacası, tam olarak  iy�leşmeyi ümit  et­
mek için her neden vard ı .  Bu konudaki endişelerimden kurtul­
muş olarak ve çekinmeden geleceğe bakmaya kararl ı olduğum 
için, kend imi yeniden vadinin tüm ortak eğlencelerine ve sun­
duğu çılgın zevklere vererek, bütün pişmanlıklarımı ve geçmi­
şimle i lgi l i  hatıratarımın hepsini  unutınaya çalıştım. 

Vadideki çeşit l i  gezintilerimde yeri i ierin  karakterini daha 
yakından tanıdı kça, her yere hakim olan tasasız neşe hali gittik­
çe daha fazla di kkati mi çekiyordu.  Bu basit vahşiterin daha cid­
di meselelerle  meşgul olmayan kafaları, daha i leri toplumlarda 
kimsenin d i kkatini  çekmeyecek d urumlardan bi le müthiş keyif 
çıkaracak yetenekteydi  . . Doğrusu, bütün eğlenceleri geçmekte 
olan saatin küçük, önemsiz olaylarından ibaret görünse de, bu  
küçük şeyler birikere k, keyiflerin i  daha u lvi ama daha  nadir 
kaynaklardan alan daha aydın lanmış insanları n  pek tarlamadığı 
bir mutluluk derecesine varıyordu. 

Mesela, kibar ve entelektüel ölümlü lerden oluşan hangi 
toplum, mantar tabaneası patlatmaktan azıcık olsun zevk al ır?  
Böyle bir  şeyin mümkün olacağın ı  varsaymak bi le o i nsanları öf­
kelendirmeye yetecekken, Typee'nin tüm nüfusu on gün bo­
yunca, hem de keyiften çığlıklar atarak, bu çocukça eğlenceyle 
kendi lerin i  oyalamaktan başka bir şey yapmamış lardı .  

Bir  gün, e l indeki yaklaş ık bir  metre boyundaki bambu par­
çasıyla ara s ıra bana vurarak ardımdan koşturan, altı yaşlarında 
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neşel i bir  küçük afacanla oynuyordum. Sapayı el inden kaptı­
Jtımda, birden aklıma bu ince kamıştan ufaklığa, eskiden çocuk­
ları ellerinde aynarken gördüğüm o oyuncak tüfeklerden yapa­
bileceğim geldi .  Bunun üzeri ne, bıçağımla kamışın üzerine bir­
kaç santim boyunda, birbirine paralel iki  yarık açtım. Bu  iki  çiz­
ginin ortasındaki esnek kısmı bir tarafından keserek geriye doğ­
ru büktüm ve ucunu, bunu tutturmak amacıyla yaptığım küçük 
bir çentiğe geçird i m. B u nun önüne koyulacak herhangi küçük 
bir madde, çentiğe takıl ı  bükülmüş kısmın serbest bırakılmasıy­
la ttipün içinden bayağı güçlü bir şekilde fı rlatılacaktı . 

B u  si lahın yaratacağı heyecanı birazcık olsun kestirebi lsey­
dim, buluşum için kesin l ikle bir  patent al ırd ım. Oğlan oyuncağı 
ile zevkten neredeyse del iemiş bir vaziyette koşarak uzaklaştık­
tan yirmi dakika sonra, gürültücü b i r  kalabal ı k  etrafıını sarmıştı .  
Sakal ı ağarmış koca adamlar, sorumluluk sahibi ai le babaları, ce­
sur savaşçı lar, çoluk çocuk sahibi  kadınlar, dcl ikanlı lar, kızlar ve 
çocuklar, hepsi de ellerinde bambu parçaları tutarak önce ken­
d ilerin inki yapı lsın d iye patı rtı ediyorlardı .  

Üç ya da  dört saati mantar tabancaları i mal ederek geçirdim; 
ama sonunda d ükkanı tüm hak ve sorumluluklarıyla birl ikte, 
i ş in inceliklerin i  kısa zamanda öğrettiğim, el ine çabuk bir del i­
kanlıya devrettim. 

Şimdi bütün vadi patı rtı lada çınl ıyordu. Her yerde d üel lo­
lar, çarpışmalar, kıran kırana muharebcler, çatışmalar sürmek­
teydi .  Şurada, ağaçların arasından geçen bir parikada yürürken, 
kurnazca kurulmuş bir pusuya düşüp dövmcl i  kolların ı  yaprak­
lar arasında zorlukla seçebildiğiniz b i r  grup tüfekl iye hedef olu­
yordunuz. Öbür tarafta, kamıştan duvarlar arasından uzattıkları 
bambu tüfeklerini  size doğrultmuş, evi savunan cesur askerlerin 
saldırısına uğruyordunuz. Daha i leride, pi-pi 'nin üzerine yuva­
lanmış bir  grup keskin nişancının ateşi altında kalıyordunuz. 

Pat, pat, pat, pat! Meyveler, çekirdekler, böğürtlenler dört 
bir yana uçuşuyor ve bu tehlikeli koşul ların ortasında, pirinç bo­
ğalı adamın2 1 başına geldiği gibi, kendi buluşuma kurban git-
2 1 Acragas (bugünkü Agrigento, Sicilya) tiranı olan Phalaris'in (d. yakl. IÖ 554), düş-

manlarını pirinçtcn yapılmış bir bo!!;anın içine koyarak pişirdij\i ve bu boj\ayı icat 
eden Perilaus 'un i lk  kurban olduj\u söylenir. (çev.) 
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rnekten korkuyordum. O günden sonra aralıklarla günün her 
saatinde paurtılar duyulmaya devam ettiyse de, her şeyde oldu­
ğu gibi, heyecan yavaş yavaş d indi .  

l\hrhcyo'nun tuhaf bir  kaprisiyle bayağı eğlendiğimdc, 
mantar tabaneası savaşının sonlarına doğru yaklaşıyorduk. 

Gemiden ayrı ldığımda ayağımda olan kaba iskarpinler, dağla­
rı urmanıp boğazlardan kayarak inerken gördükleri kötü muame­
le sonucu giyilemcyccek hale gelmişlerdi; ya da en azından ayak­
kabı olarak düşünüldüklcrinde, çoğu insan haklı olarak kes inl ikle 
giyilcmcyccck durumda olduklarını düşünürdü. Ama bir iş için 
kul lanılmaz halde olan bazı şeyler, eğer insanın kafası yeterince 
çalışıyorsa, başka bir şekilde yararlı olabilirler. Yırtık pırtık ayakka­
bı lardan faydalanma şeklinden de çok iyi anlaşılacağı üzere, bu ko­
nuda Marheyo'nun kafası mükemmel şekilde çalışıyordu. 

Bana ait olan her şey, ne kadar değersiz olursa olsun yerl i ie­
rin gözünde sanki kursaldı ve evi n ahal is inin arasına karıştıktan 
sonraki birkaç gün boyunca, ayakkabıtarımın ilk fı rlattığım yer­
de dakunulmadan bırakıldığını fark etmişti m. B i r  sür(, sonra bu­
lund ukları yerde onları görcmediğim aklıma geld iyse de, her ha­
marat cv kadını  gibi Tinor'un  da ev işi yaparken rastladığı bu  
gereksiz şeyleri evden atuğını düşünerek üzerinde durmamış­
tım. Fakat çok geçmeden yanı lmış olduğumu anlayacakum. 

Bir  gün ihtiyar Marhcyo'nun, neredeyse Kory-Kory'nin h iz­
metlerin i  gölgede bırakacak bir şekilde, alışı lmadık bir hamarat­
l ıkla etrafımda pervane olduğunu fark ettim. B i r  ara, beni s ırtı n­
da dcreye taşımak isted iyse de, ben kabul etmeyince hiçbir şe­
kilde yı lmadan, yaşlı bir ev köpeği gibi etrafımda numaralar 
yapmaya devam etti. Yaşlı beyefendiye ne olduğunu hayatta 
tahmin edemiyordum; ta ki evde k imsenin olmamasından fay­
dalanarak, birden bir  d izi garip hareket yapmaya başlayıp heye­
canlı bir şekilde bir ayaklarımı, bir de tepedeki mahya kiriş in­
den sarkan küçük çıkını göstcrcne kadar. Sonunda ne demek is­
tediğini  az buçuk çıkartabi id İm ve çıkını  indirmes in i  i şaret et­
t im. Göz açıp kapayıncaya kadar dediğimi yaptı ve b i r  tappa par­
çası nı açarak, şaşkın bakışiarım altında çok önceden aulmış ol­
duğunu sandığım ayakkabı ları çıkardı.  
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Ne i stediğini hemen anlad ı m  ve ne iş ine yarayacağını me­
rak ederek, cömertl ik  edip iyice küflenmiş ayakkabıları ona ver­
dim. 

Aynı günün öğleden sonrası, saygıdeğer savaşçının kulakla­
rında küpeleri, el inde mızrağı ve bu pek süslü ayakkabı lar  ağaç 
kabuğundan bir şeride boynundan sarkıp geniş göğsü üzerinde 
bir i leri bir  geri sal lanır halde, ağır ve heybetli  bir yürüyüş le eve 
doğru yaklaştığını görd üm. 

Ama artık biraz daha önemli bir konuya uönmeliyim. Ada 
sakinlerinin bütün hayatları yorucu işlerden uzak geçer gibi gö­
rünse de, yeri i ierin rahatlarına ve keyiflerine katkıda bulunan 
ve yorucu olmaktan ziyade eğlenceli olan bazı hafif işler de var­
dı .  B u  işleri n  arasında en önemlisi ,  değişik biçimlerde Poli nez­
ya takımadaların ın her tarafında çok iyi bil inen, yöresel kuma­
şın, yani "tappa" nın i maliydi. Genell ikle bi l ind iği üzere, bu fay­
dalı  ve bazen de ş ık kumaş değişik ağaçların kabuklarından ya­
pıl ır. Fakat bild iğim kadarıyla yapıl ış  şekli bugüne kadar tasvir  
edilmediği için, ş imdi  bu konuda bi ldiklerimi anlatacağım. 

Markiz Adaları 'nda sıklıkla giyilen güzel, beyaz tappa'nın 
imalinde i lk  işlem, kumaşın yapı lacağı ağacın taze dallarından 
belli  bir  miktar toplamaktan ibarettir. Dıştaki yeş i l  kabuk işe ya­
ramadığından atı l ır  ve geride kalan l ifimsi ince bir madde, üze­
rine iyice yapış ık olduğu daluan dikkatl ice soyulur. Bu madde 
yeterli miktarda toplandığı zaman, bir sürü şerit yeri i ierin bizi m 
?aket kağıdı  niyetine kullandıkları geniş yapraklardan bir örtü­
ye sarı l ı r  ve etrafiarına birkaç tur ip  dolanarak s ıkıca bağlanır. 
Daha sonra, sürüklenip gitmesini önlemek için üzerine ağır bir  
taş yerleştirilen paket, bir  akarsu yatağına bırakı l ı r. Paket bu şe­
kilde iki ya da üç gün kaldıktan sonra çıkarıl ı r  ve kısa bir süre 
hava i le temas ettiri ld ikten sonra, yapılan işlemden yererince er­
kilenip etkilenmediğini görmek için, her bir  parça tek tek dik­
katle incelenir. İstenen sonuç alınana kadar bu işlem tekrarlanır. 

Madde bir sonraki işleme uygun bir  hale geldiğinde, çürü­
meni n  başlangıç işaretlerin i  vermektedir; l ifler gevşeyip yumu­
şayarak tamamen dövülebil ir  hale gelmiştir. Değişik şeritler 
şimdi tek tek uzatılarak  düz bir yüzeyin -genel l ikle devri imiş 
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bir hindistancevizi ağacı gövdesi  üzerine- üst üste katlar hali n ­
de seri l i r  v e  b u  şekilde oluşturulan öbek yükseldikçe, yavaş ya­
vaş vurulan bir çeşit tahta takınakla hafifçe dövülür. Abanoza 
benzeyen sert ve ağır b i r  tahtadan yapılan, boyu yaklaşı k otuz, 
eni  de beş-altı santi m olan ve bir  ucunda yuvarlatı lmış bir sap 
bulunan bu takınağın biçimi, bizim dört köşeli ustura kayışiarı­
nın tıpatıp aynıs ıdır. Takınağın d üz yüzeylerine birbirine para­
lel, derin ol mayan ve iş lemin değiş ik aşamalarında kul lanı lmak 
üzere her yüzde derinl iği farklı çentikler yapılmıştır. B u  çentik­
ler tappanın bitmiş hal inde görülen ve kadifedekine benzer fi­
t i l leri oluşturur. Anlattığım şeki lde dövüldükten sonra, madde 
çok geçmeden yekpare bir kütle hal ine gel i r. Bu  kütle ara sıra 
ıslatı larak, altın dövme işlemine benzer b i r  şekilde, istenen in­
cel ik  elde edi lene kadar aral ıklarla tokmaklanır. Bu  şekilde ku­
maşa, kullanı lacağı çeşitli amaçlara uygun olacak farklı sert l ik ve 
kal ın l ık  kolayca veri l ir. 

Anlatılan bu son işlem de bittiğinde, yeni mamul tappa ağa­
rıp kuruması için çimenlerin üzerine seri l i r  ve çok geçmeden de 
göz kamaştırıcı bir  beyazl ık a l ı r. İmaların i l k  safhaları nda bazen, 
maddenin içine sabit bir renk veren bir bitki yediril i r. Parlak 
kahverengi ve parlak sarı zaman zaman görülse de, Typee hal­
kının sade zevki onları doğal rengi tercih etmeye sevk eder. 

Sandwich Adaları 'n ın  meşhur fatihi ve kral ı  Kammahamma­
ha'nın hamarat karısı,  tappasını  muntazam şekil lerdeki zıt renk­
lerle boyamakta gösterdiği maharetle övünür, hayatın ın  son 
demlerinde, zamanın yeni l i klerinin ortasında, cici l i  bici l i  Avru­
pa basmaların yerine hala mi l l i  kumaşına s ıkı s ıkıya bağlı oldu­
ğundan, eski kafalı olarak görülürdü. Ama tappa baskı sanatı 
Markiz Adaları 'nda bi l inmez. 

Kumaş imalinde kullanılan takınağın sert, ağır tahtas ın ın 
her  vuruşta çıkarttığı ve çok uzaktan duyuiabilen tok, ahenkli 
ve müziğe benzer sesi, vadidc dolaşı rken s ık s ık kulağıma gelir­
di .  Bu  aletlerden birkaçı aynı anda ve birbirlerin in  yakınında 
kullanı ldığında, yakı nlarda bulunan bir inin kulakları üzerinde 
yarattığı etki gerçekten büyüleyic idir. 



20. BÖLÜM 

Typee Vadisi 'nde Srradan Bir Günün Tarihçesi • 

Markiz/i Kıziann Dmısı 

Hiçbir şey, Typeelcrin hayarından daha tekdüze ve rekbi­
çimli olamaz. Huzur ve mutluluk dolu sakin günler sessizce bir­
birini izler. Bu  basit vahşiler için bir  günü n  tari hi bir  hayarın ta­
rihine eş olduğundan, şimdi vadideki günlerimden birini e l im­
den geldiğince kısa bir  şeki lde anlaracağım. 

Sabahla başlayayı m. Sabahları pek erken kalkmazdık. 
Tappa giysimi çıkarıp belime uzun tuniğimi sararak Fayaway, 
Kory-Kory ve ev ahal is inin geri kalanı ile birl ikte dereye doğru 
yola düşmek için evden fı rlayana kadar, güneş altın kabaralarını 
Happar Dağı 'nın üzerine çakıyor olurdu.  Derede, vadinin bize 
yakın kısmında yaşayan herkes toplanmış olur ve hep beraber 
yıkanırdık. Temiz sabah havası ve serin sular, hem bedene hem 
ruha bir ış ı l t ı  verir, bu şekilde bir yarım saat eğlend ikren sonra 
eve doğru yola koyulurduk. Yol üstünde Tinor ve Marheyo ateş 
yakmak için kuru çalı çırpı toplar, gençlerden·  bazı ları altların­
dan geçtikleri hindistancevizi ağaçlarını  haraca keserken, Kory­
Kory beni eğlendirmek için gari p şaklabanl ıklar yapar, Fayaway 
ile ben de kol kota olmasak bile ara sıra ele ele tutuşarak, tüm 
dünyaya şefkat duygularıyla, birbirimize de müthiş bir muhab­
betle dolu olarak ağır ağır yürürdük. 

Kahvaltı  çok geçmeden hazır o lurdu.  lşrahların ı  günün i le­
rideki kısımlarına saklayan yerliler, bu  öğünü öylesine geçişriri r­
ler. Bana gel ince; daha önce anlattığım gibi böyle durumlarda 
her zaman bir kaşık vazifesi gören hizmetkarımın  yardı mıyla, ol­
gun bir  hindistancevizinin sGtüyle karıştırı lmış ve özel olarak 
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benim iç in  ayrı lmış o lan Tinor'un rahra rabaklardaki poee-poc­
e's indcn azıcık ycrdim. Pişir i lmiş ekmek ağacı meyvesinden bir  
parça, küçük b i r  "Amar" keki ya da  bir  "Cokoo" lapası, iki -ii\· 
muz ya da bir Mawmce c lması, bir  annuee ya da değiş ikl ik ol­
sun diye arada bir  sunulan lezzerl i  ve besleyici başka b i r  meyve­
n in  ard ından yemek, _bir  ya da i ki taze hindisrancevizi suyunun 
kafaya d ikilmesi i lc  son bulurdu.  

Bu  küçük şölcnin tad ını çıkarı rken Marheyo'nun ev ahalisi ,  
üşengeç Romal ı lar ın yaptığı g ibi  hasır d ivanların üzerine 
hoşsohbet gruplar halinde uzanı r  ve neşeli sohbetler hazını ko­
laylaşrırırdı. 

Kahvaltı bitt ikten sonra, aralarında soylu Mehevi 'nin bana 
hediye ettiği özel pipomun da  olduğu pipolar yakı l ı rdı .  Uzun fa­
sı lalarla, her seferinde yaln ızca bir  ya da iki  fı rr çeken ve pipola­
rı sürekli elden ele dolaşman yerl i ler, benim sistemli bir şekilde 
pipomu peş peşe dört-beş kere doldurup içmeın İ  bayağı hayret 
verici buluyorlard ı .  İ ki-üç pipo rasgele dolaştıkran sonra, grup 
yavaş yavaş dağı l ı rd ı .  Marheyo bir  türlü bit iremediği kulübesi­
nin başına giderdi. Tinor tappa- ruloların ı  gözden geçirmeye baş­
lar ,·eya hünerli parmaklarıyla hasır örmeye giriş ird i .  Kızlar mis 
kokulu yağlada kendi lerini  yağlarlar, saçlarını düzclri rlcr veya i l ­
ginç süslerini  inedeyip hep birl i kte yabandomuzu veya bal ina 
dişlerinden yapılmış fi ldiş i  rengi takılarını karş ı laştırırlard ı .  Dc­
l ikanlı lar ve savaşçılar mızraklarını ,  küreklerini,  kano gereçleri­
ni, savaş sapalarını  ve savaş borularını çıkarı r, s ivri kabuk ve taş 
parçalarıyla üzerine türlü türlü şekil ler oyarak bunları, özel l ikle 
de savaş borularını,  örülmüş ağaç kabuklarından püsküllerle ve 
insan saçından perçemlerle süsleyerek oyalanırlard ı .  Bazıları 
kahvaltıdan hemen sonra kendilerin i  bir kez daha hasıciarın baş­
ran çıkarıcı l ığına bırakıp sanki  bir haftadan beri gözlerine uyku 
girmemiş gibi, geceden kalan işlerine devam ederlcrd i .  Diğerle­
ri meyve veya ağaç l ifleri ve yaprak, bu son ikisi yüzlerce deği­
şik işe yaradığından her zaman ihtiyaç duyu! urdu,  toplamak için 
koruluğa doğru yola düşerlerdi .  Kızlardan birkaçının, çiçek pe­
şinde ormana daldığı ya da suyun içine düzgün bir  taşla sürrerek 
parlarmak için, küçük kapları ve hindistancevizi kabukların ı  ala-
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rak dereye gittikleri de olurdu. Doğrusu bu  masum insanlar va­
kitlerini dolduracak bir şeyler bulmakta hiç zorluk çekmiyar gi­
biydi ler; uğraşlarının ya da daha doğrusu keyiflerin in  hepsini 
saymaya kalkmak pek kolay bir  i ş  ol mazdı. 

Ben sabahları mı değiş ik şekil lerde geçiriyordum. Her gi tt i­
ğim yerde dostça karşı lanacağı mdan emin olarak bazen evden 
eve ya da Kory-Kory, Fayaway ve bir grup işsiz güçsüz genç 
avareyle b i rl ikte korudan koruya ve bir gölgel ikten başka bir  
gölgeliğe amaçsızca dolaşıyordum. Ara s ıra dolaşmaya üşendi­
ğimde,  sürekl i  a ldığım davetlerden bir ini  kabul  ederek misafi r­
perver bir  hanenin hasırları üzerine kendi m i  atıp keyifl i  b i r  bi­
çimde ya etrafımdaki lerin yaptıklarını izliyor ya da ben de on­
lara katıl ıyordum. Yapılan işlere ben de katı ldığım zamanlar, 
adal ı ların memnuniyeti görü lmeye değerd i ;  bel l i  b ir  zanaatı ba­
na öğretme şerefine nail olmak için bir b i riyle yarışan bir kala­
balık her zaman vardı .  Çok geçmeden tappa yapımında bayağı 
marifetl i  hale gelmiştim; ottan sapan örmede en az bu iş in us­
taları kadar iyiydi m  ve hatta bir seferinde, b ıçağımla bir mızra­
ğın kabzas ın ı  o kadar ineel ikle oymuştum ki, mızrağın sahibi 
Karnoonoo'nun benim yeteneğimin şaşırtıcı bir  örneği olarak 
mızrağı bugün bile sakladığına kuşkum yok. Öğle vakti yaklaş­
tığında, evden ayrı lmış  olanlar dönmeye başlarlar ve tam gün 
ortası olduğunda vadide neredeyse çıt  çıkmaz, herkes derin bir 
uykuya dalard ı .  İ htiyar l\Iarheyo d ı şında hiç kimse keyi fl i  öğle 
uykusunu kaçırmazdı.  Marheyo o kadar tuhaf bir kişi l ikti  k i ,  
sanki  h içbir  kural  tanımaz, yeri ve zamanı olup olmad ığı na bak­
maksızın akl ına estiği nce uyur, yemek yer ya da küçük kulübe­
siyle uğraşırdı .  Çoğu zaman tam öğle güneşinin alt ında uyuklar­
ken ya da gece yarısı derede yıkanırken görülebi l i rd i .  B i r  kere­
sinde, yerden yi rmi  beş metre yukarıda, bir h indistancevizi ağa­
cın ın tepesine oturmuş piposunu içerken görm üştüm. Sık s ık  
bel ine kadar suya girmiş vaziyette, cımbız niyetine kul landığı 
bir  midye kabuğuyla sakal ın ın ters tüylerini yolarken de görür­
düm.  

Öğlen uykusu genell ikle bir  buçuk saat sürer, çoğunlukla  
daha da uzardı .  Uyuyanlar hasırl arından kalktıktan sonra tekrar 
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pi poları na davranır ve sonra da günün en önemli öğünü için ha-
7lrlıklara giriş i rlerdi .  

·Fakat ben, hacağırnın iyi  olduğu dönemlerde ncrçdeyse her 
zaman, kahvalrıyı evde edip yemeği kulüpte yiyen soylu beyc­
fendiler gibi, akşamüstü ziyafeti için, beni görmekten her za­
man memnun olan ve kilerlerindcki bütün lezzetl i şeyleri cö­
mertçe önüme scren Ti 'n in  bekar reisierine katıl ı rdım. Mehevi 
d iğer leziz yiyeccklcre c!- olarak genell ikle, yal nızca beni mem­
nun etmek için olduğunu düşündüğüm bir kızarmış domuz çı­
karırd ı .  

Ti  tam bir  eğlence mekanıydı. Orayı ziyaret etmek, hem ru­
huma hem vücuduma iyi geliyordu. Avrupalı beykr nasıl el 
ayak ortadan çeki l ip bayanlar odalarına kapand ıktan sonra gö­
nül lerince gülüp eğleniyorlarsa, kadın ların müdah:ılesinden 
uzakta bu savaşçı ların da neşesine diyecek yoktu. 

Öğleden sonraların büyük bir kısmını Ti 'de geçirdi kten 
sonra, akşam serinl iğinde genel l ikle kendimi  ya Fayaway'le kü­
çük gölde kayı kla gezinirken ya da bu saatlerde her zaman ora­
ya gelen ycrl i lcrle birl ikte derede yıkanırken bulurdum. H ava 
kararmaya başlayı nca Marheyo'nun ev ahalisi  tekrar toplanır, 
mumlar yakıl ır, uzun ve garip şarkılar söylenir, sonu gel mez hi­
kaycler anlatı l ır  (her ne kadar bu satırların sahibi  bir şey anlama­
sa da) ve vakit geçirmek için türlü türlü eğlenceler bulunurdu. 

Genç kızlar s ık  s ık  evlerin in  önünde, ay ışığı altında dans 
ederlerdi .  Bu  çok çeşitli  dansiara erkeklerin katı ld ığını hiç gör­
medim. Bu danslar vücudun her kısmının katıld ığı, canlı, neşe­
l i ,  cilveli hareketlerden oluşuyordu.  Gerçekten de Markizli kız­
lar sanki tepede;1 tı rnağa dans ederler; yalnızca ayakları deği l 
kolları, elleri, parmakları hatta gözleri bi le oynar. Doğrusunu 
söylemek gerekirse, kıvrak vücutların ı  öyle bir  sallayıp, gerdan 
kırıp, çıplak kollarını savurarak 0yle kayar, süzülür ve dönerler­
c i  ki,  benim gibi  sakin, aklı  başında ve terbiyel i  bir  genç için aşı­
rıya kaçtıkları söylenebi l i rdi .  

Genç kızlar çiçekten ve kısa festival tuniklerinden başka bir 
şey giymezler ve dans için süslendiklerinde, uçmaya hazırlanan 
zeytin renkl i  perileri :ındırı rlar. 
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Eğer özel bir  kutlama yoksa, Marheyo'nun ev ahatisi  akşam 
oldukça erkenden d i nlenıneye çeki l i rdi ,  ama tüm gece için de­
ğil .  Çünkü kısa bir şekerlemeden sonra tekrar kalkı l ı r, mumlar 
ye:-.iden yakıl ı r, günün üçüncü ve son öğünü olarak yalnızca 
::>oee-poee yenil ir  ye pipodan uyuşturucu bir fı rt çeki ldikten 
sonra, gecenin öneml i  işi olan uykuya hazırlanıl ırdı .  Markizi i ter 
için uyku hayatın en önemli iş i  deni lebi l ir, zira zamanların ın  ço­
ğunu Somnus'un22 kol ları nda geçirirler. Bedenlerin in doğal gü­
cünün en iyi kanıtı, dayanabildikleri uyku miktarıdır. Asl ında 
yeri i ierin çağuna göre hayat, s ık  s ık bölünen keyifl i  bir  şekerle­
me Aen başka bir şey deği ld ir. 

22 \-litolojidc Uyku Tanrısı. (çev.) 



2 1 .  BÖLÜM 

Arva Wai Kaynağr • Olağanüstü Kalmtılar • 

l'adideki Pi-pi 'lerin Tarihi Üzerine Bazı Düşü11celer 

Hemen hemen her ülkenin, hastal ıklara iyi gelmesiyle meş­
hur şifal ı suları vardı r. Typcc'nin Cheltenham'ı23 gözlerden ı rak 
bir  kuyrudadır ve pek ziyarctçisi yoktur. Kaynak evierden uzak, 
dağa doğru çıkarken vad inin tepesine yakın bir yerdcdir; buraya 
mis koku lu binkr.:e bitkinin süslediği ve muhteşem yapraklar­
la göl�clcnmiş bir  patika i le ulaşı l ı r. 

B i r  kayanın yarıklarından çıkan Arva \Vai 'nin24 ş ifalı su ları 
kayanın yosu nlu yüzeyinden süzülerek sonunda salkım salkım 
damlalar halinde, sürekli  nem sayesi nde tazel ikleri ni  ve güzcl­
l iklerin i  koruyan, ıslak görünümlü küçük mor çiçeklerle ve çim­
Ieric çevrili taştan doğal bir havuza dökülür. 

Yerl i ler bu suya çok değer verir; bazı ları suyun hem lezzet­
li hem de şifal ı  olduğunu düşünür ve kaplara koyd ukları suyu 
dağdan indirerck, evin yakınında gölgeli bir yerde yaprak yığın­
ların ın altında saklarlar. İhtiyar l\larheyo kaynağın suyunu pek 
severdi .  Fırsat buldukça, damacanaya benzer kocaman yuvarlak 
bir kabı dağa sürükler ve pek sevdiği suyla daldurarak oflaya 
puflaya geri gel ird i .  

Suyun tadı ,  bir düzine yavan şeyin karış ımı  tad ındaydı ve 
eğer kaynak medeni bir memleketin ortasında bulunuyor olsay­
dı ,  sahibini servet sahibi yapmaya yetecek kadar da t iksindiri­
ciydi .  
2.1 I ngiltere'nin Glouccstershire hii lgcsindc, �ifal ı  suları i lc  ünlü h i r  kent. (çev.) 
24 Sanırım Arva \\'ai " K uvvetli Sular" olarak çevrilchilir. Arva hem uyu�nırucu, hem de 

tıhhi iizel l iklcri olan hir kiikc veri len addır. "\V ai" I\ larkiz di l inde su demektir. (1\lel­
vi l lc' in notu). 
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K imyadan anlamad ığım için, suyun bil imsel çözümlemesini 
yapacak değil im. Bu  konuda tek bi ld iğim, bir gün ben yanın­
dayken Marheyo kocaman kabındaki son damlayı döktüğünde, 
kabın dibinde az miktarda, bi ldiğimiz kuma çok benzeyen ça­
kı l l ı  bir tartunun kaldığıydı. B u  tortu suyun dibinde her zaman 
bulunup suyun kendine has tadı ve özel l ikleri buradan mı geli­
yordu, yoksa tartunun orada bul unması yaln ızca rastlantı mıydı 
çözemcmiştim. 

Bir gün bu kaynaktan dolambaçlı bir  yoldan geri dönerken, 
bana Stonehenge'i  ve Oruidierin  mimari eserlerini hatı rlatan bir 
manzarayla karşılaştım.ZS 

B u  dağlardan birinin ctcği nde, dört yanı s ık  korularla kaplı,  
taştan bir d izi geniş teras tcpcye doğru epeyce bir mesafe bo­
yunca, adım adım yüksel ir. Bu terasların uzunl uğu yüz, genişl i­
ği yirmi metreden az olamaz. Ama terasların azamcti, terasları 
oluşturan blokların devasa ölçü leri yanında daha az etki leyici 
kalır. Dikdörtgen hiçi mindeki taşlardan bazı ları üç i la beş met­
re boyunda, bir buçuk iki metre kal ınl ığındadır. Yan yüzeyleri 
oldukça pürüzsüz ve gayet düzgün biçiml i  kareler ol malarına 
karşın, üzerlerinde keski izi yoktur. Çimento kullanı lmadan bir­
leştirilmişlerdir  ve aralarında yer yer boşluklar görülür. En üst 
ve en alt terasların inşa tarzı biraz tuhaft ır. Her ikisinin de  orta­
larında, dörtgen bir basıkl ık vardı r  ve bu basıklık nedeniyle te­
rasın diğer tarafları ortaya göre birkaç ayak yüksekte kalmakta­
d ı r. Taşların aralarında kök salmış koca ağaçların  iyice yayı l ıp 
birbirlerine karışan büyük dalları ,  neredeyse güneş geçirmeyen 
bir kubbc oluşturur. Taşların çoğuna dulanmış ve birinden diğc­
rine tırmanan bir yığın asma, s ımsıkı  sarıl ışlarıyla taş lardan bir­
çoğunu kısmen gizlerken, bazı yerlerde de  sık çal ı lar taşları ta­
mamen örter. Burada, bu terasların ikisini  yanlamasına kesen, 
ıssız bir  patika vard ı r. Bitki örtüsü o kadar s ık, ağaçların gölgesi 
o kadar koyudur ki, buraları tanı mayan biri, bu yapıların  varlığı­
nı bile fark etmeden geçi p gidebil ir. 

25 Druidlik Kclı lcrin d in i  kurumu, DruiJ ise hu i nancın ruhhan sınıfının hir iiyesiyJi. 
Stonchcnge, I ngiltere'de Salishury Ovası 'nda bulunan, Bronz Çağı'na ait ta� abiJe­
lcrJir. (çev.) 
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B u  yapıların çok eski zamanlardan kaldıkları her hallerin­
den bel l id ir. Tüm bi l imsel konularda danışmanl ığıını  yapan 
Kory-Kory'nin dediğine göre, bizzat tanrıların inşa ettiği bu taş­
lar dünyanı n  yaratı l ı şıyla yaşıt olup sonsuza kadar da var olacak­
larmış. Kory-Kory'nin alelacele açıklaması ve işi tannlara havale 
etmesiyle, ne Kory-Kory'nin ne de vatandaşların ın  bu yapılar 
hakkında bir  şey bild iğini hemen anlamıştım. 

Çoktan yok olmuş ve unutulmuş bir soyun eseri olduğu 
şüphe götürmeyen ve daha düne kadar varlığı bi le bi l inmeyen, 
dünyanın bir ucundaki bir adanın yeş i l  kuytularında saklı bu  
anıta baktıkça içimi öyle bir  huşu  dalduruyordu k i ,  Keops Pi ra­
midi 'n in  muhteşem kaidesinin önünde düşüncelere dalmış ol­
sam bu kadar etkilenmezdim. Dils iz taşlardan başka, yapının ta­
rihini  tahmin edebi leceğiniz ne b i r  yazı , ne bir oyma, ne de bir  
i pucu vardı. Bu  taşlar diki ld iğİnden beri  taşları gölgeleyen şu 
muhteşem ağaçlardan k im bi l i r  kaç nes i l  büyümüş, serpi lmiş ve 
yı  kı lmıştı .  

Bu  kalıntı lar, doğal olarak insanın aklına bir sürü ilginç dü­
şünce geti riyor. Bu  yapılar, Güney Pasifik'teki çeşitli takımada­
ların oluşumuyla ilgili çeşit l i  teori ler öne sürenlerin her zaman 
kabul etmeye yanaşmadıkları bir görüşü, yani adanın oluşumu­
nun çok eskiye dayandığı görüşünü kanıtl ıyor. Bana soracak 
olursanız, üç bin yıl önce Markiz Adaları 'n ın vadilerinde insan­
ları n  bulunması, aynı dönemde M ısır'da i nsanları n yaşamış ol­
ması kadar akla yakındır. Nukuheva Adası 'nın kökeni  mercan 
s ineği ne dayandırı lamaz, zi ra bu muhteşem yaratık ne kadar yo­
rulmaz olursa olsun, deniz seviyesinden neredeyse bin metre 
yükseğe çıkacak şekilde taşları birbirin in  üzerine yığacak kadar 
güçlü deği ld ir  herhalde. Adanın deniz altındaki bir yanardağ ta­
rafından püskürtülmüş olması en az d iğer teoriler kadar akla ya­
kındır. Kimse bunun aksini kanıtlayamayacağına göre, ben de 
bu varsayıma karşı çıkmayacağım. Hatta, jeologlar tüm Amerika 
kıtas ın ın benzer şekilde, Kuzey Kutbu'ndan Horn Burnu para­
lel ine kadar su alt ındaki bir dizi Etna'nın aynı anda patlamasıy­
la  ol uştuğunu iddia  edecek olsalardı, onlara karşı ç ıkacak son ki­
ş i  ben olurdum. 
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Adal ıların evlerinin neredeyse istisnasız olarak, pi-pi dedikle­
ri koca kaya temeller üzerine kurulduğunu daha önce söylemiş­
tim. Fakat, pi-pi'leri oluşturan taşların boyutları gibi pi-pi'ler de 
nispeten küçüktür. Adanın hemen hemen tüm vadilerinde, "mo­
rais" denilen mezarlıkları ve tören alanlarını oluşturan, çok daha 
büyük başka benzer yapılar vardır. Bu  taş yığınlarının bazıları öy­
le büyük ve bunların inşasına emek ve maharet o kadar fazladır  
ki ,  bunların bugünkü yert i lerin ataları tarafından inşa edildiğine 
inanmakta zorlanıyorum. Eğer gerçekten durum buysa, Typee ı r­
kı el sanatları konusundaki bilgisini maalesef kaybetmiş demek­
tir. Hadi yerl iterin kaniarına işlemiş uyuşukluklarını bir yana bı­
raksak bile, bu i lkel insanlar ellerindeki hangi tertibatla böyle ko­
ca kütleleri taşımış ya da yerlerine koymuş olabi l irler? Basit alet­
leriyle bu taşları nası l  yontup, kırıp  şekil vermiş olabi l irler? 

Typee Vadis i 'ndeki Hoolah Hoolah alanındaki gibi, bu da­
ha büyükçe pi-pi'lerin hepsi de tartışmasız biçimde çok eski 
çağların izlerini taşır ve ben bu yapıların, az önce tasvir  ettiğim 
daha da eski kalıntı ları inşa eden aynı soya mal edi lebi leceği ne 
inanınayı i stiyorum. 

Kory-Kory'nin anlattığına göre, Hoolah Hoolah alanın ın  
üzerinde bulunduğu pi-pi, çok çok uzun zaman önce, Typeeler 
arasında büyük bir reis ve savaşçı, aynı zamanda da  taş ustası ol­
duğu anlaşılan Monoo'nun gözetiminde inşa edi lmiş .  Tam ola­
rak şu anda kullanı ld ığı amaca hizmet etmek için ve inanı lama­
yacak kadar kısa bir  sürede d i ki lmiş  olan söz konusu pi-pi, on 
gün on gece süren büyük b i r  ktı tlamayla ölümsüz tahta putlara 
i thaf edi lmiş .  

Üzerlerinde yerl i terin evlerin in  bulunduğu daha küçük pi­
p i ' lerin arasında, yakı n zamanlarda  i nşa edi lmiş gibi  görünen i ne 
hiç rastlamamıştım. Vadinin her tarafında, üzerinde ev bulun­
mayan bu koca taş temel lerden çok sayıda vard ı r. Bu  durum son 
derece kolayl ıklar sağlar; zira ne zaman açıkgöz bir adalı çıkıp 
da, doğduğu evden birkaç yüz metre öteye taşınmak istese, ye­
ni bir  yere yerleşmek için bütün yapacağı, bir  sürü sahipsiz pi­
pi'den istediğin i  seçip başkaca merasime gerek kalmadan bam­
bu çadır ını  üzerine kurmaktır. 



22. BÖLÜM 

Vadideki Büyük Bir Festival için Hazırlıklar • 

Tabu Korulamıda Dönen Do/ap/ar • Kap Kacak Amtt • 

Typeeli Kızların Bayramlıkları • Festivale Gidiş 

Topallamam azaldığından beri her gün, beni her zaman en 
candan şekilde karşı layan Mehevi 'yi görmek için Ti 'ye uğrarna­
yı adet edinmiştim. Bu ziyaretierirnde Fayaway ve hep yanımda 
olan Kory-�ory bana eşl ik ediyorlardı .  Kadınlara kesinl ikle ya­
sak olan Ti'nin civarına vardığımızda, sanki kadınl ık  terbiyesi  
bir  tür Bekarlar Lokali d iyebi leceği miz yere yaklaşmasına izin 
vermiyormuş gibi, Fayaway yakındaki bir  kulübcye çek.i l irdi .  

B urası gerçekten de Bekarlar Lokal i  olarak değerlendiri le­
bil irdi .  Ti bazı önemli reislerin, özel l ikle de soylu Mehevi'nin, 
sürekl i  ikametgahı olsa da, yine de bell i  dönemlerde vadin in  
tüm şen ve geveze ihtiyarların ın gözde mekanı hal ine gel irdi .  
Nası l  medeni memleketlerdeki benzerleri meyhanelerin müda­
vimleriyse, bu insanlar da aynı şekilde Ti 'ye takıl ıyorlardı .  
Ti 'de saatlerce kalarak gevezcl ik ederler, pipo içerler, poee­
poee yerler ya da sağlıkları iç in uyumakla vakit geçiri rlerdi. 

Bu yapı vadin in karargahı gibiydi .  Bir sürü kişinin sürekli  
gir ip çıktığı ve hararetle sohbet eden, hepsi de erkeklerden olu­
şan yerli kalabal ığının doldurduğu Ti'yi gören, burayı Pol inezya 
hisselerinin in iş  ve çıkışlarının tartışı ld ığı bir  çeşit vahşi Borsa 
sanırdı. 

Vaktin in çoğunu burada geçiren Mehevi, yerin yüce efendi­
s i  rol ündeydi ve evin demi rbaşı haline gelmiş olan somaki görü­
nümlü moruklar dış ında mekanın herkes tarafından terk edi ldi­
ği günün bel l i  saatlerinde, reisi çoğunlukla yeri  örten rahat ha-
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sırlar üzerinde "vakur b i r  biçimde yan gelip yatmanın"26 keyfi­
ni çıkarırken bulacağınız kesindi .  Ben ne zaman çıkıp gelsem 
mutlaka yerinden kalkar, konağını  misafir inin emrine arnade 
eden bir beyefendi gibi istediğim yerde oturmam için buyur 
eder ve "tammaree!" (oğlan) d iye seslenmesiyle, küçük bir  ço­
cuk görünür ve bu çocuk tekrar ortadan kaybolmasından kısa bir  
süre sonra, şefin yemem için ısrar ettiği lezzetli bir  lapa i le geri 
gelirdi .  İş in doğrusu, Mehevi kendisini  sürekli olarak z iyaretle­
rimle şereflendirmemi, yemeklerin in mükemmel liğine borçluy­
du. Dünyanın her yerinde bekarların kusursuz ziyafetler verme­
leriyle ünlü oldukları hatırianacak ol ursa, bu da çok şaşılacak bir  
şey olmasa gerek. 

B i r  gün Ti 'ye yaklaştığımda, b i r  şölenin yaklaştığının i şare­
ti olan büyük hazırl ıkların yapıld ığın ı  fark etmiştim. Gördükle­
rim bana, şaşaalı bir yemeğİn veri leceği büyük bir  otel in  bula­
şıkçı ların ın koşuşturmacasını hatırlatmıştı.  Çeşit l i  iş lere dalmış 
yerli ler oraya buraya koşturuyor, bazıları koca oyuk bambuları 
su doldurmak için dereye sürüklüyor, bazı ları yakalamaya çal ış­
tıkları öfkeli görünüşlü domuzların peşinde çalt iara dalıyor, bir 
kısmı da büyük tahta kaplar içinde dağ gibi yükselen poee-poe­
e 'yi  yoğuruyordu. 

Bu  telaşl ı  hazırl ıkları bir süre izledikten sonra, bitişi kteki 
korudan gelen müthiş bir  cıyaklama sesiyle oraya yöneldim. Ko­
ruya vardığımda, ses in  i ri bir domuzdan geldiğini görd üm. B ir 
grup yerli hayvanı tüm güçleriyle yere bastırı rken, el inde kalın 
bir sopa olan i riyarı bir tanesi tal ihsiz dom uztı n kafasına hedefi 
bulmayan ölümcül darbeler indirmeye çalı şıyordu.  Yerlinin so­
pası ,  debelenerek karşı koymaya çalışan kurbanı ardı ard ına ıs­
kalıyordu. Adam kan ter içinde kalmış olmasına rağmen çabası­
nı  sürdürdü  ve bir öküz sürüsünü yı kmaya yetecek sayıda darbe 
indirdikten sonra, çatırtılı bir darbeyle domuzu cansız, ayağının 
dibine serdi. 

Damuzun bedeni hiç kan akıtı lmadan derhal yakı nda hazır-

26 1\lelville burada Latince bir dcyiş kullanıyor: "Otium cum dignitate." Bu deyişi Ro­
malı  hatip Ciccro'nun emekli l ik, ya da kişinin aktif toplumsal yaşamdan çekildikten 
sonra da itibar ve etkinligini sürdürmesi anlamında kullandıgı söyleniyor. (Çev. notu) 
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lanmış olan bir ateşe taşındı ve cansız bedeni ayakları ndan tutan 
dört yerl i ,  hayvanı h ızla bir öne bir  geri alevlerin içinden geçir­
d i ler. Az sonra, yanan kıl ların kokusundan yapı lan işin amacı an­
laşılmıştı .  Bu iş  de tamamlandıktan sonra, hayvan az öteye taşı­
narak karnı yarı ld ı ;  iç  organlar seçme parçalar olarak bir kenara 
ayrı ld ıktan sonra bütün gövde suyla iyice yıkandı. Şimdi, bir  çe­
şit patıniye ağacının kal ın yapraklarından yapılmış ve küçük 
bambu iğnclerle ustalı kla birleştiri lmiş büyük yeşil bir örtü ye­
re scrilerck, domuz dikkatle buna sarı ld ı  ve önceden hazırlan­
mış bir fı rına verilmek üzere taşındı .  Burada derhal rabandaki sı­
cak taşların üzerine yerleşririlerek, hepsinin üzeri hızlı bir şekil­
de bir  toprak yığı nı  i lc örtü iJü. 

İşte Typeelerin huvsu:t.. ve isyankar domuzları, bir  tokması 
i nsanın di l in in üzerinde, :-ıi ,· güzelin dudaklarındaki yumuşacık 
bir gülümseme gibi eriyen, gayet uysal ve yumuşak domuz eri­
ne dönüştü rmelerinin kısa yolu budur. 

Typeelere has bu yÖntemi bütün kasaplara, aşçılara ve ev 
hanımiarına tavsiye ederim. O unutulmaz günde bir tek acı çe­
ken, sonunu ş imdi anlattığım ralihsiz domuz değildi .  B i r  sürü 
kederl i homurtu ve yalvaran cıyaklama adanın her yerinde neler 
olduğunun işaretiydi ve bana sorarsanız, aynı barında doğan yav­
ruların en büyüklerinden h içbiri ,  o gün güneşin barış ın ı  göreme­
di .  

Şimdi Ti 'nin etrafındaki manzara görülmeye değerdi .  Üzer­
lerine arılan taze toprağın oluşturduğu hafif yükselti leric karın­
caların yaptığı bir  sürü cepeye benzeyen birçok fı rında domuz 
ve poee-poee pişiri l iyordu.  Çok sayıda yerl i taşran tokmakların ı  
hızla kullanarak tcpelemesine poee-poee hazırlıyor, bazıl arı 
çevredeki ağaçlardan yeşi l  ekmek ağacı meyvesi ve körpe 
hindistancevizi toplarken, yerl i terin çok büyük bir kısmı hiçbir 
i ş  yapmadan diki lerck, çalışanları şevke gerirmek amacıyla hiç 
ara vermeden avazları çıktığınca bağrış ıyorlardı. 

Bu  i nsanların, herhangi bir  şeyle meşgulken, yaptıkları i ş i  
müthiş  abartmak gibi bir özel l ikleri vard ı r. B i r  i ş  yaptıkları o ka­
dar nadirdir ki, çalıştıkları zaman bu kadar övgüye değer bir ça­
banın, etraftakilerin gözünden kaçmadığından emin olmak ister 
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gibidirler. Örneğin, ik i  sağlam adamın kaldırabileceği b i r  kayayı 
az öteye taşımaları gerekse, bir sürü kiş i  kayanın çevresinde top­
tanır ve epeyce bir boş laftan sonra, her biri bir tarafından tutma­
ya çalışarak kayayı kaldırı rlar ve sanki büyük bir iş  yapıyorlarmış 
gibi oflaya puflaya, bağıra çağıra taşırlar. Onları böyle durumlar­
da gören birin in aklına, etrafına toplandıkları ölü bir si neği n ha­
cağını  bir del iğe sürükleyen, bir  sürü siyah karınca gel i r. 

Bu  keyifl i  cümbüşü bir süre di kkatle izled ikten sonra, Ti'ye 
gird iğİrnde Mehevi'yi hal inden memnun bir vaziyette oturduğu 
yerden koşturmacayı seyredip ara sıra emirler verirken buldum. 
Reis in keyfi pek yerindeydi ;  bana ertesi gün korulukların dört 
bir  yanında ama özel l ikle de Ti 'de muhteşem kutlamalar olaca­
ğını anlatarak mutlaka bulunmarnı istedi .  Fakat şölenin hangi 
olayın veya hangi önemli şahsın şerefi ne veri leceğini  anlayama­
mıştım. Mehevi beni aydıntatmaya çalı ştıysa da, aynen tabunun 
kafa karıştırıcı muammalarını anlamama uğraştığı zaman olduğu 
gibi önemli ölçüde başarısız oldu. 

Ti'den ayrıld ı ktan sonra, her zamanki gibi  yanımda olan 
Kory-Kory merakırnın geçmediğin i  görerek, her şeyi basit  ve 
tatmin edici b i r  şekilde ortaya koymaya karar verd i .  Bu amaçla 
Tabu Koruları 'n ın içinde önüme düşüp çeşitl i  nesnelere di kka­
timi çekerek, bana bunları öyle tari fi  mümkün olmayan bir d i l­
le açıklamaya uğraştı ki, onu d in lemekten neredeyse her yeri me 
ağrı lar girdi.  Beni özell ikle de, tabanı  yaklaşık üç metrekare, 
yüksekliği de  üç metre kadar piramit biçiminde, daha yeni di­
ki lmiş ve hemen göze çarpan konumuyla, tuhaf bir yapıya gö­
türdü. Birkaç pariatı lmış hindistancevizi kabuğu dışında, bu pi­
ramidin büyük kısmı boş tahta kaplardan oluşuyordu ve kafatas­
larından yapılmış bir abideyi andırıyordu. Rehberim bu vahşi 
kap kacak anıtma şaşkınlıkla baktığıını fark ederek hemen beni 
aydınlatma iş ine girişti :  ama ne dese boşu naydı, bugün bi le o 
anıt ın ne olduğunu anlayabilmiş deği l im.  Yine de yaklaşan şen­
l iklerde önemli bir yer tuttuğu için, kutlarnalara kendi rnce "Kap 
Kacak Şöleni" adını takmıştım. 

E rtesi sabah bayağı geç kalktığımda, Marheyo'nun ai le fert­
leri nin hepsinin hummalı b ir  şekilde şenliğe hazırlandığını gör-
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düm. Koca savaşç ın ın kendisi ,  kafasın ın  tepesinde bırakılmış ik i  
saç buklesini topuz yapmakla meşguldü;  iyice pariatı lmış küpc­
leri ve mızrağı yanı başı nda dururken, süs görevi gören ayakka­
bı lar  evin duvarından çıkan bir kamıştan sarkıyorlardı .  Deli kan­
l ı lar da benzer işlerle meşgul düler; Fayaway'in de aralarında 01-
duğu güzel kızlar ise kendi lerini "aka" i le yağl ıyorlar, uzun buk­
lelerini düzeltiyorlar ve kendi lerine çekid üzen veriyorlardı. 

Hazırl ıklarını tamamlayan kızlar şimdi, en belirgin özel liği 
sapları atılarak bir tappa şerid i  üzerine s ıkça d izi imiş güzel be­
yaz çiçeklerden yapma bir kolye olan, şenl ik kostümleri içinde 
boy gösterd i ler. Benzer süslcr kulaklara, örülmüş taçlar başiara 
takıldı .  Bellerine tertemiz beyaz tappadan kısa bir tunik taktılar 
ve bazı ları bunun üzerine aynı kumaştan yapılmış,  sol om uzda 
özenli  bir fiyonkla bağlanmış ve bedenlerinden göz al ıcı bir şe­
ki lde kat kat dökülen bir şal eklediler. 

Bence dünyadaki hiçbir güzel, bu giysi ler içindeki büyüle­
yici Fayaway' in el ine su dökemezd i .  

B izim kibar bayanların giyinme konusundaki zevkleri hak­
kında isteyen istediğini söylesin. Onların mücevherleri, tüyleri, 
ipekleri ve fı rfı rları ,  bu şenl ik için vadin in  perilerin in  seçtiği za­
rif sadeliğin yanında tümüyle sönük kal ı rd ı .  Wcstminster Ab­
bey'de27 taç giyme törenini  izleyen bir  loca dolusu güzel in, bir  
an için böyle bir grup adalı  kızla karşı laşmalarını,  onların kasıl­
maları ,  şekile i l ikleri ve yapmacıkl ıklarıyla bu vahşi genç kızların 
içten neşeleri ve gizlisiz saklısız doğal zarafetleri arasındaki zıt­
l ığı görmek isterdim.  Bu ,  şapkacı vitrinindeki mankenin yanına 
Medİcİ Venüs ü'nü koymak gibi bir  şey olurdu.  

Çok geçmeden herkes Tabu Koruları'na doğru yola çıkmış, 
evde bir tek Kory-Kory ve ben kalmıştık. Hizmetçim peşlerinden 
gitmek için sabırsızianıyor ve benim elimi ağırdan alınam karşısın­
da, birlikte yemeğe çıkacağı arkadaşını el inde şapkasıyla merdi­
venlerin başında bekleyen biri gibi yerinde duramıyordu.  Sonun­
da yalvarmalarına daha fazla dayanamayarak, Ti'ye doğru yola ko­
yuldum. Yolumuz üzerindeki ağaçlıkların arasından görülen evleri 
geçerken, evlerde kimseciklerin kalmadığını  fark ettim. 

27 Taç giyme ve ı.lii\er önemli törenierin yapıldığı, Londra'ı.laki kilise. (çev.) 



Pati kayı aniden kesen ve şölen yeriyle aramızda kalan kaya­
ya vard ığımızda, duyduğum vahşi bağırışlardan ve birbirine ka­
rışan seslerdcn, hadise her ne ise epeyce bir kalabal ığı çektiğini  
anladım. Kory-Kory kayanın üzerine çı kmadan önce, balo salo­
nunun kapısında üstünü başını  son kez düzeltcn bir züppe gibi 
bir an durakladı. Bu kısa duraklamada, benim de üstümc başı­
ma biraz çekid üzen vermenin iyi olacağı nı  düşündüm. Ama bay­
ramiıkiarım olmadığı için, kendimi  süs leyccek bir yöntem bul­
makta epey zorlanıyordum. Yine de şaşı rtıcı bir şey yapmak is­
tediğim için, e l imden gelen çabayı göstermeye karar verd im. 
Hiçbir şeyin yerli leri onlar gibi giyİn ınem kadar memnun cde­
meyeceğini  bi ldiğimden, açık havaya çıktığımda omuzlarıma al­
mayı alışkanl ık haline geti rd iğim büyük tappa şalı üzeri mdcn 
atarak, üzeri mde yalnızca belimden dizierime kadar inen kısa 
bir tunikle kaldım. 

Zeki yard ımcım mil let inin kostümüne yaptığım i lt ifatı çok 
takdi r  ederek, üzerimde kalan tek parça giys in in katlarını özen­
Ic düzeltmeye girişti .  Kory-Kory bu işle mcşgulkcn, yakın t ınız­
da çİmenler üzerine oturmuş, etrafıarındaki çiçek yığınından çe­
lenkler yapan bir grup genç kız d ikkatimi  çekti.  El i şlerinden bir  
kısmını  bana getirmelerin i  i şaret etmemle birl ikte, bir düzine 
çelengi ayaklarımın alt ına serdi ler. Bunlardan birini ,  palmiye 
yaprakları ndan kendim yapmak zorunda kaldığım şapka müs­
vcddes in in  etrafına sard ım ve geri kalanların bir  kısmı ndan da 
harika bir kemer yaptım.  B u  işler bit ince, fiyakası yerinde bir  
zü ppenin  yavaş ve vaku r adımlarıyla kayadan aşağı i ndim. 



23. BÖLÜM 

Kap Kacak Şii/eni 

Vadinin tüm nüfusu korulukta toplanmış gibiydi .  Uzakta 
Ti 'nin uz•_• 'l ön cephesi görülebil iyordu; geniş  verandasında tür­
lü  türlü i!g

'
inç giysiler içinde ve hepsi de heyecanlı hareketierk 

konuşan insanlar kaynarken, Ti i le benim bulunduğum yer ara­
sında kalan kısım, rengarenk süslenmiş, dans eden, zıplayan ve 
vahşi çığlıklar atan kadınlarla kaynıyordu.  Beni görür görmez 
hoş geldin anlamında bağrıştıktan sonra, aralarından bir grup 
dans ederek ve şarkıya benzer vahşi sözler mınidanarak yaklaş­
tı. Giyinişi mdeki değişikl ik onları zevkten çı lgına çevirmiş gi­
biydi; etrafıını sararak Ti 'ye doğru bana eşl ik ettiler. Fakat 
Ti 'ye yaklaşınca bu şen peri lcr d urup iki yana çekilerek, artık 
iyice kalabal ıklaşmış yapıya doğru geçmeme izin verdi ler. 

Pi-pi 'ye çıkar çıkmaz kutlamaların çoktan başlamış olduğu­
nu fark ettim. 

O ne bolluktu öyle !  Buyruğundakilere biftek ve bira ziyafe­
ri çeken Warwick, soylu Mehevi'nin yanında bir cimri gibi kalı r­
d ı !  Ti 'n in verandasına bir  baştan öbür başa, bir  kısmının boyu 
altı metreyi bulan kano şekl inde özenle oyulmuş, içieri taze 
poee-poee dol u ve geniş muz yaprakları ile güneşten korunan 
lengerler dizi lmişti .  B u nların aralarında, tophane avlusundaki 
bild iğimiz koca gülle yığınlarını anımsatan, piramit şeklinde yı­
ğılmış, yeşil ekmek ağacı meyveleri vard ı .  Pi-p i 'yi oluşturan ko­
ca taşların çatiaklarına büyük ağaç dal ları yerleştir i lmişti;  i nsan­
ların kolayca erişebi leceği bu dallardan, yaprakların güneşten 
koruduğu bir sürü küçük paket içinde, kes i lmiş olan sayısız do­
muzun eti sarkıyordu. Alt kısımlarına tıkaç takı lmış ve i leri ç ık-
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ınış ağızlarına yaprak tomarları sıkıştırı lmış bir  sürü uzun, ağır 
hambu, verandanın korkuluğuna yaslanmış olarak duruyordu.  
Bambular dcreden suyla daldurul muştu ve her biri herhalde 
dört-beş galon su al ırd ı. 

Ziyafet bu şekilde hazırlandıktan sonra, artık herkesin iste­
diği şekilde yiyip içmesinden başka yapacak bir şey kalmamışn. 
Nitekim bir saniye gcçmiyordu ki,  kalabal ık sözünü ettiği m aşı­
lı dalların bu al ış ı lmadık meyvelerin i  yağmalamasın. Poce-poec 
kaplarına, sürekli olarak bu maddenin saklandığı koca hazneden 
ilave yapılıyor ve ekmek ağacı meyvesi kızartmak için Ti 'nin ct­
rafında küçük ateşler yakıl ıyordu.  

Yapını n içi  bir başka alemdi.  B i rb i rine paralel biçimde s ı ra­
lanmış ve evin boyunca en az altmış metre uzanan, hindistancc­
vizi ağacı gövdcleri arasına atı lmış kocaman hasır sedirierin üze­
ri, büyük bir iştahla yemek yiyen ya da Pol inezya hayat ının dert­
Icrin i  tütünün yarışt ırıcı  du manıyla bastıran bir grup reis ve sa­
vaşçın ın  boylu boyunca uzanmış bedenleriyle kaplanmıştı .  Du­
man, küçük hindistancevizi kabuklarından yapılmış ve başları 
putperesdere yaraşır tuhaf oymalada süslenmiş, büyük pipolar­
dan çcki l iyordu.  Pipolar uzanmış yatanlar arasında ağızdan ağıza 
dolaşıyor, herkes bir-iki derin nefes çektikten sonra pipoyu ya­
nındakine gcçiriyor, bunu yapmak için bazen, ziyafet  sofrasın­
daki yorucu çabaları nedeniyle uyuklayan bir inin üzeri nden 
üşengeç bir biçimde uzanmak gerekiyordu.  

Typeelerin kullandığı tütünün tadı  çok hafif ve hoş tu. Tü­
tünü her zaman yaprak halinde görd üğümden ve yerl i ler  de tü­
tün bakımından epey tedarik) i göründüklcrindcn, tütünün vadi­
d e  yetiştiği sonucunu çıkarmıştım. Asl ında böyle olduğunu 
Kory-Kory söylemiş, ama ben adada tck bir  tütün bitkisi  yetişti­
ğini görmemiştim. Nukuhcva'da ve sanırım diğer vadi lerde de, 
ancak yabancılardan küçük miktarlarda alınan tütün çok zor bu­
lunduğundan, bu bölgelerin yerl i leri için tütün içmek büyük bir  
lükstür. Typeelerin nası l  olup da bu kadar bol  tütün bulduğunu 
çözemiyorum. Tütünün yetişmesiyle i lgi lcnemeyecek kadar 
tembel oldukların ı  düşünüyorum ve gözleycbild iğim kadarıyla 
gerçekten de, bir karış toprak bile yağmur  ve güneşin bakımın-
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dan başka bir  i lgi görmüyord u. Ama şekerkamışı gibi, adanın 
uzak bir köşesinde yabani tütün b itkisi yetişiyor olabil ir. 

Ti 'de bulunan birçok yerl i için tütün yeterli bir uyarıcı ol­
madığından, bunlar istenen sonucu elde etmek için daha etki l i  
b i r  yol olan "arva"ya başvu ruyorlardı .  

"Arva" Güney denizlerinin hemen her yerinde bulunan bir  
kök olup bundan çıkartılan özsu vücut üzerindeki i lk başta hafif 
bir uyarıcı etki yapsa da, çok geçmeden kasları gevşeti r ve uyuştu­
rucu bir etkiyle derin bir uykuya neden olur. Vadidc içkinin hazır­
lanma biçimi genel l ikle şöyleydi: Her birinin yanında küçük par­
çalara bölünmüş bel li  b ir  miktarda "arva" kökü olan beş-altı oğlan, 
boş bir tahta kabın etrafında orururlardı. Hindistanccvizinden bir 
tasın içindeki suyu aralarında dolaştımlar ve her biri ağzını çalka­
layarak işe koyulurdu. Yapılacak tck şey, "arva"yı iyice çiğnedik­
ten sonra ortadaki kaba boşaltmaktı. Bu  şekilde devam edip ge­
rekli miktar elde edildikten sonra, yığının üzerine su dökülüp sağ 
el in işaretparmağıyla karışurılıyor ve çok geçmeden içmeye hazı r 
hale geliyordu. "Arva"nın tedavi edici özellikleri vardır. 

Sandwich Adaları 'nda sı racal ı rahats ızlıklarının tedavisinde 
ve bu adaları n tal ihsiz sakinlerinin, korkunç şekilde yayılmas ın ı  
yabancı velin imetierine borçlu oldu kları bir  hastalığın hasarları­
na karşı mücadelede gayet iyi sonuçlar vermiştir. Fakat bu tür 
derrlerle henüz tanışmamış olan Typee Vadis i 'n in halkı ,  "ar­
va"yı genell ikle hep b i rl i kte keyi flenmelerine hizmet edecek 
şekilde kullanır  ve bizde şişe nası l  masada dolaşırsa, bir kap do­
lusu "arva" da onları n arasında öyle dolaştı rı l ı r. 

Giyimimdeki değişikl ikten pek memnun kalmış olan Me­
hevi,  beni sıcak bir  şeki lde karşıladı.  Sevd iğimi iyi bi ld iğinden, 
benim için gayet lezzetl i  bir kap "cokoo" tapası ayırmış ve yine 
özel l ikle benim keyfı m  ve zevkim için, üç-dört tane körpe 
hindistancevizi, bi rkaç tane pişmiş ekmek ağacı meyvesi ve 
muhteşem bir hevenk muz seçmişti .  B unların hepsi derhal önü­
me seriid iyse de, Kory-Kory yapraklara sarı l ı  domuz etinden bir 
tanes ini önüme koymadan sofranın benim için eksik kalacağını 
düşündü. B i raz acele hazırlanmış olsa da, domuz son derece lez­
zetli, ayrıca şaşırtıcı derecede de taze ve yumuşaktı.  
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Domuz eri Markiz halkının temel yiyeceklerinden olmadı­
�ından, domuz yetişti rmeyi pek önemsemezler. Domuzların, 
ağaçlardan düşen hindistancevizleriyle besinlerinin büyük bölü­
münü sağladıkları korularda isted ikleri gibi dolaşmalarına izin 
veri l i r. Ama aç hayvanın yaprak ve kabuğu açarak meyveye ulaş­
ması, epey zahmerli ve zor bir i ştir. Sık sık domuzlardan birin in, 
inatçı cevizi dişleriyle boş yere kemirdikren sonra müthiş öfke­
tendiğin i  görü p eğlenmiş imdi r. Hayvan daha sonra 
hindistancevizinin alrındaki roprağı kızgı nl ıkla cşcleyerek, bur­
nuyla fırlaup önünde yuvarlar; hindistancevizin i  rakip ederek, 
bir an için öfkeyle tekrar kemird i kten sonra birden yana doğru 
savurur; ard ından, sanki nası l o lup da ortadan kaybolduğuna şa­
şırmış gibi aniden d u raklardı .  Zaval l ı  h indistancevizleri çoğun­
lukla bu şekilde vadinin yarı s ı  boyunca rakip edi l i rdi .  

Kap Kacak Şöleni 'nin ikinci günü i lkinden daha şamaralı 
bir şekilde başlamıştı. Sayısız koyun derisi, bir davulcu ordusu­
nun vuruşlarıyla gümbürdüyor gibiyd i .  Gürü ltüye uyanarak s ıç­
radığımda, tüm ev ahalisini ayrılmak üzere hazı rl ıklar yaparken 
buldum. Bu tuhaf seslerin hangi garip olayları n habercisi oldu­
ğunu merak erriğimden ve böyle müth iş bir  gürültü çıkartan 
alerleri görmek istediğimden, yerl i ler Tabu Koruları 'na doğru 
yola çıkmaya hazı r olur olmaz onlara kauldım. 

Alana doğru daha önce söz ettiğim şekilde yükselen kayay­
la Ti arası nda kalan nispeten açık alanla birl ikte, yapının kendi­
s i  de erkekler tarafından anık ramamen terk edilmiş ve alan tü­
müyle, garip bir  heyecanla bağıran ve dans eden kadı nlarla dol­
muştu. 

Tamamen çıplak bir vaziyerre, yanl arı na doğru dümdüz sar­
kmıkiarı kollarıyla, d i k  olarak suya barın ld ıktan sonra su yüze­
yine fı rlayan bir sürü sapa gibi havaya s ıçrayan dört-beş yaşlı ka­
d ın ın  görüntüsü çok i lgimi çekmişri. Yüzlerindeki ciddi ifadeyi 
koruyorlar ve hiç ara vermeden s ıçramaya devam ediyorlard ı .  
Erraftaki kalabal ık gayet i lgisiz görünse de ,  doğrusunu söyle­
mek gerekirse ben içlerine düşecekmiş gibi bakıyordum. 

Bu ilginç eğlencenin ne anlama geldiğini öğrenmek isteye­
rek, soran gözlerle Kory-Kory'ye döndüğümde, bi lgi l i  Typee, 
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hemen tüm mcsclcyi uzun uz:.ıdığa açıklamaya girişti. Ama söy­
lediklerinden tck anladığım, bunların eşierini uzun süre önce 
savaşta kaybetmiş yasl ı  dullar oldukları ve her şölende bu şekil­
de acılarını  gösterdiklcriyd i .  Kory-Kory'nin bunu, böyle uygun­
suz bir gelenek için yeterl i bir gerekçe olarak gördüğü belliydi, 
ama bana pek uygun gelmediğin i  söylemeliyim. 

Bu acıl ı  kadınları geride bırakarak Hoolah-Hoolah alanına 
doğru ilcrlcdik. Geniş dikdörtgen alan ın  içinde vadinin tüm nü­
fusu toplanmış gibiydi ve manzara gerçekten görülmeye değerdi. 
Alana doğru açılan bambu kulübelerin altında önde gelen reis ve 
savaşçı lar uzanmış, karışık bir grup da tepede muhteşem bir kub­
bc oluşturan koca ağaçların altına rahatça serilmişti .  Devasa su­
nakların setleri üzeri ne iki tarafta da, hindistancevizi yaprakların­
dan yapı lma sepetlerin içinde yeşil ekmek ağacı meyveleri, bü­
yük tappa ruloları, olgun muz hevenkleri, Mawmee ciması yığın­
ları ve amı ağacının altın renkli meyveleriyle, geniş tahta tepsile­
rin içinde yeni toplanmış yapraklada rengarenk ·süslenmiş kızar­
mış domuzlar yerleştirilmiş, çeşitli i lkel savaş araçları dizi d izi kor­
kunç suratlı putların önüne karmakarış ık yığıl mıştı. Aynı şekilde, 
her iki sunağın daha alçakta kalan setleri boyunca aralıklarla dikil­
miş sırıkların  tepclerinden, yapraktan sepetler içinde çeşitli mey­
veler sarkı tılmıştı. Sırıkların altlarına paralel iki sıra halinde, en az 
dört-beş metre boyunda ve büyük ağaçların içi boş kütüklerinden 
yapılmış ağı r davullar dizilmişti. Üstleri köpekbalığı derisiyle 
kaplı davulların gövdelcrine inceden ineeye çeşitli garip şekiller 
ve işaretler oyulmuştu. Davulların gövdelerinin etrafı belli aral ık­
larla, çeşitli renklerde ipieric sarı lmış ve yerl i işi kumaştan şeritler 
ara ara ipierin  üzerlerine tutturulmuştu. Bu davulların arka tara­
fında hafif platformlar kurulmuştu ve platformların üzerinde du­
ran delikanlılar avuçlarıyla davulları şiddetle döverek, beni sabah 
uyandırmış olan o müthiş sesleri çıkarıyorlardı. B irkaç dakikada 
bir, davulcular aşağıdaki kalabal ığın arasına arlıyorlar ve yerlerin i  
yeni gelenlere bırakıyorlardı. Bu şekilde Pandemonium 'u2B bile 
ayağa kaldıracak bir  gürültü aral ıksız sürüyordu. 

21! John l'd ilton'ın ünlü The Pamdi.re /.o.rl (Ka)'lp Cennet) adlı eserinde, Şeytan ve kötü 
ruhların ba�kenti. (çev.) 
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Dikdörtgen alanın tam ortasında yere saplanmış halde, yeni 
kesi l ip kabukları soyutmuş ve uçları nda beyaz tappadan flama­
lar uçuşan yüz kadar ince sırık vardı; bunların etrafı kamıştan bir 
çitle çevri lmişti .  Bu  gari p süslerin ne amaca hizmet etti klerin i  
anlamaya uğraştırnsa da boşuna. 

Gösterinin başka bir i lginç yönü de, alanın ortasındaki koca 
ağaçları çevreleyen küçük kürsülerin  üzerine bağdaş kurarak 
oturmuş bir grup yaşl ı  adamdı. Rahip  olduklarını sandığım bu 
saygıdeğer beyler, davul sesleri arasında neredeyse duyulma­
yan, tekdüze ve kesintisiz bir nağme mtturmuşlardı. Sağ ellerin­
de, ağaçtan siyah ağır sapı i lginç biçimde oyulmuş, ottan örül­
müş yelpazeler tutuyorlar ve bu yelpazcleri sürekli sall ıyorlardı .  

Orada bulunan herkes gevezeliğe, gül üşmeye, pipo ve arva 
içmeye . ve yemeğe daldığından, kimse davulculara ya da yaşl ı  
rahiplere ald ırmıyor gibiydi. Çektiği i lgiye ya da yaradığı işe ba­
karak, vahşi orkestranın hem kendileri hem de kalabal ık için ya­
pacağı en iyi şey herhalde, yaptıkları korkunç gürültüye son ver­
mek olacaktı. 

Bütün bu olup biten garipl ikterin ne anlama geldiğini  öğ­
renmek amacıyla Kory-Kory ve diğer yerl i leri sorgulamarn boşu­
naydı;  tüm açıklamaları bir yığın anlaşıl maz söz ve hareket ara­
cıl ığıyla olduğundan, ümits izl iğe kapı larak çabamdan vazgeç­
tim. O gün davullar durmamacasına dövüldü,  rahipler mırıldan­
dı  ve kalabalığın dağılıp, Tal;>u Koruları 'n ın sessizlik ve huzura 
terk edild iği gü nbatımına kadar, herkes yiyip içerek gülüp eğ­
lendi .  Ertesi gün, aynı manzara gece yarısın a kadar tekrarlandı 
ve bu benzersiz şölen sona erdi.  



2� . BÖLÜM 

Kap Kacak Şii/eni Üzerine Düşünceler • Adatarla Ilgili 
Yayrmlanmrş Bazı Beyanların Yanlışlığı • Bir Neden 

• Vadide Putperestliğin /çler Acısı Hali • Ölü Reis Kuklası 
• Benzersiz Bir Batı! Inanç • Rahip Kolory ve Tanrı Moa 

Artua • Eğlenceli Bir Dinsel Tö"ren • Harap Haldeki 
Tapmak • Kory-Kory ve Put • Sonuç 

Kab Kacak Şöleni 'n in kökenini  öğrenme girişimierirnde ha­
yal kırıklığına uğramış olsam da, şenliği n  ram anlamıyla değilse 
bile bir yönüyle, d insel bi r özel l ik  raşıdığını açıkça görebil iyor­
dum. Fakar d insel bir  kurlama olarak, yayımianmış bazı beyan­
lardaki Poli nezya ayinleri üzerine korkunç rasvi rlerle, hele de 
misyonerierin bize lürfeHiği, Hı risriyanl ığa döndürülmüş adalar 
hakkındaki beyanlada hiçbir ilgisi yokru. Hani bu kiş i lerin mü­
barek karakrerleri iy i  n iyerlerinden şüphe duymamızı engel le­
mese, kendi fedakar çabaların ın  değerin i  yükselemek için pur­
peresrliğin körülüklerini  abamıklarını düşüneceğim. 

"Washingron ya da Kuzey Markiz Adaları"na öylesine deği­
nen bir eserde, yeri i ierin açık açık ve birçok kez, ranrı larına s ık 
s ık  insan kurban ermekle suçlandıkların ı  okumuşrum. Aynı eser 
yeri i ierin dini hakkında gayer derayl ı bi lgi vermekre, barıl 
i nançların ın çoğunu saymakra ve rahip  s ınıfın ın çeşidi rürbeleri­
ne veri len özel is imleri açıklamakradı r. Yamyam başpiskoposla­
rın, piskoposların, başdiyakozların, papazların ve daha kıdemsiz 
rahiplerin uzun l istesine bakınca insan, ruhban s ınıfın ın nüfu­
sun  geri kalanından daha kalabal ık  olduğunu ve zaval l ı  yerl i ie­
rin Karol ik memlekerlerin sakinlerinden daha fazla papaz bo­
yunduruğu alc ında olduğunu sanır. Bu  i fadeler yine aynı şekilde 
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okurun kafasında, insanların her gün pişir i l ip sunaklarda adandı­
ğı, her türlü şeytanca zulmün aralıksız sürd ürüldüğü ve bu cahi l  
putperestlerin, batı ) i nançların ın iğrençliği nedeniyle son dere­
ce sefil bi r durumda bulundukları izlen imini  uyandırmayı amaç­
lamaktadır .  Ama bütün bu bi lgilerin ,  kend is inin de kabul ettiği 
gibi, adalardan yalnızca bir  tanesini  iki haftal ığına ziyaret etmiş, 
bu süre boyunca her geceyi gemide geçi rmiş ve günd üzleri si­
lahlı korumalarıyla kıyıda kibar gezinti ler yapmış biri tarafından 
veri ldiği unutulmamalıdır. 

lmdi,  tek söyleyebi leceğim, Typee Vad isi 'ndeki tüm gezin­
tilerim boyunca iddia edilen alçakl ıklardan hiçbirini görmedi­
ğimdi r. Eğer söylenenler Markiz Adaları 'nda yapıl ıyorsa, i l k  
gü:-ıkü şartları nı hala sürdüren v e  Güney Pasifik' in en vahşi leri 
olmakla ünlü bir kabileyle aylarca yaşarken bunlardan mutlaka 
haberim olurdu. 

İş in  aslı ,  Pol inezya 'nın d i nsel gelenekleri hakkında bi l im 
adamların ın  anlatt ıkları kasıtl ı  olmayan bir  sürü zı rvayla dolu­
dur. Bu  okumuş turistlerin bi ld iklerin in  çoğu, Pasifik ' in  barbar 
toplulukları arasında yaşamış ve artık emekli olmuş yaşl ı  Pasifi k  
avarelerinin anlattı klarına dayanır. Desteksiz atmaya v e  gemi­
nin baş kasarasında maval okumaya zaten al ışkın olan jack, her 
zaman için yerleştiği adanın şovmeni rolü ndedir; on beş-yirmi 
kel ime dil öğrenmiş olduğundan, o d i l i  konuşan insanlar hak­
kında her şeyi bi ldiği sanı l ı r. Doğal olarak kendini  yabancıların 
gözünde önemli bir  konuma yükseltme arzu suyla, bu meseleler 
hakkında gerçekte bildiğinden daha fazlasını bil iyormuş gibi 
davranır. B i tmez tükenmez sorulara, bi ldiğinden daha fazlasıyla 
cevap veri r; eğer eksik kalan bir  bilgi varsa, onu da  tamamla­
makta zahmet çekmez. Anlattı kların ın  şevkle not edi lmesi gu­
rurunu okşar ve dinleyenlerin saflığıyla b i rl ikte onun da uyd ur­
ma kabil iyeri  artar. Tam olarak ne tür  bi lgi istendiği ni bi l i r  ve bu 
bilgiyi sağlamakta s ın ır  tanımaz. 

Bu anlattığım tahmini bir d u rum deği ld i r; tasvir ettiğim ki­
ş iye benzer birkaçı i le karşı laşmış ve yabancılada yaptıkları iki­
üç görüşmeye şahit olmuştum. 

Okumuş gezgin,  harikalar koleksiyonuyla eve döndüğünde, 
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ziyaret etmiş olduğu garip insanlardan bazılarını tasvir  etmeye 
girişebil ir. Bu insanları tasasız, tembel ve masum bir hayat sür­
düren gürbüz bir vahşiler topluluğu olarak sunmak yerine, ada­
l ı ların da kendisinden daha fazla bir  şey bi lmediği bazı anlaşı l­
maz batı l inançlar ve uygulamalar hakkında, ayrınt ı l ı  ve bi l imsel 
bir  h ikayeyc dalar. Tasvir etme iddiasında bulunduğu adetlerle 
tanışmaya hiç vakti ve fı rsatı olmadığından, düşünmeden gel işi­
güzel çiziktiri r; bu şekilde yazı lan kitap, tarih lerini aniatmayı 
amaçladığı insanların d i l ine tercüme edi lecek olsa, onlar da en 
az Amerikan halkı kadar hayrete düşer ve anlatılanları Amerika­
l ı ların buld uğundan daha inanı lmaz bulurlardı .  

Kendi  adıma, vad inin i lahiyatı hakkındaki merakı gidermek 
kon usunda bir yardımım dokunamayacağını rahatlıkla i ti raf 
edebil ir im. Yerii ierin kendilerinin de bunu yapabi leceklerinden 
kuşkul uyum. Aşırı tembel l iklerinden midir, yoksa fazla akıll ı  ol­
duklarından mıdır, dinsel inancın soyut yönlerini kendilerine 
pek dert etmezler. Ben aralarındayken, inançların ın i lkelerini 
korealayarak açı klığa kavuşturmak için meclisler ya da kurullar 
topladıkları hiç olmadı.  Görüldüğü kadarıyla s ın ırsız bir  vicdan 
hürriyeti hakimdi.  lsteycnlcrin, kocaman burunlu, şi şko kolları­
nı  göğsünün üzerinde birleştirmiş çirkin bir  tanrıya, sars ı lmaz 
inançlarını isted ikleri gibi göstermelerine izin verilirken, bazı la­
rı da benzerini ne yerde ne de gökte görebileceğiniz, put bi le 
denilemeyccek bir surete tapıyorlardı. Adalı lar benim dinle i lgi­
li şahsi görüşlerime ihtiyatlı bir kayıtsızl ık  gösterdiklerinden, 
ben de onlarınkini  kurcalamanı n  son derece uygunsuz olacağını  
düşünüyord um. 

Fakat, her ne kadar Typeclcrin dinsel inancı hakkındaki 
bi lgilcrim ister istemez kısıtl ı  olsa da, batı !  adetlerinden bir ta­
nesi çok i lgimi çekmişti. 

Vadinin en gözden ı rak köşeleri nden birinde, Fayaway' in  
göl ünden -kayıkla gczdiğimiz bu yeri bu isimle vaftiz etmişti m­
bir taş atımı uzaklı kta, derenin iki  yakasında s ı ra s ı ra dizi imiş ve 
sanki yeşil kolların ı  sal layarak, suyun akışına selam duran palmi­
yelerin yakını nda, ölmüş bir savaşçı reis in mozolesi vardı .  Bütün 
d iğer önemli yapılarda olduğu gibi bu da, al ış ı lmadık yüksekli-
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ğiyle uzaktan dikkati çeken, taşlardan küçük bir  pi-pi 'n in üzeri­
ne kondurulmuştu. Ağartı lmış palmiye yapraklarından yapılmış 
hafif bir  dam, yapının üzerinde desteksiz bir  kubbe gibi  duru­
yord u; zi ra iyice yakınına gelmeden, dört köşesinde bir adam 
boyundan biraz daha yüksek dört i nce bambu sütun tarafından 
desteklend iğini  göremiyordu nuz. Pi-p i 'n in  e trafında birkaç 
metrel ik açık bir alan, koca taş blokların üzerine açı yapacak şe­
kilde yaslanmış dört hindistanccvizi kütüğü ilc çcvrclcnmişti .  
Bu yer kutsald ı .  Gizemli  tabunun işareti, alanın içine d iki lmiş 
ince bir  sırığın ucundan, yine aynı  ku maştan örülmüş bir  ipin 
ucundan sarkan esrarengiz bir  top beyaz tappayd ı. Yeri n kutsal­
lığı bugüne kadar hiç ihlal edi lmemiş gibiydi .  Mezarın sükfınc­
tinin yanı s ı ra, etrafı saran d ingin sessizl ik hoş ve dokunaklıydı .  
O koca palmiyelcrin  yumuşak gölgeleri ! G üneşten korumak is­
tcrmiş g ib i  küçük tapınağın üzerine eği lmiş hal leriyle ş imdi bi­
Ic gözlerimin önündeler. 

Bu  sessiz yere hangi yönden yaklaşırsanız yaklaşın, pi­
p i 'n in  yüzeyinden birkaç ayak yukarıda hafif  b i r  iskeletin üze­
rine yerleşt ir i lmiş b i r  kanonu n kıç kısmında oturan, ölü reis 
kuklasını görürd ünüz. Koyu, parlak bir ağaçtan yapılmış, yak­
laş ık ik i  metre uzunluğunda ve çok güzel oymalada bezenmiş  
kanonun b i rçok yeri , parlak deniz kabukların ın üzeri ne usta­
l ık la takıldığı boyanmış şeritten rengarenk salkı mlarla süslen­
mişt i  ve aynı  kabuklardan bir  kuşak kanoyu çepeçevre dolanı­
yord u.  Kuklanın bedeni -artık hangi  maddeden yapı lmışsa­
kahverengi tappadan kal ın b i r  kaftan i lc  yalnı zca el ler ve kafa 
açıkta kalacak biçimde iyice örtülmüştü;  tahtadan ustaca oyul­
muş kafanın üstünde, rüylerdcn muhteşem bir başl ık  vard ı .  
Tüylcr, bu  kıyıda köşede kalmış yere er işebi len hafif  ve  yu­
muşak meltemlerle  bir  an olsun harekets iz  kalmıyor ve reis i n  
a lnında sal ınıp d u ruyorlardı .  Saçak saçak dökülen u z u n  palmi­
ye yaprakları arasından, çeker g ib i  i k i  e l iy le  kavradığı küreğiy­
le, aceleyle yol una devam etmek i s ter  gibi  kafas ın ı  b i r  öne b i r  
geriye atan savaşçı görülüyordu .  Savaşç ın ın  tam karş ıs ında, 
sonsuza kadar savaşçıyla yüz yüze bakacak olan, ci lalanmış bir 
i nsan kafatası kanonun pruvası nı süs lüyord u. Geriye dönüp 
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bakan haliyle bu tekinsiz pruva başı ,  savaşç ın ın  aeclesiyle dal­
ga geçer gibiyd i .  

B u  tuhaf yeri kendisiyle birl ikte i lk  ziyaret erriğimde, Kory­
Kory'nin bana söylediğine göre, ya da en azından benim anladı­
ğım kadarıyla, reis ekmek ağaçları nın olgun meyvelerini  her sa­
niye yere düşürd üğü, h indisrancevizi ve muzun tükenınediği 
mutluluk ve ekmek ağacı meyvesi d iyarına, yani Pol inezya cen­
netine doğru kürek çekiyord u: Orada insanlar Typee'dekinden 
çok daha rahar hasırlar üzerinde sonsuza kadar d inlcniyorlar, her 
gün parlak bedenlerini h indisrancevizi yağı ırmaklarında yıkı­
yorlardı. O mutlu ü lkede, beyaz adamın parlak incik boncukla­
rından ve renkli  tappas ından çok daha güzel rüyler, sorguçlar, 
yabandomuzu ve ispermeçer balinası dişleri bol bol bulunmak­
taydı;  en önemlisi de, yeryüzü kızlarından çok daha güzel kad ı n­
ları n  bolluğuydu. "Çok güzel bir  yer" demişti Kory-Kory "ama 
yine de Typee'den çok da güzel değil ." "Öyleyse" diye sord um 
"Kory-Kory savaşçıya eşl ik ermek istemiyor mu?" "Ah hayır: 
Kory-Kory olduğu yerde çok murlu;  ama er ya da geç kendi ka­
nosuyla gideceği ni düşünüyor. " 

Sanırım buraya kadar Kory-Kory'yi gayer iyi anlamışrım. 
Ama o anda kulland ığı , yine garip bir hareketin eşl ik euiği,  tu­
haf bir  ifadeyi bir  türlü çözemem işrim. Söylediğinin bir  arasözü 
olduğunu sanıyorum; zira daha sonraları da, benzer bir anlama 
geldiğini düşündüğüm bir  biçimde, bi rkaç kez daha rekrarladı­
ğını duymuşrum. Gerçekren de, Kory-Kory'nin konuşmasını s ık  
s ık süsled iği, bir sürü kısa  ve gösteriş l i  cümleleri vardı ;  bunları 
öyle bir edayla söylcrdi ki, tavrından açıkça anlaşıld ığı üzere, ko­
nu her ne olursa olsun, ona göre bu cümleler söz konusu mese­
leyi hallediyordu.  

Peki ben ona, tasvir erriği bu ekmek ağacı meyvesi ,  h indis­
rancevizi ve genç bayanlar cennetine girmeyi i steyip istemedi­
ğini sorduğumda, bana hani şu bizi m eski arasözündeki gibi "el­
deki bir kuş daldaki iki  kuşran iyidir" anlamına gelen bir şeyler 
demiş olabi l i r  miyd i? Eğer böyle dediyse, Kory-Kory d ikkatli ve 
mantıklı biriydi ve kurnazl ığını ne  kadar rakdi r  etsem azdı r. 

Vadideki gezinrilerimde reis in mozolesinin yakınlarında 
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bulunduğum her seferinde, mutlaka ziyaret etmek için o tarafa 
yönclirdim. Buranın benim için garip bir  çekicil iği vardı; niçin 
olduğunu bilmiyorum ama öyleydi .  Çitten eği l ip  tuhaf kukiaya 
bakarak, ulu palmiye ağaçları arasında usul usul fıs ı ldayan aynı 
csintinin harekete geçirdiği tüylü başlığı scyrcderkcn, adalı ları n 
hayal mahsulü inancına kendimi kaptırmak hoşuma gid iyor ve 
yavuz savaşçının cennete doğru yol alel ığına inanasım geliyordu. 
Bu duygulada ayrı lmaya hazı rlanırken, ona "hayırl ı yolculuklar" 
d i lerdim. Hey koca re is, ruhlar d iyarına doğru yolun açık olsu n !  
Ölümlü gözlere yerinde sayıyormuş gözüksen d e ,  inanan gözler­
Ic bakı nca kanonun, Cennet'in bell i  bel irsiz seçilen sahil lerini 
döven parlak dalgaları yardığın ı  görüyorum. 

Bu garip boş inanç, ne kadar cahi l  o lursa olsun insanın ,  için­
deki ölümsüz ruhun, bi l inmez gelecek için yanıp tutuştuğunu 
hissettiğini gösteriyord u. 

Adaların di nsel teori leri  benim için tam bir muamma olsa 
da, bunların günlük hayattaki işleyişieri gizlenemiyordu. Tabu 
Koruları 'nın gölgesinde uzanan küçük tapınakların yanından s ık 
s ık geçer ve basit  bir  sunağın üzerine seri lmiş küflcnmiş meyve­
yi ya da şen görünüşlü tuhaf bir putun etrafındaki yarı çürümüş 
scpctlerde ·1 taşan meyveleri görürdüm. Festival i baştan sona iz­
lemiştim; Hoolah Hoolah alanına boy boy dizi imiş s ı rt tan putla­
rı da her gün görüyor ve rah ip olduklarını sandığım kişi lerle de 
sık s ık görüşüyord um. Fakat tapınaklar scssizl iğc terk edi lmiş 
gibiydi ;  festival de keyifli  b i r  kabile toplantıs ından farkl ı olma­
mıştı. Putların diğer zararsız ağaç kütüklerinden farkları yoktu; 
rahipler de vadin in en neşel i  adamlarıydı .  

İş in  as l ı ,  Typee'de el in in  gidişatı kötü durumdaydı;  kaygısız 
yeri i ierin bu konulara a ldırdığı yoktu ve tuhaf törenleri de onlar 
için çocukça eğlenceden başka bir  şey değil gibiydi .  

Bu  durumun ilginç bir  örneği, Mehevi d iğer önemli reis ve 
savaşçılarından bazı larının katı ld ığı ama hiçb i r  zaman kad ınların 
yer almadığı tuhaf bir  törendi.  

Vadinin ruhban sınıfın ı  oluşturduğunu düşündüğüm kişi ler 
arasında, dikkatimi çok çeken ve rahiplerin başı  olduğunu dü­
şünmekten kendimi alamadığım biri  vardı. Soylu ve çok müşfi k  
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birine benzeyen bu kişi  hayatı nın en olgun çağındaydı .  Görü n ii ­
şe bakıl ırsa, Kolory is iml i  bu adamın herkesin üzerinde bir oto­
ritesi vard ı .  Kap Kacak Şöleni 'nde yerine geti rdiği başrahipl ik 
rolü, kendinden emin ve yumuşak görünümü, göğsündcki gi­
zemli  dövmeler ve en  önemlisi  de s ık s ık giydiği, sapı d ikine al­
nına yerleşti ri lmiş,  yaprakları şakaklarının çevresinde toplanıp 
kulaklarının arkasına sarkan bir  parça hindistanccvizi dal ından 
ibaret bir  başlık şeklindeki başrahipl ik tacı, bu kiş in in Type­
e'nin Baş Piskoposu olduğuna işaret ediyordu.  Kolory bir  tür 
Tapınak Şövalycsi29, bir  asker rah ipti; zira, sık s ık Markizl i  sa­
vaşçı kostümü giyiyor ve her zaman el inde, bu tür s i lahlarda ge­
nell ikle görülenden farklı olarak, alt tarafı kürek şekl inde son 
bulmak yerine, çirkin görünüşiii küçük bir  tasvir oluşturacak şe­
kilde kıvrılan uzun bir mızrak taşıyord u. Fakat bu alet, belki de 
Kolory'nin iki farklı rol ünün scmbol üydü. Aletin bir ucuyla, 
dünycvi savaşta kabilcsinin düşmanlarını mıhl ıyor, diğer ucunu 
da bir çoban dcğncği gibi kullanarak manevi sürüsüne düzen 
veriyord u. Ama Kolory hakkında bütün söyleyeceklerim bu ka­
dar deği l .  Bu ces ur zat hemen hemen her zaman yanında, kırık 
b i r  savaş sopasının yarıs ına benzer  bir şey raşırdı. Sapanın etrafı 
eski püskü rappa parçalarıyla sarılmışrı ve üst tarafı da, bir  insan 
baş ını temsil amacıyla, Avrupa malı  kırmızı bir kumaş parçasıy­
la süslenmişti .  Bu  garip nesnenin bir  put olduğunu anlamak zor 
deği ldi .  Hoolah Hoolah alanı ndaki sunakları bekleyen koca put­
ları n yanında, bu nesne paçavralar içinde bir cüce gibi kal ıyord u. 
Ama dünyanın hiçbir yeri nde dış görünüşe aldanmamak gerekir. 
Ufak tefek adamlar bazen çok güçl üdür ve paçavraların altında 
da bazen müthiş unvanlar saklıdır. M cğerse, sert ve korkunç gö­
rünüşlü bütün o kütükten kölelere efendi l ik  eden bu küçük ko­
mik put adanın baş tanrısıymış ve adı da Moa Artua30 imiş.  Şim­
di  aniatacağım ilginç tören, Moa Artua'nın şerefine ve ona ina­
nanları eğlendirmek için yapıl ıyormuş. 
29 f..lclvil lc, Kolory için kullandığı "Knight Tcmplar" sıfatıyla, Kutsal Topraklar'ı ziya­

ret eden l l ıristiyan hacıları ve Kutsal f..lczar'ı korumak amacıyla 12 . yüzyılda kurul­
mu�. rahip, �övalyc ve askerlerden olu�an örgüte göndermede bulunuyor. (çev.) 

30 Ba�ka anlamları da olmakla birlikte, "Arıua" sözcüğü tüm Polinczya lclıçclcrindc 
putlara verilen genel isimdir. (Melvil lc' in notu) 
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Mehevi ve Ti 'nin reisieri uykularından yeni kalkmışlardır. 
Görülmesi gereken resmi iş ler olmadığından ve sabahtan beri 
iki ya da üç kez kahvaltı etmiş olduklarından, vad inin ileri ge­
lenleri henüz yemek yiyecek kadar acıkmamışlard ı r. Boş vakit­
lerini nası l  geçirecekler? Pipo içerler, gevezcl ik ederler ve so­
nunda içlerinden biri d iğerleri ne bir  tekiifte bulunur. Herkes 
teklifi sevinçle kabul edince adam evden fı rlar, pi-pi 'den atlar 
ve korulukta gözden kaybolur. Çok geçmeden, kucağında Tan­
rı Moa Artua'yı taşıyan ve el inde de kano biçiminde oyulmuş bir 
yalak olan Kolory i le birl ikte adamın geri geldiğini görürsünüz. 
Rahip kucağındakini,  gözü yaş l ı  bir çocuğu neşelendirmeyc ça­
l ış ırcasına hoplata zıplata getirmektedir. Az sonra Ti'ye girerek, 
cl çabukluğuyla numaralarını yapmaya hazı rlanan bir s ihirbaz gi­
bi, telaş etmeden hasırlara oturur ve rcisler etrafın ı  sarmış oldu­
ğu halde gösterisine başlar. 

İ lk  başta Moa Artua'ya şefkatle sarı l ı r, severek göğsüne 
doğru bastı rı r  ve sonunda kulağına bir  şeyler fıs ı ldarken, geri ka­
lanlar merakla bir  karş ı l ık beklemektedir. Fakat bebek tanrı ya 
sağır ya di lsiz, belki de her i kisi de olmalı ki ,  ağzından tck bir  
söz bi le  çı kmaz. Sonunda Kolory ses in i  b i raz yükseltir ve çok 
geçmeden de giderek sinirlenir, ağzı na geleni sayıp dökerek ba­
ğırıp çağırır. Kolory bu haliyle bana, sağı r b i rine boşuna gizl i b i r  
şey anlatmaya çabalarken bir  anda kendini  kaybederek, herkc­
sin duyacağı biçimde bağıran asabi biriymiş gibi görünürdü .  Mo­
a Artua'nın hala çıtı çıkmamaktadı r; görü ldüğü kadarıyla sabrı 
taşan Kolory, Moa Artua'nın tepesine bir  şamar indiri r, üzerin­
deki tappayı ve kırmızı kumaşı çıkardıktan sonra çırı lçıplak kal­
mış bir  halde yalağın içine görülmeyecek biçimde yanrır. Bu 
muamele karşısında orada bulunan herkes var güçleriyle alkışlar 
ve "mortarkee" sıfatını üzerine basa basa söyleyerek onayladık­
larını gösteri rler. Fakat Kolory davranış ının bütünüyle onaylan­
ması konusunda o kadar istekl idir  ki ,  herkese tek tek bu şartlar 
altında Moa Artua'yı cezalandı rmakla iyi edip etmed iğini sorar. 
lstisnasız "Aa, Aa" (evet, evet) şekl indeki karşı l ık,  en insaflı ola­
nın bile tereddütlerini bastı rmaya yetecek kadar tekrarlanır. Az 
sonra Kolory putu tekrar çıkarıp dikkatle tappaya ve kırmızı ku-
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maşa sararken, bir  taraftan da  hem okşar hem azarlar. Üstü başı 
tamam olunca, bir kez daha putla yüksek sesle konuşur. Rahip 
Moa Artua'yı kulağına yaklaştırıp putun ona gizlice söylediğini 
iddia ettiği şeyleri aktarırken, orada bulunan herkes d ikkat ke­
si lmiştir. Söyled iği şeylerden bazıları etrafındaki leri müthiş  ke­
yiflendirmiş gibid i r. B i ri kendinden geçerek el çı rparken, bir  
başkası zevkle haykırır, b ir  üçüncüsü ayağa fı rlayarak del i ler gi­
bi  tepinir  durur. 

Bu durumlarda Moa Artua'nın Kolory'ye neler söylediğini 
inanın çözebi imiş  deği ld im, ama Moa Artua'nın i lk  başta söyle­
mek niyetinde olmadığı şeyleri, cezalandı rı l ınca ortaya dökerek, 
esef verici bir korkakl ık sergi lediğini  düşünmeden edemiyor­
dum. Rahip, putun ona söylediğine inandığı şeyleri dürüstçe ak­
tarıyor muydu, yoksa rezi l b i r  dümen mi çeviriyordu, bu konu­
da bir hüküm vermek haddime düşmez. Her nası lsa, putun söy­
lediği hemen her şey, orada bulunanların gururunu okşayacak 
türdendi :  Bu  da Kolory'nin zekasının,  ya da  bu pek nadir olarak 
kullanılan putun, nabza göre şerbet verme huyunun bir i şaretiy­
d i .  

Moa Artua d iyeceklerini demiş  olduğundan, bakıcısı tekrar 
putla i lgilenmeye koyul ur ,  ama çok geçmeden, savaşçı lardan bi­
rinin puta yönelttiği bir soruyla işi bölünür. Bunun üzerine, pu­
tu tekrar kald ı rarak kulağına götürür ve d ikkatle d inledikten 
sonra bir kez daha aracı l ık  görevi görür. Soru sahiplerini pek 
memnun edecek şekilde, taraflar arasında uzun bir soru-cevap 
fasl ından sonra put tekrar yafağın içeris ine yatı rı l ı r  ve herkes ba­
ş ını  Kolory'n in  çektiği uzun bir i lah iye katıl ır. Bu da bittiğinde 
tören sona erer, reisler keyifleri yerinde ayağa kalkarlar ve be­
nim başpiskopos da, bir  süre çene çal ıp  bir  pipodan bir-iki nefes 
çekerek eğlendikten sonra, kanoyu koltuğun u n  altına sıkıştıra­
rak çıkıp gider. 

Bu işlerin hepsi, bir  grup çocuğun oyuncak evler ve bebek­
lerle oynamasına benziyordu.  

Boyu otuz samimi bulmayan ve pek zor şartlarda yetiştiği 
belli olan bir  yavrucak için, eğer söylediği iddia  edilen şeyler in 
hepsini  gerçekten de söylediyse, Moa Artua kesinl ikle vaktin-
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dcr. önce gelişmiş bir  ufaklıktı .  Ama bu şekilde dayak yiyen, 
kandır ı l ıp kutuya kapatılan bu  zaval l ı  put müsveddcsi,  hangi 
nedenle Tabu Koruları 'n ın yaşın ı  baş ını  almış, vakur şahsiyetle­
rinden daha fazla hürmet görüyord u, bir  şey diycmeyeceği m. Yi­
ne de, bırakın başpiskoposun kendis ini ,  hem Mehevi hem de 
dürüstlüğünden kuşku duyulamayacak diğer reisler bana kaç 
kez, Moa Artua'nın Typee'nin koruyucu tanrısı olduğunu ve 
I foolah Hoolah alanındaki hanral putların topundan daha fazla 
saygı görmesi gerektiğini bel i rtmişlerdi.  Vadideki tüm oyma 
putların adını bi lmesiyle ve bunları bana sık sık tekrarlamasıyla 
ilahiyada yakı ndan i lgilendiği belli olan Kory-Kory de, Moa Ar­
tua'nın kişil iği ve gücü hakkında epeyce abartı l ı  fiki rlere sahip­
ti. B i r  keresi nde, aniaşılmaması imkansız b ir  hareket yaparak 
bana, Moa Artua'n ı n  is terse Kory-Kory 'n in  kafas ından b i r  
hindistancevizi ağacı çıkarabileceğini ;  Moa Artua için tüm Nu­
kuheva Adası 'nı  yutarak denizin dibi ne dalmanın, hayattaki en 
basit  i ş  olacağın ı  anlatmıştı .  

Ama ciddi ciddi düşününce, vadin in dini hakkında ne d iye­
ceğimi bilemiyordum. Güney Pasifik'teki adalı larla  olan temas­
larında, meşhur Cook'un kafasın ı  en çok yerii ierin kutsal ayin­
leri karıştı rmıştı. Araştı rmaların ı  yürütlı rken bu denizciler pren­
sine çoğu zaman tercümanlar eşl ik etmiş olmasına rağmen, yer­
Ii ierin inancının anlaş ı lmaz :iı rları hakkında el le tutulur b i r  şeye 
varamaclığını  samirniyetle ir iraf eder. Carteret, Byron, Kotzebu­
e ve Vancouver gibi diğer önemli gezginler de, benzer şekilde 
hakikati tes l im ederler. 

Bana soracak olursanız, adada kaldığım süre boyunca o ve­
ya bu şeki lde dinsel bir meras irnin olmadığı tek bir gün bile geç­
memiş olı�asına rağmen, bu masonların birbirlerine yaptığı giz­
li i şaretiere şahit olmak gibi bir şeydi;  her şeyi görüyordum ama 
hiçbir şey anlamıyordum. 

Sözün kısas ı ,  ben şahsen Pas ifik'teki adal ı ların d in  konu­
sı ında sabi t  ve kesin görüşleri falan olmadığına inanıyorum. Ko­
lory'nin kendisinden, i nancın ın  şartların ı  saymasını  ve kendis in i  
kurtaracağını umd uğu öğretiyi anlatmasını  isteseniz, yeterince 
şaşalayacağından eminim. Asl ında davranışlarından görüldüğü 
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kadarıyla Typeeler, son derece gizemli ·tabu her zaman için is­
tisna olmak kaydıyla, ne kulun ne de tanrının kural larına boyun 
eğiyorlard ı.  Vadinin "bağı msız scçmenlerin in" gözlerini rcislcr­
le, rah iplerle, putlarla veya şeytanlarla yı ld ırmanın imkanı yok­
tu. Talihsiz putlara geli nce; duadan çok şamar alıyorlardı. Bun­
lardan bazı larının öyle asıklı suratl ı  olup sağa sola bakıp da  biri­
lcrini  kızdırmaktan korkar gibi, d imdik durmalarına şaşmıyo­
rum. İş in  aslı, ya "doğru d u racaklardı" ya da sonuçlarına katla­
nacaklardı .  Kendilerine tapanlar öyle saygısız, öyle gelgit akıl l ı  
ve rezil  b ir  kafir topluluğuydu ki, putlardan birini ne zaman tc­
petaklak edip parça parça edeceklerini ,  bununla aynı sunağın 
üstünde ateş yakıp sundukları ekmek ağacı meyvelerin i  pişir­
meye giriştİ kten sonra, putun it i razlarına aldırmadan yiyecekle­
rini  kimse söyleycmczdi. 

Şahi t  olduğum bir olayla, yeri i ierin bu tal ihsiz tannlara ne 
kadar saygısızca davrandığına iyice kanaat get irdim. Koruların 
en kuytu köşelerinde Kory-Kory ilc gezinirken, başlangıçta üze­
rinde bambudan harap halde bir tapınak bulunan alçak bir  pi­
pi 'n in karşısına diki lmiş  olan ama artık yorgunluktan d izleri tut­
madığından pervasızca pi-pi 'yc yaslanan, yaklaşık iki  metre bo­
yunda çok tuhaf görünüşlü bir  put görmüştüm. Yanı başındaki 
bir  ağacın yaprakları putu kısmen örtüyor, ağacın yapraklı dalla­
rı da, hızla çürümeye yüz tutan i lkel mabedi korumak ister gibi 
taş yığınlarının üzerine doğru sarkıyord u. Putun kendisi,  kolla­
rını kafasının üzerinde birleştirmiş,  ağzı ardına kadar açı k, kalın 
biçimsiz hacakları çarpık, i riyarı ve çıplak bir adam şekl inde 
oyulmuş, gari p şeki l l i  bir  kütükten başka bir şey değild i .  Bayağı 
çürümüştü. Alt tarafını  parlak ve ipeğimsİ bir yosun sarmıştı .  Ya­
yılmış ağzı ndan biten ince otlar, kafa ve kolları nın kenarlarını 
süslüyordu .  Put hazretleri sahiden de tohuma kaçmıştı .  B ütün 
çıkımıları örsc lcnmiş, kırı lmış ya da tamamen çürüyüp dökül­
müştü. Burun terk edip girmişti; kafanın genel görünüşüne ha­
kı lacak olursa, kendine tapanların i lgisizliğinden ümitsizliğe dü­
şen tahta tanrının, başı nı etraftaki ağaçlara vurmaya çalıştığı d i.ı­
şünülcbil irdi .  

Bu  tuhaf p�tu daha yakından incelemek iç in yaklaşmış ama 
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him1etkarımın dinsel önyargıların ı  düşünerek, birkaç adım kala 
saygıyla durmuştum. Fakat Kory-Kory, benim araştırmacı, bi­
l imsel havalanından birine girdiğimi fark eder etmez, bcnım 
şaşkın bakışiarım alt ında hemen putun yanına fı rladı ve putu 
dayandığı taşlardan i terek, ayakları üzerine dikmcyc çal ıştı .  Fa­
kat putun ayak:arı i ş  görecek halde deği ldi ;  Kory-Kory put i lc  
pi-pi arasına bir sapa koyarak putu d i k  tutmaya uğraşırkcn, ucu­
be Jut biçimsiz bir şekilde yere düştü.  Eğer Kory-Kory şans esc­
ri re belini kırma pahasına putun düşüşünü yavaşlatmamış ol­
sayd ı,  putun boynunu kırması kaçı nı l mazdı .  Zaval l ı  Kory­
Kory'nin bu kadar kızdığını daha önce hiç görmemiştim. Öfkcy­
!e ayağa fı rladı ve sapayı kaptığı gibi biçare puta vurmaya başla­
dı ;  ıra s ıra durup sanki bu  kaza nedeniyle azarlar gibi puta hid­
detle bir  şeyler söylüyordu.  Öfkesi biraz yatışınca, her tarafın ı  
inceleyebileyim d iye, putu gayet saygısız bir  şekilde cvirip çe­
vird i .  Eminim ki, ben şahsen putia bu kadar laubali olmaya ce­
saret edemezdi m ve Kory-Kory'nin · saygısızlığına da bayağı şa­
ş ırmıştım. 

B u  hikaye her şeyi anlatıyor. Eğer s ıradan bir  yerli koruların 
saygıdeğer ve elden ayaktan d üşmüş bir tanrısına böyle hürmet­
s izl ik  edebil iyorsa, art ık halkın arasında d in in genel durumunun 
ne olduğunu varın siz düşünün.  

İş in doğrusu, Typeeleri yoldan çıkmış  bir  soy olarak görü­
yorum. Dinsel bakımdan gevşemişlcrd i r  ve manevi bir canlan­
maya ihtiyaçları vard ı r. Uzun süredir  ekmek ağacı meyvesi ve 
hindistancevizi baliuğu içinde olmaları, daha ulvi görevlerin i  ih­
mal etmelerine neden olmuştur. Putlar arasında ağaç küfü i l leti  
yayı lmakta, sunaklardaki meyveler kokuşmakta, tapınakların 
damları bakım istemekte, dövmcli ruhban sınıfın ın  topu kaygı­
sız ve üşengeç davranmakta ve sürüleri yoldan çıkmaktad ı r. 
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Festiva/de Edindiğim Ge11el Bilgiler • Typeelerin Fiziksel 
Gıtzelfiği • Diğer Adalamı Sakinlerinden Üstiinliikleri 

• Ten Far/dtitHarı • Bid·isel Bir Kozmetik ve Yağ • ltiarkiz/i 
Yerliferin Benzersiz Güzelliği Hai.·l·mda Gezginlerin /fadeleri • 

Medeni Insanlarla Temasm Birkaç Işareti • Feci Du·?tmdaki 
Tiifek • l!hl ve Bmit Idare Biçimi • Mehevi'nin Asaleti 

Son festival sırasında, merakımı çeken bir  sürü ilginç konu 
hakkında  bi lgi alamamış olsam da, bu önemli olay yine de ada­
l ı lar hakkındaki genel bilgilcrimi epeyce artırmıştı .  

Sergiledikleri fiziksel güç ve güzel l ik, bu konuçla komşu 
Nukuheva sakinlerine göre çok üstün oluşları ve ten rengi nin 
çeşit l i  tonları açıs ından kcr .d i  araları nda görü len i lg inç farklar, 
beni özell ikle etkilcmişti .  

Bedensel güzel l ikleri gördüğüm her şeyden üstündü. Kut­
larnalara katı lan kalabalığın  aras ında, doğuştan gelen tck bir bı­
çi msizlik görü lmüyord u. Bazen erkekler arasında savaşta al ın­
mış yara izleri ve aynı nedenden dolayı, nadiren de oJ.:a ara sıra, 
eksik bir parmak, bir  göz ya da bir  kol görd üğüm oluyord u.  Bu 
istisnalar d ışında, tüm yerl i ler, hani kişide bulund uğu takdirde 
mükemmel bir bedenin etkisini bozacak kusurlardan :nuaftı lar. 
Ama fiziksel güzel l ikleri yalnızca bu denlerin yokl uğundan iba­
ret deği ld i ;  neredeyse içlerinden her biri ,  b ir  hcykcltıraşa mo­
del l ik  edebi l i rd i .  

Bu  adalı ların güzel görünmek iç in  elbisenin avantaj larından 
yararianınayıp doğanın en çıplak sadcliği içinde göründüklerini 
hatırlayınca, yerl i leri bizim kalaba l ık  caddelerde fiyakayla gezi­
nen beyler ve züppclerlc karşılaştırmadan cdemiyord um. Me-
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der.i adamlar terzinin marifetli numaraları olmadan, Adem baba 
gibi ortaya çıkmaya cesaret edecek olsalar, tombalak omuzlu, 
kGrdan bacaklı, turna boyunlu  içoğlanlarına benzer hal leriyle, 
ne zaval l ı  bir görüntü sergi lerlerdi l  O zaman, dolgu yapı lmış bal­
d ı r!ar, takviye edi lmiş göğüsler ve ölçülüp biçilmiş panrolonların 
onlara hiçbir faydası olmaz, sonuç gerçekten acıklı olurdu. 

Adal ı ların görünümlerindeki hiçbir şey beni, d işlerin in  be­
yazl ığı kadar etki lememişti.  Yazarlar, kad ın kahramanların ın  
d işlerini her  zaman inciye benzeti rler; ama ben Typeelerin diş­
lerin in  inciden daha güzel olduğunu çekinmeden söylüyoru m. 
� n  saçı sakalı ağarmışların ağızları bile, bizim memleketin genç­

lerinin çoğundan daha iyi durumdayken, genç ve orta yaşl ı ların  
diş:erinin temizliği ve beyazlığı gerçekten de göz kamaştı rıcıy­
dı .  Dişierin bu muhteşem beyazlığı ,  bu i nsanların yal nızca bit­
kilerle beslenmesinden ve doğal hayat tarzlarının her zaman için 
sağlıkl ı  olmasındandır. 

E rkeklerin neredeyse hepsi boylu boslu olup bir seksenden 
kısa hemen hemen kimse yokken, karş ı  cins al ış ı lmadık ölçüde 
uf<> !< tefektir. İnsan bedeni nin bu cömert tropikal iklim� ol­
gur. luğa eriştiği, hayatın erken çağından söz etmemek ol maz. 
Ta� çatiasa on üç yaşında ve d iğer yönlerden tam bir çocuk ka­
bu! ·  edilebilecek küçük bir yaratığı, bebeğine bakarken sık s ık 
görebi l irs iniz. Yine, daha az veriml i  ik l i mlerde okula  devam 
edc.cek olan del ikanl ı lar, burada soru mlu ai le babalarıd ırlar. 

Typce Vadis i 'ne i lk girdiğimde, vad in in sakinleriyle henüz 
geride bıraktığım koyun sakinleri arasındaki çarpıcı fark beni 
çol: etkilemişti. Geldiğim koyun erkek nüfusunun görünüşü 
ber.de olumlu bir izienim bırakmamıştı ,  ama kadınlarından, bir­
kaç gerçekten kötü örnek dış ı nda, gayet memnun kalmıştım. 
Avrupal ı larla olan kısıtl ı  temaslar ının bile Nukuheva yerl i leri 
üzerinde izlerini bıraktığını  fark etmiştim. İ nsanlığın pençesine 
düştüğü en korkunç belalardan biri tahribatiarına başlamış ve, 
Güney Pasifik yerl i leri arasında her zaman olduğu gibi, en ağır 
belirti lerle ortaya çıkmıştı .  Henüz kirlenmemiş Typeeler, d iğer 
tüm dış  kökenl i  dertlerden muaf oldukları gibi ,  bu i l leti de bi l­
miyorlardı ve umarım uzun süre de bi lmezler. Sandwich Adala-
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rı 'nın zavall ı  sakinleri gibi, gerçek dinin hayati hükümlerinden 
hiçbirini yaşamadan yalnızca ismen H ı ristiyan olup aynı zaman­
da medeni hayatın en feci kusurların ın ve kötülüklerin in kurba­
nı olmaktansa, sonsuza kadar şu anda oldu kları gibi, bahriyar ve 
saf kafider ve barbarlar olarak kalmaları onlar için çok daha iyi 
olacaktı r. 

Yine de bu düşüncelere i laveten, iki  kabile, tabii bunlar i ki 
ayrı ırk değilse, aras ında çok büyük bir fark olduğuna i nanıyo­
rum. Adanın diğer bölümlerini ziyaret etmeden yalnızca Nuku­
hcva Koyu 'na uğrayanlara, bu kadar ufak bir alanda yaşayan çe­
şitli küçük kabileler arasında görülen farkl ı l ıklar inanılmaz gele­
cektir. Ama aralarında asırlardır  var olan kan davası bu durumu 
anlaşıl ır kı lmaktadır. 

Fakat, Typee Vadis i 'nde görülen sayısız ten rengi farkl ı l ık­
ları nı açıklamaya yetecek tck bir neden bulmak o kadar kolay 
deği ld ir. Festival süresince, en az Sakson ı rkından genç bayan­
lar kadar beyaz tenl i  birkaç genç kız görmüştüm; onlardan tck 
farkları tenlerin in hafif kahvcrcngiye çalmasıydı. B i r  karşı laştır­
ma yapıldığında yerli kızların ten renkleri nin daha güzel olması, 
büyük ölçüde doğal bir  özel l ik olsa da, kısmen suni bir  işlemin 
ve güneşe hiç maruz kalmamanın bir  sonucudur. Vadinin tepe­
sinde bol miktarda bulunan ve kadınları n  çoğunun kendilerini 
her gün yağladığı "papa" kökünün özsuyu, b ir  kazınetik olarak 
çok makbuldür. Bu  özün sürekli kullanımı deriyi beyazlaştırır 
ve güzel leştirir. Çekici l iklerini artı ran bu yönteme başvuran 
genç kızların çoğu, hiçbir zaman güneşe çıkmazlar. Gerçi bu işi  
becermek pek de güç değildir, çünkü vadinin yerleşim olmayan 
birkaç bölges i dış ında, ağaç dal ların ın oluşturduğu geniş kubbe­
nin gölgesi altında kalmayan yer yoktur; öyle ki, yolunuzu hiç 
değiştirmeseniz de yere gölgeniz düşmeden evden eve gidebi­
l i rs iniz. 

U çuk yeşi l  renkl i  olan "pa pa" , kullanı ldığında derin in  üze­
rinde birkaç saat bırakı l ı r; sonuçta tene de benzer bir ren k  verir. 
B u  nedenle, yarı çıplak küçük hanımların bu kozmetiği uygula­
d ıktan hemen sonraki görünüşleri kadar tuhaf bir  şey daha hayal 
edemezsiniz. Bu kızlardan birini gördüğünüzde, neredeyse 
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genç kızın bir  çeşit ham meyve olduğunu ve ömür boyu gölge­
de kalmaktansa, olgunlaşması için güneşe çı karı lması gerektiği­
ni düşünürsünüz. 

Aşağı yukarı tüm adalı lar az ya da  çok kendi lerini yağlama 
alışkanlığındadırlar; kadınlar "akar" ya da "papa"yı tercih cdcr­
lcrken, erkekler hindistancevizi yağı kullanırlar. l\1chevi d crisi­
ni baştan aşağı bu yağla yumuşatmaktan müthiş zevk al ırd ı .  Ba­
zen M chevi'yi tüm vücudu hind istancevizinin kokulu yağıyla 
bulanmış, neredeyse feci kokular yayarken görd üğünüzde, sa­
bun kaynatma tcknesinden yeni çıkmış ya da mum yağı na batı­
rıl ıp  çıkarılmış sanı rdınız. Genelde yeri i ieri n tenlerinin olağa­
nüstü safl ığı ve yumuşaklığı, büyük ölçüde sıkl ı kla yıkanmaları­
na ve son derece temiz olmaların ın yağlanmayla bir  araya gelmc­
sine bağlanabi l i r. 

Kadınlar arasında en çok görülen renk uçuk zeytin rengi 
olup bu tür tene en mükemmel örnek Fayaway'inkiydi .  Diğer­
leri b iraz daha koyu olup epeyce bir kısmı halis altın rengindcy­
ken bazısı da siyaha çalıyordu. 

H emen burada, daha başlarda bahsettiğim Markizler'in ka­
şifı Mendanna'nın Markizler üzerine anlattı kları nda, yeri i ierin 
bakmaya doyulmaz güzell i ktc olduklarını ve Güney Avrupa hal­
kına çok benzediklerini belirttiğini söyleyebil irim. Bu adalar 
arasında Mendanna'nın ilk gördüğü, Nukuheva'dan pek uzak 
olmayan ve halkı her bakımdan Nukuheva'da ve grubun d iğer 
adalarında yaşayanlara benzeyen La Madclana id i. Mendan­
na'nın seferinde bulunan vakanüvis Figucroa'nın söylediğine 
göre, karanın göründüğü sabah İspanyollar sahile yanaştıkların­
da, yaklaşık yetmiş kana i lkel bir tören nizarnında i lerlerken, 
ahalinin çoğu (muhtemelen kadınlar) yüzerek gemiye ulaşmış. 
Figueroa'nın eklerliğine göre "Tenleri neredeyse beyazdı ;  en­
damları yerinde, vücutları biçiml iydi;  yüzlerine ve vücutlarına 
balıklar ve başka şeki l ler resmedilmişti ." İ htiyar beyefendi da­
ha sonra şöyle devam ediyordu:  "Diğerleri n in ya.n ı  s ıra, gözleri 
gemiye sabitlenmiş iki del ikanlı ,  kürek çekerek kanoyla geldi .  
Güzel yüzleri ndeki aydın l ık  ve hayat dolu ifadeleriyle ve her 
şeyleriyle o kadar çekiciydiler ki, baş dümenci Quiros hayatında 
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hiçbir şeyden b u  güzel yaı::ırıkları buralarda bırakmak kadar pi� 
manlık duymadığı nı söyled: ."3 ı Yukarıda tercümesi veri len bii 
l iimün yazı lması nın üzerinden iki yüz yıldan fazla geçmiş olma 
sına rağmen, ş imdi okuyunca, bana daha dün yazılmış kadar ye 
ni  ve doğru görünüyor. Adalı lar hala ayı:ıı lar; Typee Vadisi 'mk 
"güzel yüzleri" ve "aydınl ık ve hayat dolu i fadeleri" olan öy k 
del ikanlı lar görd üm ki,  görmeyenierin aklı hayali almaz. Cook 
seyahat notlarında, Markiziileri Güney Pasifik 'te o ana kada r  
gördüğü en muhteşem adalı lar olarak i l a n  eder. Amerikan gemi ­
s i  Vincennes ' in  papazı Stewart Güney Pasifik 'ten Manzaralar adl ı  
ese:-i ndc bi rkaç kez, kadınların eşsiz güzel l ikleri karşısındak i  
hayranlığını  ifade eder ve  N ukuhevalı küçükhanımların kend i ­
s ine, memleketindeki güzellerden en meşhurlarını  çok harırlat­
tığın ı  söyler. Az çok tanınmış Kuzey Amerikalı bir denizci olar ı  
Fanning de aynı şekilde, bu insanların fiziksel görünüşleri hak­
kındaki heyecanlı izienimlerini kaydeder. Amerikan fi rkatcyni 
Essex' in komodoru David Porter' ın da, bayanların güzel l iğine 
vurulduğu söylenir. Bu  yeri i ierin d iğer tüm Pol inezyalı lara olan 
üstünlükleri, Pasifik 'teki büyük takımadaları ziyaret edenlerin 
gözünden kaçmaz. B unlarla kıyaslanmayı hak eden tek mil let 
zevk düşkünü Tahit i l i ler  olup, koyu renkli  Hawai i l i ler ve kıvır­
cık saçlı Fij i lcr bunlara göre çok aşağıdadır. Markizl i lerin ayın 
edici ve insanı çarpan özell iği, hatların ın Avrupalıya benzemesi­
d i r  ki, bu özel l ik diğer barbarlar arasında nadiren  görülür. B i rço­
ğunun yüzü klasik anlamda güzel bir profil sunar. Typee Vadi ­
s i 'nde, yabancı l'vtarnoo g ib i  her  açıdan güzel l ik numunesi olan 
birkaç kişi  görmüştüm. 

Kap Kacak Şöleni 'nde hazır bulunan yerl i lerden bazı larının 
üstünde, kendi  tuhaf tarziarına göre giydikleri bi rkaç parça Av­
rupa giysi vardı. B u  parçalar arasında, vadiye girdiğimiz akşa­
müstü zaval l ı  Toby'nin ve benim genç rehberierimize hediye 

3 ı Bu pasajı, asl ının neredeyse kelime kelime terelimesini n yer aldı�ı Ar.ı;ın r:tmfında 

Seyahat adl ı  kiiçük bir kitapta buldum. Aynı kitapta Dalrymple'nin Tarihi Haltrafı ad­
l ı  eserden bazı al ıntılar bulunmaktadır. Bu son sözünü ettiğim kitabı hiç görmediy­
sem de bu kitapta, a l im Doktor Chrisroval Suaverde de Figueroa'nin Madrid'de ı 6 U  
yı l ında bas ılan, . l!mdtl!lllfl'llln Yokuluifımun Tflrihi adlı eserin in büyük b i r  kısmının 
gayet düzgün bir I ngil izce terelimesini n bul unduğu söyleniyor. (tvlelville'in notu) 
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ettiğimiz i k i  parça pamuk! u kumaş gozume çarpmıştı .  · Şenl ik 
�ünleri iç in  saklandıkları anlaşılan bu giysiler, festival süresince 
�enç adalı ları önemli şahsiyetler hal ine getirmişti .  Benzer şekil­
de giyinmiş kişilerin sayıca azl ığı ve görüldüğü kadarıyla en sı­
radan, en önemsiz şeylere büyük değer vermeleri, yeri i ier in ada­
ya uğrayan gemilerle çok kısıt l ı  temas ettiklerinin iyi bir  kanıtıy­
dı .  B ütün görd üğüm, pamu klu kumaştan boyna bağlanan ve 
omuzlara bırakılan süslü püslü birkaç fularla,  bcle sarı lan renga­
renk basma kuşaklardan ibaretti .  

Gerçekten de tüm vadide, Avrupa malı  olan pek az şey var­
dı .  Demin bahsettiği m giysilerden başka gördüğüm şeyler Ti 'de 
saklanan alu tüfek, başka evlerde ası l ı  benzer üç ya da dört sa­
vaş aleti, kısmen barut ve mermiyle dolu yel ken bezinden yapıl­
ma bi rkaç küçük torba ve art ık kullanılamayacak kadar aşınmış 
ve köreimiş beş-alu tane eski balta ağzıydı .  B u  balta ağızları, 
yerl i ler  tarafından neredeyse hiçbir işe yaramaz olarak kabul 
edi l iyordu ve bi rkaç kez, yerl i ler bu nlardan birkaçını  havaya 
kaldırıp bana göstererek ve t iksinti beli rten bir hareketle bir ta­
rafa fırlatıp atarak, bu kadar kısa sürede işe yaramaz hale gelen  
b i r  şeyi nasıl aşağılad ıklarını göstermişlerd i .  

Fakat tüfeklere,  barura ve mermilcre çok değer veri l iyordu . .  
Tüfekler, yaşları ve özel l ikleri dolayısıyla bir  anti kacının s i lahl ı­
ğına layıktı lar. Ti 'de ası l ı  olan ve benim onarabi leceği mi varsa­
yarak tamir  etmem için Mehevi'nin cl ime mnışturduğu bir ta­
nesini çok iyi hatırl ıyorum. Genell ikle Tower H i ll adıyla olarak 
bi l inen ve bana sorarsanız adada Wallace, Carteret, Cook ya da 
Vancouver tarafı ndan bırakı lmış olması muhtemel,  o modası 
geçmiş, hantal İ ngi l iz tüfeklerinden biriydi .  Tüfcğin kundağı 
kısmen çürümüş ve kurtlar tarafından kemiri lmişti; çakmağı en  
az  eski bir  kapı menteşesi kadar pasl ıydı ve ateşleme i ş i  i ç in  de 
ancak o kadar elverişl iyd i; tet iğin çevresi ndeki vidaların  yivleri 
tamamen aşınmıştı ve namlu kabzanın içinde oynuyordu. İ şte 
reisin ilk durumuna dönd ürmemi istediği s i lah böyle bir şeydi .  
B i r  tüfek ustas ın ın hünerine sahip olmadığım ve gerekli  aletler 
de bulunmadığı için, bu görevi yerine getiremeyeceğimi gönül­
süzce de olsa belirtmek zorunda kalmıştım. Bu  beklenmedik 
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haber karşısında Mehevi, sonuçta bir  Typcc'den bile fazla bi r  
şey bilmeyen i kinci s ın ıf  bir  beyaz adam olduğumdan şüphek­
ni rmiş gibi beni bir  süre süzmüştü. Yine de, meseleyi epey bir 
zahmet çekerek açıkladıktan sonra, iş in çok zor olduğunu anlar­
ınayı başarmıştım. Mazeretlerimden pek tatmin olmamış bir  
halde ve tüfej:tin in böyle beceriksiz eller tarafından kurcalanma­
sına daha fazla izin vermek istemezmiş gibi, külüstür tüfeğiyle 
suratını asıp yürüyüp girmişti.  

Festival s ırasında, yeri i ierin çoğunl uğunun tavırların ın sa­
deliği, rahatlıkları ve belli bir ölçüye kadar da aralarındaki eşir­
lik gözümden kaçmamışrı. H iç kimsenin burnu  havada deği ld i .  
Giyinişlerindeki ufak tefek farklar dış ında,  reis ieri d iğer yerli­
lerden ayıran bir şey yoktu. Herkes birbiriyle sakınmarlan ve çe­
ki nmeden kaynaşmış gibiyd i; ama yine de en yumuşak sesle 
söylendiğinde bile reisierin isteklerinin,  başka yerde olsa ancak 
scrr bir emrin sağlayacağı bir süratle yeri ne geti ri ldiğini fark et­
miştim. Reisierin kabi lcnin geri kalanı üzerindeki otoriteleri n in  
s ınırları hakkında bir  şey söyleyebilecek durumda değil im, ama 
vad ide kaldığım sürece görd üklerimden, toplul uğun ortak refa­
hıyla i lgil i  kon ularda otori telerinin bayağı s ınırl ı  olduğu sonucu­
nu çıkarrmıştım. Fakat reisiere yaraşır hürmet seve seve ve gü­
ler yüzle gösteri l iyord u.  Ayrıca tüm otorite babadan oğula geçri­
ği için, başka yerlerde olduğu gibi burada da, seçkin bir aileden 
gelmenin sonuçlarından birin in  saygı ve i taat görmek olduğuna 
kuşkum yok. 

Markiz Adaları 'nın toplumsal düzeni bu ve d iğer yönlerden, 
kral ve reisierin asıl yetkilerin in  medeni ü lkelerdeki herhangi 
bir t iranınkinden çok daha desparça olduğu Tahiri ve Hawaii ta­
kımadalarındakine taban tabana zıttır. Tahir i 'de alt tabakadan 
birin in  izinsiz olarak kral ın evinin gölgesine yaklaşması nın ya da  
krala giden yemeği taşıyan ulaklar önünden geçerken saygıda 
kusur etmenin cezası ölümdü.  Sandwich Adaları 'nda, yaklaş ık  
iki yüz kiloluk devasa dul  Kraliçe Kaahumanu -hala Mowee'de 
yaşadığı söyleniyor- bazen müthiş öfke r.öbetleri s ırasında, ken­
d in i  kızdıran orta boyda birin i  tuttuğu gibi dizin in  üzerinde ada­
mın belini  kırmayı huy edinmişti .  İ nanılmaz gibi gelse de, bu  
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söylediğim gerçektir. Bu  cani Jezebcl ' in32 yaşadığı yer olan La­
hainaluna 'dayken, yaklaşık yirmi beş yıl önce belinin arnurları 
bu kibar bayan tarafından ciddi şekilde haşat edi lmiş zaval l ı  bir  
kambur görmüştüm. 

Typeeli reisler arasında var olan rütbc s ıralamasının ayrıntı­
sını her zaman çıkaramıyord um. Kap Kacak Şöleni 'nden önce 
Mehevi 'ye tam olarak hangi unvanı yakıştıracağımı bi lcmiyor­
dum. Ama şenl ik  boyunca oynadığı önemli rol, beni vadi sakin­
leri arasında Mchevi'nin üstünde kimsenin bulunmadığına 
inandırmıştı .  Mehevi i lc  görüşen herkesin ona bell i  bir  ölçüde 
hürmet gösterdiğini her zaman fark etmiştim ama vadideki ge­
zintilerimin belirli  bir bölge ile kısıtl ı  olduğunu ve bazı ları beni 
Marheyo'nun evinde ayrı ayrı ziyaret eden ve şenliğe kadar Mc­
hevi'yle birl ikte görmediğim önemli reisierden bir kısmının de­
nize yakın yaşadıklarını haurlayınca, sonuçta Mehevi 'nin konu­
munun çok da yüksek olmayabileceğini  düşünmüştüm. 

Ne var ki kutlamalar, hem tek başlarına hem de gruplar ha­
linde değişik zamanlarda ve yerlerde görd üğüm bütün savaşçı­
ları bir araya geti rmişti. Bunların arasında Mehevi, fark edi lme­
mesi imkansız, rahat bir üstünlük havasıyla hareket ediyordu ve 
daha önce yalnızca Ti 'nin misafirperver ev sahibi, kabi lcnin as­
keri l iderlerinden biri olarak gördüğüm Mchcvi artık gözümde 
kral l ık  payesini  almıştı .  E n  az doğal olarak etkileyici bedeni ka­
dar çarpıcı olan kostümü, d iğerlerin in arasında Mchcvi 'ye ger­
çekten bir üstünlük sağlıyor gibiydi. Kafas ının üstünde uzun 
tüylerden başlığı, Mehevi 'yi etrafındaki herkesten daha boylu 
boslu  yapıyor ve diğerlerinden bazı ları da benzer biçimde süs­
lenmiş olmalarına rağmen, tüylcrinin uzunluğu ve zenginl iği 
Mehevi 'ni nkilerin yanında sönük kalıyordu .  

Gerçekten de ,  Mehevi re isierin reisi, kabilcs in in başı ,  vadi­
nin hükümdarıyd ı .  Vadiye gel iş imin üstünden birkaç hafta geç­
miş olmasına ve Mehevi i le neredeyse her gün görüşmeme rağ­
men, festival gününe kadar onun hükü mdarlığı ndan habersiz ol­
mam, bu insanların toplumsal geleneklerin in  sadeliğinin en mü-

32 Tevrat'ta, Kral Ahab'ın gaddar karısı. Acımasız kadın tipinin simgesi haline gclmi�· 
tir. (çev.) 
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kemmel kanıtıydı. Ama artık b i r  şeyi anlamıştım. Ti saraydı, 
Mehevi de kral .  Hem sarayın hem de kral ın,  çok sade ve hürme­
te layık türden ve genel l ikle saltanatı çevreleyen o resmi  şatafat­
tan uzak olduğunu kabul etmek gerek. 

Bunu keşfetti kten sonra, Mehevi 'n in en başından beri beni 
bir çeş i t  hükümdarlık h imayesine almış olmasından ve, en azın­
dan göründüğü kadarıyla, bana hala içten bir hürmet duymasın­
dan dolayı kendimi  kutlamadan edemiyord um. Sonunda onun 
şefkati sayesinde özgürlüğümü elde edebileeeğimi ümit etti­
ğimden, gelecekte Mehevi 'ye saygıda kusur etmemeye karar 
verdim. 



26. BÖLÜM 

Kral Mehevi • Hawaiili Majestelerinden Bahis 
• Bazı Hassas Konularda Mehevi ve Marheyo 'nun 

Tavırları • Tuhaf Evlilik Sistemi • Nüfus • Tekdüzelik 
• Mumyalama • Mezarlar • Nukuheva 'da Cenaze Tijreni 

• Typee'de Yaşayanların Sayısı • Evlerin Yerleşimi 
• Vadideki Mutluluk • Bir Uyarı • Adalardaki Medeniyet 

Hakkında Bir-lki Söz • Hawaii Halkının Bugünkü Duromu 
• Bir Misyonerin Karısıyla ligili Hikaye 

• Oahu 'daki F ay tonlar • Düşünceler 

Kral Mehevi !  K ral, bu unvan kulağa ne kadar hoş geliyor! 
Ve ben bu unvanı Typee Vadis i 'n in  en önde gelen kişisinden 
niçin esirgeyeyim? Oahu'nun cumhuriyetçi misyonerleri, Hono­
lulu'da basılan Saray Haberleri'nde "zat-ı şahaneleri" Kral I I I .  
Kammehammaha ve "asil kandan gelen prens hazretleri" i le  i l ­
gil i  en ıvır  zıvır şeyleri duyuruyorlar.33 Peki ama kim bu "zat-ı 
şahaneleri" ve şu "asil kan" nasıl bir şeydi r? "Zat-ı şahaneleri" 

.H B u  tür beyanlar bazen I ngiliz ve Amerikan gazetelerine de aynen geçer. Bu haberle-
ri okuyan, medeni hayatın i lminin ve adetlerinin Sandwich Adaları yerlilerini sürat­
Ic adam cttij1;i düşüncesine kapılabil ir. Ama kimsenin bu  beyanlara kanmaması gere­
kir. Rcislcr altın sırmalar ve ipekler içinde caka satarke n, sıradan insanların çoj1;u ne­
redeyse Cook'un zamanından kalma ilkel görüntülerini sürd iiri.:rler. Gün geçtikçe, 
bu iki sınıf birbirinden uzaklaşmaktadır: Reisierin hayat tarzları gittikçe daha l üks ve 
müsrif hale gelmekte, sıradan halk hayati ihtiyaçlardan ve şartlardan giderek daha 
fazla mahrum kalmaktadır. Ama iki tarafın da sonuçta varacaj1;ı yer aynı olacaktır: Bir 
kısım zevke dalarak hızla kendilerini mahvedcrken, geri kalanları da hastalıklar ve 
yetersiz beslenme mahvetmektcdir. Hüküm süren reisierin kaynakları, açlıktan ölen 
kölelerden sökülüp a l ınmakta ve takıp takıştırdıkları her fazladan süs, kölelerinin çi­
lesi pahasına karşılanmaktadır; bu nedenle, reisierin u laştığı cicili bici l i  zarafet, nü­
fusun büyük ço�unlu�unun içinde süründüj1;ü rezaletin bir işareti olmaktan başka bir 
şey değildir. (l\fclvi l le' in notu). 
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şişman, tembel, zenciye benzeyen, ne kişi l iği ne de gücü olaıı 
kalın kafal ının birid i r. Medeni insanın iyi tarafların ı  kazanma­
dan, barbarın soylu özel l iklerini kaybetmiştir. Hawai i Yeş i l  Ay 
Cemiyeri 'nin üyesi o lmasına rağmen, içkiye düşkündür. 

Esas olarak çiğ balık, kalitesiz rom ve Avrupa malı şekerle­
meden meydana gelen "asil kan" epeyce koyu ve bozuk bir s ı ­
vı  o lup,  "bizzat majcstelcrinin" mukaddes yüzlerinde ve "asil 
kanın prens ve prenscslerin in" melek çehrelerinde çeşitl i kabar­
t ı lar ve s ivi leeler hal inde baş gösteren, türlü türlü kabarcıklara 
neden olan salgılarla yüklüdür. 

Madem Sandwich Adaları ' ndaki bir yüksek memur müs­
veddcsine Kral s ıfatı layık görülüyor, o halde bu  unvanı b in kc­
re daha fazla hak eden soyl u vahşi Mehevi'den niye esirgeyelim 
ki? Öyleyse, herkes Yaruyarnlar Vad isi  Kralı Mehevi 'ye selam 
d urup Typeeli Majcsteleri 'ne uzun ömür ve saadet di les in. 

Eğer  güzel ülkesini G üney Pasifik uygarl ığının acımasız 
eziyetleri nden korumak için düşmanca bir tavır  gerekiyorsa, 
Nukuheva'nın ve Fransı1.:ları n amansız d üşmanı olan Mehevi 'yi 
Tanrı başımızdan eksik et:nesi L. 

Dans Eden Dul ları görünc;o:ye kadar Typec'de evl i l ik  bağ­
ları olduğunu pek düşünmcmişt •m ve karı koca arasındaki resmi 
i l işkinin, karşı cinsler arası ndak; olatani k bir  bağdan ibaret oldu­
ğunu düşünmeye başlamıştım. �lbette, aralarında bir  tür  karı 
koca i l işkisi olduğu anlaşı lan iht  yar Marheyo ve Tinor vardı; 
ama bunun yanı s ıra, pejmürdc bir  dövme giysi içinde komik gö­
rünüşlü yaşlı bir  beyi n, bazen hanımefendiyle türlü biçimlerde 
aynaşma küstahlığını, hem de kocası olan ihtiyar savaşçı hiçbir 
şey olmamış gibi sakin sakin izlerken, gösterdiğine şahit olmuş­
tum. Daha sonra öğrcndiklcrim beni  bu konuda aydınlatana ka­
dar, bu davranış şekli beni Typee'de gördüğüm her şeyden da­
ha çok şaşırtmıştı . 

Mchevi 'ye gelince; d iğer önemli reisler gibi onun da  müz­
min bir bekar olduğunu sanıyordum. Şöyle ya da böyle, eğer ka­
rı ları ve aileleri varsa da, kendilerinden utanmaları gerekiyordu, 
çünkü evle i lgil i  hiçbir şeyi kendilerine dert etmediklerini açık­
ça görüyordum. Aslında, Mehevi 'n in Ti'deki " Bekarlar Lokali-
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ni" seçkin konumda tutan hayat dolu adamlar kulübünün başka­
nı olduğu anlaşılıyordu.  Bu adamların çocukları can sıkıcı yükler 
olarak gördüklerine hiç kuşkum yoktu; ayrıca rahat evlerinde 
kendileri için yaptıkları ufak tefek ş ık ayarlamaların her şeye 
bumunu sokan ev kadınları tarafından altüst edilmesine izin ver­
memelerinden de, ai le mutluluğu fikrinden ne anladıkları yete­
rince anlaşılıyordu.  Ne var ki, kendileri açık açı k söylcmeselcr 
de, bu şen bekarlardan bir kısmının kabilcnin kızları ilc gizl i aşk 
maceraları yaşadıklarından şüphelcniyordum. Üç-beş kere Mc­
hevi'yi, vadinin en güzel küçük cadılanndan biriyle, savaşçı bir  
krala hiç yakışmayacak bir biçimde oynaşı rken yakalamıştım. 
Kız, yaşl ı  bir kadın ve bir del ikanlıyla birli kte, Marheyo'nunkine 
yakın bir evde yaşıyordu. Daha kendisi b i r  çocuk görünümünde 
olmasına rağmen, bir yaşlarında, çok sevimli  ve t ıpkı Mehcvi 'ye 
benzeyen bir oğlu vardı .  Hani  bebeğin yüzünde de bir üçgen ol­
sa, gerçi dövmenin babadan oğula geçmcdiği sonradan aklıma 
gelmişti, babası kesinl ikle Mchevi dcrdim.  Ne var ki, l\1chcvi 
küçükhanım Moonoony'nin gülümsediği tck kişi deği ldi ;  evde 
sürekli beraber yaşad ıkları on beş yaşındaki delikanlının c!a, kı­
zın tevcccühünc mahzar olduğu belliydi. B azen del ikanlı ve rei­
s i  aynı anda kızla oynaşırken görürdüm. Cesur savaşçı, nasıl olur 
da sevdiği şeyi başkasıyla paylaşmaya razı olabi l i r  diye merak 
ediyord um. Benim için sır dolu benzeri diğer konular gibi, bu da 
i leride tatmin  edici biçimde açıklığa kavuştu. 

Kap Kacak Şöleni 'nin ikinci gününde, bu konularda bir şey­
ler öğrenmem konusunda kararlı olan Kory-Kory açıklamalarını 
yaparken, daha önce kadınlarda, özel l ikle de i le ri yaşta ve daha 
ziyade çocuk sahibi gibi görünen kadınlar arasında fark ettiğim 
bir özell iğe d ikkatimi çekti. Bu özel l ik, kadınların sağ ellerine 
ve sol ayaklarına çok detaylı bir biçimde dövme yapılmış olma­
sıydı .  Vücutlarının geri kalan kısımları, daha önce Fayaway ve 
yaşıtı kızlarda görülen tek dövme şekli olarak bahsettiğim, du­
daklar  üzerindeki minik noktalar ve omuzlardaki hafif işaretler 
dışında, tertemizdi. Kory-Kory'ye göre, bu  şekilde süslenmiş el 
ve ayak, toplumsal ve övgüye değer bir  kuru m  olan evl i l iğin bu 
insanlar arasında bi l inen şekl in in ayırt  edici nişanıydı .  Anlayaca-
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ğı nız, bu süslcr bizim güzel eşlerimiz tarafı ndan takılan alt ın yü­
zü kle aynı işi görüyordu.  

Kory-Kory'nin meseleyi açıklamasından sonra, b i r  süre bıı  
şekilde ayırt edilmiş olan kadınların huzurunda saygı l ı  olmaya 
özen gösterd im ve hiçbiri i lc en hafifindcn bile olsa ci lveleşmc­
ye cüret etmedim. Ne de olsa evl i  kadınlar!  Onları kızdırmamak 
gerektiği ni  iyi bi l ir im. 

Fakat vadi sakinlerin in aileyle i lgi l i  garip adetlerini daha iyi 
anlamam, ted i rgi nliğimin ş iddeti ni bir ölçüde azaltarak, vardı­
ğını sonuçlardan en azından bir kısmın ın  yanlış olduğuna beni 
inandırd ı .  Adalılar arası nda düzenli birçok eşl i l ik  mevcut olma­
sına rağmen, bu çok garip sistemde erkekler yerine kad ınlar çok 
eşl id ir. Yalnızca bu olgu bile erkek nüfusunun yumuşak başl ı l ı­
ğı üzeri ne cil tlcrce kitaptan daha fazlas ın ı  söyler. Sahiden de, 
böyle bir düzen bir günl üğüne bile başka nerede uygulanabi l i r­
d i ?  B i r  Türk sarayında bir devrim olduğunu ve harem daires in in 
sakal l ı  adamların mekanı  hal ine geldiğini bir  düşünsenize; ya da 
kendi  mcmlckcti mizdc güzel bir  kadının,  lütuflarını eş it  bölüş­
türmediği iç in kıskançlı ktan birbirin i  boğaziayan aşıkların ın  gö­
rüntüsü i le akl ının karıştığı nı ! Tanrı bizi bu hal lere düşmekten 
korusun ! Böyle bir d u ruma boyun eğccek kadar sabırlı ve uysal 
deği l iz. 

Evl i l ik  akdinin ne tür bir  merasim i le oluştuğunu öğrene­
mcmiş olsam da, çok sade bir tören olduğunu sanıyorum.  Belki 
de yalnızca, hani bizim dediğimiz şekliyle "evl i l ik  tekl ifi"nin  
hemen ardından n ikah bağı kuru luyordur. Her ne ise, usand ı rı­
c ı  kur yapma safhas ının Typee Vadisi 'ndc olmadığına inanmak 
için yeteri kadar ncdcnim var. 

Erkeklerin sayısı kadınlardan çok fazladı r. Bu durum Pol i­
nezya adaların ın birçoğu için geçerli olmasına rağmen, medeni 
ülkelerin çoğunda durum bunun tersidir. Körpe yaşlardaki kızla­
ra ilk kez kur yapıp kalplerini ilk kazananlar, kızların yaşadıkları 
evlerdeki yeniyctmclerdir. Fakat bu yaln ızca gönül  eğlendir­
mckten ibaret olup resmi bir  bağ söz konusu deği ldir. Bu  i l k  aşk 
biraz yatıştıktan sonra, daha i leri yaşlarda ikinci bir talip ortaya çı­
karak hem kızı, hem ağianı kendi evine taşır. Bu fedakar ve cö-



227 

mert adam genç çiftle, yani küçükhanım ve aşığıyla aynı anda ev­
lenir ve üçü hep birl ikte kaplumbağalar gibi uyum içinde yaşar 
giderler. Medeni memleketlerde bazı adamların telaşa gel ip  ka­
rılarıyla birl ikte onların kalabal ık a ileleriyle de evlend iklerini 
duymuştum, ama yedek kocaların da birl ikte al ındığı bir yer ol­
duğu aklıma gelmezdi.  Her ik i  tarafta da, sadakatsizl ik çok nadir­
dir. H içbir adamı n  birden fazla karısı ,  hiçbir olgun kadının ikiden 
az kocası yoktur; bazen üç kocası olduğu da  vakidir, ama bu s ık 
rastlanan bir durum değild ir. Evli l ik  bağı, artık her ne ise, çözül­
mez gibi görünmemektedir; zira, zaman zaman ayrı l ıklar görülür. 
Ama ayrı l ık  mutsuzluğa neden olmaz; ayrı l ıklardan önce did işme 
olmamasının tck nedeni de, kötü muamele gören kadın  ya da kı­
lıbık kocanın, boşanmak için mahkemeye başvurmak zorunda 
kalmamasıdır. Ayrılmayı engel leyecek bir  şey olmadığından, ev­
l i l ik  boyunduruğu rahat ve hafiftir ve Typeeli  bir kadın  kocala­
rıyla gayet iyi ve dostane i l işkiler sürdürür. Bütün bunlar birl ikte 
düşünüldüğünde, Typeeler arasında bil indiği biçimiyle evl i l ik, 
barbarlar için genelde olduğundan daha farklı ve dayanıklı  bir ya­
pıya sahiptir. Bundan dolayı, cinsler arasında muzır türden, önü­
ne gelenle rasgele i l işkiden kaçını l ı r  ve hakkında tantana yapıl­
masa da, iffet sanki sessizce gözeti l ir. 

Bu konuda Markizl i ler ve Pasifik\eki d iğer adalılar aras ın­
da görülen fark d ikkate değerdir. Tahir i 'de evl i l ik  bağı hiçbir 
şekilde bi l inmez; koca ve karı,  baba ve oğul i l işkisi  neredeyse 
yoktur  denebi l i r. Dünyanın herhangi bir yerinde şimdiye kadar 
gelmiş geçmiş en tuhaf kurumlardan biri olan Arreory Cemiye­
ti, kül l iyen ahlaksızlığı adaya yaymaktadı r. 1768 yıl ında De Bo­
ugainvil le ' in34 gemilerinden kaptıkları hastal ığın iki misli yıkıcı 
olmas ın ın  nedeni, bu i nsanların şehvet düşkünü olmalarıydı .  
Hastal ı k  üzerlerine veba gibi çökerek, yüzlercesin i  s i l ip süpür­
müştü. 

Typeeler arasında evlil i k  olmasına rağmen, Kutsal Kitabın 
üreyip çoğalmak yönündeki öğüdüne pek kulak asan yok gibi-

]4 Louis-Antoinc Baugainvillc ( 1  7Z9- 18 ı l ): ı 766- ı 769 yılları arasında dünyayı i lk kez do­
la�an Fransız Deniz Kuvvetleri'nin komutanıydı. 1768 yılında Güney Pasifik'te bulu­
nurken, iskorbüt hastalıgına yakalanmı� adamları i lc çevredeki adalara çıkmıştı. (çev.) 
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dir. B izim memleketimizde s ık s ık görülen, aritmetik d izi ya (l ; ı  
merd iven basamağı şeklinde çoğalan geniş ailelere hiç rastlama­
dım.  Aynı evde birlikte yaşayan iki  çocuktan fazlasını hiç gcir­
mediğim gibi, bu sayı hi le nadirdi .  Kadınlara gel ince; çocuk ye ­
tiştirmenin sı kıntı lar ının rahatlarını pek kaçırmadığı gayet açı k­
t ı ;  hiçbir zaman eteklerine, daha doğrusu arkalarma taktıkları 
ekmek ağacı meyvesi yaprağına, ası lmış bir  sürü bebeyle vadidc 
dolaşı rken görii lmezlerdi .  

Tüm Polinezya mil letleri arasında doğum oranı çok düşük­
tür ve henüz Avru palı tarla temas nedeniyle yozlaşmamış bazı 
yerlerde, doğumları n ölümleri çok az farkla geçtiği görülür. Bu 
duru mlarda, savaşlar yüzünden nadiren perişan olmuş ya da hiı; 
olmamış adalarda bile ve çocuk katli gibi  bir suçun hiç bi l inme­
diği insanlar arasında, nüfus peş peşe birkaç nesi l boyunca nere­
deyse ayn ı kal ı r. Sanki Tanrı, toprağı işleyemeyecek kadar 
üşengeç bir ı rkla adaların dolup taşarak, bu i nsanların yalnızca 
sayılarının  önemli bi r ölçüde artması nedeniyle en acınası sefa­
Iete düşmelerini  ön lemek için böyle olmasını i stemiştir. Typee 
Vadisi 'nde kaldığım süre boyunca, altı  aylıktan daha küçük on 
ya da on iki çocuktan fazlasını görmemiştim, iki tane de doğum 
duymuştu m. 

Sandwich Adaları 'nda ve Tahir i 'de son zamanlarda nüfusun 
hızla aniden düşüşü, kısmen evl i l ik  bağın ın yokluğuna bağlana­
bi l i r. Bu tal ihsiz insanların başına sarılan kötülük ve hastalıklar, 
adalı ların normal ölüm oranların ı  her sene artırı rken, yine aynı 
nedenlerden dolayı zaten düşük olan doğumların sayısı da aynı 
ölçüde azalmaktadı r. Böylel ikle, Hawai i l i ler  ve Tahiri l i ler soyla­
rının tamamen tükenişine doğru neredeyse iki  misli hızla i lerle­
mektedirler. 

Daha önce, vadide bir  mezarl ığın bi ldiğimiz i şaretlerine hiç 
rastlamadığımdan söz etme fırsatım olmuştu.  O zamanlar bu du­
rumu, vadinin bell i  b ir  bölgesinde yaşayıp denize doğru yaklaş­
ınama izin veri lmeyişine bağl ıyord um. Fakat sonradan, Type­
elcrin ya ölümün izlerini göz önünden kaldırmak istemiş olabi­
receklerini ya da kır manzarasın ı  sevdikleri için, dağın eteklerin­
de gölgel i  bir kuytuda hoş bir  mezarlıkları olabileceğini  d üşün-
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müştüm. Nukuheva'da, bild iğimiz sık döşenmiş taş duvarlada 
çevrili ve kocaman ağaçların birbirine geçm iş dal larıyla gölge­
lenmiş ve neredeyse gözlerden gizlenmiş, dörtgen şekli nde i ki 
ya da üç geniş "pi-pi" 'yi bana mezarl ık  diye güstermişlerdi .  Be­
denlerin, taş döşemeler altındaki i lkel  kabiriere yerleştiri ldiğini,  
toprağa karışmalarına izin veri lmeden orada kaldıkların ı  anla­
mıştım. Hiçbir şey, dev ağaçların karanl ık gölgelerinin yontul­
mamış taş bloklar üzerine düştüğü bu yerlerin görüntüsü kadar 
tuhaf ve kasvetl i olamazsa da, buralara dikkatle bakacak bir ya­
bancı, mezarlığın tanıd ık  işaretlerinden hiçbirini göremezdi .  

Vadide kaldığım sürece, hiçbir yerl i ölerek ve gömülerek 
yeri i ierin cenaze merasi mleri hakkındaki merakımı giderecek 
kadar düşüneeli olmadığından, ister istemez bu konuda cahil  
kald ım. Fakat, bu konularda Typeclerin adetlerinin adadaki d i­
ğer kabilclerlc aynı olduğuna inandığımdan, ş imdi Nukuhe­
va'da şahit olduğum bir olayı aktaracağım. 

Sahile yakı n bir evde, sabaha karşı genç bir adam ölmüştü. 
O sabah karaya gönderi lmiş olduğumdan, adamın cenaze töreni  
içi n hazırlıkların büyük bölümünü görmüştüm. Beyaz yeni bir  
tappaya d ikkatle sarılan beden, hindistancevizi dallarından açı k 
bir sundurmanın  içinde, esnek bambuların birbirine ustaca sarıl­
masıyla yapılmış bir  tabutun üstüne yatırı lmıştı .  Tabur, yere 
diklcmesine yerleştiri lmiş büyük kamışların üzeri nde, yerden 
yaklaşık iki ayak yükseklikte duruyordu. Kederli iki kad ın, s ız­
Ianarak ağıt yakıyor ve ki l le ağartı lmış ottan büyük yclpazelerle 
havayı döverek, tabutun başında bckliyorlardı .  Bitiş ikteki evde 
insanlar toplanmış ve yemek içi n çeşitli yi yecekler hazırlanmış­
tı. Güzel tappadan başl ıklarla d iğerlerinden ayı rt edi len ve bir 
sürü süsler takıştırmış iki-üç kişi, protokol görevlisi gibiydi ler. 
Öğlen olmadan eğlence çoktan başlamıştı ve bize söylenildiğine 
göre, iki gün boyunca da sürecekti .  Ölünün yanında yas tutanlar 
dışı nda herkes cümbüşc dalarak, matem havasını dağıtma niye­
tinde gibiydi .  Vahşi süslerini takıştırmış kızlar dans ediyor, yaş­
l ı lar şarkı lar söylüyor, savaşçılar pipo içip gevezel ik ed iyor, her 
iki cinsten genç ve gürbüz yerl i ler t ıkabasa yiyor ve sanki b ir  dü­
ğündeymiş gibi  keyifleri yerinde görünüyordu .  
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Adal ılar mumyalama sanatını b i l i r  ve o kadar başarıyla uy­
gularlar ki, büyük reis ierin in  bedenleri çoğunlukla ölmüş old uk­
ları evlerde uzu n yıl lar saklanır. Tior Koyu 'nu ziyaret ettiğimdc 
bunlardan üçünü görmüştüm. Bir tanesi, yalnızca yüzü açıkta 
kalacak şekilde kat kat tappayla sarı lmış ve evin bir köşes inde 
d i kine yaslanmış olarak d u ruyordu.  Diğerleri, ölülerin hatıraları­
nı kursadığı anlaşılan, yerden yükselti lmiş açı k tapınaklarda 
bambudan taburların üzerine yatırı lmıştı .  Düşmanların kafaları 
da her zaman aynı şekilde mumyalanarak, fat ih in evinde gani­
met olarak asıl ır. Nasıl bir  işlem yapıldığını b i lmesem de, tütsü­
lemenin başlıca yöntem olduğunu sanıyorum. Gördüğüm diğer 
bütün cesetler, tüten bir  bacada bir süre asıl ı  kalmış jambona 
benziyorlard ı.  

Ama şimdi ölülerden d i ri lere dönelim. E n  son festivalin, va­
d in in  tüm ahalis ini bir araya get ird iğine inanmam için her neden 
mevcumı ve böylece Typee'nin nüfusu hakkında bir tahminde 
bulunabil iyord um. Typee 'de ik i  b in kişinin yaşadığını tahmin 
ediyordum ve vadin in  büyüklüğüne bundan daha uygun bir sa­
yı olamazd ı. Vadin in  boyu yaklaşık dokuz mil,  eni de bunun ya­
rısı kadar olup çoğunluğu vadinin tepesine yakı n olmak üzere, 
evler uzu n aralıklarla tüm vadi boyunca dağılmıştır. Köy d iye bir 
şey yoktu r: Altın renkli bambu duvarları ve parlak beyaz damla­
rıyla, aralarına gizlendikleri kesintisiz yeşi l l ikle hoş bir tezat 
oluşturan evler, ağaçl ıkları n gölgesi altında oraya buraya kurul­
muştur ya da kıvrılarak akan suyun kıyıları boyunca dizi lmişler­
d i r. Ağaçl ıklar arasında kıvrı l ıp bükülen parikalardan oluşan bir 
labirentten başka, vadide yol d iye bir  şey yoktur. 

Cennet bahçesindeki i lk  günah ın  cezası, Typee Vadis i 'ni  
pek hafif vurur; zira, bir  tek ateş yakma ist isna olmak üzere, va­
di  de insanın a lnını terleten bir iş  yapıldığını görmedi m  d iyebil i­
rim. Hele de geçim derdine kendin i  paralamak diye b i r  şey bi­
l inmez. Tabiat ekmek ağacı meyvesini ve muzu yeşertmiştir ve 
kendince uygun gördüğü vakit bunları olgunlaştırd ığında, aylak 
vahşi elini uzatıp karnı nı doyurur. 

Tal ihsiz insanlar! Bu  cennet misali ü lkelerinin birkaç yı l  
içinde neye döneceğin i  düşündükçe tüylerim ü rperiyor; muhte-



2 3 1  

mden en yıkıcı kötülükler ve medeniyerin en kötü temsilcileri 
vadiden tüm huzur ve barışı kovaladığında, aticenap Fransızlar 
bütün dünyaya Markiz Adaları 'n ın  Hıris tiyanlığa döndüğünü 
müjdeleyeceklerdir !  Kuşkusuz Katol ik  dünyası da bunu muhte­
şem bir olay olarak görecektir. Tanrı bu insanların yard ımcısı ol­
sun !  Hıristiyan dünyasın ın  onlara duyduğu şefkat, ne yazık ki 
çoğu zaman yerl i ler için felaket anlamına gelmiştir. 

Bu  zavall ı  adalı lardan bazı ları etraflarına baktıklarında, fela­
ketlerin in önemli bir kısmının,  bazı çay parti lerindeki heyecan­
l ı  hıslerden kaynaklandığını bi lmezler. Bu hislerle hareket eden 
iyi l iksever görünümlü, beyaz boyunbağlı beyefendiler yard ım 
toplarken, gözlüklü yaş lı bayanlar, uçuk kırmızı boynu açık el: 
hiseler içindeki küçükhanımlar, amacı Pol inezyalı ları manevi 
bakımdan ıslah etmek olsa da, sonucu şimdiye kadar istisnasız 
olarak yeri i ierin fiz iksel bakımdan mahvolmasını  başarmak ol­
muş bir fonun oluşturulmasına ufak katkı larda bulunurlar. 

Tamam, vahşiler medenileşsinler ama bundan kötülük de­
ğil fayda görsünler; putperestl ik  yok edilsin, putperest değil .  
Anglosakson ahali ,  Kuzey Amerika kıtas ının pek çok yerinde 
putperestl ikle birl ikte Kızıldcri l i lerin büyük bölümünün de kö­
künü kazıdı.  Medeniyet yeryüzünden yavaş yavaş putperestli­
ğin kal ıntılarıyla birl ikte, tal ihsiz putperesrlerin günahkar be­
denlerini de süpürüyor. 

Polinezya adalarında putlar devri l ip, tapınaklar yıkıl ıp, put­
perestler kağıt üzerinde Hıristiyanlara dönüştürülür dönüştürül­
mez, hastal ık, kötülük ve zamansız ölüm de boy göstermeye baş­
lar. Ondan sonra da, nüfusu azalan ü lkenin sınırları içine doymak 
bilmez medeni insan güruhu akın ederek tantanalı bir şekilde 
Doğruluğun i lerleyişini  i lan ederler. Sık vil lalar, düzenli bahçe­
ler, biçilmiş çimler, kuleler, kubbeler yükseli rken zaval l ı  vahşi 
çok geçmeden ataların ın yurdunda, hem de tam doğduğu kulü­
benin olduğu yerde, kendini sığıntı  olarak bulur. Tanrı 'n ın h ik­
metiyle üşengeç yeri i ierin geçimi için bahşettiği, toprağın kendi­
liğinden biten meyveleri, yabancılar tarafı ndan acımasızca gasp 
edilerek el konur ve açlıktan kıvranan yerii ierin gözleri önünde 
yutulur ya da  artık kıyıya uğrayan bir sürü gemiye yüklenir. 
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Aç biçareler doğal kaynaklarından bu şekilde koparı ld ıktan 
sonra, vel inimetleri tarafından kendi lerine, çalışıp yiyeceklerini  
al ınlarının teriyle kazanınaları söylenir! Ama babadan kalma zen­
ginliğe konan soylu bir beye bile çalı şmak, Cennet'in nimetlerin­
den bu şekilde mahrum edild iğinde, rahata alışkın yerliye geld iği 
kadar zor gelmez. Tembel bir hayata alışmış olduğundan, istese 
bile çalışamaz ve yokluk, hastalık, kötü al ışkanlıklar, yabancı kö­
kenli her türlü kötü.Jük çok geçmeden sefil hayatına son verir. 

Ama bütün bu nların ne önemi var? Parlak sonuca baksanı­
za ! Putperestliğin iğrençli kleri yerlerini H ı ristiyan ibadetinin 
kusursuz törenlerine bırakmışl:.ı r, cah i l  vahş inin yerin i  zarif Av­
rupalı almıştır !  Sandwich Adaları 'n ın başkenti Honolulu 'ya ba­
k ın !  Yirmi yıl  önce putperestliğin varlığıyla tekelenmiş olan ay­
nı yere, fedakar tüccarlardan ve kendi lerini H ı ristiyanl ığa adaya­
rak gönül lü sü rgü nde bulunan müjdeci lerden oluşan b i r  toplu­
luk yerleşmiştir. Tam da  ağzı laf yapan, İ ncil toplantı ları hatibi­
ne uygun bir kon u !  )\\'f i syonerl ik belagatı n ın  sergilenmesi için 
böyle bir fı rsatın da, ş imdiye kadar kaçırı ldığı görülmemiştir !  
Ne var ki, bu hayırseverler çabaların ın  bi r kısmıyla i lgil i  parlak 
h ikayeleri bize gönderd iklerinde, tevazuları onları yaptıkları iyi­
l iklerin diğer kısmını  yayımlamaktan niçin al ıkoyuyor? Hanol u­
lu 'yu ziyaret edene kadar, az sayıda kalmış yeri i ierin yük atları 
olarak ınedeni lcşti r i ldiklerinden ve yük hayvanları olarak H ı ris­
tiyanlaşrı rı ld ıklarından haberim yoktu. Ama durum budur. Keli­
menin gerçek anlamıyla d izgine al ışt ınt ıp bir  sürü d i lsiz hayvan 
gibi manevi öğretmenlerin in arabaları na koşulmuşlardır !  

Görd ilğüm benzer manzaralar arası nda, güçlü kuvvetli ,  ya­
nağından kan damlayan ve gerçek hanı mefendiye benzer bir  
şahsiyeti, b ir  misyonerin hanımını  hiçbir zaman unutmayaca­
ğım. Bu bayan aylar boyunca her gün, biri saçları ağarmış  yaş l ı  
bir  adam, diğeri haşarı b i r  del ikanl ı  o lan ve her ikis i  de üzerle­
rindeki incir  yaprağı d ış ı nda anadan doğma iki adal ın ın çektiği 
küçük bir arabayla hava almaya çıkıyordu.  Düz bir zemin üze­
rinde bu iki  ayaklı yiik çift ini  sarsak, biçimsiz bir t ırısa kalkıyor­
lar, delikanlı açıkgöz bir at gibi arkada kalı rken, i htiyar beygir 
zorl ukla i lediyor ve bütün yükü çekiyordu.  
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Bu gösterişli arabanın içinde şehrin sokaklarından tıkırdaya­
rak geçen hanımefendi,  debdebeli bir  şekilde taç giymeye gi­
den bir kral içe kadar mağrur, etrafı seyreder. fakat beklenme­
dik bir yokuş ve kumlu bir yol çok geçmeden keyfini  kaçırır. 
Küçük tekerlekler gevşek kuma gömülür. Yaşlı adam asıl maya 
ve terlemeye devam ededursun, del ikanlı  s ıçrayıp hoplamaktan 
başka bir şey yapmaz. Zavall ı  kafirlerin ruhlarına yardım etmek 
içi n dostlarından ve yuvasın dan ayrı düşmüş olan yufka yürekli 
har  ımefendi,  azıcık olsun onları n bedenlerini düşünüp aşağı 
ine: de, zaval l ı  yaş lı adamı yokuşu aşana kadar sıkıntıdan kurta­
rır nı? Yoo, ol maz; böyle bir şeyi hayal bile edemez. E lbette, 
New England 'daki eski çifdikte inekleri çayıra götürmekten 
pek gocunmazdı ama o günler geride kalmıştır. Bu  nedenle ye­
rinden kıpırdamadan "Hookee!  hookee ! "  (çekin, çekin) d iye 
adamları azarlar. Sesten ürken yaşl ı  adam her zamankinden da­
ha çok uğraşır; delikanlı da kend ini  zorluyormuş gibi yaparken, 
bir yandan da kendini  emniyete alacağı anı keseirmek için, ha­
nımefendiyi gözler. Sonunda kibar bayanın sabrı taşar. "Hooke­
e! hookee !"  deyip koca yelpazesinin ağır sapını yaşlı vahşinin 
kafası na indirirken, delikanlı kenara çeki l ip menzil dışına çıkar. 
"Hookee! hookee! "  diye tekrar bağırır. "Hookee tata kannaka ! "  
(Güçlü çekin, d iyorum). Ama ne yapsa boşunad ır; son unda ara­
badan inmek ve, kötü kadere bakın ki, yokuşun başına kadar 
yürümek zorunda kal ı r. 

B u  tevazu numunesinin ikamet ettiği kentte, düzenl i  olarak 
dinsel törenierin yapıldığı geniş ve şık bir  Amerikan ki l isesi var­
dır. Her pazar günü iki kez, törenierin  bitişine doğru, ki l isenin 
önündeki parmaklık boyunca sıralanmış otuz ya da kırk küçük 
araba görülebi l ir. Her birinin başında, anadan üryan üniformala­
rı içinde, bakımsız iki yerli uşak durarak, efend ilerini eve götür­
mek için cemaarin dağılmasını  beklerler. 

Bu bölümde, daha doğrusu tüm kitapta, söylenen herhangi 
bir şeyin en ufak bir yanlış anlamaya yol açmaması için, misyon­
ların davasına teorik olarak hiçbir H ı ristiyan' ın karşı çıkamaya­
cağı nı belirtmeme bu arada izin verin: Bu gerçekten haklı ve 
kursal bir  davadır. Ama bu davanın u laşmak istediği yüce amaç 
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manevi olsa da, bu amaca ulaşmak için kullanılan vasıta tama­
men dünyevidir  ve hedeflenen şey büyük bir hayır işlernek ol­
makla birl ikte, o vasıra yine de kötülüğe neden olabi l i r. K ısaca­
sı, misyonerl ik görevi her ne kadar Tanrı katında kutsal olsa da, 
özünde beşerid ir  ve diğer şeyler gibi hatalara ve sui istimallere 
açıktır. E n  kutsal yerlere hatalar ve sui istimaller sızmamış mıdır, 
kendi memleketimizde aynı karakterde d in  adamları olduğu gi­
bi, yurtdış ında da görevine layık olmayan ve beceriksiz misyo­
nerler olamaz mı? Denizin ortas ındaki adalarda kendine havari 
görevi biçenierin değersizliği ya da yeteneksizl iği, şehrin göbe­
ğinde olduğundan daha kolay gözlerden kaçmayacak mıdır? Ha­
vari lerin in  mukaddesatma gözü kapalı güvenmek, onları hi le 
h u rda bi lmez olarak görme eğil imi  ve bu  kiş i ler in insanl ıkların­
dan ya da H ıristiyanl ıklarından d uyulabi lecek en ufak bir şüp­
heyi kabul  edememek, Ki l ise'nin eskiden beri düştüğü hatalar 
olmuştur. B una da şaşmamak gerekir, z ira H ıristiyanl ık ahlaksız 
düşmanların saldırısına maruz kaldığından, biz de doğal olarak, 
d i n  adamları nın yanlış  davranışlarını teşhir  eden her şeyi, kötü 
niyecin ya da d ine karşı duyguların b i r  ürünü olarak kabul etme­
ye yatkınız. Ama bu son söylediğim şey bile, beni duygularımı 
açıkça söylemekten alıkoyamayacaktır. 

Sandwich Adaları Misyonu'nun işleyiş tarzında kes in l ikle 
yanl ış  olan bir  şeyler vardır. Yalnızca d i nsel duygularla bu teşeb­
büsün desteklenmesine katkıda bulunanlar, b i rçok karmaşık 
kanaldan geçen bağışların ın sonuçta meşru amaca, yani  Hawaii­
l i leri n  Hı ristiyanlaştırı lmasına yaradığından emin olmaya d ikkat 
etmel idirler. B unda ı srar etmemin nedeni, bu fonları kul lanan­
ların dürüstlüğünden şüphe etmem değil, bu fonların doğru kul­
lanı lmadığını bi lmemdendir. Misyonerl iğin zorlu kları hakkında 
acıkit hikayeler, palmiye ağaçları altında yapılan vaftizler ve d i n  
değiştirme törenlerin in  parlak tasvirlerin i  okumak başka şey, 
Sandwich Adaları 'na gidip de, misyonerler tablo gibi ve dayalı 
döşeli, mercan kayalarından vi i lafarda yaşarlarken, zaval l ı  yerii­
lerin onları n etrafı nda her türl ü ahlaksızl ığı yaptıklarını görmek 
bambaşka bir şeydi r. 

Ama misyonerierin hakkını vermek için şunu da içtenl ikle 
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söylemeliyim ki, misyon iş in in misyonerierin ortak yanlış  yöne­
timlerinden ve bir kısmının gerekl i  imana sahip olmamasından 
kaynaklanan kötülükleri her ne olursa olsun, yine de Sandwich 
Adaları 'nın içinde bulunduğu acı ktı durum, hiçbir şekilde tü­
müyle misyoneriere mal edilemez. Sefih bir yabancı nüfusun ve 
her tür geminin sık ziyaretlerin in  ahlak bozucu etki lerin in  de, 
sözü edilen kötülüklerin artmasındaki payları az değild i r. Kısa­
ca söylemek gerekirse, vahşi dediğimiz insanlara şu veya bu  şe­
kilde takdim edild iği her yerde olduğu gibi burada da Medeni­
yet kötülüklerin i  saçıp ve nimetlerin i  saklamıştır. 

Shakespeare gibi akıl l ı  b ir  adamın da  söylediği gibi,  doğru 
söyleyen i  dokuz köyden 'kovarlarmış. Hawaii M isyonu'nun it i­
matkar dostlarına bu kitabın çeşitli bölümlerinde ifşa edilen 
şeyleri aktardığım için, sanırım bu söz beni m  için de geçerl i  ola­
cak. Yine de bu  ifşaatların tam da  oldukları halleriyle d ikkat çe­
keceklerine, böylece de Sandwich Adaları 'ndaki Hı ristiyanl ık 
davasına sonuçta faydası dakunacak b i r  şeye yol  açacaklarına 
ınanıyorum. 

Bu konuyla i lgi l i  olarak söylemek istediğim son bir şey var. 
Bağnazlar ya da şüpheciler söylediklerime karşı ne derlerse de­
s inler ya da ne yazariarsa yazsınlai. v�.ka olarak aktardığım şey­
ler vaka olarak kalacaktır. Ama bu V'l�alar hakkındaki düşünce­
lerim hatasız olmayabi l i r. Eğer böy1.e olduğu düşünülüyorsa, 
amacı iyi l ik yapmak olan herkese göst ;ri l mesi gereken hoşgörü­
den daha fazlasını i stemiyorum. 



27. BÖLÜl\'1 

Typeelerin Sosyal Dun111111 ve Genel Karakteri 

Reisierin vadi halkı üzerinde uyguladığı otoriten in  son de­
rece yumuşak olduğundan daha önce söz etmiştim. İ nsanların 
arasındaki i l işki leri düzenleyen genel  bir  kural ya da hareket öl­
çüsüne gel i nce; gözlediğim kadarıyla, hani adada böyle bir  kura­
l ın  bulu nmad ığı nı,  tabi i gizemli  "Tabu"yu saymazsak, söylesem 
yerid i r. Typeelcrin arasında yaşadığım süre içinde, hiç kimse 
kamuya karşı b i r  suçla yargı lanmamıştı .  Görd üğüm kadarıyla, 
mahkeme ya da yargı yoktu.  Serseri leri ve derbederleri topla­
mak için zabıta bulunmuyord u. Sözün kısası, medeni kanunla­
rın aydın l ık  gayesi olan toplumun saadeti ve güvenliğini sağla­
mayı amaçlayan kanuni önlem türünden hiçbir şey bil inmiyor­
du .  Ama yine de vadide her şeyin, H ı ristiyan dünyasının en seç­
me, ki bar ve d i ndar fani lerin in yaşadığı toplumlarda benzeri bu­
lunmayan bir  uyum ve sükunet içinde yürüdüğünü iddia  etme 
cüretinde bulunacağım. Bu muammayı nas ı l  açı klayacağız? B u  
adal ı lar  kafi rdi ,  vahşiyd i ,  yamyamd ı !  Peki nası l  oluyor da, kuru­
lu kanun düzeninin yardımı olmadan, sosyal hayatın en büyük 
ni meti ve övüncü olan sosyal düzeni böyle mükemmel bir  şekil­
de uygul uyorlard ı ?  

Hakl ı  olarak, bu insanlar nasıl idare edi l iyor, günlük hayat­
ta birbirleriyle i l i şkilerinde insanların iht i raslarına nasıl  haki m 
ol uyorlar diye sorulabi l i r. B i rbirlerine karşı içten gelen dürüst­
l ü k  ve merhamet i lkesiyle olmalı .  İ nsan ın  doğuştan gelen kanun 
tanımazl ığı üzerine isteyen istediğini söyleyebi l i r  ama bu  i nsan­
lar, hani şu kural ları her insanın kalb-ine kazınmış, neredeyse 
sess iz, sözsüz sağd uyu kanunu tarafından yöneti l iyor gibiydi.  
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Keyfi kan unlarla ne kadar çarpıt ı lmış olursa olsunlar, o muhte­
şem doğruluk ve şeref i lkeleri dünyanın her yan ında aynıdır  ve 
bu i lkeler söz konusu old uğunda, bir eylemin doğrul uğu ya da 
yanl ışl ığı üzerine cahil biri de, okumuş biri de aynı şeyleri düşü­
nür. Markizi i !crin birbirleriyle olan i l işkilerindeki dürüstl lik, iş­
te bu ruhlara yer etmiş, bu tüm insanların sahip olduğu, neyin 
adil ve soylu olduğunu anlama yeteneğine mfcdi lmcl idir. 13 u i n­
sanlar en karanl ık  gecelerde, tüm dü nyevi servetleri ortal ıkta, 
kapıları hiçbir zaman kapanmayan evleri nde emniyet içinde 
uyurlard ı .  Hırsızl ık ya da cinayet gibi ted irgin edici düşünceler 
akıl ların ın köşesinden bi le gcçmezd i. Her adalı kendi pa lmiyc­
dcn damın ın  altında d inlenir  ya da kendi ekmek ağacının alt ı ı1-
da oturur, kimse onu tedirgin ya da rahatsız etmezd i .  Vad idc bir 
tck ki l i t  ya da o iş i  görecek bir şey olmamasına rağmen, yine de 
mülkiyet ortak deği ld i .  Öylesine özenle i ş lenmiş  ve güzelce c i ­
lalanmış şu uzun mızrak Wormoonoo'nundur. İ htiyar l\hrhc­
yo'nun gözü gibi baktığı mızrağından çok daha güzeldir  ve sahi­
binin en değerli cşyasıdır. Buna rağmen, Wormoonoo'nun mız­
rağını korulukta bir ağaca dayanmış olarak görmüşümdiir ve 
arandığı zaman da orada bulunmuştur. İ şte, üzeri olduğu �ibi us­
taca yapı lmış şckillcrle bezenmiş şu bal ina dişi Karluna 'n ın ma­
l ıd ı r  ve küçü khanımın süsleri içinde en kıymetl is id ir. Onun �ö­
zünde diş in değeri yakutunkinden fazladır. Fakat ağaç kabu­
ğundan örülmüş ip in in  ucunda dişten süs, kızın vad in in öbür ta­
rafındaki evinde ası l ı  durur; kapı ardına kadar açı ktır ve cv sa­
kinlerin in  hepsi dcreye yıkan maya gitmiştir..lS 

"Özel mülkiyete" veri len değer hakkın d a  bu kadar söz ye­
ter; "gayri menkul" c yatırım yapmanın ne kadar güvenl i  olduğu 

.lS Neredeyse tüm l'oli nezya yerl ilerinin hirhirleriylc i l i şki lerindeki şaşmaz dürlisıliik, 
yerlilerden h<�zılarının yahancılarla olan temaslarında gösterd ikleri h ı rsızl ık ej\ilinıle­
ri i lc tam hir tezat teşkil eder. O kadar ki, yeriiierin garip <�h lak anlayışiarına göre, hir 
Avrupalıd<�n yürütülen hir hal ta ya da aşırılan bir çi\'i gurur \·csile�idir. Daha doğru­
su, denizden gelen ziyaretçilcrin önlerine çıkan her şeyi pğın<�l<�m<�ları düşüniiiecek 
olursa, yeriiierin yabancı ların malını misi l lcme için uygun görd ükleri farz edilebil ir. 
Bu noktayı göz önünde bulundurmak, adal ı ların ahlaki yapıl<�rınd<�ki ap<�çık bir çeli�­
kiyi açıklamasının yan ı  sıra, Güney Pasilik'teki yolcu luklar h<�kkında yazıl<�nl<�rı oku­
yan birinin, yeriilere dair edinmeye hemen hazır olduğu olumsuz düşünceleri de hir 
ölçüde değiştirecektir. (1\lclvi l lc' in notu). 
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üzeri ne bir şey söylcyebi lecek durumda deği l im.  Vadi arazis inin 
halkın ortak mülkü mü, yoksa herkesin i stediği kadar b i r  yere 
"konmasına" ve "ist i la  etmesine" göz yuman bell i  sayıda toprak 
sahibine mi a i t  olduğunu hiçbir zaman çözemedim. Artık her 
nası lsa, adada küflü parşömen ve tapu namına bir  şey yoktu. 
Halkın geniş vadilcrin i ,  çayırlar büyüyüp sular aktığı sürece, ya 
da Frans ız ziyaretçi leri alelaccle birtakım üçkağırlarla kendi  
menfaatlerine uygun şeki lde topraklara el  koyana kadar, sahip 
olup kullanmak üzere, Tabiat' ın bizzat kendisi nden, kayıtsız 
şartsız aldıklarını  söyleyebi l i rim.  

Bir  gün önce Kory-Kory'yi e l inde uzun bir  sırıkla aceleyle 
bir yerlere giderken görmüştüm. Bu s ı rıkla yerde durarak, ağaç­
ların en tepedeki dallarından meyveleri düşürüp h ind istancevizi 
yapraklarından bir sepet içinde eve getirmişti .  E rtesi gün, vadi­
n in  uzak bir  kısmında oturduğunu bi ldiğim bir yeri iyi aynı  i ş i  
yaparken gördüm. Derenin eğimli  kıyısında bir  sürü muz ağacı 
vardır. Çok kez, bir  sürü del ikanl ının neşe içinde altın renkli he­
venklcri yağmaladı klarını, bunları büyük bir  tantana ve şamata 
i le  vadin in değiş ik yerlerine teker teker taş ıd ıklarını görmüş­
tüm. Bu ekmek ağaçların ın ya da göz al ıcı sarıl ıktaki muz öbek­
lerin in sahibi yaşl ı  ve huysuz bir  c imri olamazdı .  

Anlattıkları mdan, Typee V ad  is i  'nde  "özel mülkiyet" i le  
"gayri menkul" arasında büyük bir  fark olduğu anlaşılacaktır. 
E lbette, bazı kişi ler d iğerlerinden daha varl ıkl ıdır. Örneğin,  
M arheyo'nun evin in  çatı  d i reği bir  sürü koca tappa çıkının ın 
ağırlığıyla bel  vermişt ir; uzun sedir inin üzerinde yed i  s ıra hasır  
serilmiştir. Dışarıda, Tinor bambudan dolabına ya da artık oraya 
her ne denecekse, s ıra s ıra kapları ve tahta tabakları dizmiştir. 
Koruluğun hemen arkasında ve Marheyo'nun evinin bitişiğİn­
deki Ruaruga'nın evi bu kadar iyi döşenmiş deği ld i r. Tepede 
yalnızca üç tane orta boy çıkın ası l ıd ır; yerde yalnızca ik i  kar ha­
s ır  vard ı r  ve kap kacak sayısı da ne o kadar fazladır ne de özen­
le boyanıp süslenmişt ir. Ama sonuçta, Marheyo'nunki kadar gü­
zel olmasa da, Ruaruga'nın da onunki kadar rahat bir evi vard ı r. 
Ayrıca Ruaruga isteseydi,  komşusunun evi i le  pek zorlanmadan 
rekabet edebileceğini  sanıyorum. Kısacası, zengin l ik  bakımın-
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dan Typee halkı arasında görülen farklar bu söylediklerimden 
ibarettir. 

İ nsanlığın bütün erdemleri medeniyerin tckelinde değild i r; 
hatta bu erdemlerden medeniyerin payına çokça düşmemiştir 
bile. Bu erdemler, b irçok barbar mi l let aras ında daha bol bulu­
nup daha güçlü şekilde gelişirler. Yabani Arabın misafırperverli­
ği, Kuzey Amerika yerl is inin cesareti ,  Polinezya milletleri nden 
bazıların ın  sadık dostluğu, Avrupa'nın gel işmiş toplumlarındaki 
benzer özell ikleri kat kat aşar. Doğruluk, adalet ve insan tabiatı­
nın daha üstün ahlak kuralları, eğer kanunlar olmadan var olamı­
yorsa, Typeelerin sosyal duru mları n ı  nasıl  açıklayacağız? Hayat­
larındaki her i l işkide öyle temiz ve dürüstlerdi ki, onların karak­
teriyle i lgil i  en yanlış fıkirlerle vadiye girdi kten kısa bir süre 
sonra, kendi kendime şaşkı nl ık la  sormarlan edememiştim: 
"Haklarında korkunç hikayeler duyduğum acımasız vahşilcr, 
kana susamış yamyamlar bunlar mıyd ı ?  Bu  insanlar birbirlerine 
karşı, fazilet ve merhamet üzerine makaleler hatmeden, ilk de­
fa yüce ve asil lsa'nın dudaklarından dökülen o güzel duayı her 
gece okuyan birçok insandan daha iyi davranıyorlar ve çok daha 
i nsancı l lar."  Vadide birkaç hafta geçirdikten sonra, insan tabiatı­
na önceden olduğundan daha fazla hürmet duyduğum u it iraf et­
meliyim. Ama heyhat! O günden beri, bir  savaş gemisinin mü­
rettebatından biriyim ve beş yüz adamın alttan alta kaynayan 
ahlaksızlığı önceki teorilerimin hepsini neredeyse tersyüz etti. 

Typeelerin genel karakterindeki takdirc değer bir  özel l ik  
o lan her fırsatta gösterdikleri duygu birliği, her şeyden çok hay­
ranlığıını uyandırıyordu.  Sanki hiçbir konuda fikir  ayrıl ığı d iye 
bir �ey bi lmiyorlard ı .  Hepsi aynı biçimde düşünüyor ve davranı­
yorlard ı .  Bir  akşam için bile olsa, b ir  münazara topluluğu oluşru­
ramayacaklarını düşünüyorum, zira tartışacak bir  şey bulamaz­
lard ı .  Kabilenin durumunu görüşmek üzere bir toplantı düzen­
Ieyecek olsalar, oturum çok kısa sürerdi .  Bu ruh birl iğin i  hayatın 
her anında sergiliyorlar ve her şey bir  uyum ve dayanışma için­
de yürütülüyord u. Şimdi bu kardeşl i k  duygusunun bir örneğin i  
vereceğim. 

Bir gün Ti'ye yaptığım murat ziyaretlerimden birinden 
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Kory-Kory i lc birl i kte dönerken, konı lukra ufak bir  açık alanın 
yanından gcçiyord uk ki, rchberi m bu alanı n bir  tarafında o akşa­
müstü bambu bir cv kurulacağı nı söyledi .  En az yüz tane yerl i 
alana malzeme raşıyord u.  Bazılarını n ellerinde yan cephcleri 
ol uşturacak olan kamışlardan birer ikişer tane, diğerlerinde çar ı  
için palmiyc yapraklarıyla bağlanmış ince saplar vard ı .  Herkes 
işe bir şekilde katkıda bulunuyordu ve yavaş, hana üşengeç ama 
ortaklaşa bir çabayla, güneş barmadan önce bütün iş bitmişti .  B u  
evi kurmakla meşgulken, yerliler bana işbaşındaki b i r  grup kun­
duzu hanrlarınışlardı .  Elbette ne o mu hteşem yaran klar kadar 
sessiz ve uysal, ne de onlar kadar gayrerl iydiler. Doğrusunu söy­
lemek gerekirse, b i r  parça kayrarma eği l imindeyd iler, ama yine 
de ortalığa ram bir  neşe dalgası hakimdi. Öyle bir  uyum içinde 
çalı şıyorlar ve öyle bir dostluk içgi idüsüyle hareket ediyorlardı  
ki, scyrermesi gerçekren çok güzeldi .  

Bu işe tck bi r kad ın  bi le kanlmamıştı .  Eğer fi lozofların söy­
led iği gibi, erkeklerin her zaman rapılası cinsc gösterdiği saygı­
n ın derecesi,  bir halkın incel iği için yerinde b i r  ölçürsc, ben de 
samimi yerle, Typeeleri yeryüzü nde gelmiş geçmiş en ki bar top­
lu luk olarak ilan edebil ir im. Tabunun d insel kısırlamaları hariç 
olmak üzere, vad in in kadınlarının bir dedikleri iki edi l miyord u.  
Bayanların bu kadar üstüne düşüld üğü başka bir yer daha yok­
tur. Kadın lar, en yüksek zevklerimize katkıda bulunan kişi ler 
olarak, hiçbir yerde bu  kadar takd ir edil mez ve hiçbir yerde de, 
kadınlar güçleri nin bu kadar farkında değil lerd i r. Görgüsüz 
efendileri ve beyleri miskin miskin otururken, kadı nların her 
türlü işi yapmaya zorlandığı birçok kaba saba toplulukraki du­
rumlarından çok farklı olarak, Typee V ad isi 'ndeki cinsi latiflcr 
her türiii i şten muaf olup, eğer ona da iş  denebil irse, o tropik ik­
l imde bile bir damla ter dökmezlcrdi.  Hafif cv işleriyle birl ikte, 
tappa imalatı, hası r  örülmesi ve içecek kapların ın  parları lması 
kadınlara ait  işlerin tümüydü. Bu işler bi le, bizim memlekette­
ki yüksek s ınıfa mensup bayanların sabahları incel ikt i  boş vakit­
lerini dolduran, şu keyifli meşgalclcre benzemekreydi.  Ama ha­
fif ve zevkli olmalarına rağmen, uçan genç kızlar bu işlere nadi­
ren katı l ı rlardı .  Bu tasasız ve dik başl ı  küçük hanımlar, her tür-
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lü faydalı uğraşa karşı isteksizdi ler. Bir  sürü şımarık güzel gibi, 
koruluklarda gezinirlcr, dercde yıkanırlar, dans ederler, ci lvcle­
ş irler, çeşit çeşit haytal ık  yaparlar ve günlerini dertsiz, tasasız ve 
mutlu geçirirlerdi .  

Vad ide kaldığım süre içinde ne bir tartışmaya, ne de anlaş­
mazl ık  d iyebi leceğimiz bi r şeye şahit olmu�tum. Yeri i ierin hep­
si, üyeleri birbirlerine güçl ü bir sevgiyle bağlı bir ai le gibiydi. Bu 
durum bana, daha çok akrabalara duyulan bir  sevgi gibi gclmi­
yordu,  zira daha genel bir  sevgiyle kaynaşmış gibiydi. Ayrıca, 
herkes in herkese kardeş gibi davrand ığı b ir  yerde, gerçekte 
kimlerin arasında kan bağı olduğunu söylemek güçtü. 

Sakın bu görüntüyü abarttığıını düşünmeyi n, abartmıyo­
rum. Bu kabilcnin yabancı lara karşı düşmanlığın ın ve dağın ar­
dındaki komşularına kan davası gütmclcrin in, benim söyledik­
lerimlc çel işen gerçekler olduğunu da iddia  e tmeyin, zira bu gö­
rünürdeki çel işki ler kolayca gideri lebi l ir. Zulüm ve haksızl ı k  
üzerine bir sürü hikaye duyduklarından v e  gözleriyle şahit ol­
d u kları hadiselerden dolayı, bu  i nsanlar beyaz adamdan nefret 
etmeyi öğrcnmişlerdir. Yal nızca memleketlerinin Porter tarafın­
dan zalimcc işgal i bile onlar için yeterli bir  kışkırtma olmuştur; 
ve ben, Typecli savaşçıyı el inde tuttuğu mızrağın ucuyla vad isi­
ne çıkan yol ları korumaya, sırtını yeşil  yuvasına vererek saldır­
gan Avrupalıyı uzakta tutmak için kumsalda diki lmeye zorlayan 
ruh hal ini  çok iyi anlıyorum. 

Typeelcrin komşu kabi lclere olan d üşmanlığın ın kökeni 
hakkında kesin bir  şey söyleyemeyeceğim. Typeclerin d üşman­
ların ın sald ı rgan taraf olduğunu söyleyecek ya da Typccleri ma­
zur göstermeye çalı şacak deği l im. Ama şurası da kesin ki ,  eğer 
kötücül duygularımızı ve öfkemizi bir biçimde boşaltmak gc­
rekliysc, onları içinde bulunduğumuz topl uluğun ortasına dök­
mektensc yabancılara yöneltmek çok daha iyidir. B i r  sürü me­
deni memlekette, iç  düşmanl ıkların yanı s ı ra yurttaşlar arasında 
çekişmeler yaygın olduğu gibi ,  aynı zamanda yabancı tarla en 
kanlı  savaşlar da sürd ürülmektedir. Demek ki ,  bu üç günahtan 
yalnızca bir  tanesini ,  hem de en hafifini  i şleyen bizim adal ı lar ne 
kadar da masum kalmaktadırlar! 



242 

Okur, az sonra Typeelerin yamyamlık suçundan uzak olma­
d ı kları ndan şüphelenmesine neden olacak şeyler duyduğunda, 
beni böyle iğrenç bir suçla itharn edilebilecek kişilere hayran ol­
makla suçlayabi l i r. Ama karakterlerindeki bu tek kusur, genel­
likle anlatı ldığın ın yarısı kadar bile korkunç değild ir. Pek revaç­
ta olan hikayelere bakı l ı rsa, barbarların sahi l lerinde batan gemi­
lerin mü rettebatları, vahşiler tarafı ndan bir sürü lezzetl i  but­
muşçasına canl ı  canl ı  yutulmakta, talihsiz gezginler kandırılarak 
güzel ve tehlikeli koylara çeki ldikten sonra, garip savaş sopala­
rıyla kafalarına vurularak, üzerlerine sos bile kanmadan servis 
edilmektedi r. Asl ında bu h ikayeler öyle korkunç ve olanakdışı­
dır ki,  akl ı başında ve bi lgi l i  i nsanların çoğu yamyamların var ol­
duğuna inanınayıp güya yamyamlardan bahseden he: seyahat­
narneyi ıtlavi Saka/ ve Dev Öldürm Jack gibi masal k i taplarıyla 
aynı rafa koyacakken, bazı ları en mübalağalı uydurmalara içten 
içe i tibar ederek, dünyada, bir lokma bedensel i nsanl ığı fı rında 
dana i le pudinge kesinl ikle tercih edecek kadar midesiz insan­
lar olduğuna sahiden de inanırlar. Ama her zaman tam orta yer­
de durmayı seven Hakikat, burada da ik i  aşırı ucun arasında bu­
lunmaktad ır; zi ra, Pasifik ' teki i lkel kabi lelerden bazıları aras ın­
da yamyamlık bell i  b ir  dereceye kadar, o da yalnızca düşmanla­
rın cesetleri üzerinde tatbik edi lmektedi r  ve her ne kadar kor­
kunç, son derece iğreni lmesi ve kınanınası gereken bir adet ol­
sa da, yine de bu iş i  yapanların diğer yönlerden insancıl ve er­
demli oldukların ı  iddi-:ı ediyorum. 



28. BÖLÜM 

Balık Avı Partileri • Balıkiann Pay/aştınlması 
• Gece Yansı Ziyafeti • Zaman Ayarlı Mumlar 

• Pek Zarif Olmayan Balık Yeme Şekli 

Typeelerin sosyal ve canayakın tabiatlarına, onları n  meşhur 
balık avı partilerinden daha iyi bir  kanıt olamazdı. Vadide kaldı­
ğın süre içinde dört kez, dolunay zamanına yakın, gençler hep 
birl ikte balığa çıkmışlardı .  Genell ikle kırk sekiz saat ortada gö­
zükmediklerinden, koydan öteye, açık denize doğru gittiklerin i  
düşünmüştüm. Hemen hemen her zaman, bir  çeşit ağaç kabu­
ğunun l iflerinin örülmesiyle ustaca yapılmış, büyük, sağlam ağ­
lar kullanan Polinezyalı lar nadire n  iğne ve misina kullanırlar. 
Nukuheva'da, kurumaları için kumsala seri lmiş bu ağlardan ba­
zılarını incelemiştim. B izim serprndere çok benzeyen bu ağla­
rın, en az onlar kadar da sağlam oldukları nı sanıyorum. 

Güney Pasifik'teki adalarda yaşayanların hepsi bal ığa düş­
kün olsalar da, h içbiri Typeeler kadar olamaz. Bu  nedenle de, 
niçin bu kadar nadiren balığa çıktıklarını  anlayamıyord um; zira 
yalnızca bell i  zamanlarda bal ık aviarı düzenleniyor ve bu günler 
de her zaman dört gözle bekleniyordu. 

Balığa çıkanların yokluğunda, tüm ahat iyi  bir  telaştır alıyor 
ve ortalı kta "pehee, pehee" (balık, balık) sözlerinden başka bir 
şey duyulmuyordu. Bal ıkçıların dönüşüne yakın sesli telgraf ça­
lıştırı lmaya başlanıyor, vadi boyunca yayı lmış yerl i ler kayalara 
ve ağaçlara tırmanarak, beklenen ziyafetin hayaliyle zevkten 
dört köşe bağrışıp çağrışıyorlardı .  Bal ıkçıların yaklaştığı haber 
veri l i r  verilmez, erkeklerin bir  kısmı kumsala doğru koşturur­
ken, kimileri de, Tab u Koruları 'na, her b i ri ik i  adamın omuzla-



rında taşıdığı s ırıkiara ası lmış ve koca yapraklara sarı lmış olarak 
getirilen balıkları karşı lamak üzere hazırl ık  yapmak amacıyla Ti 
civarında bckliyorlardı .  

Böyle günlerden birinde ben de Ti'de bulunuyord um ve 
manzara görülmeye dcğcrdi .  Bütün paketler vardıktan sonra, 
Ti 'nin verandası nın alt ına yan yana dizilerek açı ldı .  Genelde 
ringa boyundaki balı kların hepsi de bayağı küçük olup, değişik 
renklcrdeydi .  Balıkların bir  kısmı Ti için ayrı ldıktan sonra, geri 
kalanı bir sürü küçük paketler haline getiri l ip vadinin en uzak 
köşesine kadar her tarafa gönderi ldi .  Paketler yerleri ne vardı k­
larında, balıklar tekrar bölüşti irü lüp her bir  mahalledeki çeşitli 
cvlcr arası nda eşit biçimde dağıtı ldı .  Gayet hakça bir şekilde ya­
pıldığı anlaşılan dağıtım işlemi tamamlanana kadar, balıklar ka­
tı bir Tabuya tabiydi .  Bu sistemin uygulan masıyla vadideki her 
erkek, kadın ve çocuk, tck scfc rde ve aynı anda en sevdi kleri yi­
yecekten payları na d üşen i al ıyorlardı. 

Bir keresinde balıkçı ların gece yarısı döndüklerini  hatır l ı­
yoru m. Vaktin uygu nsuzluğu bile adal ı ların sabırsızlığını bas­
t ırmamıştı .  Ti 'dcn gönderilen taş ıyıcıların, her birin in  önünde, 
yol  üstünde sağa sola d ağılmış şeylerle zaman zaman ateşini  
yen i ledikl cri kuru hindistancevizi dal larından meşaleler taşı­
yan bir çocuk olmak üzere,  sık ağaçl ıkların aras ında her yöne 
doğru koşturduğu görül üyord u.  B u  koca meşalelerin vad in in  
en kuytu köşelerin i  göz kamaştırıcı  b ir  ı ş ıkla ayd ınlatan ve dal­
ların oluşturduğu kubbenin alt ında hızla i lerleyen yabani parıl­
tısı ,  heyecanlı  haberci leri n  bal ıkçı lar ın dönüşünü haber veren 
ve her taraftan karş ı l ık  bulan vahşi  çığl ıkları ,  karanl ık  arka pla­
nın önünce yeri i ierin  çıplak bedenlerin in  garip görüntüsü,  
hepsi  birl ikte üzerimde uzun süre hatı rlayacağı m bir etki  b ı ­
rakmıştı .  

Aynı gün, Kory-Kory beni gecenin köründe uyandırmış ve 
neredeyse kendinden geçmiş bir  halde "pchee pemi" (balık ge­
liyor) kel imelerinden oluşan haberi verm işti . Gayet derin ve ra­
hat bir uykunun ortası nda olduğumdan, böyle bir  haber için ne­
den sabahı beklemediğini  anlayamamıştım. Doğrusu,  öfkelenip 
uşağıının kulağını çekmernek için kendimi zor tuttuysam da, bi-
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raz düşündükten sonra sess izce kalkıp d ışarı çı krığımda, görd ü­
ğüm hareket eden ışıklar bayağı i lgimi çckmişti .  

İhtiyar 1\tarheyo payına düşen ganimeti ald ığında, hemen 
bir  gece yarıs ı  ziyafcti  için hazırl ıklar yapı ldı .  "Poec-poce" kap­
ları ağzına kadar dolduruldu, yeşi l  ekmek ağacı meyveleri pişi­
r i ldi ve koca bir  "amar" pastası ince bir bambu parçasıyla kesi­
lerek, büyük bir muz yaprağının üzerine yerleştir i ldi .  

Bu  yemek s ırası nda, yerl i terin yaptığı ve genç kızların elle­
rinde tuttuğu birkaç mum etrafımızı ayd ınlarıyord u. Bu mumlar 
çok ustaca yapı lmıştır. Vadide bol bul unan, Typeeleri n "armor" 
dediği ve bizim at kestanesine çok benzeyen bir  yemiş vard ı r. 
Bu  yemişin kabuğu kırı l ı r  ve içi old uğu gibi çıkarı l ı r. Bunlardan 
isteni ldiği kadarı, hindistancevizi dallarını enlemesine kesen 
uzun, esnek l ife dizi l i r. Bu  mumlardan bazıları iki  buçuk-üç 
metre boyunda olmalarına rağmen son derece esnek oldukların­
dan, bir ucu yakı l ı rken d iğer ucu kangal hal ine getiri l i r. "Armor" 
azat ıp artan, mavimsi bir  alev le yanar ve içerd iği yağın tükenınc­
si yaklaşık on dakika sürer. B i r  tanesi bi tcrken, diğeri yakı l ır  ve 
öncekinin kül leri, bu iş için kullanılan bir  h ind istanccvizi kabu­
ğunun içine toplanır. Bu  i lkel mumla sürekli i lgi lcnmek gerekir 
ve hep elde tutulması zorunludur. Mumu elinde tutan kişi ,  ge­
çen zamanı yanıp tükenen yemişleri n  sayısı i lc  hesaplar ki, ip in  
üzerine bel l i  aral ıklarla dağılmış tappa parçalarını sayarak bu ko­
layca bulunur. 

Böyle can sıkıcı bir şeyi söylemekten escf duyuyorum ama, 
Typee sakinleri balığı, medeni bir  insanı n  turp yiyişine çok 
benzeyen ve ondan daha fazla bir  hazırl ık  gerekti rmeyen bir  şe­
kilde yemeye al ış ıktı lar. Balığı çiğ olarak, pul ları, kılçıkları, so­
lungaçları ve iç organlarıyla yerler. Bal ık kuyruğundan tutulur 
ve kafası ağza sokulduktan sonra, öyle bir  h ızla gözden kaybolur 
ki ,  i lk  bakışta öylece olduğu gibi yutulduğunu sanırs ın ız. 

Çiğ bal ık !  Benim adalı d i lberi bunlardan bir tanesini  yutar­
ken görd üğümde h issettiklerimi  hiç unurabi l i r  miyim? Aman, 
tanrım !  Fayaway, sen nasıl böyle iğrenç bir a l ışkanl ık edinmiş 
olabi l i rs in? Ama i lk  şoku atlattıktan sonra, bu adet gözüme daha 
az iğrenç gözükıneye başladı ve çok geçmeden de görüntüye 
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alıştım. Fakat sakın ola, Fayaway'in çirkin görünüşlü koca balık­
ları yuttuğunu düşünmeyin. Ah, hayır; Fayaway alt ın sarısı, se­
vimli ,  ufak, narİn bir  balığı küçük, güzel eliyle tutar ve onu san­
ki bir  parça bisküviymişçesine zarif ve masum bir şekilde yerdi .  
Ama, heyhat!  Sonuçta yediği ç iğ bir  balıktı ve bütün söyleyebi­
leceğim, Fayaway'in balığı vadin in d iğer kızlarından daha hanı­
mefendi bir  tarzda yediğiydi. 

"Roma'da Romal ı ların yaptığı gib i  yapın" sözünün doğrulu­
ğuna inandığımdan, ben de Typee'de Typeeler gibi davranma­
ya özen gösteriyordum. Bu nedenle poee-poee'yi onlar gibi yi­
yor, sadcl iğiyle d ikkat çeken bir giysi içinde dolanıyor, sedirie­
rin üzerinde d inleniyor, yeri i ierin kendilerine has adetlerine uy­
mak için başka bir sürü şey daha yapıyord um. Ama uyum sağla­
mak adına yaptığım en büyük şey, birkaç kez çiğ balıkla kendi­
me ziyafet çekmek olmuştu. Bu  balıklar çok yumuşak ve küçük 
oldu kları ndan, bu asl ında öyle çok nahoş bir iş değildi ve bir-iki 
denemeden sonra bayağı hoşuma gitmeye başlamıştı .  Yine de, 
kendime ziyafet çekmeden önce balıkları bıçağı mla küçük bir 
işlemden geçi riyordum. 



29. JBÖLÜlo/1 

Vadinin Tabiat Tarihi • Altın Renkli Kertenkeleler 
• Kuşların Uysa//ığı • Sivrisinekler • Sinekler • Köpekler 

• Yalmz Bir Kedi • Iklim • Hindistancevizi Ağacı 
• Bu Ağaca Tumanmamn Ilginç Yö"ntemi • Çevik ve Genç 

Bir Reis • Çocukların Korkusuz/uğu • Too-Too 
ve Hindistancevizi Ağacı • Vadideki Kuşlar 

Vadinin  tabiat tari hi konusunda okuru biraz ayd ınlarmarn 
gerektiğini düşünüyorum. 

Kont Buffon ve Baran Cuvier36 aşkına, Typee'de görd ü­
ğüm o köpekler nereden gelmişlerd i ?  Köpekler! Kocaman, tüy­
süz sıçanlar demek daha doğru olur; hepsi de pürüzsüz, parlak, 
benekli deril i ,  şi şko böğürlü ve çok çirkin suratl ıydı lar. Nereden 
gelmiş olabil irlerd i ?  B u  bölgeye ait  b ir  tür olmadıklarından 
emindim. E pey çekingen görünen ve her zaman kendilerini ka­
ranl ık bir kuytuya saklamaya çalışan bu köpekler, yabancı ol­
du klarının farkında gibiydi ler. Vadide kendilerini  evlerinde his­
setmedi kleri ,  oradan gitmek ve geld ikleri çirkin memlekete 
dönmek istedikleri yeterince açıktı .  

İğrenç it ler!  Onlardan öyle t iks iniyord u m  ki ,  tek tek hepsi­
ni öldürmeyi nasıl i sterdim. Asl ında bir seferinde, Mehevi 'ye 
köpeklere karşı bir cihat açmanın uygunluğunu ima ertimse de, 
merhametli kral buna razı olmamıştı .  Beni  sabırla dinlemiş ama 
sözlerimi bit ird iğimde, kafasının sallayıp bana köpekterin "ta­
bu" oldukları s ırrını  vermişti. 

36 Buffon Konru, Georges Louis Leekrc ( 1 707- 1 788): Dojta rarihi üzerine çalı�malarıy­
la ii nlü Fransız dojtabilimci ve yazar. Baran Georgcs Cuvicr ( 1 769- 1 832): Kaqıla�nr­
malı anarom inin ve palconrolojinin kurucusu olarak kabul edilen Fransız doıtabil im­
ci. (çev.) 



Eski belediye başkanı Whittington'un37 dünyal ığını yapan 
hayvana gelecek olursak:  Öğlene yakın, benden başka herkesm 
horul honıl uyuduğu bir günü hiç unutmayacağım.  Kafamı şöy­
le bir kaldırdığımda gözleri m, kapının eşiğinde d imdik oturmuş, 
dehşet verici patlak yeşil  gözleriyle, hani şu  Teniers' in azizle­
rinden bazı larına azap çektiren şu gaddar küçük şeytanlar gibi 
bana bakan kocaman, siyah, hayalete benzer bir kedinin gözle­
riyle buluşmuşru. Hiçbir şekilde kedi görmeye bile katlanama­
yan şu tal ihsiz kişi lerdenim. 

Huyum itibarıyla genelde ked ilerden hoşlanmadığımdan, 
özell ikle de bu kedin in  beklenmed ik  şekilde ortaya çıkışı,  beni 
tamamen allak bu llak etmişti .  Kedinin gözlerinin büyüsünden 
biraz kurruld uğumda ayağa fı rlamışrım. Kedi kaçmış, ben de 
bundan cesaret alarak, evden fı rlayıp peşine d üşmüştüm; fakat 
hayvan gözden kaybol muştu. Vadide gördüğüm i l k  ve son ke­
d iydi; oraya nasıl geldiğini  de bilemiyorum. Nukuheva'daki ge­
milcrdcn birinden kaçmış olabi l irdi .  Bu konuda yerli lerden bir 
şey öğrenmek mümkün değildi ,  çünkü ortaya çıkışı benim için 
bugün bile bir  sır olan hayvanı hiçbiri görmemişti. 

Typee'de rastlayacağınız az sayıdaki hayvan arasında hiçbi­
ri, güzel altın  renkli  bir  tür kerrenkele kadar ilgimi çekmemişti. 
K uyruğundan başına boyu herhalde on-on beş santim olan bu 
hayvanı n bedeni,  çok zarif bir biçimde oranrıl ıydı.  Bu  yararıklar­
dan birçoğunu evlerin damında güneşin tadını  çıkarırken görür­
d ünüz. Yine bir sürüsü de, günün her saatinde otların arasında 
oynaşarak koşarken ya da h indistancevizi ağaçlarının uzun göv­
delcrinde bir aşağı bir  yukarı gruplar halinde yarışırken, parlak 
bedenlerin i  sergi lerlcrd i. Ama bu küçük hayvanlara, yalnızca 
olağanüstü güzell i kleri ya da çeviklikleri nedeniyle hayranl ık 
duymuyord um. Tamamen uysal ve korkusuzdular. Sık sık, gü­
nün sıcağında bir gölgel ik bulup yere oturduktan sonra, üstümü 
başımı kaplarlardı.  Bir  tanesini  kol umdan atacak olsam, muhte­
melen saçıma sıçrardı ;  hafifçe ayağını çekerek korkutup kaçır-
37 Richard \Vh iıı inı;ıon: U77-1 406, 1 406-07, 1 4 1 9-20 yılları arasında Londra belediye 

başkanı olan bir tüccar. Adı efsanelere ve masallara kon u oldu. Bu öykülerde \Vhit­
tington, kedisini ülkesini farderin istila ettiği bir hükümdara sattıktan sonra hayaııa 
ylikselcn bir bulaşıkçı olarak an latılır. (çev.) 
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maya çalıştığımda, korunmak için onu i teklcycn aynı ele yöne­
lirdi. 

Kuşlar da çok uysaldı .  E l in izi n ulaşacağı bir  dala konmuş bir 
kuşa rastlayı p ona doğru yaktaşacak old uğunuzda, kuş hemen 
uçup gitmez, neredeyse ona dakunacak kadar yaktaşana kadar 
bir süre sessizce sizi gözledi kten sonra, sizin varl ığınızdan ürk­
müş ol maktan çok ayak altından çeki lmek istermiş gibi yavaşça 
havalanı rd ı .  Eğer tuz vad idc bu kadar kıt olmasaymış, burası 
tam da tuzla kuş avına çıkılacak yermiş. 

Bir keresinde Galapagos'ta, üzerinde kimsenin yaşamadığı 
bir adada, bir kuşun uzamğı m koluma konarken, eşi nin de ya­
n ımdaki ağaçtan cıvıldadığını hatırl ıyoru m. Kuşun uysal lığı, be­
ni  benzer bir olayın Sclkirk'i]8 şaşırttığı gi bi  şaş ı rtmasından çok, 
içimi o ana kadar hayatımda hissetmed iğim kadar güçlü bir 
zevkle titretmiş ve daha sonraları da benzer bir keyi fle, vadin in  
kuşların ın ve kcrtenkclelerin in insanın merhametine güvenleri­
n i  sergilcdiklerini izlemiştim. 

Avrupal ıların Güney Pasifik yerli lerinden bazı ların ın başına 
sardığı bir  sürü belanın arasında, şu tüm huzuru n düşmanı olan 
ve sakin mizaçiarı bi le kudurtan s ivris incğin kazara getirilmesi 
de vard ı r. Sandwich Adaları 'nda ve Sosyetc takımadalarına bağ­
lı i ki-üç adada artık, pek yakında o yörenin yeri isi olan kum si­
neğinin yerini alacak gibi görünen, gitgide çoğalan sivris inek 
koloni leri vard ır. Bütün yıl  boyunca sokarlar, vızıldarlar, eziyet 
ederler ve yerl i leri sürekl i olarak çileden çıkartıp misyoncrlerin 
hayı rsever çabalarını  önemli ölçüde engellcrler. 

Her ne kadar bu korkunç bela henüz Typcelerden uzak ol­
sa da, Typee Vadis i 'nde ara s ıra görülen ve sokmasa da bezdiren 
küçük bir sinek türü, ne yazık ki sivrisinekleri aratmaz. Kuşların 
ve kertenkclelcrin uysal lığı, bu sineğin gözükara cüreti yanında 
hiç kalır. Kirpi klcrinizden birine konar ve eğer rahatsız etmez­
seniz oraya tüner ya da saçınızın içinde veya burun dcliğinizin 

38 l'\lelvil le'n sözünü ettiği k i � i .  l s  koç denizci Alexander Sclkirk ( ı 676- ı 72  ı )  olmalı.  Sel­
k irk, Pasifik'te bir süre kursanlık yaptıktan sonra, Pasifik'te ıssız hir adada bir süre 
yaşamıştır. Sclkirk'in, Daniel Defne'nun ünlü Robinson Cru.roe adlı romanı için i lham 
kaynağı olduğu söylenir. (çev'. )  
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içinde o kadar yol al ır  ki, beyninizi keşfetmeyi aklına koyduğu­
nu düşünürsünüz neredeyse. Bir keresinde, bunlardan bir kısmı 
tepemde dolaşı rken esnemek gafletinde bulunmuştum. İkinci 
kez esnemedim . .  Beş-altı tanesi açık odaya daldılar ve tavanda 
gezinmeye başladılar; korkunç bir h isti .  İ ster istemez ağzımı ka­
pattım; zavall ı  yaratı klar karanl ığa gömülünce şaşkınl ıkla dama­
ğımda tökezleyerek, aşağıdaki uçuruma yuvarlanmış olmalıydı­
lar. Her ne old uysa, bunun ardından bu yolunu kaybetmişlere 
çıkış yolu sağlamak için şefkatli bir  şeki lde ağzımı en az beş da­
kika açık tuttuysam da, hiçbiri bu fı rsattan yararlanmadı. 

Eğer yeri i ierin  kendilerini saymazsanız, adada hiçbir vahşi 
hayvan türü yoktur. Dağlarda ve iç kısımlarda gözler önünde 
uzanan tek şey, yı rtıcı hayvanların kükremclerinin duyulmadığı 
ve hareket eden hayatın küçük numunelerinin bile pek azının 
bulund uğu sessiz ıssızl ıktır. Vadilerin hiçbirinde, zehirli sürün­
genler ya da hiçbir yılan türü bulunmaz. 

l\ larkizli yerl i ler için hava durumu sohbet konusu deği ld ir. 
Hava neredeyse hiç değişiklik göstermez. Yağışl ı  mevsimin s ık 
yağmur getirdiği doğrudur, ama yağmurlar aral ıkl ı  ve ferahlatıcı­
d ı r. Yola çıkacak olan bir yerli sabah sedirden kalktığında, gök­
yüzünün nasıl görü nd üğüne bakmak ya da rüzgarın ne taraftan 
estiğini anlamak için kafasını dışarı uzatma gereği duymaz. 
"Güzel bir gün" olacağından her zaman emi ndir; bir-iki sağanak 
yağm ur belinisini de sevinçle karşı lar. Çok eski zamanlardan 
beri Amerika'da görülen ve bugün bile yaş lı vatandaşların soh­
betlerinde hayret nidalarına sebep olan o "olağanüstü hava şart­
ları"  buralarda hiçbir zaman görülmez. Başka yerlerde bizi şaşır­
tan tuhaf meteoroloj ik değişiklikler de burada yoktur. Typee'de 
ne ani soğuklar dond urma keyfini  kaçırır, ne de zamansız kar fır­
tınaları nedeniyle piknikler ertelenir; zi ra, orada güneşli yaz 
günlerinin biri biter diğeri başlar; yı l ın tamamı da haziranın tem­
muza karıştığı uzun bir tropik aydır. 

Hindistancevizlerinin böyle serpi lmelerin in sebebi işte bu 
yumuşak ikl imdir. İ nsan i lk bakışta, Markizler' in  verimli topra­
ğı nda mükemmelliğe ulaşan ve yerden yüksekliği otuz metre­
den fazla haşmetl i bir sütunun ucunda ası l ı  duran bu kıymetli 
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meyveye, bu basit  yerii ierin u laşmasının neredeyse imkansız ol­
duğunu düşünebil ir. Gerçekten de, üzerinde tck bir dal ya da 
t ırmanmayı kolaylaştıracak herhangi bir  çıkıntı  bulunmayan in­
ce, pürüzsüz ve upuzun gövde, ancak adalı ları n şaşı rtıcı çevikli­
ği ve maharetiylc üstesinden gelinebilecek bir engel oluşturur. 
Tembellikleri nedeniyle yerl i lcrin, olgun ccvizlerin saplarından 
yavaşça ayrı larak tek tek yere düşecekleri mevsimi sabırla bek­
leyecekleri düşünülebil ir. Eğer yeri i ierin en çok değer verdiği 
şey, yeni yeni oluşan etli kısmının jelatİn gibi bir  zarla, üstünü 
örten yumuşak, yeşi l  yaprağa yapıştığı ve son dcreec lezzetli  
nektardan bol miktarda içeren ham meyve olmasaydı, kesinl ik­
le beklederdi de. Cevizin olgunlaşmasındaki gel iş im safhaların ı  
ifade etmek için, d i l lerinde en az yirmi  değiş ik kel ime vardır. 
Yeriiierin birçoğu, gel iş iminin belli bir  safhası hariç, ki o safhayı 
her ne kadar i nanı lmaz görünse de bir-iki saat farkla kestirir gi­
biydi ler, hindistancevizi meyvesine dön üp bakmazlar. Bazı yer­
l i ler  damak tadı konusunda daha da kaprisl id i rler. Deği şik yaş­
larda bir öbek ceviz toplayıp onları ustaca deldikren sonra, fark­
lı mevsimlerin mahsul leriyle dolu tozlu damacanalar arasında 
el inde bardağıyla ürünlerin tariarına bakan müşkülpescnt bir şa­
rapçının titizliğiyle, bir o cevizden, bir öbür cevizden yudum 
alı rlar. 

Arkadaşlarından daha esnek bedenleri ve muhtemelen da­
ha fazla cesaretleri olan gençlerden bazı larının hindistanccvizi 
ağaçlarının gövdelerine t ırmanma şekli ,  bana ram bir mucize gi­
bi görünüyordu.  Onları bu işi  yaparken seyrcttiğimde, tavanda 
yürüyen bir sineği seyreden bir çocuğun merak dolu şaşkınlığı­
nı  yaşıyordum. 

Soylu bir genç reis olan Narnce'nin,  ara s ıra sırf beni mem­
n u n  ermek için bu işi nasıl yaptığını tasvir  ermeye çalışacağım, 
ama urmanmadan önceki numaraları ndan da söz ermek gerek. 
Bell i  bir ağacın ham meyvesini koparmasını  istediğimi işaretler­
le anlarrığımda, yakışıkl ı  vahşi aniden şaşkı n bir  tavır takınır  ve 
anlamsız buld uğu anlaşılan bu istekten hayrete düşmüş görü­
nürdü .  B i r  süre bu şekilde durduktan sonra, yüzünden okunan 
garip hisler yumuşayarak isteğimi kabul ett iğin i  gösteren bir ifa-
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deye dönüşür  ve ağacın top biçimindeki tepesine dikkarle bak­
t ıkran sonra, d ur d uğu yerden meyveye ulaşmak istermiş gibi 
kolunu kaldırıp başı nı geriye doğru ararak  ayakların ın  ucunda 
yüksclirdi .  Sanki bu çocukça denemede yenilgiye uğramış gibi ,  
abart ı l ı  bir kederle göğsünü döverek ümitsizce yere yığıl ı r; daha 
sonra birden ayağa fı rlar ve başını geriye atarak, düşen bir topu 
yakalamak üzere olan bir okul çocuğu gibi iki el ini  kaldırırdı .  
Ağacın tepesi ndeki iyi bir ruhun meyveleri ona atmasını  bekli­
yormuş gibi bir-i ki san iye bu şeki lde devam errikren sonra, baş­
ka bir ümitsizl ik nöbetine kapılarak öfkeyle döner ve otuz-kırk 
metre öteye seğirrirdi. Orada ağaca bakarak, yüzünden düşen 
bin parça, bir süre beklcrdi .  Fakat hemen ard ından, sanki ani­
den ilham gelmiş gibi tekrar ağaca doğru koşar ve biri diğerin in  
az  üstünden olmak üzere iki kol uyla gövdeyc sarı l ır, ayak raban­
larını birbi ri ne bir iş ik şekilde ağaca basmarak bacaklarını nere­
deyse yatay hale gelene kadar gerginlcşririr ve bedeni bir yay 
şekl ini  al ırdı .  Sonra el lerin i  ve ayakların ı  birbiri ard ı na ararak 
düzenli  bir hızla yerden yükselip siz daha ne oluyor demeye kal­
madan, korunakl ı ve gölgeli ceviz öbeğine u laşır, neşeyle bağı ra 
çağıra meyveleri aşağı atmaya başlardı. 

Ağaca bu r ırm:.ınma şekli yalnızca gövdenin yere doğru 
epeyce eğimli old uğu durumlarda uygulanabi l ir. Bununla bir l ik­
re, ağaçların neredeyse hepsi böyle eğiml id ir; gövdeleri rama­
men d ümdüz olan bazı ağaçlar yere otuz derecel ik  bir açı yapar­
lar. 

Adamlardan daha az harckerl i  olanları ve vadideki çocukla­
rın çoğu, başka bir yöntemle rı rmanırlar. Bunlar geniş ve sağlam 
bir ağaç kabuğu parçası alarak, kabuğun ik i  ucunu ayak bilekle­
rine bağlarlar; bu şeki lde bağlanan ayaklar yana açı ld ığı nda ara­
larında otuz santimden biraz fazla bir boşluk kal ı r. Bu rerr ibat 
r ı rmanma işini çok kolaylaştırır. Ağaca doğru bastırılan şeri t, 
gövdeyi s ıkıca sararak sağlam bir destek sağlarken, ağacı n  göv­
desine sarı lmış kol iara bell i  aralada vücudun ağırlığını vererek, 
ayaklar her seferinde yaklaş ık bir metre kadar yukarı çeki l i r  ve 
hemen peş inden de eller aynı miktarda yukarı hareker erriri l i r. 
Bu  şekilde, beş yaşındaki çocukların bi le korkusuzca, körpe bir 
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hir:jistanccvizi ağacının ince gövdcsinc t ırmandıkların ı  ve yer­
den belki de on beş metre yukarıda ası l ı  dunırlarkcn, daha yu­
ka ·· urmanmaları için cl  çı rparak kendilerini cesaretlend i ren ana 
babalarının takdi rlerini  kazand ıklarını görmüştüm. 

Bu gösterilerden birine i lk  kez şahit old uğumda, Amerika 
ve İ ngi l tere'deki asabi annderin  çocuklarının böyle bir cesaret 
gös�erisinc ne diyeceklerini  düşündüm. Spartalı anneler hcrhal­
rie '0öyle bir şeyi onaylarlardı, ama modern hanımların çoğu bu 
m:>.:1Zara karşısında histeri nöbetlerine kapı l ı rlardı.  

Hindistanccvizi ağacının tepesindc, ortak bir merkezden çı­
kank her tarafa yayılan bir sürü dal ,  bir  tür yeşil ve rüzgarla sal­
lanan bir sepet oluştururlar. Dalların yaprakçıkları arasında s ık  
kümclenmiş cevizleri zar  zor seçebi l i rs in iz  ve daha yü ksek ağaç­
lardaki cevizlcr, yerden bakı ldığında üzüm salkı mları gibi görü­
nürler. l\1arhcyo'nun evin in yakınındaki bir  ağacın tablo p;üzcl­
liğindeki tepes i ne, kendisi için havadar bir oyuncak cv kurmuş 
olan, maceraperesr bir  veledi hatırlıyoru m .  Adı Too-Too olan bu 
yaramaz, dal ları hışırdatarak ve dağın eceğinden gelen rüzgarın 
ş iddetli esinti leri üzerine rünemiş olduğu uzun ve esnek sütunu 
öne geri her salladığında zevkten çığlı klar atarak, orada saatler 
geçi rirdi. Too-Too'nun o kadar yüksekten kulağa garip gelen  
ahcnkli sesini her  duyuşumda ve  onu yapraklı barınağı ndan aşa­
ğı doğru bana bakarken her görüşümdc, aklıma Didbin' inYJ ınıs­
raları gel ird i :  

"Semada oturan tatlı küçük b i r  melek vard ı r, 
Yoks ul Jack'c göz kulak olmak içi n." 
Kuşlar, parlak ve güzel kuşlar, Typcc Vad is i  üzerinde uçar­

lar. Kuşları heybctli ekmek ağaçlarının kımı ltısız dal ları arasın­
da  yükseklere rünemiş ya da Omoo'nun esnek dal ları üzerinde 
yavaşça salın ırken, bambu kulübclerin damların ı  sıyırıp geçer­
ken, koruluğun gölgeleri arası ndan kanat takmış ruhlar gibi ge­
çerken ve bazen dağlardan vadin in  ortasına parıldayan sürü ler  
hal inde inerken görürdünüz. Tüyleri mor  ye gök mavisi ,  koyu 
kırmızı ve beyaz, s iyah ve alt ın sarıs ıdır. Gagaları rengarenktir: 

.W Charles Dibdin ( 1 745- 1 8 1 4): Yazar, aktör, tiyatro yöneticisi. 1 8. yüzyıl ın  sonlarına 
doğru opera ve �arkılarıyla Ingi l iz besteci lerin in  en iin l lisli haline geldi. (çev.) 
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parlak kan kırmızıs ı ,  kehribar karası ve fi ldiş i  beyazı. Gözleri 
parlak ve çakmak çakmaktır. Yıld ızdan sürüler hal inde havada 
süzülürler; fakat heyhad Hepsinin de di l i  bağlanmıştır; vadidc 
tek bir ötücü kuş yoktur! 

Nedendir  bi lmem ama, kuşlar genelde mutluluğun elçisi ol­
salar da, bu kuşların görüntüsü beni her zaman hüzne boğardı. 
Ben yürürken, dilsiz güzel l ikleriyle etrafımda dolanularken ya 
da yaprakların arasından meraklı gözlerini bana d ikerek bakar­
larken, bir ya hancıya baktıklarını ve onun kaderini paylaştıkları­
n ı  bi ldiklerinc inanasım get irdi.  



30. BÖLÜM 

Bir Güzel Sanatlar Profesb'ri.' • Profesb'rün Zulmü 
• Dövme ve Tabu Üzerine • Tabu Üzerine Iki Anekdot 

• Typee Dili Üzerine Bazı Düşünceler 

Kory-Kory'yle gezintilerimden birinde, s ık bir  çalı l ığın ke­
narından geçerken, tuhaf bir ses d ikkatimi çekmiş, çalı l ığa gi r­
diğİrnde de, adalı ları n  uyguladığı şekliyle dövme yapılmasına 
i lk kez şahit  olmuştum. 

Adamın biri s ı rtüstü yerde yatıyordu ve yüzündeki zorlama 
soğukkanlı l ığa rağmen acı çektiği bell iydi.  lşkencecisi adamın 
üzerine doğru eği lmiş, el inde çekiç ve keski olan bir heykelt ıraş 
gibi gözü dünyayı görmez bir halde çalışıyord u.  Bir el indek: I n­
celti lmiş ucunda bir köpekbalığı diş i  olan kısa, i nce bir çubuğun 
öbür ucuna çekice benzer küçük bir  tahta parçasıyla vuruyor, 
böylece deri deliniyar ve alecin içine daldırı ld ığı boya maddesi 
deriye zerk olunuyordu .  İçi  boya dolu bir h indistancevizi kabu­
ğu yerde duruyordu. Bu boya bir çeşit bitki suyu i le bu amaç 
ıçin her zaman hazır edilen "armor" ya da  d iğer adıyla mum ce­
vizi, küllerin in  karışt ınlmasıyla hazırlanır. Vahşinin yanında ve 
bir parça kirli tappanın üzerine yayı lmış durumda, bu sanatın 
çeşitli aşamalarında kullanılan, tuhaf siyah görünüşlü,  kemikten 
ve tahtadan bir sürü alet vardı .  Aletlerden bir kısmının uçları 
çok ince olup çok narİn kalemler gibi son rötuşları yaparken ya 
da  anlattığım durumda olduğu gibi, vücudun daha hassas bölge­
leti üzerinde çalışı rken kullanıl ıyordu.  Bazılarında da az çok tes­
tere d işlerine benzer, aynı sıra üzerine d izi imiş birkaç uç vard ı .  
B unlar i ş in  daha kaba bölümünde, özel l ikle de düz çizgi ler yap­
makta kullanı l ıyordu.  Bazılarının uçlarında küçük şeki l ler görü-
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l iiyordu ve bunlar vücudun üzerine yerleştir i ldikten sonra, vu­
rulan tck bir çekiç darbesiyle s i l inmez izlerini bı rakıyorlard ı .  
Belki de kulak d::ıvuluna dövme yapmak amacıyla, sanki kulak 
dcl iğinc sokulacağı düşünülmüş gibi,  sapları gizemli  şekilde ka­
visl i  bi rkaç alet de görmüştü m. Bu tuhaf aletler hepsi b i r  arada 
dururlarken insan ın aklı na, bir d işçinin el inin altında, kadife 
kaplı kutu larında göreceğiniz sedef sapl ı ,  korkunç görünümlü 
şeyleri geti riyordu.  

Üzerinde çalıştığı kişi yaş nedeniyle biraz solmuş dövmele­
ri bir mi ktar onarım isteyen bir muhterem olduğundan, o anda 
sanatçı yeni bir desen üzerinde çalışmıyor, yaln ızca önündeki 
insan tuval in üzerinde rcsmedilmiş,  Typee ekolünün bazı eski 
ustaların ın eserlerini rötuşluyordu. Üzerinde ça l ış ı lan kısım olan 
gözkapakları nda, Kory-Kory'n in  yüzü nü süs leyene benzer, 
uzunlamasma bir  çizgi kurbanın yüzünü boydan boya geçiyor­
du.  

Zaval l ı  iht iyarın tüm çabalarına rağmen yüz kasların ın  türlü 
biçi mlerde seğirmcsi ve buruşması, o anda yeniden boyattığı, 
ruhunun pencerelerini örten bu panj urların son derece duyarl ı 
old uğunu gösteriyord u.  Fakat yüreği askeri bir cerrah kadar na­
sır bağlamış olan sanatçı işine devam ediyor, yorgunluğunu vah­
ş i  bir şarkıyla hafıfleterck, bir ağaçkakan ncşcsiylc del iyar da  
del iyord u.  

Kend ini iş ine öyle kaptırmıştı ki ,  ben şöyle rahat bir  şekil­
de işlemi gözledikten sonra dikkatini çekmeyi tercih edene ka­
dar, yaklaşrığımızı görmemişti .  Beni fark eder etmez, onun mes­
leki yeteneğiyle i lgi lendiğimi düşünerek zevkten dört köşe bir  
halde bana yapışmış, işe koyulmak için yerinde duramıyordu.  
Fakat beni yanlış anladığını anlamas ın ı  sağladığımda, sanki 
dünya başına yıkı ld ı .  Kendini ropladığında, söylediğime kulak 
asmamaya kararlı görünüyord u. Alet edevatını kapı p aletlerin i  
yüztime doğru tehlikeli  b i r  ya'kınl ıkta sallar ve  üzerimde sanatı­
nı  uyguladığını hayal ederken, arada bir, tasarladığı desenierin 
güzell iğine duyduğu hayranlığı belirten sesler çıkarıyord u.  

Eğer bu alçak benim hakkı mdakı emeline ulaşacak olursa, 
ömrümün sonuna kadar korkunç bir halde kalacağıın ı n  düşün-
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cesinden bile dehşete kapılmış olarak  ondan kurtulmaya çaba­
larken, hain Kory-Kory öylece diki l ip  iğrenç isteğe uymam için 
yalvarıyordu.  Defalarca reddetmem üzerine, heyecanl ı  sanatçı 
neredeyse çılgına dönmüş ve mesleğinde kendin i  göstermek 
için böyle iyi bir fırsatı kaçırmaktan dolayı kedere gömülmüştü. 

Beyaz tenimi dövmeleriyle işleme düşüncesi, onu bir ressa­
mın şevkiyle doldurmuştu. Durup durup yiizüme bakıyor ve 
her yeni bakış, tutkusunun ateşini  körükl üyordu.  Ne kadar i leri  
gidebi leceğin i  kestiremeyerek ve yüzüme vercbi leceği hasar­
dan içim ürpererek, d ikkat in i  başka tarafa çekmeye çalıştım ve 
ümits izce kolumu i leri uzatarak, işe başlamasını i şaret ettim. 
Ama o uzlaşmayı öfkeyle reddediyar ve sanki daha azı onu 
memnun etmeyecekmiş gibi, hala yüzüme doğru hamle yapma­
ya devam ediyordu.  Yüzümü çevreleyecek paralel çizgi lerin sı­
n ırların ı  tespit eden işaretparmağı suratımı yaladığında, tüylcri­
min d iken diken olduğunu hissettim.  Sonunda korku ve öfke­
den yarı del irmiş bir  halde, üç vahşiden kurtol mayı başardım ve 
el inde aletleriyle peşime düşen inatçı  sanatçı arkamda, ihtiyar 
Marheyo'nun evine doğru kaçmaya başladım. Sonunda Kory­
Kory araya girerek, adamı takipten al ıkoyd u. 

Bu  olay gözlerimi yeni b i r  teh l ikeye açmıştı .  E l ime bir  fı r­
sat geçecek olsa bile, tal ihsiz bir  anda, vatandaşlarımın aras ına 
dönmeye yiizüm kalmayacak b i r  biçimde şeklimin bozula bilece­
ğinden artık emindim. 

Kral  Mehevi ve daha düşük rütbel i  reisierden bazıların ın, 
bana dövme yapılması konusundaki isteklerini  arrı k açıkça bel­
l i  etmeleri bu endişelerimi iyice artırıyordu. Kral ın bu arzusun­
dan ilk kez, sanatçı Karky i le şans eseri karşılaşmamdan üç gün 
kadar sonra haberdar olmuştum. Yarabbim !  Şu Karky'ye ne bed­
dualar okuyordum!  Hiç kuşkusuz, bana ve yüzüme karşı bir fe­
sat planiarnıştı ve şeytani emeline ulaşana kadar da d urup d i n­
lenmeyecekti .  B i rkaç kez vad i n i n  deği ş i k  bölgeleri nde 
Karky'yle karşılaşmıştım ve her defasında, bir  an önce başlamak 
için yanıp tutoşuyormuş gibi çekiç ve keskis in i  s uratıma doğru 
sallayarak, peş imden koşmuştu. Beni  e l ine bir geçirse ne yapa­
cağını  iyi bi liyord u !  
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Kral bana isteğini ilk kez açtığında, dövme iş inden ne  kadar 
iğrendiğimi kendis ine anlatıp kendime öyle telaşianmış bir ha­
va verdim ki, şaşkınl ıktan ağzı açık kalakaldı .  Aklı başında ve 
mamıklı birinin, böyle  güzelleştirici bir işleme nasıl olup da en 
ufak bir i t i razda dahi bulunacağını majestelerinin aklı almıyor­
du.  

Çok geçmeden teklifini  tekrarlayıp benzer bir it irazla karşı­
laşı nca, inatçı lığımdan rahatsız olduğunun işaretlerini verd i .  
Üçüncü kez d i leğin i  tekrarladığında, b i r  şeyler yapı lması gerek­
tiğini ,  yoksa suratı ının ilclebet mahvolacağını anladım. Böylece 
bu açmaz konusunda cesaretimi toplayarak, bileklerimin üzerin­
den omuzlarıma kadar iki kol uma dövme yapı lmasını istediğimi 
açıkladım. Majesteleri bu tckl ife çok memnun olmuş, ben de 
tam meseleyi böyle tatlıya bağladığım için kendimi kutluyor­
dum ki, Mehevi tabii ki i lk önce yüzüme dövme yapılması ge­
rektiğini ima etti .  İyice ümitsizl iğe düşmüştüm. Şairlerin tabi­
riyle "hüsnü ccmalimin" tamamen harap olması dış ında hiçbir 
şeyin, dediğim dedik Mehevi ve reislerini,  daha doğrusu her şe­
yin başının altından çıktığı o melun Karky'yi, tatmin etmeyece­
ğini anlamıştım. 

Tek tesel l im istediğim deseni seçebi lecek olmamdı. Üç ya­
tay çizgin in  suratımı ,  h izmetkarımın yüzi.ınde olduğu gibi,  boy­
dan boya geçmesi ya da istediğim sayıda eğimli  çizgin in  yüzü­
mü kesmesi, veya gerçek bir saraylı gibi kraliyer tarzını seçecek 
olursam, suratıma gizeml i  bir üçgen şeklinde bir mason nişanı 
kondurmak bana kalmıştı .  Ama, kral bütün samimiyetiyle terci­
himde tamamen özgür olduğumda ı srar etse de, ben bunlardan 
hiçbirini seçmeyecektim.  Sonunda iti razlarımla baş edemeyece­
ğini anlayınca, ısrarından vazgeçti. 

Daha sonra öğrendiğim bir gerçek korkularımı  artı rmıştı. 
Tüm dövme sisteminin yerii ierin d iniyle bağlantıl ı  olduğunu 
anlamıştım; yani, beni d i nden çıkarmaya kararlı oldukları açıktı .  

Reisierin süslenmesinde, dövmclerin en özenl i  şekilde ya­
pılmasının gerekli  olduğu anlaşıl ırken, daha alt tabakadaki yer­
l i lerden bazıları boyacı fırçasıyla geliş igüzel boyanmış gibiydi­
ler. Sırtının üst tarafına yapılmış bir kocaman dikdörtgen ya-
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mayla çok gurur duyan ve bana hep, omuzların ın arasını bir İs­
panya sineği ısırmış birin i  hatırlatan bir yeri iyi hatırl ıyorum. Sık 
karşı laştığım başka bir  tanesi, göz çukurlarına iki  düzgün daire 
şekl inde dövme yaptınınışt ı  ve adamın gözleri son derece par­
lak olduklarından, ti ldişine kakılmış bir çift clmas gibi  yuvala­
rında parlıyorlardı .  

Dövme yapurmanın dinsel bir  adet  olduğuna kanaat getir­
miş olsam da, dövmeyle yerl i teri n  batıl pu tperestl iği aras ındaki 
bağlantının tabiatı hakkında hala hiçbir şey bi lmiyordum. Daha 
da önemli olan "Tabu" düzeni gibi, bunun da anlamını çözemi­
yordum. 

Polinezya adalarının çoğunun d insel gelenekleri arasında 
bel i rgin bir  benzerlik, hatta özdeşl ik vardı r  ve bu adaların hep­
sinde, şu ya da bu ölçüde kısıtlamalar getiren gizemli  "Tabu" 
mevcuttur. Bu  benzers iz düzenin kuralları o kadar tuhaf ve kar­
maşıktır ki ,  bi rkaç kez, Pasifik'teki adalarda yıl lardır kalmış ol­
malarına ve di l lerin i  epeyce öğrenmiş o lmalarına rağmen, tabu­
nun işleyişi hakkında kayda değer hiçbir açıklama yapamayan 
kişi lerle karşı laştım. Typee Vadis i 'nde bulunduğum sürece, bu  
her şeye hakim gücün etkilerini her  an fark etsem de ,  tabunun 
ne olduğunu hiçbir şeki lde kavrayamıyord um. Tabunun hayatın 
hem en öneml i, hem de en s ıradan işlerini kapsayan bu etki leri 
gerçekten yaygın ve kapsamlıydı .  Kısacası vahşi ler, hayatlarının 
her anını yöneten ve kontrol eden tabunun emirlerine uyarak 
yaşıyorlardı .  

Vadiye girdikten sonraki birkaç gün içinde, farkında olma­
dan kuralların ı  ciddi şekilde ihlal ettiğimde, yirmi dört saat için­
de en az elli kez s ihirl i  "Tabu" sözcüğü kulaklarımda çınlamış­
t ı .  V ad iye geldiğimizin ertesi günü Toby'ye, aramızda oturan bir 
yerl inin başının üzerinden tütün uzatacak olmuştum. Yerli en­
gerek sokmuş gibi ayağa fırlarken, orada bulunanların hepsi ay­
nı derecede dehşete düşmüş olarak, hep b i r  ağızdan "tabu ! "  di­
ye bağırmışlardı .  Görgü kurallarının yanı s ıra, tabunun emirleri 
tarafından da yasaklanmış olan benzeri kabalıkları bir  daha yap­
madım. Ama bu geleneğin ruhunu hangi şekilde i hlal ettiğinizi 
kesti rrnek her zaman o kadar kolay deği ld i .  Çok kereler, ne gi-
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bi bir hata yaptığımı hayatta tahmin cdemeycceği m d urumlar­
da, hani şöyle söylememe izin veri rseniz, ayağıını denk almaya 
davet cdi lmişrim. 

Bir  gün, vadi ı ı in  gözden uzak bir köşesinde gezinirken, az 
öteden kulağı ma kumaş rokmağının scsi gelince, birkaç saniye 
içinde beni rappa imal  etmekle meşgul bcş-al rı kızı n bulundu­
ğu bir eve götüren bir parikaya sapmıştım. Bu  s ık karşı laşrığım 
bir manzaraydı ve rappanın yapdışının bütün aşamalarında, ağaç 
kabuğuna el im dcğmişri .  B u  seferinde kızlar kendilerini yaprık­
ları işe iyice kaprırmış olduklarından kafalarını kaldırıp  gülüm­
seyerek bir-iki şey söyledikten sonra işlerine geri dönmüşlerdi.  
Bir süre sess izce onları izled ikren sonra, sağa sola arı lmış kabuk­
lardan öylesine bir  avuç al ıp, farkında olmadan soymaya başla­
mışım. Ben bu iş le meşgu lken aniden, bir  kız okulunun tamamı 
h isteri krizleri ne girmek üzereymişçesinc bir  çığl ıkla i rki ld im.  
B i r  grup Happar savaşçıs ının yen i  bir Sabin40 gaddarl ığı işlernek 
üzere olduğunu düşünerek ayağa fı rladığımda, karşımda el lerin­
deki iş i  bırakmış, gözleri yuvalarından uğramış, nefes nefese ve 
parmaklarıyla dehşet içinde beni işaret eden kızları buldum. 

El imde nı mığum ağaç kabuğunda zehirl i  b ir  sürüngenin 
saklanmış old uğunu düşünerek, kabuğu d i kkatle parçalayıp in­
celemeye baş ladım. Ben bunu yaparken zaten korkmuş olan 
kızların çığlıkları bir kat daha arttı .  Vahşi  bağırışları ve korku do­
lu  harekerleri beni gerçekten ürkürmüştü. Tappayı yere ararak 
evden dışarı fı rlamak üzereyd im ki, o anda kızların çığlıkları ke­
s i ld i .  B i r  tanesi ben i  kolumdan tutarak, e l imden henüz bıraktı­
ğım parçalanmış l ifleri işaret etti ve kulağıma ölümcül sözcüğü 
bağırdı: Tabu ! 

Sonradan, imal etmekrc oldukları kumaşın, kadınların kafa­
Ianna saracakları özel b i r  ku maş çeşi di  olduğunu ve bu kumaşın 
imalinin her aşamasının,  erkeklerin ona dokunmasını bi le ya­
saklayan katı bir rabu tarafından kontrol edi ldiğini öğrenecek­
rim. 

Korulu klardaki gezinri lerimdc sık sık, yapraklardan yapıt-

40 Sahinlcr ({oma yakınında yaşayan bir halktı. Efsancyc güre, Sahin kadınları Romulus 
ve adamları tarafından kaçırılınca Romal ı lar ilc bu halk arasında savaş çıkmıştı. (çev. ) 
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ma garip bir  tacın gövdelerine sarı l ı  olduğu ekmek ağaçları ve 
hindistancevizi ağaçları görüyord um. Du tabu işaretiyd i. Ağaçla­
rın kendi leri, meyveleri, hatta yere düşen gölgeleri bile tabuluy­
du.  Aynı şekilde, kral ın bana vermiş olduğu bir  pipo da yerl i ie­
rin gözünde kursaldı ve hiçbir zaman yerl i leri o pipodan bir fı rt 
çekmeye razı edememiştim. Piponun kafası, bazen bizim kırbaç 
saplarını  süsleyen koca düğümleri andıran, ottan örülmüş bir şe­
ride çevrelenmişti .  

Bir keresinde benzer bir  n işanı,  Mehevi bizzat asil el iyle bi­
leğime bağlamış ve bu işi  tamamladığında da, beni "Tabu" i lan 
etmişti .  Du olay Toby'nin ortadan kayboluşundan kısa bir  süre 
sonra meydana gelmişti. Yerli ler  vadiye gird iğim andan i tibaren 
bana karşı aynı şekilde nazik davranmış olmasalar, daha sonraki 
davranışlarını bu kutsal rütbeyi al ış ıma bağlardım. 

Keyfi hükümleri olması tabunun tek i lginç özell iği olmasa 
da, burada hepsini saymanın imkanı yoktu r. Siyah domuzlar, 
bel l i  bir yaşa kadar bebekler, hamile kad ınlar, yüzlerinin döv­
melenmesi s ırasında del ikanlı lar ve yağmur yağarken vad inin 
bel l i  böl ümleri, aynı  şekilde tabunun koruması altı ndadırlar. 

Daha önceki bir böl ümde ziyaret ettiğimden söz ett iği m Ti­
or Koyu 'nda, tabunun etki lerinin çarpıcı bir örne�ini  görmüş­
tüm. Söz konusu haclisede kıymetli kaptanımız da grubumuzla 
birli kteyd i .  Kaptan iflah olmaz bir  avcıyd ı .  Açık  den izde yol a l ı r­
ken, Horn Burnu'nun yakınında kıç küpcştesine oturur, karna­
rotun birbiri ard ına dold urduğu üç ya da dört eski av tüfcğiyle, 
cıvıldaşarak dümen suyumuzun peş ine rakı lmış albarrosları, gü­
vercinleri,  alakargaları, yel kovankuşlarını ve daha türlü türlü de­
niz kuşlarını indirirdi .  Denizciler kaptanın bu günahkarlığına şa­
şakalıp hangisine sorsan o korkunç burunda kırk gün perişan ol­
mamızı, hep kapcanın  bu zararsız kuşları Tanrı korkusu duyma­
dan karletmesine yormuştu. 

Kaptan Tior halkının dinsel inanış iarına da, daha önce de­
nizcilerin barı l in.ançlarına gösterdiği aynı saygıs ızlığı göstermiş­
ri .  Vadide çok sayıda kuş bulunduğunu duymuş olduğundan ­
bunlar bir  İngi l iz gemisi rarafındaı; \azara orada bırakılmış bazı 
horoz ve tavukların soyundan olup karı bir şekilde tabu tarafın-
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dan korundukları için neredeyse başıboş bir halde ortalıkta uçu­
şurlard ı- kaptan her türl ü kısıtlamayı aşmaya ve bu kuşların ca­
nına okumaya kararl ıydı .  Böylece, görüntüsüyle dehşet salan bir  
tüfek kuşandı ve karaya çıkış ını ,  yakı ndaki bir ağacı n  dalında 
öterken meğerse kendi cenazesine ağıt yaktığı anlaşılan güzel 
bir horozu indircrek d uyurdu. Korkmuş yerl iler "Tabu," d iye 
bağırıştı lar. Denizci avcımızın "Başları m tabunuza; siz tabuyu 
benim külahıma anların" demesiyle ve tüfeğin bir kez daha pat­
lamasıyla, bir kurban daha inmişti. Bunun üzerine dehşete kapı­
lan yerli ler, çit  yavrusu gibi ağaçların arasına dağıl mışlardı. 

O gün bütün öğleden sonra, vad in in  yamaçları peş peşe tü­
fek sesiyle çıntadı ve bir sürü güzel kuşun muhteşem tüyleri,  
ölümcül kurşuntarla kana bulandı. O s ı rada Fransız amirat  bü­
yük bir grupla birl ikte vadide bulunuyor olmasaydı ,  kabi le ufak 
ve korkmuş olmasına rağmen, en  kutsal geleneklerine böyle te­
cavüz eden adamı oracıkta cezalandırı rlardı .  Nitekim, kaptanı 
huzursuz etmenin yollarını buldular. 

Yorulup susayan kaptan bir  dereye doğru yönelmişti .  Fakat 
az geriden takip eden vahşi ler kaptanın amacın ı  anlay ınca, ona 
doğru koşup apar tapar suyun kenanndan çektiler: Kaptanın d u­
daktan suyu kirletecekti. Sonunda bitkin düşen kaptan, hası rla­
rın üzerine uzanıp b i raz dinteneceği bir eve girmek istedi. Ev­
dekiler telaşta kapıda  toplanıp girmesini engelledi ler. Önce d i l  
döktü, sonra esip savurdu, a m a  boşuna; yerl i ler ne s iniyar ne d e  
yatışıyorlardı .  Kaptan son çareyi, adamların ı  toplayıp o güne ka­
dar ayak bastığı en lanet yer olduğunu söylediği vadiden çekil­
mektc buldu. 

Ayrı l ı rken, çileden çıkmış yerli ler  tarafından taşlanarak 
uğurtanma şerefine nail almadığımız için, hem kaptan hem d e  
biz tal ihl iydi k. Daha birkaç hafta önce v e  hemen hemen benzer 
bir suçtan dolayı, K. . .  'n in  kaptanı ve üç adamı, komşu Rapo 
Adası 'nda bu şekilde öldürülmüşlerdi. 

Tabuyu düzenleyen gücün ne olduğu hakkında kesin  bir 
şey söyleyemeyeccğim. Adal ı ların durumları arasındaki önemsiz 
farkları, kra l ın  ve reisierin çok kısıtlı, ufak tefek ayrıcalıkların ı  
ve  çoğunluğu d iğer vatandaşlardan ayırt edi lemeyecek rahiple-
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rin, gevşek ve belirsiz görevlerin i  düşününce, bu kudretli gele­
neği düzenleyen otoriteyi ne tarafta arayacağıını hepten şaşırı­
yorum. Tabu bugün bir şeye konup ertesi gün kaldırı l ı rken, di­
ğer bazı durumlarda hükümleri i lelebet geçerl idir. Tabunun ya­
sakları bazen yalnızca bir  kişiyi, bazen bell i  bir  aileyi, bazen bü­
tün bir kabileyi etkiler. Çok ender olarak da, sadece tek bir ada­
daki çeşitl i  kabi leleri değil, bir adalar grubundaki tüm ahatiyi 
kapsar. Bu  son söylediğim duruma bir örnek olarak, tüm Kuzey 
Markiz Adaları 'nda geçerli bir kısıtlama olan, bir kadı nın kano­
ya binmesini yasaklayan kuralı  gösterebil irim. 

Tabu sözcüğünün kendisi  birden çok anlamda kul lanı l ır. 
Bazen, otoritesin i  kullanarak çocuğuna bell i  bir şeyi yapmasın ı  
yasaklayan baba tarafından çocuğuna söylenebilir .  Adal ı ların 
günlük adetlerine ters d üşen herhangi bir  şeye, açı kça yasak ol­
masa bile, "tabu" denil ir. 

Typee di l i  öğrenmesi çok zor bir  di ldir; hepsi aynı kökenden 
gelen diğer Polinezya lehçelerine büyük benzerl ik  gösterir. "Lu­
mee lumee", "poee poee", "muee muee" örneklerinde olduğu 
gibi sözcüklerin tekrarlanması, bu dillerin i lginç özell iklerinden 
biridir. Daha can sıkıcı başka bir özell ik, aynı sözcüğün değişik 
anlamlara gelmesidir ve bu değişik anlamların hepsinin bir şekil­
de bağlantı l ı  olması, meseleyi daha da karmaşıklaştırır. Böylece 
hareketli, canlı, küçük bir sözcük, yoksu l  bir ailedeki tek uşak gi­
bi bütün işleri yapmak durumundadır. Örneğin, belli bir hece bi­
leşimi uyku, dinlenme, uzanma, oturma, yasianma ve bir şekilde 
benzer tüm diğer şeylere karşı l ık gel irken, ası l  anlam esas olarak 
çeşitli  işmarlarla ve her şeyi anlatan yüz ifadeleriyle gösterilir. 

Bu lehçeterin karmaşıkl ığı başka bir özel l iktir. Sandwich 
Adaları 'ndan biri olan Mowee Adası 'ndaki  Lahainaluna Misyo­
ner Kolej i 'nde, Hawaii di l inde bir fii l in  bütün zamanları ve hal­
leriyle çekilmiş bir şemasını görmüştüm. Bayağı büyük bir oda­
nın, bir duvarı nı kapiarnıştı ve Sir Wil l iam Jones 'un41  bile bu di­
lin üstes inden gelebileceğinden emin değil im. 

4 1  Sir William jones ( 1 746- 1 794), dilbil im çalışmalarıyla bilinen ünlü Ingiliz Şarkiyatçı 
ve hukukçu. Ölene kadar 28 di l  ö�renmişti. (çev.) 
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Her zamanki gibi lafı çok döndürüp dolaşrı rmış olsam da, 
okurdan bi raz daha sabır di l iyorum; zira şimdi düzene falan boş 
verip şu ana kadar bahsermediğim, ama hem kendi başlarına 
bizzat i lginç olan, hem de Typeelere has ufak tefek b irkaç şeyi 
sı ralayacağı m. 

Marheyo'nun evinde beni şaşı rran benzersiz bir ader vardı .  
Her gece yarmadan önce, ev halkı hasırların üzerine toptanır  ve 
adalı lar arasında yaygın b i r  tarz olan çömel ir  halde oturarak, ora­
da bulunan herkes in el inde bulunan iki küçük ve yarı çürümüş 
sapanın birbirine vurul masıyla çıkan metodiye alçak sesle eşl i k  
ederek, kederli ve rekdüze b i r  şarkıya haşlarlardı. Bu  şekilde bir  
iki  saat, bazen daha uzun bir süre geçerdi .  Evin d iğer ucunu sa­
ran karanl ıkta uzanmış yararken, bu görümü akla nahoş düşün­
celer getirse de, yeri i lere bakmadan edemezd i m. "Armor" ye­
mişinin ri rrek ışı kları ,  yerl iterin etrafını  saran karanl ığı dağırma­
dan yalnı zca onların vahşi harlarını aydı nlarırdı. 

Bazen uykuya dalar gibi olup bu hüzünlü  şarkı ları n  ortası n­
da birden uyanınca, gözleri m  bu tuhaf meşgaleye dalmış, çıplak 
ve dövmcl i  kolları hacakları ve kazınmış kafalarıyla çember şek­
l inde dizi imiş  yabani görünüşlü gruba i l iş ir, dehşet verici bir  bü­
yüyle meşgul b i rtakım ibi is iere b:ıkmakra olduğuma inanasım 
gel i rdi .  
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Bu adetin anlamı ya da amacı neydi, sadeec bir eğlence 
miyd i, yoksa ailenin toplu halde dua etmesi türünden d insel bir  
tören miydi ,  hiçbir zaman çözemedim. 

Bu  toplantılarda yeri i ierin çıkardıkları sesler o kadar tuhaftı 
ki, kulaklarımla duymuş olmasam, insanları n  bu kadar garip ses­
ler çıkarabileceğine inanmazdım.  

Vahşileri n  genelde gırtlaktan konuştuğuna inanıl ır. Ne var 
ki, bu her zaman doğru deği ldir; özel l ikle de Pol inezya takıma­
da!arında. Typccli kızların, her cümlenin sonunu ahenkli bir  şe­
kilde uzatarak ve kelimelerden bazı larını akıcı, kuş gibi cıvılda­
yarak sürdürdükleri günlük konuşmaları ndaki d udak seslerin­
den oluşan melodi, kulağa son derece hoş gel irdi.  

Ama erkeklerin çıkardığı sesler o kadar ahcnkli deği ldi  ve 
bir konuda heyecanland ıkları zaman gevczel ik nöbetine tutu­
lurlar, bu s ırada her türl ü kulak u rmalayıcı ses, fcvkaladc şaşı r­
tıcı bir  enerj i  ve hızla ağızlarından dökülürdü .  

• • • 

Bu vahşiler şarkı söylemeyi çok scvselcr de, en azından di­
ğer  mi l letierin bu sanatı icra ediş  biçimleri düşünüldüğünde, 
şarkı söylemenin ne olduğundan habersiz gibiydi ler. 

Soylu Mehcvi 'nin huzurunda i lk  kez bir bcyit döktürmck 
durumunda kal ışımı hiç unutmayaeağı m. "Bavyeralı  Süpürgc­
ci"den bir kı taydı .  Majestcleri bütün maiyctiylc, sanki Tan­
rı 'n ın  onlardan csirgediği olağanüstü bir kabil iyeti scrgi liyormu­
şum gibi, hayran hayran beni izliyord u.  Kral  kıtadan hoşnut kal­
mıştı, ama esas koro kısmı onu bayağı kendinden geçirmişti .  Ri­
cası üzerine tekrar tekrar söylediğimde, kral ın nağmeye ve söz­
lere eşl ik etmek için beyhude çabalarından daha gülünç bir şey 
olamazdı. Soylu  vahşi, yüzünün tüm hatları n ı  burnunun ucuna 
doğru büzüştürerek bu işi  başarabi leceğini sanıyar  gibiydi. Ama 
kral ın çabaları işe yaramamış ve sonunda pes ederek, benim scs­
Ieri el l i  kere daha tekrarlamamla tesel l i  bulmuştu. 

Mehevi beni keşfedene kadar, bülbüle benzer bir  tarafım 
olduğunu hiç fark etmemiş olsam da  artık saray ozanlığına terfi 



266 

etmiştim ve i leride s ık  s ık bu görevimi yerine getirmem istene­
cekti. 

• • • 

Burun flütü denebi lecek bir  alet hariç, Typeeler sopa ve da­
vuldan başka müzik aleti bilmezler. Bi ld iğimiz düdükten biraz 
daha uzun olan bu alet, çok güzel kırmızı renkli bir  kamıştan ya­
pı lmışt ır  ve üzerinde dört veya beş perde, bir  ucuna yakın da, 
sol burun del iğin in  hemen altına tutulan geniş bir  delik vardı r. 
Diğer burun deliği burun etrafındaki kasların tuhaf bir  hareke­
tiyle kapatılarak, fl i.ite nefes veri l i r  ve parmakların rasgele del ik­
ler üzerinde dolaşmasıyla çeşitlendirilen yumuşak, tatlı bir  ses 
çıkar. Bu alet, kadınların gözdesi olan ve Fayaway' in  de çok ba­
şarı l ı  olduğu bir eğlence şeklid i r. Flüt  o haliyle göze biçimsiz gö­
zükse de, Fayaway' in  i nce, küçük ellerinde, gördüğüm en zarif 
alete dönüşürdü .  B irkaç metrel ik mavi şeride boynuna doladığı 
gitarını  ağiatan genç bir bayan, flüt çalan haliyle Fayaway'in ca­
zibesin in yanına bi le yaklaşamazdı .  

• • •  

Kral Mehevi'yi ve kalender tebaasını eğlendirmemin tek 
yolu şarkı söylemek deği ldi .  H içbir şey, yerl i leri dövüşüyormuş 
taklidi yapmam kadar eğlendirmiyordu.  Yerl i lerden hiçbiri kar­
şıma çıkmaya cesaret edip kendis ine girişmeme izin vermedi­
ğinden, kral ın keyfi ve kendi zevkim için, ezici üstünlüğüm kar­
şısında her zaman yere yıkılan hayali bir  düşmanla dövüşrnek 
zorundayd ı m. Feci şekilde dayak yemiş olan bu gölge, bazen te­
laşla bir grup vahş in in  arasına doğru geri çekildiğinde, onu takip 
ederek aralarına dalardım ve yumruklarımı sağa sola savurdu kça 
yerl i ler, hem Mehevi 'yi ve reisleri, hem de kendilerin i  pek eğ­
lendirecek şekilde dört b i r  tarafa kaçışırlard ı .  

Soylu bir  sanat o lan kendini  savunma sanatı, sanki yeri i ierin 
gözünde beyaz adama has bir  yetenekti. Avrupalı orduların güç­
lü yumruklar ve sağlam yüreklerden başka hiçbir si lahlarının ol-
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madığın ı  ve savaş alanında bu s i lahlarla karşı l ıkl ı  kollar hal inde 
dizi len askerlerin, emir veri ldiğinde birbirlerine yumruk yumru­
ğa giriştİklerini sandıklarından hiç kuşku duymuyorum. 

• • • 

Bir  gün Kory-Kory i le birlikte, banyo yapmak için dereye git­
tiğimde, suyun ortasında bir taşın  üzerine oturmuş bir kadın ı  fark 
ettim. Kadın i lk bakışta, yanı başında suyun içinde oynayan, ola­
ğanüstü büyüklükte bir tür kurbağa olduğunu sandığım bir şeyin 
hareketlerini büyük bir merakla seyrediyord u. Görüntü i lgimi 
çektiği için, suyun içinde kadının oturduğu yere doğru yürüdüm 
ve ancak birkaç günlük küçücük bir bebeğin, sanki suyun dibin­
de yumurtadan çıktıktan sonra daha yeni suyun üstüne yükselmiş 
gibi yüzdüğünü görünce, gözlerime i nanamadım. Keyifli anne 
arada sırada elini bebcğe uzattığında, minik şey hafif bir çığl ık  
atarak kayaya doğru yanaşıyor ve bir saniye sonra da annesi tara­
fından kucaklanıyordu.  Aynı hareket, bebek her seferinde suyun 
içinde yaklaşık bir dakika kalarak, tekrar edildi .  Birkaç kere bir 
ağız dolusu su yutan bebek, yüzünü ekşitmiş ve boğulmak üze­
reymiş gibi nefessiz kalarak garip sesler çıkarmıştı .  Bu durumlar­
da annesi bebeği yakalayarak, burada anlatması gereksiz bir yön­
temle bebeğin suyu çıkartmasını  sağladı .  O günden sonra birkaç 
hafta boyunca, sabah ve akşam serinliğinde, bu kadının düzenli 
olarak her gün bebeği dcreye getirerek banyo yaptı rdığını gör­
d ü m. Daha gözlerini açar açmaz böyle suya atı ldıkianna göre, Gü­
ney Pasifik Adaları yerl i lerinin suyla bu kadar haşır  neşir olmala­
rına şaşmamak gerek. Bir insan için yüzmenin, bir ördek için ol­
duğu kadar doğal olduğuna inanıyorum. Ama yine de, uygar top­
lumlarda ne kadar çok gücü kuvveti yerinde insan, en önemsiz 
kazalarda kedi yavrusu gibi boğulup ölmektedir! 

• • •  

Typeeli küçükhanımların uzun, gür ve parlak buklelcrini 
hep hayranl ıkla izlerdim. Güzel saçlı b ir  baş, her kadın ın  yüre-
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ğinin gururu ve neşesiu ir !  İ ster Tanrı 'nın takd i r  ettiği şekle kar­
şı çıkarmış gibi, tepede örülüp gemi güvertesindeki bir halat gi­
bi  kangal eui ls in;  ister kulakların arkasına sıkıştırı l ıp  küçük bir 
pencere perdesin in  koruonu gibi sarksı n; ya da doğal lükler ha­
linde omuzlara dökülsün, saç her zaman sah ibin in  gururu ve gi­
yim kuşamın hales id ir. 

Typee kızları vaki tlerin in  çoğunu, güzel ve gür saçları nın 
bakımına adarlar. Her gün beş ya da alt ı  kez suya gir ip ç ıktıktan 
sonra, saç d ikkatle kururulur ve eğer denize girmişlerse saçlar 
her zaman tatlı suyla yıkandı ktan sonra, h indistancevizinden çı­
karılan kuvvetli koku lu bir yağla yağlanır. Bu yağ aşağıdaki yön­
temle, bol mi ktarda elde edi l i r: 

Dibinde delikler açı lmış olan, geniş  bir  tahta kap hindistan­
cevizinin ezi lmiş meyvesiyle dold urulur ve güneş ışığına bırakı­
l ı r. Yağlı madde del ikierin arasından sızarak, alta yerleştiri lmiş 
geniş ağızlı  kaba damla uamla akar. Bu şeki lde yeterli miktar 
toptandı ktan sonra, yağ bır arıtma işleminden geçiri l i r  ve ard ın­
dan da, moo-ağacı yemişinin oyularak doldurulabi l i r  hale getiril­
miş küçük, yuvarlak kabukianna konulur. Daha sonra bunlar, 
reçincli  bir sakızla s ımsıkı mühürlenir ve çok geçmeden yemiş­
lerin yeşi l kabuğunun bitki rayihası,  yağa çok hoş bir  koku veri r. 
B ı rkaç hafta geçince, yemişlerin dış ı  iyice ku ruyarak sertleşir ve 
çok güzel bir pembeye döner. Açı ldığı  zaman içinin yarıdan faz­
lasının, hafif sarı renkte ve çok tatlı b ir  kokan b i r  yağla dolu ol­
duğu görülür. Bu  zarif, küçük, hoş kokulu  küre bir  kral içenin tu­
valct masasın ın  üzerine layıktır. Saç için bir  karış ım olarak yarar­
ları inkar edi lemez; saça muhteşem bir parlakl ık  ve i pek yumu­
şakl ığı  verir. 
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Bir  rastlantı sonucu Karky'yle karşı laşmamdan itibaren ha­
yatım zehir  olmuştu. İğrenç dövme iş ine boyun cğmcm için yer­
I i ierin başımın eti ni  yemediği tek bir  gün bile gcçmiyordu.  Yer­
I i ierin ısrarları beni çi leden çıkarıyord u; zira bu ya da başka bir 
konuda kafalarına koyd ukları bir  şeyi bana yaptırmaların ın ne 
kadar kolay olduğunu hisscdiyordum. Ama yine de, adalı ların 
bana karşı tavırları her zamanki gibi nazikti .  Fayaway her za­
manki kadar çekici, Kory-Kory sadık ve Kral M chcvi de önceki 
kadar merhametl i ve lütufkardı. Ama hesaplayabildiğim kada­
rıyla vadiyc gelel i  üç ay olmuştu; gezinti lerimin kısıtlı old uğu 
dar s ınırları artık iyice öğrenmiştim ve içinde bulunduğum tut­
saklık durumunun acı bir  biçimde farkına varmaya başlamıştım. 
İstediğim gibi rahatça konuşabilcceğim, içimi dökcbilcceğim, 
ıstıraplarımı aniayacak kimse yoktu. Kaç kez, Toby benimle ol­
saydı kaderime katianmanın çok daha kolay olacağını düşün­
müştüm. Gelgelelim tck başıma kalmıştım ve bunu düşün mek 
beni  dehşete düşürüyordu. Yine de, en ufak bir  huzursuzl uk ya 
da kaçma arzusu göstcrirscm yal nızca işleri bozacağı mı bi ldiğim­
den, dcrticrime rağmen sakin ve keyifli görünmek için el i mden 
geleni yapıyord um. 

Beni daha önce kıvrandırmış olan hastal ık  -neredeyse ta­
mamen iyilcştikten sonra- kendimi  mutsuz hisscttiğim bu dö­
nemde tekrar, hem de en az eskisi kadar kötü belirt i lerle kendi­
ni göstermeye başlamıştı. Her şeyin üstüne bir  de bu bela, ne-
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redeyse içimi karartıyordu.  Hastal ığın tekrarlaması, tesirl i  teda­
vi  yöntemleri olmadan iyileşme ümidin in olmadığı na i şaretti. 
E trafıını çeviren dağların hemen ardında iht iyaç duyduğum tıb­
bi yardımın bulunduğunu ve bu kadar yakında olmasına rağmen 
ondan istifade edemediğimi düşündükçe kahroluyordum. 

Bu perişan durumda, insafları na kal mış olduğum kişi lerin 
vahşi tabiatiarını gösteren her hadise, beni yiyip bit iren korkunç 
endişeleri artırıyordu.  O günlerde meydana gelen bir  olay beni 
çok sarsmıştı .  

Daha önce, Marheyo'nun evin in  çatıs ının mahya kirişinden, 
tappaya sarı l ı  bir sürü bohça sarktığın ı  söylemiştim. B u nlardan 
çoğunu yeri i ierin e l inde görmüştüm ve içindekiler benim 
önümde açı lmıştı .  Ama tam yattığım yer in yakınında tepeden 
sarkan üç bohça, tuhaf görü nüşleriyle sık sık d ikkatimi çekiyor­
du.  Birkaç kere Kory-Kory'den içindeki leri bana göstermesini  
i stediysem de, bir dediğimi iki etmeyen hizmetçim bu konuda 
beni reddediyordu .  

Bir  gün Ti'den, beklenmediğim bir vakitte dönd üğümde, 
gel iş imin ev halkını oldukça telaş landırdığını  fark ettim.  Evde­
kiler hası rların üzerinde oturuyorlardı ve tavandan yere uzanan 
iplcrden, gizemli bohçaları n şu ya da bu amaçla yoklandığını he­
men anlamıştım. Vahşi lerin gözle görülür  telaşı, içimi kötü b i r  
şeyler döndüğü hissiyle ve böyle gayretle gizlenen sırrı çözmek 
için hastırı lmaz bir arzuyla doldurmuştu. Marheyo ve Kory­
Kory'nin beni engelleme çabaları na rağmen, dairen i n  ortasına 
doğru i lerledim ve diğer yeri i ierin aceleyle, içinden çıktıkları ör­
tülerle kapamaya çalıştıkları üç i nsan kafası gözüme i l işti .  

Bunlardan birini belirgin bir şekilde görmüştüm. M ükemmel 
şekilde korunmuşttı ve göz ucuyla görebildiğim kadarıyla kuru, 
sert ve mumyaya benzer görüntüsünü veren bir çeşit  tütsü işle­
minden geçirilmiş gibiydi .  İki uzun kakül, aynen başın sahibinin 
hayattayken yaptığı gibi, tepede iki  topuz halinde örülmüştü. İçe 
çökmüş yanaklar, dudakların arasından dışarı sarkan parlak d işler 
sayesinde daha da korkunç görünürken, içieri ortalarında siyah bir 
nokta bulunan yumurta biçiminde sedef kabuklarıyla doldurul­
muş göz çukurları, başın görüntüsünUn çirkinliğini artırıyordu. 
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Üç baştan ikisi  adalı lara aitti  ama dehşetle fark ettiği m üze­
re, üçüncüsü bir beyaz adamındı.  Hemen gözümün önünden 
kaldırı lmış  olmasına rağmen, göz ucuyla görebildiğim beni ya­
nı lmış olamayacağıma inandırmaya yetmişti .  

Aman Yarabbi!  Ne korkunç düşünceler aklıma üşüşmüştü!  
B u  sırrı çözerek belki de başka bir s ırrı daha çözmüştüm; kayıp 
arkadaşı ının başına gelenleri az önce şahit olduğum korkunç 
manzara açığa kavuşturabi l i rdi .  Kat kat örtüleri parçalayı p içimi 
kemiren korkunç şüpheleri gidermek istiyordum. Ama ben içi­
ne düştüğüm şaşkınl ığı üzerimden atamadan, bohçalar yukarı 
çekilmişler, yine tepemde sallanıyorlardı.  Şimdi yerliler gürül­
tüyle etrafıını sarmışlar ve gördüğüm şeylerin, savaşta öldürül­
müş üç Happar savaşçısının başı olduğuna beni ikna etmeye uğ­
raşıyorlard ı .  Bu apaçık yalan endişemi artırmış ve bohçaların, 
Toby'nin ortadan kaybolmasından önce de orada sal landıklarını 
hatırlayana kadar da kendimi toparlayamamıştım. 

Fakat bu korkunç vehim geçmiş rağmen, içinde bulundu­
ğum ruh halinde, akl ıma en dehşet verici düşünceleri getirme­
ye yetecek kadar malzeme buluyord u m. Daha önce anlattığım o 
tehlikeli  değiş tokuş maceralarından bir inde vahşiler tarafından 
sahi lde öldürülmüş olduğunu d üşündüğüm tal ihsiz bir  zavall ı­
nın son kalımısını gördüğüm çok açıktı .  

Ne var ki, beni kedere boğan şey yaln ızca yabancının katle­
d i lmesi değild i .  Cansız vücudunun daha sonra baş ına gelmiş 
olabilecekleri düşündükçe içim ürperiyord u. Beni  de aynı  son 
mu bekl iyord u ?  Onun gibi ,  muhtemelen mideye indir i l ip başım 
hadisenin dehşet verici bir hatırası olarak saklanacak mıydı? Ha­
yal gücüm bu iğrenç düşüncelere doğru kanat açmıştı ve olabi­
lecek en kötü şeylerin başıma geleceğinden emind im. Fakat 
ş üphelerim ne olursa olsun, korkularımı ve yaptığım keşfin tam 
kapsamını adalı lardan d ikkatle sakladım. 

Typeelerin insan eti yemedikleri konusunda sık s ık verd ik­
leri yeminler, beni söylediklerin in  doğruluğuna i kna edememiş­
sc de, bu  kadar uzun süredir  vadide bulunup da böyle bir  ade­
cin varl ığına işaret eden bir şey görmemiş olduğumdan, insan eti 
yemenin pek nadir bir  hadise olduğunu ve aralarında kaldığım 
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sürece böyle bir şeye şahit olma dehşetini yaşamayacağıını ümit 
etmeye başlamıştım; ama, hcyhat!  Bu  umutlarım çok geçmeden 
paramparça olmuştu. 

Yamyam kabilclcrle i lgi l i  pek az h ikayedc, bu iğrenç adetin 
uygulandığını gözleriyle gören birinin şahitl iğin in  bulunması 
gari p bir durumdur. Korkunç sonuç, neredeyse her zaman ya 
Avrupal ı ların iki nci cl  kanıtlarından, ya da bir ölçüde uygarlaş­
t ıktan sonra vahşi lcrin kendi it i raflarından çıkarı lmıştır. Polincz­
yalılar, Avrupalı ların  bu adetten nefret etti klerin i  bi ld iklerin­
den, böyle bir adetİn varlığını her zaman inkar ederler ve vahşi­
krc has kurnazlıkla, yamyamlığın her işaretini gizlemeye uğra­
ş ırlar. 

Bugün bi le, Sandwich Adaları yerl i ler inin Cook'un tal ihsiz 
sonundan bahsetme konusundaki aşırı isteksizl ikleri d ikkati 
çckmektedir. Söz konusu olayı bir sır perdesiyle örtmektc o ka­
dar başarı l ı  olmuşlardır  ki ,  bu konuyla i lgi l i  tüm söylenen ve ya­
zı lanlara rağmen, yeri i ierin düşmanl arı üzerine uyguladı kları öç 
alma şekl in i  Cook'un katiedi lmiş bedeni üzerinde de uygulayıp 
uygulamadıkları hala bir muamma olarak kalmıştır. 

O faciaya sahne olan Karakikova'da, yere diki lmiş bir  d i re­
ğe çivilenmiş olan gemiden bakır bir parça, ziyaretçilcre d i rcğin 
altında, büyük denizcinin "kalıntı larının" İst irahat ettiğin i  bi ldi­
rird i .  Fakat ben, yal nızca cesedi n  Hıristiyanlığına uygun olarak 
gömülmediğinc değil ,  olaydan sonra Vancouver'a geti ri len ve 
Hawaii l i lerin Kaptan Cook'un olduğuna yemin bil lah etti kleri 
kalbin de onun olmadığına ve bütün bu işin, saf İ ngi l izlere yur­
turulan bir numara olduğuna i nanıyordum. 

Olaydan birkaç yıl sonra, Sandwich Adaları 'na bağlı Mowe­
e'de yaşayan ve şöhrct için marazi bir i stek duyan yaşlı b i r  reis, 
adada yaşayan yabancılara kendis ini  Kaptan Cook'un ayak baş­
parmağının ayaklı mezarı olarak takdim etmiş, müteveffa İngi­
l iz ' in ölümünü takip eden yamyam ziyafetinde kendi payına, 
söz konusu parçanın düştüğünü iddia  etmişti. Reisin öfkeli va­
tandaşları, bizim asılsız i ft ira dediğimiz suça hemen hemc.n kar­
şı l ık gelen bir suçlamayla, adamın yerli mahkemede yargı lanma­
sına neden oldu larsa da, yaşlı adam iddiasından vazgeçmeyince 
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ve _ralan söyled iği de kanıtlanamayınca, davacılar davayı kaybet­
mişler ve daval ın ın yamyam şanı da tamamen resmiyet kazan­
mıştı .  Bu sonuç adamı servet sahibi yapmıştı .  O günden sonra, 
büyük denizcinin ayak başparmağını  yiyen adamı görmek iste­
yen tüm meraklı ziyarctçilcrle pek karlı görüşmeler yapmaktan 
başını  alamıyord u. 

Gizemli bohçaların içindekileri keşfetıncmden bir hafta 
sonra başka bir savaş alarmı veri l ip  yerl i ler silaha sarı larak ik inci  
bir Happar saldırısına karşı koymak için fırladı klarında,  ben de 
Ti 'de bulunuyordum. Aynı manzara tekrar yaşanmış, yal nız bu 
sefer  çatışma boyunca dağlardan gelen en az on beş tüfek sesi  
say nışt ım. Çatışmanın bitiş inden bir- iki  saat sonra, vadide çın­
layan zafer şarkıları gal iplerin dönüşünü duyuruyord u. Kory­
Kory'yle birl ikte pi-pi 'n in parmaklığına dayanarak savaşçı ları n 
yaklaşınalarını beklerken, gürültücü bir  grup yerli bi tişi kteki 
ağaçların arasından vahşi bağırışlarla  çıktı .  Ortalarında yürüyen 
dört yerl in in her birin in  arasında yaklaşı k  üç metre vardı ve yi­
ne aynı uzunl ukta sırıklar, bir inin arnzundan diğerine uzanıyor­
du .  Üç tane uzun, ensiz çıkın, bambu parçalarıyla birbirine tut­
turulmuş yeni koparı lmış palmiye yapraklarıyla dikkatlice kat 
kat sarı ld ıktan sonra, ağaç kabuğundan şcritlerle s ırıkların üzeri­
ne bağlanmıştı .  Yapraktan kefenlerin üzerinde yer yer kan leke­
leri görül ürken, bu ürkütücü yükleri taşıyan savaşçıların çıplak 
kollarında da benzer kan izleri göze çarpıyord u.  E n  önde yürü­
yenin kazı nmış kafasın ın üzerinde derin bir yarık vardı ve yara­
dan akan kan pıhtılaşarak, yarığın etrafında yamalar hal inde ku­
rumuştu. Vahşi ,  taşıd ığı yükün altında yıkt imak üzere gibiydi .  
Vücudundaki parlak dövmeler kana ve toza bulanmıştı ;  çakmak 
çakmak gözleri yuvalarında dönüyor, her hal inden olağanüstü 
acı  çektiği ve bi tap düştüğü bel l i  ol uyord u.  Yi ne de  güçl ü bir  
dürtüdcn kuvvet alarak i lerlerken, etrafındakiler ç ı lgın tezahü­
ratlarla yeriiyi  ccsarctlendi rmeye çalışıyorlardı. Diğer üç yerli­
nin de kollarında ve göğüslerinde, biraz da  gururla sergi ledikle­
r i  bi rkaç hafif yara görülüyordu .  

Son çatışmada en etki l i  olan bu dört kişi ,  öldürülen d üş­
manların bedenlerini Ti 'ye taş ıma şerefine ermişlerdi.  Kendi 
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gözlemlerimden ve aniayabi ld iğim kadarıyla Kory-Kory'nin 
açıklamasından çıkamığım sonuç buydu. 

Kral �\l chcvi bu kahramanların yanı başında yürüyordu.  Bir 
el inde taşıdığı tüfcğin namlusundan, bezden küçük bir torbada 
barut sarkarkcn, diğer  el inde, önünde tuttuğu ve müthiş gurur­
lanarak baktığı kısa bir  mızrak vard ı .  Bu  mızrağı, alçakça kaçan 
ve düşman tarafından dağın zi rvesinin ardına kadar takip edilen, 
meşhur bir Happar savaşçıs ının elinden söküp almıştı .  

Ti'ye az bir  mesafe kalı nca, sonradan Narmonee olduğunu 
anladığım kafası yaral ı  savaşçı öne doğru iki-üç adım sendeleyip 
çaresiz bir şekilde yere kapaklandı. Ama o düşmeden önce baş­
ka biri, oruzundan sırığın ucunu yakalayıp kendi  omzuna yerleş­
tirmişti bile. 

Kral ın ve düşman cesetlerin in  etrafın ı  sarmış olan heyecan­
l ı  kalabal ık, çoğu kırık dökük haldeki i lkel savaş aletlerİ n ı  hava­
da saliayarak ve durmadan zafer çığlıkları atarak benim bulun­
duğum yere doğru yaklaşmıştı .  Kalabal ık l'i"nin karşısına doğru 
geldiğinde, tam pii rd ikkat ne yapacakları nı izlemeye hazırlanı­
yordum ki, daha onlar  durur durmaz, bir  an iç in yan ı mdan ayrı l­
mış olan hizmetkarım kol uma dokunarak, Marheyo'nun evine 
dönmemizi istedi.  Buna karşı çıktıysam da, Kory-Kory beni şa­
şı rtan bir  biçimde ve al ış ı lmad ık  bir telaşla isteğini  tekrarladı .  
Yine de Kory-Kory'ye kulak asmayarak, o ısrarla beni çekiştirir­
kcn geriye doğru dönüyordum ki, omzumda ağır b i r  cl h isset­
tim. Döndüğümde, aşağıdaki kalabalıktan ayrılarak üzerinde d i­
ki ldiğimiz pi-pi 'n in arka tarafına tırmanmış olan, tek gözlü reis 
Mow-Mow'un irikıyım gövdesiyle burun buruna geldim. Yana­
ğını bir mızrak yırtmıştı ve yara tck gözüyle zaten biçimsiz hale 
gelmiş, ürpertici dövmclcrle ka plı  surarına daha da korkunç bir 
ifade vermişti .  Savaşçı tck bir  kel ime etmeden, sertçe Marhe­
yo'nun evi nin yönünü işaret ederken, Kory-Kory de arkasını  dö­
nerek sırtına binmemi istedi .  

Bu  tekl ifi reddetti m ama oradan uzaklaşmak istediğimi i ma 
ettim ve bu al ış ı lmadı k  tavrın nedeni kafaını korealayarak ve­
randa boyunca yavaşça ilerledim. B i rkaç dakika d üşününee, 
vahşi lerin garip adetleriyle bağlantı l ı  olan korkunç bir ayin yap-
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mak üzere oldukları nı ve orada bulu nmarnı istemediklerini  an­
lad:m. Pi-pi 'dcn aşağı incrck, bu sefer topallamam konusunda 
her zamanki hassasiyetini  göstermeyip yalnı zca acele etmemi is­
ted iği anlaşılan Kory-Kory'yle birl ikte oradan uzaklaştı m. O ana 
kadar Ti'yi tamamen sarmış olan gürül tüeli kalabalığın arasında 
geçerken, artık yerde duran üç bohçaya ted i rgin bir merakla 
baktım. İçindekilerin ne old uğu konusunda hiçbir  şüphem ol­
masa da, yine de üzerlerindeki kalın örtü bir insan bedeni biçi­
mini  açıkça görmemi engell iyordu .  

E rtesi sabah güneş doğd u ktan az sonra, Kap Kacak 
Şöleni 'nin ikinci günü beni uyandıran gümbür gümbür seslerin 
aynılarını duyunca, vahşilerin yine bir törcnin, hem de korkunç 
oldıJğundan emin olduğum bir törenin, arifesinde olduklarını an­
ladım. 

Marheyo, oğlu ve Tinor hariç tüm ev ahalisi, tören giysileri­
ni  giydikten sonra Tabu Kurularına doğru yola çıkmışlardı .  

Kabul  edilmesini  beklemediğim halde yine de şüpheleri­
min doğru olup olmadığını  görmek için, Kory-Kory'yc her sabah 
yaptığımız gibi Ti'ye doğru bir yürüyüş yapmayı tckl i f  ettim. 
Teklifıme kesi nl ikle karşı çıktı ve ben isteğimi tckrarladığımda, 
oraya gitmemi engel lemeye kararlı olduğunu anladım. Dikkati­
mi  başka yere çekmek için, birl ikte dcreye gitmemizi önerd i .  
Bunun üzerine dereye g id ip  yıkandık. Eve geri dönd üğümüzde, 
hala koruluklardan davul sesleri gelmesine rağmen, bütün ev 
hali<.ının dönmüş olduğunu ve her zamanki gibi hasırlar üzerin­
de ;.ızanmış olduğunu görerek şaşırdım. 

Günün geri kalan kısmını  Kory-Kory ve Fayaway'le vadin in  
Ti 'nin karşısına düşen b i r  bölümünde dolaşarak geçirdim. Ara­
daki ağaçlar nedeniyle görülemeyen ve b i r  mi lden uzakta bulu­
nan yapıya ne zaman bakacak gibi olsam, h izmetkarım "tabu, ta­
bu" d iye bağırıyordu.  

Mola verdiğimiz çeşitl i evlerde, ev sakinlerini  sanki olağa­
nüstü hiçbir şey yokmuş gibi  dinienirken ya da ufak tefek iş ler­
le meşgul halde bulmuşrum; ama görd üklerim arasında tek bir  
reis  ya da savaşçı yoktu. Çeşitl i kiş i lere neden "Hoolah Hoo­
lah"ya (şölene) gitmediklerini sorduğumda, ağız birl iği ctmişçe-
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sine, şölcnin onlar için değil -ne dedikleri ni  aniayabilmem için 
bütün önemli re isierin  isi mlerini sayarak- Mehevi, Narmonec, 
Mow Mow, Kolor, Womonoo, Kalow için old uğu anlamına gelen 
bir şeyler söylediler. 

Kısacası her şey, yeri i i erin yaptıkl arı ayinin tabiatı hakkın­
daki şüphelerimi güçlend iriyor ve bu şüpheler artık neredeyse 
doğrulanıyord u.  Nukuhcva'daykcn, bu yamyam şölenlerinde 
hiçbir  zaman tüm kabi lcnin hazır bulunmadığını,  yaln ızca reis­
Ierin  ve rahiplerin katı ld ığı nı  hep d uyard ım ve ş imdi  gördüğüm 
her şey anlarılanlara uyuyordu. 

Davulların scsi bütün gün aralıksız devam etmiş ve kesintisiz 
bir biçimde kulağıma ulaşarak, içimc tarifi imkansız bir korku sal­
mıştı .  Ertesi gün, şenl iğin o gürültülü belirti lerinden hiçbirini 
duymayınca, insanlıkdışı şölcnin bittiği sonucunu çıkard ım. Ne­
ler olup bi ttiği ne dair Ti'dc bir kanıt bulunup bulunmayacağı ko­
nusunda marazi bir merak duyduğumdan, Kory-Kory'ye oraya 
gitmeyi tcklif ettim. Bu tcklifımc, ziyaretimizin öğlcnc ertelen­
mesi anlamında, parmağıyla henüz doğmuş olan güneşi daha son­
ra da tcpeyi işaret ederek karşı l ık verdi .  Öğle olduktan az sonra 
kararlaştırdığımız gibi Tabu Korulukları'na doğru yola çıktık. Böl­
geye varır varmaz, son günlerde burada olan bitenlerden kalan bir  
şeyler görmek iç in korkuyla etrafa bakındım, ama her şey normal 
görünüyordu. Ti'yc vardığımızda, beni her zamanki gibi dostça 
karşılayan 1\lchcvi ilc birkaç reisi hası rlara uzanmış bulduk. Son 
olaylarla ilgili tek bir söz etmediler ve ben de tahmin edebilece­
ğiniz nedenlerden dolayı bu konuyu açmaktan kaçındım. 

Ti'de kısa bir  süre kaldıktan sonra, izin isteyerek kalktım. 
Pi-pi 'dcn aşağı inmeden önce verandadan geçerken, tahtadan 
tuhaf biçimde oyulmuş oldukça büyük ve üstü küçük bir  kano­
ya benzer, yine tahtadan yapılmış bir kapakla örtülü bir teknc 
gözüme i l işt i .  Tcknenin etrafı ,  yerden yüksekl iği iki  karışı geç­
mcyen bambu bir parmaklıkla çevri lmişti .  Önceki ziyaretim sı­
rasında teknc şimd iki yeri nde bulunmadığından, son fesrivalle 
bir i lgis inin bulunduğunu derhal anlamıştım. Yanından geçer­
ken bastıramad ığım bir  merakla kapağın b i r  ucunu k�ld ı rd ım; 
kaldırmamla birl i kte de, amacımı anlayan reisierden biri  yüksek 
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sesle "Tabu ! Tabu ! "  diye bağırdı. Ama şöyle bir göz atmak yet­
mişti ;  kemikleri hala ıs lak ve üzerinde yer yer et kalmış b i r  in­
san iskeletinin parçalanmış böl ümlerini görmüştüm. 

Az önümde yürürken reis in bağırmasını iş iten Kory-Kory, 
tam arkasına döndüğünde yüzümdcki dehşet ifadesin i  görmüş­
tü. H ızla yanıma doğru gel i rken parmağıyla kanoyu gösteriyor 
ve aynı anda da telaşla "Puarkec ! puarkcc ! "  (domuz, domuz) d i ­
ye bağırıyordu .  B u  yalanı yutmuş g ib i  yaptım ve sanki söyledi­
ğini kabul edermiş gibi,  Kory-Kory'nin ard ından birkaç kez ke­
l imeleri tekrarladım. Diğer vahşi ler ya benim tavn ma kanmış ol­
duklarından ya da artık i ş  i şten geçtiği için memnuniyets izlikle­
rini  göstermek istemediklerinden, olayı n üzeri nde daha fazla 
d urmadılar ve ben de dcrhal Ti'den ayrı ld ım. 

İçinde bulunduğum feci durumu kafamda cvi rip  çevirmek­
ten, bütün gece gözümc uyku girmedi .  Son korkunç s ı r  da  artı k 
açığa çıkmış ve durumum daha önce hiç olmadığı kadar ş iddet­
l i  b i r  şekilde kafama dank etmişti .  

Ümitsizl ik  içinde, en küçük bir  kaçış fırsatı ne olabil i r  d iye 
düşünüyord um. Bana yardım edebi lecek tck kiş i  yabancı Mar­
noo görünüyordu, ama bir daha vadi ye gelecek miyd i ?  Gelse bi­
le, onunla temas etmeme izin verect�kler miyd i ?  Tü m ümidimi 
yit irmiş gibiydim ve alnıma ne yazı lmışsa bekleyip görmekten 
başka bir çarcm kalmamış görünüyordu .  Belki bin kez, yerl i ie­
rin garip davranışlarının nedenleri ni  kendirnce açı klamaya uğ­
raştım. Ne akla h izmet beni böyle tutsak ediyorlard ı ?  Bana böy­
le gözle görülür şekilde şefkat gösterıneleri ndeki amaç neydi,  
bu merhamet haince b i r  planı gizlemek için değil miydi? Hadi 
beni esir etmekten başka bir  amaçları yoksa, uygar insanlarla her 
türlü temastan yoksun, dostlardan ve yuvamdan sonsuza kadar 
ayrı, bu daracık vadide günlerimi  nasıl  geçirebi leccktim? 

Benim için tek bir ümit  kalmıştı .  Fransızlar koyu ziyaret et­
meyi daha fazla ertelcyemezlerdi ve eğer vadiye sürekli asker 
yerleştirecek olurlarsa, vahşiler ben i m  varl ığıını onlardan uzun 
süre gizleyemezlerdi .  Ama yüzlerce değişik nedenle ertelenebi­
lecek böyle bir olay gerçekleşene kadar beni öldürmeyecekleri­
ni d üşünmem için ne gibi bir gerekçem vardı?  
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• Marheyo 'nun Şefl'ati 

"l'vlarnoo, 1\ Iarnoo pcmi !"  B i r  önceki bölümde anlatılan 
olayların üzeri nden on gün geçti kten sonra kulağıma çal ınan 
karşılama sesleri işte bunlardı .  Yabancın ın  yaklaştığı b i r  kez da­
ha duyurulmuş ve haber üzerimde s ihirli  b ir  etki yapmıştı .  
Onunla yeniden kendi di l i mdc kon uşabilecektim ve her tehli­
keyi göze alarak Marnoo ilc birl i kte, ne kadar ümitsiz olursa ol­
sun, beni artık dayanılmaz hale gelen durumdan kurtaracak bir 
yol bulmaya karar vcrmiştim. 

1\ larnoo yaklaşırken, kafamda bir sürü korku, daha önceki 
görüşmenüzin  ta l i hsiz şekilde sona eriş ini  hatı rladım ve eve gir­
diğinde, büyük bir endişeyle ev halkı tarafından nasıl  karşı lana­
cağını  izlcdim. Gel iş inin ortalığı neşcyc boğması beni de sevin­
d i rmişri .  Nezakctle yaklaşarak yanıma otu rdu  ve etrafındaki 
ycrlilerle sohbctc baş ladı .  Ancak, bu kez vereceği önemli bir  ha­
ber olmadığı çok geçmeden anlaşı lmıştı .  E n  son nereye uğradı­
ğını  sordum. Kendi vadisi olan Puecarka'dan geldiğini ve aynı 
gün dönmeyi düşündüğünü söyledi .  

O anda,  onun koruması a lt ında o vadiye ulaşabi l i rsem, ora­
dan kolayl ıkla denizden Nukuheva'ya varabi leceği mi düşün­
düm. B u  planm verdiği umutla heyecanlanmış olarak, bi rkaç ke­
l imeyle kısaca planı anlattım ve kendis ine bunu en iyi şekilde 
nasıl gerçekleştirebi leceğimi sord um. Kırık  dökük İngi lizcesiy­
le  bunun hiçbir zaman gcrçekleştirilemeyeceğini söyleyince 
dünyam karardı .  "Kannaka vermek yok sana izin gitmek bir ye-
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re," dedi, "sen rabu. Sen niçin i stemez kalmak? Bol moec-moc­
e (uyku), bol ki-ki (yemek), bol whihcnee (genç kız). Ah, Type­
e güzel yer! Madem sen sevmez burası, neden gelmek var? Sen 
duymak yok Typee hakkında? Beyaz adamlar var korkmak 
Typec, beyaz adamlar yok buraya gelmek." 

Bu  sözler inanılmaz derecede canımı s ıkmıştı.  Yad iye hangi 
şartlar alr ında indiğiınİ  tekrar anlatıp çckri�im fiziksel rahatsız­
l ığa değinerek merhamet hislerin i  uyandırmaya çalışrığımda, 
beni sabı rs ızl ıkla d inledi ve ben daha sözlerimi bir irmcden hid­
derle bağırdı :  "Ben dinlemek yok artık seni;  kızmak var Kanna­
ka yavaş yavaş, var seni ve beni öldürmek. Sen anlamaz, o i ste­
mez ben seninle konuşmak? Anlamak sen, of! Sen yok it iraz er­
mek. Sen var iyileşmek, o var seni öldürmek, seni yemek, as­
mak kafanı oraya Happar Kannaka gibi .  Sen d inlemek şimdi,  
yok konuşmak. Ben var sonra girmek; sen bakmak ben gider­
ken. Sonra bir  gece Kannaka hepsi moee-mocc (uyumak), sen 
kaçmak gel mek Pueearka. Ben konuşur Puecarka Kannaka. O 
yok sana zarar vermek. Sonra ben seni görürrnek benim kanoda 
Nukuheva'ya ve sen kaçmak yok gemiden bir daha." Tarif edi­
lemez derecede rclaşl ı  cl kol harekerleriyle vurgulanan bu söz­
lerden sonra, 1\larnoo yanımdan kalktı ve hemen, eve girmiş 
olan reis ierden bazılarıyla konuşmaya daldı .  

Benim canımı kurtarmak için sabı rsızca hare ker ederek 
kendini  tehlikeye arınaya n iyeti ol mayan 1\larnoo'nun böyle 
kestirip artığı görüşmeyi tekrar başlarmayı denemek boşunaydı .  
Ama önerdiği plan gerçeklcşriri lcbi l i r  bir  plan olarak aklıma yar­
mıştı ve bir an önce uygulamaya koymaya karar verdim.  

Böylelikle, Marnoo ayrı lmak üzere kal ktığında, vadiden ay­
rı l ı rken izleycceği yolu iyice beliemek amacıyla, ben de onu 
yolcu ermek için yeri i ieric birl ikte d ışarı çık u m. P i-pi 'den aria­
madan önce el imi kavradı ve manalı bir  şeki lde bana bakarak, 
"Sen dinle şimdi .  Sen yap benim dediğim, o zaman sen iyi ol­
mak. Sen öyle yapmamak, o zaman sen var ölmek!"  dedi .  Daha 
sonra, mızrağın ı  yerii lere sallayıp vedalaşarak ve Happar tarafı­
n ın karşısına düşen dağlardaki bir  geçide doğru giden yol u izle­
yerek, çok geçmeden gözden kayboldu.  
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Anık önümde bir kaçış yolu vardı ama bundan nas ı l  fayda­
lanacaktım? Vahşiler sürekli olarak etrafımdaydı ;  peşimde bir­
kaçı olmadan bir  evden diğerine gidemiyordum. Uyku saatlerin­
de bile, yaptığım en hafif bir hareket benimle aynı hası rları pay­
laşanların d ikkatini çekiyor gibiydi .  B u  zorl uklara rağmen, yine 
de dcrhal harekete geçmeye karar verd i m. Başarı şansırnın ol­
ması için, yerl i ler benim yokluğumu fark etmeden en az ik i  sa­
at önce yola düşmüş olmalıydım; zi ra herhangi bir  alarm vadidc 
öyle h ız l ı  yayıl ıyor ve tabi i  yerl i ler korul ukların girdis ini  çıktısı­
n ı  o kadar iyi bi l iyorlardı ki, bu avantaj olmadan yorgun, sakat ve 
yol bi lmez hal i ın lc  kaçışı başarınayı ümit edemczdim. Ayrıca, 
yal nızca geceleyin ve o da çok di kkatli olmak kaydıyla, amacımı 
gcrçcklcşt irıncyi ümit  cdcbil irdim. 

l\hrhcyo'nun evine,  evin hasır ön cephesi ndeki alçak ve dar 
bir  del ikten giriliyordu .  Anlayamadığım bir  nedenden dolayı,  bu 
del ik cv halkı istirahate çekildi kten sonra, l iften ipieric ustaca 
birbiri ne bağlanmış bir düzine ya da daha fazla tahta parçadan 
yapılma bir kapı sürmesiyle kapatı l ıyord u. Evdekilerden biri d ı­
şarı çıkmak isrcdiğinde, bu i lkel  kapının açılmasıyla ç ıkan �es 
herkesi uyandırıyordu.  Ayrıca bi rkaç kez, yeri i ierin en az benzer 
şartlar alt ındaki uygar insanlar kadar tetikte olduklarını fark et­
miştim. 

Bu  surette önü me çıkan engeli şu şekilde aşmaya karar ver­
dim: Geceleyin doğrudan kalkıp sürgüyü açacak ve her zaman 
için evin dış ında, pi-pi 'n in köşesi nde duran kaptan su içmek is­
tiyormuş gi bi  d ışarı çıkacaktım. Tekrar içeri girerken sürgüyü 
arkarndan bilerek açık bırakacaktım ve yeri i ierin üşengeçliğinin 
kalkıp sürgüyü kapatmalarına engel olacağına güvenerek hasm­
ma dönecek, herkes in tekrar uykuya dalmasını sabırla bekledi k­
ten sonra d ışarı süzülüp hemen Pueearka 'ya doğru yola  koyula­
caktım. 

Marnoo'nun ayrı ld ığı günün gecesi, planımı uygulamaya gi­
rişti m. Gece yarıs ına doğru kalktım ve sürgüyü açtım. Tam bek­
lediğim gibi yerl i ler irkild iler; bazı ları "Arware poo awa, Tom­
mu?" (nereye gid iyorsun, Tommo?) d iye sorduklarında, kabı cu­
tarak kısaca "\Vai" (su) d iye cevap verdim. Cevabıını d uyunca 
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tekrar yattı lar v e  bir- iki d akika sonra hasırıma dönerek, merakla 
giriş imimin sonucunu beklerneye baş ladım. 

Yanıkiarı yerde birbiri ardına sağa sola dönen vahşiler, uy­
kularına kaldıkları yerden devam ediyor gibiydi ler. Ortalığı sa­
ran sessizliğe sevinerek tam yeri mden kal kmaya hazırlanıyor­
dum ki, hafif bir  hışırtı d uydum: kara bir s uret benimle kapı ara­
sında d ikil iyord u.  Kapıyı sürgüleyen vahşi, artı k her kim ise, ha­
s ırına döndii .  Bu benim için tal ihsiz bir  darbeydi;  fakat o gece 
tekrar girişimde bulunmak adalı ları şüphclend ireceği nden, iste­
meye istemeye ertesi günü beklemek zorunda kald ım. O gece­
den sonra, bi rkaç kez aynı manevrayı tekrarladıysam da, yine 
başarısız oldum. Evden çıkma bahanem su içmek olduğundan, 
Kory-Kory ya bir  şeyler çevird iğimden kuşkulandığı için ya da 
beni memnun etmek amacıyla, her akşam başucuma bir tas su 
koyuyordu .  

Bu  olumsuz şartlar a l t ında bile tekrar tekrar denedi mse de,  
ne zaman yerimden kalkacak olsam, beni gözünün önünde tut­
maya kararl ıymışçasına, hizmetkarım da benimle birl ikte kal kı­
yordu. Bu  nedenle, ş imdi l ik  denemeden vazgeçmek durumun­
daydım; ama bu yol la  kaçmayi hala başarabi leceğim fikriyle 
kendimi tesel l i  etmeye çal ışıyordum. 

l\Iarnoo'nun ziyaretinin üstünden çok geçmeden öyle kötü­
lemiştim ki, bir mızrağın yardımıyla bile zar zor yürüyebil iyor­
d u m  ve Kory-Kory, önceden yaptığı gibi, beni her gün dcreye 
taşımak zorunda kalıyordu.  

Günün en sıcak böl ümünde, saatlerce hasınının üzerinde 
uzanıyor ve etrafımdakiler horul horul uyurken ben uyanık bir  
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halde, artık karşıs ında d i renmemin boşuna olduğu anlaşılan ka-
derim üzeri ne kasvctl i düşüncelere dal ıyordu m. Tutsak oldu­
ğum vahşi adadan binlerce mi l  uzaktaki sevgil i  dostlarım akl ıma 
geld ikçe, korkunç sonumdan hiçbir zaman haberleri olmayaca­
ğını ve cansız bedenim vadin in  toprağına karıştıktan çok sonra 
bile, umutla dönüşümü beklerneye devam edeceklerin i  d üşün­
d ü kçe, yüreğimin ürpermesine engel olamıyordum. 

Acı ve üzüntüyle dolu o günlerde gözümün önünde uzanan 
manzaranın en u fak ayrıntılarını  bile daha dün gibi hatırl ıyorum!  
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Benim isreği m doğru l nısunda, üzerinde yarrığıın hasırlar her za­
man, az ötede 1\tarheyo'nu n d al lardan yapmakta olduğu kul übe­
nin ram karşısına düşen kapıyı görecek şeki lde seril iyordu.  

Zarif Fayaway' im ve Kory-Kory yanıma uzanıp b i r  süre be­
ni kendi hal imde di nlenmeye bıraktıkları her fı rsatta, tuhaf yaş­
lı savaşçını n en ufak hareker ini d ikkatle izliyordum. Tropikal 
öğle vakti nin sükunerinde, Marheyo gölgede onırarak ve h i n­
d israncevizi yaprakların ı  örerek, ya da küçük evi nin damını rur­
rurmakra kullandığı ipleri yapmak için, bükülmüş ağaç kabuğu 
l iflerini d izinde yuvarlayarak sess izce işini sürdürüyordu. Sık s ık 
iş ine ara vererek ve kederli gözlerimin üzerine diki ld iğini hisse­
derek, beni reselli ermeye yönel ik bir  hareketle el in i  kaldırır ve 
sonra yavaşça yanıma yaklaşıp uyuyan yerl i leri uyandırmakran 
çekindiğinden parmak uçlarında içeri girer, e l imdeki yelpazeyi 
a l ıp hafif hafif  öne ve geriye sallarken, içren duygutarla yüzüme 
bakarak önümde orururdu.  

Pi-pi'nin hemen arkasında ve evin giriş inin önünde üçgen 
oluşturacak şekilde, üç rane görkemli  ekmek ağacı vardı.  Tek 
başı ma düşüncelere daldığım günler boyunca gözümün rakılmr.­
ya alışrığı ince gövdelerini,  kabukların ın zarif girimi ve çıkınrı­
l�rını, şu  an bile kafamda canlandırabil iyorum. Cansız nesn.._!e­
rin, özel l ikle de kederl i  anlarımızda, his lerimizle bütünleşmesi 
ruhafrır. Şu anda bi le, yaşad ığım mağru r ve retaştı şehrin koşuş­
rurma ve parınısının arasında, o üç ağaç sanki buradaymışças ına 
gözlerimin önünde canlanıyorlar ve ben, o zamanlar ağaçların en 
tepedeki dallarının melremde zaraferle salınışiarını saatlerce iz­
lemekren aldığım rahatlatıcı, huzur dolu keyfi hala hissediyo­
rum. 



34.  lBÜLÜl\1 

Kaçrş 

Marnoo'nun ikinci ziyaretinin üstünden yaklaşık üç hafta, 
vadiye gelişimin üstünden ise dört aydan fazla geçmiş olmalıydı 
ki, her şeyin derin sessizliğe gömüldüğü bir öğlene doğru, rek 
gözl ü reis Mow-Mow aniden kapıda belirdi ve onu görecek şe­
kilde uzanmış yarrığım yere doğru eği lerek alçak bir sesle, 
"Toby pemi ena" (Toby buraya geldi)  dedi .  Yüce Tanrım!  Bu 
şaşı rtıcı haberi ald ığımda, içimi ne karış ık duygular  doldurmuş­
tu!  O ana kadar bana rahat vermeyen ağrıya a ldırmadan ayağa 
fı rladım ve yanımda yatan Kory-Kory'ye avazım çıktığınca ses­
lendim. İrki len yerl i ler hası rlarından fı rladı lar; haber bir çırpıda 
onlara da veri ldi .  Bir saniye sonra, Kory-Kory'nin s ırrında ve he­
yecanlı yerl i ler crrafımızı sarmış vaziyette, Ti 'ye doğru yola ko­
yulmuştum. 

Biz ilerlerken Mow-Mow'un etrafındakilere aktardığı ayrın­
tılardan rek anlayabildiği m, uzun süredir ortada görünmeyen ar­
kadaşımın, koya yeni girmiş olan bir tckneyle gel miş old uğuy­
du. Bu haber üzerine, bir aksi l ik olur  da Toby'yle görüşemem 
endişesiylc, bir an önce sahile görürülmek için can arıyordum. 
Ama yerli ler bu isteği mi kabul etmeyi p kral ın rnekanına doğru 
yollarına devam erriler. Ti'ye yaklaşrığı mızda, Mchevi ve reis­
Ierden bazı ları verandaya çıkarak yüksek sesle bizi yanlarına ça­
ğırdı lar. 

Yanlarına varır varmaz, Toby'yi görmek için sahile gidece­
ği mi anlarmaya çalışrım. Kral buna karşı çıkarak, Kory-Kory'ye 
beni eve sokmasını işaret erri .  Karşı  koymanın faydası yoktu. Az 
sonra kendimi Ti 'n in içinde, en son haberi rarrışmakla meşgul 
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gürültülü bir grubun arasında buldum. Sık s ık Toby'n in  ismi 
tekrarlanırken, buna şiddetli hayret n idaları eşl ik ediyordu .  San­
ki Toby'nin gel işine inanarn ıyar gibiydiler ve sahilden gelen her 
yeni haberle, daha da heyecanlandıkları görülüyordu.  

Böyle belirsiz bir  d urumda tutulmaktan çı lgına dönmüş ola­
rak, gitmeme izin vermesi için Mehevi'yc hararetle yalvarıyor­
dum.  Arkadaşım gelmiş olsun ya da olmasın, içimde kaderimin 
bclirleneceğine dair b i r  his vard ı.  Mehevi 'ye tekrar tekrar yal­
vard ım. Sabit ve ciddi bir bakışla beni süzdükten sonra sonunda 
ısrarlarıma boyun eğerek, gönülsüzce isteğimi kabul  ett i .  

Şimdi el l i  kadar yerliyle birlikte, kısa aral ıklarla bir inin s ır­
tından bir başkasınınkine geçerek ve beni  taşıyan kişiye acele 
etmesi için durmadan yalvararak, hızla yokuluğuma devam edi­
yordum. B u  halde hızla i lerlerken, aldığım haberin doğruluğun­
dan şüphelenmek akl ımın köşes inden bi le geçmiyordu. Yalnız­
ca karşı konulmaz tek bir  fikrin, yani eğer yeri i ierin şiddetli  it i­
razlarını aşabi l irsem artık kaçmak için bir  şansım olduğu fikri dı­
şın da hiçbir şeyin farkında deği ldim.  

Vadide kaldığım süre boyunca denize yaklaşınarn yasaklan­
mış olduğundan, kafamda denizi her zaman için kaçış fikrıyle 
birlcştirmiştim. Toby de, tabi i  eğer beni i steyerek terk ettiyse, 
deniz yoluyla kaçmış olmalıydı ve ben de den ize yaklaşmış ol­
duğumdan, o ana kadar olmadığım ölçüde umut doluydum. Ko­
ya bir teknenin girdiği bell iydi ve teknen i n  arkadaşımı getirmiş 
old uğu haberinden kuşku duymak için en küçük bir sebep gör­
müyordum. B u  nedenle, her bir  bayırı çıkışımızda, Toby'yi gör­
mek umuduyla sabırsızlıkla etrafa bakıyordum. 

Ateşl i  hareketleri ve vahşi bağırışlarıyla en az benim kadar 
heyecanlanmış old ukları bel l i  olan telaşlı kalabal ığı n arasında, 
artık dörtnala bir halde taşın ı rken, yol üstündeki dal lara çarpma­
mak için sık sık başımı eğiyor ve beni taşıyaniara zaten hızlı olan 
tempoları nı artı rmaları iç in durmadan yalvarıyordum. 

B u  şekilde dört ya da beş mi l  kadar gitmiştİk ki,  karşımıza 
yaklaşık yirmi kiş i l ik bir  yerli grubu çıktı ve bu grupla benim ya­
nımdakilcr arasında heyecanlı  bir görüşme, başladı. Bu duraKI�­
madan sabırsızlığa kapılarak, beni taşıyan adama oyiDanan arka-
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daşlarını  bcklcmeyip i lerlemesi için dil dökcrkcn, koşarak yanı­
ma gelen Kory-Kory üç lanetli kel imeyle haberin doğru olmadı­
ğını ,  yani Toby'nin gelmediğini söyledi:  "Toby owlcc pemi." O 
anda içinde bulunduğum beden ve ruh halimle, bu haberin ver­
diği acıya nas ı l  dayandığı ını  b ir  tek Tanrı bi l i r. Bunu beklemi­
yar deği ldim, ama biz sahile varmadan önce bu haberin duyul­
mayacağına güveniyordum. Durum böyle olunca, yeri i ierin  ne 
yapacağını hemen anlamıştım. Yalnızca uzun süredir görmedi­
ğİn dostuma candan bir hoş geldin diyebi lmem için o ana kadar 
yal arınalarıma boyun eğmişlerdi, ama Toby'nin gelmedİğİ an­
laş ı ld ığına göre, beni derhal geri dönmeye zorlayacaklardı .  

Tahminlerim ne yazık ki doğru çıkmıştı .  Karş ı  koymama 
rağmen, beni oraya yakın bir eve taşıyarak hasırların üzerine bı­
raktılar. Az sonra, Ti'dcn benimle beraber gel miş olanlardan ba­
zıları, d iğerlerinden ayrı larak denize doğru i lerlemeye başladı­
lar .  Marheyo, Mow-Mow, Kory-Kory ve Tinor'un aralarında bu­
lunduğu kalanlar, evin etrafına toplandılar ve gidenlerin dönmc­
sini bekl iyor gibiydi ler. 

Bunun üzerine, aralarında belki kendi vatandaşları ın ın  da 
bulund uğu yabancıların kaya, şu ya da bu nedenle girmiş olduk­
larına kanaat getirdim. Yanımda olmalarına ald ırmadan ve çekti­
ğim acıyı umursamadan, yeri i ierin sahilde tcknc olmadığı şek­
l indeki sözlerine kulak asmayıp ayağa kal karak kapıya ulaşınaya 
çabaladım. Anında kapının önünü tutan bi rkaç kişi ,  ycrimc dön­
ınemi emretti ler. Sinirtenmiş olan vahşi lerin  sert bakışların ı  gö­
rünce, zorla bir  şey elde cdcmcyeceğimi  ve amacıma ulaşmak 
için tek yolun  tatl ı  dil olduğunu anlamıştım. 

B u  düşünceyle, orada bulunan ve s ık s ık görüştüğüm tek re­
is olan Mow-Mow'a döndüm ve gerçek amacı mı d ikkatle gizle­
yerek, Toby'nin sahile gelmiş olduğuna hala inandığımı anlat­
maya uğraşarak, karşı lamaya gitmeme izin vermesi için yalvar­
dım.  Arkadaşıının gelmediğine dair  rcis in tekrarladığı tüm söz­
leri duymazdan gelir gibı yaparken, tck gözlü rcisin karşı koya­
madığı bel l i  olan heyecanl ı  el kol hareketleriyle ricalarımda ısrar 
ettim. Doğrusu Mow-Mow beni, isteklerini zorla bastı rmaya 
gönlünün e lvermcdiği ve sonunda kaprislerine boyun eğmek 
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zoru nda old uğu huysuz bir  çocuk gibi görüyordu sanki. Yerl ile­
re bir- iki  kelime etti ve kapıdaki ler dcrhal kenara çekildi ;  ben 
de hemen dışarı çıktım. 

Dışarıda sabırsızl ıkla Kory-Kory'ye bakındım, ama o ana ka­
dar ded iğimden çıkmamış olan hizmetkarım ortalıkta yoktu. Her 
saniyenin çok önemli olabi leceği bir anda hiç vakit kaybetmek 
istemcdiğimdcn, yan ımda duran iriyarı bir yerliye beni sırtına al­
masını işaret ettim. Kızgın bir şekilde reddettiğini görerek şaşı r­
dım. Bir  başkasına döndüm ama sonuç aynıydı. Üçüncü bir de­
neme de başarısız olunca, bir anda Mow-Mow'un neden bana 
izin vermiş olduğunu ve d iğer yeri i ierin niçin böyle tuhaf davran­
dıklarını anladım. Reisin, yalnızca oraya ulaşma imkanım olma­
dığını düşünerek denize gitmeme izin vermiş olduğu belliydi. 

Bunun üzerine, beni esir tutmakta kararlı olduklarına kana­
at getirerek ümitsizfiğe kapı ldım ve çektiğim acıyı neredeyse 
duymaz bir halde, evi n dışarı uzanan saçaklarına yaslanmış bir  
mızrağı kapı p mızraktan destek alarak, evi n  yanından geçen pa­
tikaya koyuld um. Tek başıma i lerlememe izin vermelerine ş:ı­
ş ırmıştım. Bu arada yerl i ferin hepsinin evin önünde kald ığını, 
her dakika daha da kızışan ciddi bir  tartışmaya giriştİklerini ve 
beni tari fsiz bir sevince boğacak şekilde görüş ayrılığına düştük­
lerini fark ettim. Kısacası i kiye bölünm üşferdi ve sonuçta arala­
rındaki görüş ayrı l ığı benim kurtulmam için bir  şanstı. 

Yüz metre gitmeden, hala ateşl i biçimde tartışan ve nere­
deyse her an birbirlerine girecekmiş gibi görünen yerl i ler etrafı­
mı sarmıştı .  Bu patırtı n ın ortasında yanıma gelmiş olan i htiyar 
Marheyo'nun yüzündeki o merhamet dolu ifadeyi hiç unutma­
yacağım. El in i  omzuma koydu ve üzerine basa basa, ona öğret­
miş  olduğum İ ngil izce iki kelimeyi söyledi: "Ev" ve "Anne." 
Ne demek istediğini hemen anlamıştım ve ona içtenlikle teşek­
kür ettim.  Fayaway ve Kory-Kory, Marheyo'nun yanında hıçkı­
ra hıçkıra ağlıyariardı ve babasını d inleyip beni tekrar s ırtına al­
ması için i htiyar adamın oğl una iki kere emretmesi gerekmişti .  
Tek gözlü reis Kory-Kory'nin beni taşımasına karşı çıksa da, ba­
zıları tarafından, hem de anladığı m kadarıyla kendi grubundaki 
yerl iler tarafı ndan, susturulmuştu. 
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l lerlerneye devam enik. Sahil i  döven dalgaları n gümbürtü­
sünü ilk duyduğumda h isscttiğim heyecanı hiçbir zaman unut­
mayacağım. Çok geçmeden ağaçların aras ından, i leri atı lan dal­
gaları n  kendileri ni de görmüştüm. Ah, okyanusun muhteşem 
scsi ve görüntüsü !  Eski dostlar olarak s izi ne coşkuyla selamla­
mıştım !  Artı k  sahildeki kalabalığın bağırışları iyice duyuluyorrlu 
ve seslerin karmaşasında, neredeyse bi r an için kendi vatandaş­
larıının seslerini seçtiğiınİ zannenim. 

Koruluklarla deniz arası nda kalan açık alana vardığımızcia 
gözüme çarpan i lk  şey, pruvasını denize doğru vermiş halde sa­
hi lden birkaç kulaç açıkta duran bir  İngi l iz bal ina sandalıydı. 
Basmadan kısa tunikler giymiş beş adalı  kiireklerdeydi .  İ lk  ak­
l ı rr.. ı gelen, koydan ayrı lmak üzere oldukları ve o kadar çabala­
d ıktan sonra geç kaldığım olmuştu. Dünyam kararmıştı .  Ama bir 
kez daha baktığımda, kayığın yaln ızca kıyıya bindirmcmek için 
uzakta durduğunu anladım ve hemen ardından da, kalabalığın 
arasından birinin bana seslendiğin i  duydum. 

Sesin geldiği tarafa baktığımda, büyük bir  sevinçle, Nuku­
heva'da demiriediği süre boyunca s ık sık "Dolly"ye gelen, bir  
Oahu Kannaka olan Karakoee'nin uwn endamını  görd üm. 
Fransız arnİral  gemisi  Reine B lanche'daki bir  subay tarafından 
ker disine veri len ve her zaman üzerinde gördüğüm, yaldızlı 
düğmeleri olan yeşi l  avcı ceketin i  giymişti .  Ş imdi ,  Kannaka'nın 
bana s ık sık, kendisinin adanın tüm vadilerinde tabulu olduğu­
nu söylediğini hatırlamış ve böyle bir  anda onu görünce, yüre­
ğim sevinçten kıpır kıpır  etmişti. 

Suyun yakınında duran Karakoee 'nin bir  kolunun üzerinde 
UZ'Jn  bir pamuklu kumaş rulosu ve elinde de yelken bezinden 
iki  ya da üç torba dolusu barut vard ı .  Diğer  el inde, etrafı ndaki 
birkaç reise teklif edermiş gibi uzattığı bir  tüfek tutuyordu.  Ama 
reisler Karakoee'nin teklif eniği şeyleri t iksintiyle reddediyorlar 
ve orada bulunmasına öfkeleniyorlarmış  gibi, s inir l i  el kol hare­
ketleriyle kayığına binmesini i şaret ederek, oradan gitmesini  
emrediyorlardı. 

Ne var k i  Kannaka yerinden kıpırdamıyordu;  ve benim öz­
gürlüğümü satın al maya uğraştığın ı  derhal anlamıştım. Bu dü-
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şünceden güç alarak, yüksek sesle bana doğru gelmesi iç in ses­
lendim ama yarım yamalak lngi l izcesiyle, eğer bana doğru bir 
adım atarsa adalı ların  onu mızraklarıyla del ik deşik etmekle teh­
dit ettiklerin i  söyled i .  Bu  arada ben hala, bi rkaçı nın ellerin in 
üzeri mde olduğu ve birden fazla mızrağın tehdit  eder  biçimde 
üzerime doğru çcvri ld iği ,  kalabal ık yerli grubunun arasında i ler­
lemeye devam ed iyord um. Yine de, bana karşı en soğuk davra­
nanların çoğunun, kararsız ve tedi rgin göründüklerin i  fark et­
miştim. 

Yerl iler daha fazla i lerlemcmi engel leyi p beni zorla yere 
oturttuklarında, Karakoce'ylc aramda otuz metre kadar vardı. 
Bu  arada yerl i ler hala kol iarı mdan tutuyorlardı. Şimdi gürtiltü 
patırtı on misli artmıştı. Hepsi de, ben i m  gitmemi engellemele­
ri için Mow-l'vlow ile d iğer reis ieri gözle görülür  biçimde kışkır­
tan birkaç rahibin de  orada bulunduğunu fark etmiştim. Gün 
boyunca belki b in  kez iş itmiş olduğum iğrenç kelime "Roo-ne !  
Roo-nc!" ş imdi  dört b i r  yanımdan yükscliyordu.  Ama Kanna­
ka'nın ben im için hala uğraştığını  görüyord um. Ycrli lerle mese­
leyi gözü pek bir şekilde tartışıyor, el indeki kumaşı ve barutu 
gösterip tüfeğinin çakmağını şakı rdawrak onları kandırmaya ça­
l ışıyord u.  Ama tüm söyledikleri ve yaptıkları, onu den ize geri 
göndermeye kararlı oldukları anlaşıl2 n çevresindekilerin yayga­
ralarını  artırmaktan başka bir şeye yaramıyor gibiyd i .  

Bana karş ı l ık  kendi lerine tckl if edi len ama böyle öfkeyle 
reddettikleri malların yerl i terin gözünde ne kadar kıymetl i ol­
duklarını hatırlayı nca, benimle i lgi l i  olarak en başından beri bel­
l i  ettikleri niyetlerine dair aynı sarsılmaz kararlıl ığın yeni bir  ka­
nıtını görmüştüm. Ümitsiz bir  halde ve her türlü sonucu göze 
alarak tüm gücümü topladıktan sonra, beni tutanların el lerinden 
si lkinip kurtularak ayağa fı rladım ve Karakoee'ye doğru koşma­
ya başladım. 

Bu  cüretkar girişim hemen hemen kaderimi  bel i rlemişti ;  zi­
ra, beni el lerinden kaçıracakları ndan korkan yerli lerden bazıla­
rı, şimdi hep bir ağızdan bağırmaya başlamışlardı .  Karakoee'yi 
itip kakarak, öfkeli  hareketlerle tehdit ediyorlar, hatta denize 
doğru it iyorlardı. Yerli terin zor kul lanmasından dehşete d üşen 
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zaval l ı  adamcağız, neredeyse bel ine kadar suyun içinde, onları 
yatıştırmaya uğraşıyordu;  ama sonunda canından endişe ederek, 
derhal yaklaşıp kendisini kayığa almaları için arkadaşlarına i şa­
ret etti. 

Artık tam da hiç umut kalmarlığını  düşündüğüm ıstırap do­
lu  bu anda, sahi le kadar bana eşlik etmiş olan iki grup arasında 
yeni bir  tartışma çıkmıştı; yumruklar atıl ıyor, kafa göz yarı l ıyor, 
kan akıyordu.  Kavganın yarattığı heyecanla, etrafı mda bi r tek 
Marheyo, Kory-Kory ve bana sarılarak sarsı la sarsı la ağlayan za­
vall ı  Fayaway' im kalmıştı .  Kendi kendime, ya ş imdi ya da h iç­
bir  zaman, dedim. E l lerimi kavuşturup yalvararak Marheyo'ya 
baktım ve artık neredeyse bomboş kalmış olan kumsala doğru 
i lerled i m. İhtiyar adamın gözleri yaşlıydı ama ne o, ne de Kory­
Kory beni durdurmaya çalıştı ve çok geçmeden, endişeyle hare­
ketlerimi  izleyen Kannaka'ya ulaştım. Kürekçiler, göze alabil­
d ikleri kadar kıyıya yaklaşmışlardı. Üzüntüden sesi çıkmayan 
Fayaway'e son b i r  kez sarı ld ım ve b i r  saniye sonra da, kürekçi­
lere derhal açı lmaların ı  söyleyen Kannaka'nın yanında, sağ sc.-· 
J im kayığın içindeydim. Marheyo, Kory-Kory ve kadınların çoğu 
peşimden suya girmişlerdi ve şükranlarımı  göstermenin tek yo­
lu olarak, bana karş ı l ık fidye olarak getirilen mal ları onlara ver­
meye kararl ıydım. "Hibe Senedi"  anlamına gelen çabucak bir el 
hareketiyle, tüfeği Kory-Kory'ye uzattım; kumaş topunu, suyun 
kenanndan uzaklaşmış kederli bir  halde çakılların üzerinde otu­
ran zaval l ı  Fayaway'i i şaret ederek ihtiyar Marheyo'ya fı rlattım; 
barut torbalarını da, onları almak için yanıp tutuşan en yakında­
ki genç kızlara savurdum. Payiaştırma işi on saniye sürmemiş ve 
bu iş bitmeden kayık iyice hızlanmıştı; bu arada kıymetli malla­
rı böyle düşüncesizce dağıttığıını  d üşünen Kannaka hiç durma­
dan yüksek sesle söyleniyordu. 

H areketlerimin yerii ier in bazıları tarafından fark edildiği 
bell i  olmasına rağmen, tutuştukları çekişmeyi hala bırakmamış­
Iardı ve Mow-Mow i le başka altı ya da yedi reis denize doğru ko­
şup m ızraklarını bize doğru fırlattıklarında, kayık kıyıdan yakla­
şık el l i  metre uzaklaşmıştı. Mızraklardan bazıları i stedikleri ka­
dar yakınımıza düşmüş olsa da, hiçbir imiz yaralanmamıştık ve 



290 

kürckçi ler de canla başla küreklcre asıl ıyorlardı. Çok geçmeden 
mızrakların menzili  d ışına çıkmış olmamıza rağmen, çok ağır 
i lerliyorduk. Rüzgar karaya doğru esiyor ve dalgalara karşı yol 
al ıyord uk. Dümende duran Karakoee'nin, koyun etrafından do­
laşmamız gerc.<en çıkıntı l ı  b ir  noktasına i kide bir  baktığını gö­
rüyon.l um. 

B izim ayrı lmamızı izleyen bir  ya da ik i  dakika boyunca, 
vahşiler değişik gruplara ayrılarak tamamen sessiz ve harekets iz 
kalmışlardı. Öfkeli  re is  bir  anda el kol  hareketleriyle, nası l  bir  
yol izleyeceğine karar verdiğin i  gösterdi .  Arkadaşlarına yüksek 
sesle bağı rarak ve baltasıyla burnu işaret ederek, bütün gücüyle 
o tarafa doğru koşmaya başladı. Aralarında rahiplerin de bulun­
duğu otuz kadar yerli, avazları çıktığı kadar "Roo-ne! Roo-rie !"  
d iye bağırarak re is i  takip ediyordu. Burundan yüzerek önümü­
zü kesmeyi amaçladı kları açı ktı. Tam karşımızdan esen rüzgar 
giderek şiddetleniyord u ve kürek çekmenin  zor olduğu, o kız­
gın çırpıntıl ı  dalgalar arasındayd ı k. Yine de şans bizden yana gö­
rün üyord u. Ama burnu n yüz metre yakınına geldiği mizde, çevik  
vahşiler çokran suya atiarnaya başlamışlardı ve  hepimiz beş da­
kikaya kadar, bir sürü kızgı n alçağın etrafımızı saracağı ndan kor­
kuyord uk. Eğer böyle olursa, iş imiz bitmişti ;  zira bu vahşi ler, 
uygar memleketlerin güçsüz yüzücülerinin aksine suyun içinde, 
en azı ndan karada olduklarından daha korkunç hasımlar hal ine 
geli rler. Tam bir güç denemesiydi :  B izim yerl i ler var güçleriyle 
küreklcre asıl ıyor ve dalgalara rağmen bir grup yüzücü korkunç 
bir  hızla suda i lcrliyorlardı .  

B iz  buruna ulaşana kadar, vahşiler önümüzü çevirmişlerdi .  
Kürekçi ler bıçaklarını çekerek d işlerin in arasında hazır etti ler; 
ben de kayığın kancasını e l ime aldım. Eğer önümüzü kesmeyi 
becerirlerse, bu den izlerde pek çok kayığın mürettebatının ölü­
mü olan manevrayı bize de uygulayacaklarını hepimiz çok iyi bi­
l iyorduk. Küreklcre sarılıp küpeşeeye tutunacaklar ve kayığı ala­
bora edeccklerd i ;  ondan sonra da artık insaflarına kalacaktık. 

Nefes kesen bi rkaç saniyenin ardından Mow-Mow'u  gör­
düm. Baltasını dişlerinin arası na almış olan atietik adalı,  suyu 
yara yara, köpü rte köpürte geliyord u.  Bize en yakın oyd u ve kü-
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reklerden birini yakalaması an mesclesiyd i .  O anda bile, yap­
mak üzere olduğum işten dehşete düşmüş olsam da merhamet 
duyacak ya da tereddüt edecek vakit deği ldi .  İyice nişan al ıp 
büttö n kuvvecimle kancayı ona doğru savurd um. Kanca tam bo­
ğazının altına isabet etmiş ve Mow-Mow'u  suyun altına göndcr­
mişti. Vuruşu tekrarlamaya vakcim yoktu, ama l'vlow-Mow'un 
kayığın dümcn suyunda yüzeye çıktığı nı gördüm an yüzündeki 
korkunç ifadeyi hiç unutmayacağım. 

Diğer vahşilerden yalnızca bir tanesi kayığa ulaşabi lmişti .  
Yerli küpeşeeye tutunduysa da kürckçi lerin bıçakları bi leklerini 
öyle paralamıştı ki,  kayığı bırakmak zorunda kalmış ve az sonra, 
sağ salim hepsini geride bırakmıştık. O ana kadar beni ayakta 
tutan güçlü heyecan artık geçmiş  ve Karakocc'nin koliarına dü­
şüp bayı lmışım. 

• • • 

Hiç beklenmedik kaçış ımı hazırlayan şartlar kısaca şöyle 
özetlenebi l i r: Bu  uzak denizlerde cayfa yokluğu çeken bir  
Avustralya gemis in in kaptanı ,  adam toplamak için Nukuhc­
va'ya uğramış ama tek bir kişi bi le bulamamıştı .  Üç d i rekl i  yel­
kenl i  demir almak üzereyken Karakoec gemiye binmiş  Vl� ha­
yal kırıklığına uğramış İ ngi! iz'e, b i t i ş ikteki Typee koyunda 
vahşilerin esir  aldığı bir  Amerikalı denizci olduğunu söylemiş 
ve eğer değiş tokuş için gerekli  şeyler sağlanırsa, denizeiyi kur­
tarınayı teklif etmişti .  K:::nnaka bu bi lgiyi ,  son uçta kaçış ımı 
kendis ine borçlu olduğum M arnoo'dan edinmişt i .  Tckl if  ka­
bul  edi lmişt i  ve !<.:arakoce yanına Nukuheva'dan beş tane ca­
bulu yerli alarak tekrar yelkenl iye bin miş,  yelkenli  bi rkaç saat 
içinde adanın bu tarafına ulaşıp cam Typee Koyu 'nun girişin­
de grandi  yelkenini indirmişt i .  Tabulu  tayfaların bind iği bali­
n .:.  fi l i kası koyun ağzına i lerlerken, gemi de "alargada d u rarak" 
fı l i kanın  dönüşünü bekliyord u. 

Bundan sonra olanları zaten anlatt ım ve ekieyecek pek bir 
şey de yok. "Jul ia"ya vardığımda, gemin in  bordasından aşırtıl­
dım. Garip görü nüşüm ve olağanüstü maceram büyük ilgi uyan-
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d:rmıştı .  Akla gelecek her türlü ihtimamı gördüm. Ama öyle bir 
haldeydim ki, kendimi  topartayana kadar üç ay geçmişti. 

Arkadaşım ve yoldaşım Toby'nin başına gelenleri h içbir za­
man öğrcnemedim. Adadan ayrı lmayı başarmış mıydı, yoksa 
adalıların el inde can mı vermişti, bunu bugün bile bilmiyorum. 



EK 

Tam da bu kitab ın  yazarın ın  Tahiri 'ye vardığı gün, kraliçe­
lerinin yokluğunda ikinci derecedeki reisierin kandırı lmas ı  ve 
kraliçeyi fi i len tahttan i ndiren kurnazca hazırlanmış bir anlaşma­
n ın  reisiere onaylatı lmasıyla, Fransızların alçakça emrikaları 
amacına ulaşmıştı .  Bu  haclisede hem tatlı dil, hem de tehdit kul­
lanılmıştı .  Firkateyni n  lombarlarından bakan on beşl ik toplar42, 
daha vicdanl ı  adalı ların vicdanların ın  sesini yatıştı rmak için öne 
sürülen başlıca kozlardı .  

Yine de,  Tahir i 'nin böyle korsanl ıkla zapt edilmesi ve onun 
sonucundaki tüm sefaler ve keder, İngil izlerin Sandwich Adala:­
rı 'ndaki manevraların ın  neden olduğu o büyük gürülrünün yarı­
s ı  kadar bile, en azından Amerika'da, ses getirmed i. Lord Geor­
ge Paulet'nin Oahu'ya gel iş i  üzerine çıkan olaylar kadar utanç 
verici biçimde yanlış  aktarılan bir h ikaye daha yoktur. Bu satı r­
ların yazarı takımadaların başkenti Honolu lu 'da kald ığı dört ay 
süresince, Lord hazretlerin in sıkça görevlendirdiği b ir  İngi liz'e 
s ırdaşlık etmiş ve 1844 yı l ının sonbaharında Boston'a vardığın­
da, Amerika Birleşik Devletleri 'nde İ ngi l izlere karşı müthiş bir 
öfkenin patlak vermesine neden olan çarpıt ı lmış hikayeleri ve 
uydurmaları okuyunca çok şaşırmıştı. Bu nedenle yazar, söz ko­
nusu hadiseyle i lgi l i  bell i  başlı ayrıntılardan kısaca bahsetme­
nin, kahraman subayın hakkın ı  tesl i m  edeceğini  düşünmt:kte­
d ir. 

1843 baharına gelene kadar, Sandwich Adaları 'n ın yerli yet­
ki l i leri tarafından, Britanya Majesteleri 'nin Başkonsolosu Yüz­
başı Charlton başta olmak uzere İ ngiliz temsilet iere yapılan bir 
sürü kötü muamelenin hepsini  burada tekrarlamaya gerek yok. 

42 Yaklaşık on beş kilo a�ırlı�ında gülle fırlaran roplar (çev.). 
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O zamanlar geri zekalı kralın gözdesi, Dr. j udd adında mutaas­
sıp, maceraperesc  cezaemın biriydi.  Bu Dr. judd 'a ve onun kafa 
dcngi diğer bazı etkil i  kişi lere hayat veren şey, İ ngi l tere'ye duy­
dukları müzmin ncfrcui. Barbarl ıkla uygarl ık  arasında sıkışıp 
kalmış ve yabancı devletlerle i l işkilerinin tuhafl ığı nedeniyle 
görülmedik zorluklarla karşı laşan bir mi l lete kayıtsız şartsız 
hükmeden yarı uygar bir kralın danışma kurullarında, cahil ve 
entrikacı l\Icthod ist büyüklerinden oluşan bir euntanın ipleri 
el inde nıtmasının,  hükümetin pol i t ikalarına sağl ıkl ı  bir  yol çiz­
mek amacıyla düşünüldüğü söylenemczdi herhalde. 

Sonunda, işlerin adaletsiz biçimde kötü idaresiyle d u rum 
öyle b i r  sın ıra dayanınıştı k i ,  İ ngiliz konsolasunun daha fazla ha­
karet ve haksızlığa tahammülü kalmamıştı. Adalardan ayrıl ması 
onur kırıcı bir biçimde yasaklanan Yüzbaşı Charlton, gizlice or­
tadan kaybolmuş ve Valparaiso'ya giderek, Pasifik bölgesinin 
İ ngi l iz Başkomutanı, Tuğamiral Thomas'la görüşmüş. Bu  gö­
rüşmenin sonucunda, Lord George Paulet amirat  tarafından, id­
dia  edilen suisti malieri araştırıp düzelernek üzere Carysfort fi r­
kateyniylc görev yeri ne gönderilmiş. Lord Paulet hedefine var­
dığında, olabilecek en kibar biçimde kaleme al ınmış ve huzura 
kabul edi lmeyi arz ettiği ni b i ld i ren b i r  mektubu krala i letmek 
üzere üsteğınenini karaya yollamış Kuryenin  Majesteleri 'ne 
ulaşmasına izin verilmeycrek, soğuk bir  tavırla Paulet Doktor 
Judd 'a havale edi lmiş ve cezaemın onunla görüşmek üzere tam 
yetkili olduğu bi ld iri lmiş .  Bu küstahça teklifi reddeden Lord 
Hazretleri, krala b i r  başka mektup yazarak önceki ricasın ı  tek­
rarlamış ama yine is teği reddedilmiş .  Haklı  olarak bu muamele­
ye öfkelenen Paulet, düzeltilmesi gereken haksızlıkları tek tek 
sayan ve taleplerine uyulmamasının doğrudan doğruya savaş se­
bebi sayılacağını bi ld iren üçüncü bir mektup kaleme almış.  

Hükümet artık harekete geçmeye mecbur kalmıştır. Hıris­
tiyan dünyasının sempatis ini  kazanmak ve öfkesin i  kışkınmak 
için, kralın alçak danışmanları kurnazca bir pol it ika saptarlar. 
Majesteleri 'n in İ ngiliz komutana, aziz halkının merhametl ı  !ıü­
kümdarı olarak, Lord Hazretleri 'n in keyfi taleplerine uyamaya­
cağını ve savaşın dehşeti nin önlenmesi için de Lord 'a, o s ıralar 
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Londra'da sürmekte olan görüşmelerin sonucunu bekleyen, 
adaların "şartlı olarak devri" tekl ifini  sundukların ı  bi ldirmesini 
sağlarlar. Tok sözlü ve dürüst bir  den izci olan Paulct de kra l ın  
söylediklerine i nanır ve birtakım ön hazırlı klardan sonra, fırka­
teyninin disipl inine damgasın ı  vuran ve mürettebatının gözün­
de onu bir i lah konumuna yükseltmiş olan ayn ı tatlı -sert mizaç­
la, Hawaii 'deki devlet işlerinin idares ini  eline al ır. Kısa zaman-

, 

da her tabakadan adal ının sevgisini  kazanır; ama halk üzerinde-
ki feodal hakimiyetlerinin devamı  için misyoner danışmanları­
nın elinden geleni yaptıkları kral ve reisler, Paulet'nin her yap­
tığın ı  her an tetikte ve kinle izlerler. Paulet'nin halkın gözünde 
artan i tibarını kıskandıklarından ve bu d u ruma karşı bir  şey ya­
pamadıklarından, onun yaptı kların ı  yaygaracı bir şekilde protes­
to ederek ve, Şarklı ların ded iği gibi söylersek, ciimle Iiiemi uğra­
d ıkları emsalsiz zulme şahit olmaya ve acıtarın ı  paylaşmaya çağı­
rarak, Paulet 'nin yurtdış ındaki şöhretine saldırmaya çal ışı rlar. 

Onların kuru gürültülerine kulak asmayan Lord Paulet kendi­
ni, yabancı sakinler arasındaki anlaşmazlıkları çözmeye, şikayetle­
rini gidermeye, ticari i l işkilerini geliştirmeye ve el inden geldiği 
kadar da sefil durumdaki yeriiierin şartların ı  düzeltmcye adar. Or­
taya çıkarıp anında önünü aldığı haksızlıkların hepsini burada say­
manın imkanı yok; ama bir örnek, bu zavallı adalıların maruz kal­
d ıkları esef verici kötü idare hakkında belki bir fikir verecektir. 

Sandwich Adaları 'nın kanunlarının,  yeri i ierin kafaların daki 
tüm doğru-yanlış kavramlarını a l t-üst ederek çok zararlı sonuç­
lara yol açan, son derece keyfi değiş ikl iklere tabi olduğu herkes­
çe bil inmektedir. Bu zararı n en açık seçik görülebileceği durum, 
ahlaksızlıkla ilgili sürekli değişen kanunlard ı r. Gün olur, karşı 
cinsler arasındaki en masumane yakı n l ık  para ve hapis cezasıyla 
cezalandırı l ı r; başka bir gün, kanunun feshedilmesini  ul u-orta 
ahlaksızl ık  takip eder. 

Öyle denk gel i r  ki, tam da  Paulet'nin geldiği dönemde, 
Connecticut yasaları43, üç haftadır  katı bir  şekilde uygulanmak-

43 1\Ielvil le burada, l'liritenler döneminde Connecticut eyaletinde uygulanan ve pazar 
günleri çcşiı l i  dünyevi i�lerin yapılmasını yasaklayan katı kanunlara atıfta bulunuyor. 
(çev.) 
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tadır. Bunun sonucu olarak, Honolu lu'daki kale, doğru yoldan 
çıktıkları iç in cezalarını çeken bir sürü genç kızla doludur. İ l k  
başta Paulet yalnızca yerl i lerle i lgi l i  olan kanunlara karışmak i s­
temese de, sonunda ortal ıkta dolaşan bazı söylentiler üzerine, 
Oahu Adası 'n ın valisi, Hawaii ki l isesin in  baş destekçiterinden 
biri ve kalenin komutanı olan General Kckuanoa'nın uygulama­
ları hakkında ciddi bir  soruşturma başlatmak zorunda kalır. Çok 
geçmeden, gündüzleri kral yararına  işlerde çalıştırılan bir sürü 
genç kızın, gece olunca, bir tarafı denize bakan surlardan kaçırı­
l arak gizl ice, daha önce generali n  kızları getirmek için anlaştığı 
gemilere götürü ldüğünü tespit eder. Kızlar güneş doğmadan ge­
çici meskenlerine dönerler ve Kekuanoa'nın avcu�a saydıkları o 
günah ücretlerin in az bir  kısmıyla da, bu  gizli ziyaretler hakkın­
da sessiz kalmaları sağlanırmış.  

O dönemde ahlaksızlıkla i lgi l i  yasaıarın ar.ı.ansızca uygulan­
ması, bu iğrenç ticarette general in büyük ölçüde tekel hal ine 
gelmesine yaramış ve sonuçta kasasına -bazı ların ın söylediğine 
göre aynı zamanda hükümetin kasasına da- epeyce bir para ak­
mış. Hawaii hükümetinin gelirinin esas bölümü-nün, zenginliği 
hükümetin zenginl iğiyle bağlantıl ı  olan ahlak zabıtasının yazdı­
ğı cezalardan, daha doğrusu para karşı l ığı verdiği izinlerden ge­
l iyor olması gerçekten de ağianacak bir d urumdur. Halk daha 
ahlaklı hale gelecek olsa, yetki l i ler daha da  fakirleşecektir; ama 
görünüşe bakılacak olursa, bu konuda endişclenmeye pek gerek 
olmadığı anlaşıl ıyor. 

Devir-tesl im tarihinden beş ay kadar sonra, Dublin fırka­
teyni Tuğamiral  Thomas' ın  sancağı çekil miş  olarak, H onolu lu  
Limanı 'na  girmişti. Geminin aniden gel işi ,  sahilde müthiş bir 
heyecan yaratmıştı. Geminin gel işinden üç gün sonra, b ir  İngi­
liz denizci kalenin tepesınde dalgalanan kırmızı haçı indirerek 
aynı d i reğe Hawaii bayrağını  çekmişti .  Aynı anda da  Punchbowl 
Tepesi 'ndeki uzun, yirmi kiloluk toplar, l imandaki beş savaş ge­
misinin gürlemesine coşkulu bir  biçimde, demirden boğazlarını 
açarak karş ı l ık vermişler ve Kral I I I .  Kammahamaha da  etrafı 
görkemli  bir İngiliz ve Amerikalı subay grubuyla çevrilmiş bir  
J-.alde, yabancıların muhteşem askeri gösterisini n  cazibesine ka-
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pıluak, adaları n eski yöneticilerine resmen geri veri lmesine şa­
hit olmak için koşup toplanmış binlerce uyruğunun gözleri 
önünde, kraliyer sancağını  açmıştı. 

Amiral, Pau!et'n in  uygulamaların ı  onayladıktan sonra, yet­
ki l i lerle görüşerek aniaşmış ve böylece geçici devir şartlarına 
bağlı olarak  hareket etme zorunluluğuna son vermişti. 

Bu olay, kanunların al ış ı lagelmiş katıl ığını bir süre gevşete­
ı cl� alt tabakaların gönlünü kolayca kazanan kral ve önde gele n  
reisler tarafından, şamaralı b i r  şenl ik  vesilesi haline getir i lmişti .  
Ho!lolulu sokaklarında ve takımadanın daha kalabal ık köylerin­
de, kral ın beyanları İngil izce ve H awai i  d il inde olmak üzere i lan 
edi 1 ip ası lmıştı .  Bu  duyurularda Majesteleri aziz halkına tekrar 
tahta oturduğunu bi ldiriyor ve bu olayı, ü lkenin bütün kanunla­
rının as�ıya al ındığının resmen i lan edi ldiği on gün boyunca, her 
tür!ü ahlaki ,  kanuni  ve d insel yasağı çiğneyerek kutlamaya da­
vet ediyordu. 

O müthiş on gün s ı ras ında yolu Honolulu'ya düşe n  kim o 
günleri unutabi l i r  k i !  On gün boyunca, her yerde gün onasınrla 
sergilenen scfahati tarif etmenin imkanı yoktur. Çevredeki ada­
lardan yüzlerce yerli Honolulu 'ya akın etmiş ve o imansız patır­
tıyı artıracak bir sürü şeytan gibi tam da  zamanında serbest bıra­
kılan iki fırkateynin mürettebatları da, manzaraya tüy d i kmişler­
di. B i r  çeşit Polinezya işi Satürn bayramıydı.44 Burada sözünü 
edemeyeceğim iğrençlikler, sokak ortası nd a  gündüz vakti yapı­
l ıyordu. Yabancı lardan bir şey çalarken suçüstü yakalanan birta­
kım yerli ler, mağdurlar tarafından kaleye götürüld ü klerinde, 
Kekuano alaycı bir  gülümsemeyle beyaz adamlara bütün kanun­
ların "hanna pa" , yani askıda olduğunu söyl üyor ve yerl i ler anın­
da  ellerini kol larını sal layarak, hem de çald ıkları mallar kendile­
rinde kalarak çıkıp gidiyorlardı .  

B u  on günün tarihi, Sandwich Adaları yerli lerin in  gerçek 
yüzünü gösterdiği gibi, misyonerierin çabaların ın sonuçları hak­
kında da önemli şeyler anlatı r. Katı ceza kanunlarının kısıtlama­
larından kurtulduklarında, yerii ierin neredeyse hepsi, isteyerek 

44 Antik Roma'da Tanrı Satürn ..ınuruna düzenlenen ve köleler için bile her �eyin ser­
best oldugu �en lik. (çev.) 
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her çeş i t  ahlaksızlığa ve aşırı l ığa dalmı şlardı .  Tü m ahlak kural la­
rın ı  tamamen h içe saymalarından açıkça görölüyord u ki, yeni 
düzene görünüşte uyar şekilde eğit i lmiş olmalarına rağmen, as­
l ında her zaman ki kadar ahlaksız ve kötüydüler. 

Cesur ve al icenap Paulet'ye karşı,  Amerika'da o kadar yay­
gın bir öfke patlamasına neden olan olaylar i ş te bunlardı .  Gözü­
nü kırpmadan görevin i  yerine getirirken, dar kafalı  şüphelerinin 
körlüğüyle, olağanüstü hallerin gerektirmiş olabileceği önlemle­
ri takdir  edemeyenlerin anlamsız yaygaralarına neden olmuş i lk  
kişi Paulet deği ldir. 

İngiliz kabinesinin, hiçbir zaman adaları ele geçirmek gibi bir 
düşüncesinin olmadığını eklerneye herhalde gerek yok. Ayrıca, 
yalnızca kendi hükümetinin kesin onayını almakla kalmayıp bu­
gün bile Hawai i halkının büyük çoğunluğunun adını hayırla an­
ması ve onun serbest ve babacan idaresinin aralarına huzur ve 
mutlu luk getirdiği günleri şükranla hatırlaması, Lord George 
Paulet'nin yaptıklarının doğruluğunu yeterince göstermektedir. 

SON 



Yazarın Typee'ye Eki 



Hikôyenin Devmmna Not 

Yazar vadiden kaçrıktan sonra, son bölümde anlarıld ığı gibi iki yıl­

dan uzun bir süre Gü ney Pasifik'te kalmışrı. Anlarılmış olan hikaye, 

yazar eve döndükten bir süre sonra basıld ıysa da, o zaman bunun, çok­

tan kaybolduğu düşünü len Toby' nin yaşadığını ortaya çı karmaya ve� i ­

le olacağı h i ç  akla gelmemişti.  Ama öyle oldu. 

Toby'nin kaçışının hikayesi doğal olarak maceranın devamı oldu­

ğundan, şimdi kitaba eklenmiştir. Toby h i kayesini  yazara anlatalı  da­

ha on gün olmamıştır. 

New York, Temmuz, 1846. 



lf-HKA YENftN DEV Al\t'H 

Daha önce anlattığım gibi ,  dosturnun benden ayrı ldığı gün, 
ku�'a gemilerin geld iği haberi yayıld ığı için, bazıların ın değiş to­
kuş etmek üzere meyve ve domuz taşıdığı kalabal ık bir  yerli 
grubu kendisine eşl ik ediyordu.  

Vadinin insanların yaşadığı kısımlarında i lerlerken, her pa­
tikadan bağırış çığırış içinde koşturan  bir sürü yerli dört bir yan­
dan onlara katı lmış. Bütün grup öyle heyecanlıymış ki, Toby de 
sahile varmak için sab ı rsızlanmasına rağmen onlara yetişmektc 
zorlanıyormuş. Vadiyi bağırışlarıyla çınlatarak doludizgin i lerler­
lerken, öndekiler ara s ıra durup s i lahların ı  saliayarak geridekile­
ri acele etmeleri için uyarıyorlarmış. 

Çok geçmeden, patikanın vadideki ana akarsuyun kıvrı mla­
rından bi riyle kesildiği bir  yere varmışlar. B u rada, arkadaki ağaç­
ların arasından tuhaf bir ses duyunca d u rmuşlar. Ses önde giden 
tek gözlü reis Mow-Mow'dan geliyormuş; ağır mızrağıyla bir 
ağaç kütüğünün oyuğuna vuruyormuş.  

Bu  bir  tehlike işaretiymiş; zi ra, "Happar! Happar" çığl ıkla­
rından başka bir şey duyulmuyor, savaşçılar mızraklarını geriye 
yatırıp havada sall ıyor, kadınlar ve çocuklar birbirlerine bağırı­
yor ve dere yatağından taş topluyorlarmış. B i r- iki  saniye sonra 
Mow-Mow ve birkaç reis, ağaçların aras ından fırlayıp çıktıkla­
rında patı rtı on misl i  artmış. 

Toby çatışma çıkacağın ı  düşünd üğünden ve silahsız oldu­
ğundan, Marheyo'nun evi nde kalan gençlerden birinden mızra­
ğını ödünç almak istemiş. Ama delikanlı  dalga geçer b i r  tarzda, 
mızrağın kendisine (yani b i r  Typee'ye) uygun olduğunu, bir be­
yaz adamın yumruklarıyla daha iyi dövüşebi leceğin i  söyleyerek 
isteğini  reddetmiş. 
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Bu genç şakacı nın neşeli hali  d iğerleri tarafından da payia­
şı l ıyor gibiymiş; savaş çığl ıkları ve hareketlerine rağmen, sanki 
çalıların arasındaki pusudan bir sürü Happar mızrağı nın uçuşu­
nu beklemek dünyanın en komik şcyiymiş gibi, herkes hapiaya 
zıplaya gül üyormuş. 

Zavall ı  yoldaşım boş yere ne olup bi rriğinc anlamaya çal ış ır­
ken, kalabal ık  bir  grup yerl i d iğe:rleri nden ayrı larak, koruluğun 
bir  tarafına doğru koşarken, d iğerleri sonucu bekler gibi sessiz­
ce durmuşlar. Kısa bir  süre sonra, önde duran l''v1ow-Mow onlara 
sess izce ilerlemelerin i  işaret erriği nde onlar da bir yaprağı b i le 
çıt ırdatmadan deni lcni  yapmışlar. B u  şekilde, arada bir  durup 
kulak kabanarak, on ya da on beş dakika kadar sessizce i lerle­
mişler. 

Böyle sessizce sıvışmak Toby'nin hiç hoşuna gitmiyormuş; 
eğer bir kavga olacaksa bir an önce başlamasını istiyormuş. Fa­
kat tam da ormanın en sık kısmına doğru sessizce i lerlerken, 
dört bir taraftan korkunç ulumalar yükselmiş,  mızraklar ve taşlar 
kafaların ın  üzerinden uçuşmuş. Ortal ıkta bir tck düşman görün­
müyormuş ve daha da garibi ,  taşlar yaprakların arasına dolu gibi 
yağsa da, hiç ki mse yere düşmemiş. 

Bir  anl ık d uraklamadan sonra Typceler ellerinde mızrakla­
rı, vahşi çığl ıklarla  gizlenirlerken, Toby de geri kalmamış. Taş­
ları n kafasını kırmasından kılpayı kurtu lmuş ve Happariara duy­
duğu eski bir kinden galcyana gel miş  olarak, Toby H appariara 
i lk said ı racakların aras ındaymış. Çalılar aras ında kendine yol 
açıp bu arada da genç bir reis in el inden bir mızrak kapmaya uğ­
raşırken, birden savaş naraları kesi lmiş  ve ormanı ölüm sessizli­
ği kaplamış. Bir saniye sonra da, onlardan öyle gizemli bir şekil­
de ayrılan gruptaki ler, çalı ların ve ağaçların arasından fı rlayıp 
çıkmış ve diğerleriyle birleşerek, hep birl ikte kahkahalar atma­
ya başlamışlar. 

Meğcrsc bütün bunlar bir oyunmuş. Heyecandan nefes ne­
fesc kalmış olan Toby, aptal yerine konulmaya çok öfkelenmiş.  

Sonradan, tam olarak hangi amaçla old uğunu söylemek zor 
olsa da, bu iş in özell ikle Toby için planlandığı anlaşı lmış.  Her 
sanİyesi kıymetli olabi lecek vakitlerin i  böyle harcadığı iç in ,  ar-
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kadaşım bu çocukça oyuna daha da s in irlcnmiş. Fakat muhtc­
mc�cn oyunun bi r amacı da buyd u. Nitekim Toby de öyle dü­
şünmeye başlamış, zi ra tekrar yola koyu ldu klarında, yeri i ierin 
sanki önceki gibi pek acele etmediklerini fark etmiş. Nihayet 
bir süre i lerledikten sonra, ki bu süre boyunca Toby denize h iç­
bir  zaman varamayacakların ı  düşünüyorm uş, ik i  kişi  koşarak on­
lan yaklaşmış ve ondan sonra veri len mola s ırasında, s ık  s ık 
Toby'nin adının geçtiği hararetli b ir  tartış ma başlamış.  Bütün 
bu:-ı lar, Toby'nin sahi lde neler olup bittiğini  öğrenme arzusunu 
iyice kamçı lamış olsa da i lerlemeye uğraşması boşunaymış; ycr­
l i le;  ona engel olmuşlar. 

Çok geçmeden görüşme sona ermiş ve yeri i ierin çoğu deni­
ze doğru pati kadan aşağı koştururken, kalanlar Toby'nin etrafı­
nı �arıp "1\'ioce" yapmasını ,  yani oturup d inlenmesini  rica etmiş­
ler. İkna etmek için de, yanlarında getird ikleri bi rkaç kap yiye­
cek yere konulup açı lmış, ayrıca pipolar yakıl mış.  Toby sabırsız­
l ığını bi r süre d izginlcmiş, ama sonunda ayağa fı rlayıp tekrar i lc­
ri a•ı lmış.  Ne var ki ,  çok geçmeden yerl i ler  yetişip tekrar etrafı­
nı sarmışlar ama bu sefer art ık engellemcden, sahile i nmesine 
izir vermişler. 

Koruluklarla deniz aras ında kalan ve bir  koyağın içinden 
kıvrılarak gözden kaybolan bir  patikanın görüld üğü, Happar 
Dağı 'nın gölges ine yakın, yemyeşil  bir alana gelmişlcr. 

Fakat ortalıkta gemi falan yokmuş; yaln ızca gürültüeli bir  
erkek ve kadın toplul uğuyla, kalabalığın ortasında onlarla sami­
mi bir biçimde konuşan biri görül üyorm uş. Dostum i lerlcyip bu 
ki�i  i leri çıkınca, adamın yabancı olmadığı anlaşı lmış. Söz konu­
su kişi ,  Nu kuheva'da Toby ilc sık s ık görd üğümüz, o zamanlar 
Kr< I Mowanna'nın evinde vur patlasın çal oynasın bir şekilde 
yaşayan ve "J immy" adıyla b i l inen ihtiyar bir  denizciymiş. İş in 
asl ı ,  J i mmy kral ın gözbebeği ve efendis in in mecl islerinde baya­
ğı bir  söz sahi biydi .  Manila kenevirinden yapılma bir şapkayla, 
göğsüne dövdürttüğü bir ş i i ri n  mısraların ı  ve vücudunun diğer 
taraflarına yerli sanatçı ların yaptığı çeş it l i  canlı  şekil leri sergi le­
yecek kadar bol ve rahat bir çeş i t  tappa sabahl ı k  giyiyormuş. 
El inde bir kamış olta, boynuna sarı lmış isli bir pipo varmış. 
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Hayattan elini eteğini çekmiş bu ihtiyar avare bir süredir Nu­
kuheva'da yaşıyor, di l  bildiği için Fransızlar tarafından sık sık ter­
cüman olarak kullanıl ıyordu. Ayrıca jimmy tam bir ihtiyar dediko­
ducuydu. Sürekli olarak kanasuyla koydaki gemilere gelerek mü­
rettebatı, saraydaki skandallardan en seçme parçaları, mesela kra­
l ın  şölenlerde dansçıl ık yapan Happarlı bir küçükhanımla olan 
utanç verici gizli i l işkisini ya da genellikle Markiz'lerle i lgili inanıl­
maz hikayeler anlatarak eğlendirirdi. O sıralar adada yaşadıklarını  
söylediği iki hi lkat garibesiyle ilgili Do//y'nin mürettebatına anlat­
tığı hikayeyi özellikle hatırlıyorum. Bunlardan biri, herkesin kut­
sal bild iği, büyücülüğüyle ünlü ve şakaklarından çıkan koca bir 
çift boynuzu dünyadan gizlemek için dağların arasındaki ininde, 
tek başına yaşayan yaşlı bir canavarmış. Dindarlığıyla meşhur ol­
masına rağmen, her gece i ninden insan avlamak için çıktığı söyle­
nen bu korkunç ihtiyar, bütün adanın korkulu rüyası haline gel­
miş. Hatta bir keresinde, dağdan aşağı doğru gelen meraklının bi­
ri, ihtiyarın inine bir göz attığında içerisinin kemik dolu olduğunu 
görmüş. Kısacası, ihtiyar eşi benzeri duyulmamış bir canavarmış. 

j immy'nin bize anlattığı ikinci garabet, bir reisin  küçük oğ­
luymuş. Çocuk daha on yaş ına yeni girmiş olmasına rağmen ra­
hipl ik mertebesi almış, çünkü batıl inançları olan yerl i ler, çocu­
ğun kafasında bir horoz gibi ibiği olmasından dolayı onun özel­
l ikle rahip olmak üzere yaratı ldığını düşünmüşler. Ama hepsi  bu 
değilmiş. Daha da  garibi, sahiden de bir horozun sesine sahip 
olan çocuk, bu tuhaf ibikten gurur duyuyor ve s ık s ık  bu özell i­
ğiyle kabarıyormuş. 

Ama artı k Toby'ye dönmeliyim. Arkadaşım ihtiyar serseriyi 
sahilde görür görmez ona doğru koşmuş; yerl i ler de Toby'yi iz­
leyerek ikisinin etrafın ı  çevirmişler. 

j immy Toby'ye hoş geldin dedikten sonra, bizim gemiden 
kaçtığımızı, Typeelerin aras ına düştüğümüzü nasıl duyduğunu 
anlatmış. İşin asl ı ,  Mowanna j immy'den Typee Vadis i 'ne gel­
mesini, oradaki dostlarını ziyaret ettikten sonra bizi geri getir­
mesini istemiş; zira kral hazretleri, yakalanmamız için konan 
ödülü J immy ile paylaşmaya sabırsızlanıyormuş. Fakat j immy 
bu teklifi hiddetle geri çevi rdiğine Toby'yi temin etmiş. 
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Bir  beyaz adamın, ş imd iye kadar Typeeleri dostça ziyaret 
ettiği ne Toby'nin ne de benim daha önce aklı mızdan geçtiği 
için, bu durum arkadaşımı bayağı şaşırrmış. Ama J immy, her ne 
kadar koya nadiren gelmiş ve neredeyse hiçbir zaman deniz yo­
luyla dönmemiş olsa da, yine de d urumun böyle olduğunu söy­
lemiş. Nukuheva'daki dövmeli ,  yaşlı bir  rahiplc bir şekilde bağ­
lantı l ı  olan Typecli bir  rahip, j immy'nin dostoymuş ve j immy 
onun aracı l ığıyla tabuluymuş. 

Dahası, j immy ara sıra Nukuheva'da demirli gemilere mey­
ve ayarlamak için koya uğramakla görevlendiri ldiğini söylemiş. 
Söyled iğine bakıl ırsa, Happar tarafından dağlardan henüz gel­
miş olarak, aslında o gün tam da bu iş  için oradaymış. Ertesi gün 
öğlene kadar, meyveler öbek öbek sahile yığı l ıp  j immy'nin da­
ha sonra koya getireceği kayıklara yüklenmek üzere hazır edi le­
cekmiş. 

O s ırada j immy Toby'ye, adadan ayrılmak isteyip istemedi­
ğini sormuş. Eğer istiyorsa d iğer t imanda tayfaya ihtiyacı olan 
bir geminin beklediğini ve kendisini  seve seve oraya götürüp 
aynı gün gemiye bindireceğini söylemiş. 

"Hayır" demiş Toby, "arkadaşım da  gelmeden adadan ay­
rılmam. Aşağı inmesine izin vermedikleri içi n onu yukarıda, va­
dide bıraktım. Hadi  gidel im ve onu getireli m." 

"İyi ama, hadi arkadaşını sahi le indirdik diyelim" diye kar­
şı l ık vermiş j immy "bizimle dağları nasıl aşacak? En iyisi yarına 
kadar orada kalması; ben onu Nukuheva'ya kayıkla getiri rim." 

"Bu hiç olmaz, şimdi beraberce gidip ne olursa olsun onu 
buraya indirel im" demiş Toby ve o anda aklına esene uyarak, 
vadiye dönmek üzere i leri atılmış. Ama daha arkasını  döner 
dönmez bir düzine el üzerine yapışınca, bir  adım bile atamaya­
cağını  anlamış. 

Yerli lerle boğuşması boşu naymış; patırtıyı sahilden d uy­
matlarmış. Bu beklenmedik bozgurila yıkılan Toby, bana tek 
başına ulaşması için j immy'ye yalvarmış. Ama j immy, her ne 
kadar kendisine zarar vereceklerinden çekinınesc de, o s ırada 
içinde bulundukları ruh haliyle Typeelerin buna izin vermeye­
ceğini  söylemiş. 
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Sonradan şüphclcnmck için yeterince sebep bulsa da, o an­
da Toby bu j i mmy denen adamın merhametsiz bir alçak oldu­
ğunu ve kurnazlıkla, yeri i ierin Toby'yi tam yanıma gel meye ça­
l ış ırken engellcmclcri için kışkırttığını hiç düşünmemiş. İhtiyar 
denizci, yeri i ierin ik imizin birden ayrı lmasına hiçbir zaman razı 
olmayacaklarını  da çok iyi bi l iyor olmalı ki, bu nedenle sonradan 
açıkça söyleyeceği bir  amaç uğruna yaln ızca Toby'yi götürmek 
istemiş. Ama o s ırada arkadaşım bütün bunlardan habers izmiş. 

Toby hala yeri i ieric cebelleşirken, j immy yanına gelerek 
onları kızdırmamasın ı, bu şekilde yaln ızca her ikimiz için de iş­
leri zorlaştırdığın ı ve eğer yerl i ler öfkelenirse, neler olabi leceği­
n in  belli olmadığını  söylemiş. Sonunda Toby'yi, üzerinde yere 
d iki lmiş dört küreğİn desteklediği ve ön tarafı ağlarla kısmen 
perdelcnmiş, vi ran halde küçük bir  tapınak bulunan bir taş öbe­
ğinin yanı başındaki, kırık bir kanonun üzerine oturtmuş. Balı­
ğa çıkan gru plar denizden geldikleri nde burada buluşurlar, içe­
ride bulunan düzgün, siyah bir taşın üzerinde bir tasvire adaklar 
sunarlarmış. j i mmy bu yerin katı biçimde tabulu olduğunu ve 
Toby onun gölges inde oturduğu sürece, kimsenin kendis ini  ne 
rahatsız edeceği ni ne de yanına sokulabi leccğini söylemiş. On­
dan sonra ih tiyar denizci  uzaklaşarak Mow-Mow ve diğer  bazı 
reislerle hararetle konuşmaya başlamış. Bu sırada da, geri kalan­
lar rabulu  yerin etrafını  çcvirmişler, d ikkatle Toby'ye bakıyor 
ve sürekli aralarında bir şeyler konuşuyorlarmış. 

j immy'nin kendisine söylediklerine rağmen, çok geçmeden 
arkadaşıının yanına yaşl ı  bir  kadın yanaşıp kanonun üstüne ya­
nına oturmuş. 

Kadın "Typee mortarkee?" diye sormuş. "Mortarkee nue­
e," demiş Toby. 

Sonra kadın Toby'ye Nukuheva'ya gid ip  gitmeyeceği ni  
sormuş. Arkadaşım evet anlamında kafasını sal layınca, kadın 
için için sızianarak ve gözleri yaş dolmuş bir  halde kalkıp girmiş. 

İhtiyar denizcinin sonradan söylediğine göre bu yaşl ı  kad ın, 
Typeelerin bölgesine derin bir boğazia bağlanan, içeri lerdeki 
küçük bir vadin in yaşlı kral ının karısıymış. İki vadinin sakinleri 
birb i rlerine kan bağıyla bağlıymış ve aynı adla bi l in irlermiş. B i r  



307 

gün önce Typee Vadisi'ne i nmiş olan yaşlı kadın,  rcis olan üç 
oğluyla birl ikte akrabalarını ziyaret etmek için oradaymış. 

Yaşl ı  kral ın  karısı Toby'nin yanından ayrıl ınca, J immy tek­
rar Toby'nin yanına gelerek meselcyi yeriiieric konuştuğunu ve 
izieyecek tck bir yol olduğunu söylemiş. Yerl i ler  Toby'nin vadi­
ye geri gitmesine izin vermeyeceklermiş ve eğer Toby sahilde 
daha fazla bcklcrse, hem ona hem de bana zarar verecekleri kc­
sinmiş. "Bu nedenle" demiş, "şimdi ikimiz karadan Nukuhe­
va'ya gitsek iyi olur. Yarın, yeriiierin çağı rdığı ismiyle, Tom­
mo'yu deniz yoluyla getireceğim. Sabah erkenden benim için 
Tarnma'yu sahile indireceklerine söz verdi ler, böylece gecikme 
olmayacak." 

"Hayır, hayır" demiş Toby ümitsizce, "onu bu şekilde terk 
etmeyeceğim; birl ikte kaçmamız gerek." 

"Öyleyse senin için hiç umut yok" demiş denizci, "çünkü 
seni burada sahilde bırakırsam, ben gider gitmez seni vadiye ge­
ri götürürler, ondan sonra da ikiniz de denizi bir  daha görcmcz­
siniz." Ayrıca Toby kendisiyle o gün Nukuheva'ya giderse. he­
men ertesi sabah beni de oraya getireceğine yeminler etmiş. 

"Ama onu sahile bugün indirmiyorlarsa, yarın getireceklerini 
nereden biliyorsun?" diye sormuş Toby. Fakat denizci, hepsi de 
adalıların gizemli adetleriyle ilgil i  öyle sebepler sayıp dökmüş ki, 
Toby hiçbir şey anlamamış. Gerçekten de yeri iierin davranışları ,  
özell ikle de Toby'nin vadiye geri dönmesini engel lemcleri, 
Toby'ye tamamen anlaşı lmaz gcliyormuş. Bütün bunların üstüne 
bir de, ihtiyar denizcinin onu kandırıyor olabileceği düşüncesi içi­
ni kemiriyormuş. Öbür taraftan, yerii ieric yalnız ve hasta halde bı­
raktığı beni de düşünmek zorundaymış. Jimmy ile gitse, en azın­
dan bana ilaç getirme ümidi varmış. Ama bu kadar garip davranan 
vahşilerin, o gelmeden önce beni başka yere götürıncieri de 
mümkün değil miymiş? Öte yandan, kalacak olsa, yerl iler benim 
yanıma vadiye dönmesine de izin vermeyebil i rlermiş. 

İşte arkadaşıının kafası böyle karışı kmış; ne yapacağını bi l­
mez haldeymiş ve artık cesaretin in de ona bir  faydası yokmuş. 
Yerl i ler uzaktan, giderek daha sabit bakışlada onu izlerken, 
Toby öylece tek başına kırık kanonun üzerinde oturakalmış. 
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Grubun arkasında duran j immy "Geç oluyor" demiş.  "Nu­
kuheva epey uzakta ve gece vakti Happar ülkesinden geçe­
mem. Durumu görüyorsun: Benimle gelirsen her şey hal lolacak; 
eğer gelmezsen, bak söylüyoru m, ikiniz de hiçbir zaman kaça­
mayacaksınız. " 

Sonunda Toby kederli bir  halde, "Elden bir şey gelmez" 
demiş ve küçük tapınağın gölgesinden çıkarak, uzun uzun vadi­
ye bakmış. 

"Şimdi yanımdan ayrı lma da" demiş denizci, "hemen yola 
düşclim." O s ı rada Tinor ve Fayaway görünmüş; iyi kalpli yaşlı 
kadın Toby'nin dizlerine kapanıp iki gözü iki çeşme ağlarken, 
Fayaway de ondan aşağı kalmaz bir durumda, öğrenmiş olduğu 
I ngil izce bi rkaç keli meyi söyleyerek, şu kadar gün sonra geri ge­
leceği anlamında, üç parmağını Toby'ye uzatmış. 

Sonunda j immy Toby'yi kalabalığın arasından çekip almış 
ve kollarında bir domuzla yakında dikilen genç bir Typee'yi ça­
ğırarak, hep birlikte dağlara doğru yola koyul muşlar. 

Tam bayırı tı rmanırken ihtiyar adam gülerek, "Onlara tekrar 
geri geleceğini söyledim" demiş, "ama daha çok beklerler." 
Toby dönüp geriye baktığında, yerl i terin hepsinin hareket etti­
ğini görmüş. Kızlar elveda anlamında tappalarını, erkekler mız­
raklarını  sal lıyorlarmış. En arkadaki kişi, tek kolu havada ve par­
mağıyla üç işareti yaparak ağaçların arasına girdiği anda, üzüntü­
den yüreğine inecekmiş. 

Yerl i ler sonunda gitmesine razı olduklarına göre, en azından 
bazıları onun çabucak geri döneceğine inanmış olmalı lar. M uh­
temelen Toby'nin onlardan ayrılmasının tek sebebinin, ki Toby 
de vadiden aşağı inerken onlara öyle söylemiş, bana lazım olan 
i laçları getirmek olduğunu sanıyorlardı. J immy de onlara böyle 
demiş olmalı .  Yerl i ler daha önce de düşündükleri gibi, dostum 
benim iyiliğim için Nukuheva'ya doğru yolculuğuna çıktığında 
da, onun yokl uğunda beni, d iğerinin dönüşünün kesin garantisi 
olan iki ayrılmaz dosttan biri olarak görüyorlardı. Yine de, bu 
yalnızca benim varsayımım, zira yerii ierin bütün garip davranış­
ları benim için hala bir  muammadır. 

Dağa çıkan patikayı bir  süre sessizce takip ettikten sonra 
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denizci, "Bak, ne tür bir rabu adam olduğumu görüyorsun" de­
miş. "Mow-1\tow bu domuzu bana hediye erri ve domuzu taşı­
yan adam da bizimle birl ikte, Happar'dan geçip Nukuheva'ya 
gelecek. Benim yanımda olduğu sürece emniyerre, senin için ve 
yarın da Tommo için öyle. Hadi  artık neşclen ve bana güven; 
yarın sabah arkadaşını  göreceksin." 

Ada s ı rtların ın nispeten alçak olduğu, dağın denize yakın 
kısmına yapı lan tırmanış pek güç olmamış. Patika da  düzgün ol­
duğundan, kısa bir  süre sonra üçü de,  ayakların ın  alt ında i ki va­
din in  uzandığı zirveye varmışlar. Toby'nin gözüne i lk  önce, 
Typee Vadisi 'nin yeşil tepesini bel irten beyaz çağlayanh!r çarp­
mış; onları izleyerek Marheyo'nun evi kolayca bulunabil iyor­
muş. 

J immy s ı rta tırmanışta başı çekerken, Happarların vad isinin 
Typee Vad isi  kadar içeri fere uzanmad ığı, Toby'nin dikkatini  
çekmiş. Bu da nasıl  yanlışlı kla Typee Vad isi 'ne girişimizi açık­
l ıyordu .  

Çok geçmeden, dağdan aşağı inen bir patika görmüşler ve 
parikayı izleyerek kısa sürede Happar Vadisi 'ne ulaşınışlar. 

"Bak" demişti J immy, "biz rabulu adamların bütün koylarda 
karıları vardır ve ben de sana buradaki iki karımı göstereceğim." 

Böylece, J i mmy'nin kad ı nların yaşadığın ı söylediği ,  dağı n 
eteğine yakın, ağaçlıklar arasında gölgel ik  bir kuytudaki eve 
geldiklerinde, J immy içeri girmiş ama kadınlar d ışarıda oldukla­
rından, evi boş bulduğuna pek s in i rlcnmiş.  Fakat, az sonra ka­
d ı nlar  çıkagelmiş ve, doğrusunu söylemek gerekirse. hem 
J immy'yi hem de yakından i lgilend ikleri Toby'yi oldukça sıcak 
karşı lamışlar. Yine de geldikleri haberi duyulup Happarlar top­
lanmaya başlayınca, 'l:alarında beyaz bir  yabancın ı n  bulunuşu­
nun, komşu vadide kabul edi ldiği  kadar büyük bir hadise olma­
dığı belli  olmuş. 

Karanl ık bastı rmadan Nukuheva' ya varmak zorunda oldu­
ğundan, ihtiyar denizci kaniarına  yiyecek bir şeyler hazırlaınala­
rın ı  buyurmuş. Bunun üzerine balık, ekmek ağacı meyvesi ve 
muzdan oluşan bir yemek hazırlanmış ve kalabal ık  bi r grubun 
eşl iğinde, kendilerine bir ziyafet çekmişler. 
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Happarlar J i ınmy'ye, Toby i l e  i lgi l i  b ir  sürü soru sorarken; 
Toby de, hala acısını  çektiği yaraya sebep olan adamı görmek is­
teğiyle di kkatle etrafındaki leri süzüyormuş. Ama mızrağını bu 
kadar ustal ıkla kul lanan bu ateşl i  beyefendi,  anlaşı lan ortalı kta 
gözükmeyecek kadar da ince l ik  sahibiymiş. Elbette kendisiyle 
karşı laşmak, vadide kalmak için fazladan bir neden olamazmış, 
zira öğleden sonra tembel l ik  eden Happarlardan bazı ları kendi­
leriyle bi rkaç gün daha kalması için Toby'ye kibarca ısrar etmiş­
ler; yakında bir  festival olacakmış. Ama arkadaşım reddetmiş. 

Bütün bunlar olurken, genç Typee Jimmy'nin  dizin in di­
bi nden ayrılmıyormuş ve her Typee gibi neşe dolu olmasına 
rağmen, şimdi süt dökmüş kediye dönmüş bir halde, yemek ye­
mek dışında ağzını açmıyormuş. Happarlardan bazıları onu tu­
haf biçimde süzseler de, daha kibar olanları onu dışarı çıkarıp, 
vadiyi gezdi rmeye can atıyorlarmış. Ama genç Typee'yi bu şe­
ki lde kandırmak imkansızmış. Tabunun geçersiz hale gelmesi 
için, J immy'den kaç metre uzaklaşması gerektiğini söylemek 
zor, ama herhalde o bunu mil imi mi l imine bil iyordu. 

Pamu kltıdan kırmızı bir mendi l  ve kimseye söylemediği 
başka bir şey vaadiyle, bu zavall ı  adam bayağı tehl ikel i  bir  ge­
zinti yapmış olsa da, Toby'nin bi lebi ldiği kadarıyla böyle bir  şey 
daha önce hiç olmamışmış. 

Ziyafetin sonunda, ada iş i  kokteyl olan arva geti ri lmiş ve 
yayvan bir kap içinde elden ele dolaştırı lmış .  

Happar evinde otururken arkadaşım, beni bıraktığı için her 
zamankinden daha fazla endişe duymaya başlamış. Doğrusu o 
kadar üzgünmüş ki, vadiye geri dönmekten söz ediyormuş ve 
J immy'den kendisine dağlara kadar rehberl i k  yapmasını  i ste­
miş.  Ama denizci ona kulak asmamış ve d ikkatini başka şeye 
çekmek için arkadaşımı arva içmeye zorlamış. Arva'nın uyuştu­
rucu etkisini bi ld iğinden, Toby reddetmiş ama J immy arvayı bir 
şeyle karışt ırıp  yolcu luğun geri kalan kısmında onlara güç vere­
cek zararsız bir içecek hal ine dönüştüreceğin i  söylemiş. Böylece 
sonunda, Toby içmeye ikna olmuş ve içkinin etkisi ram da de­
nizcinin söyled iği gibi olmuş; keyfi hemen yerine gelmiş ve kas­
vetli düşüncelerden kurtul muş.  
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Daha o zaman kimse şüphelenmese de, ihtiyar berduş anık 
gerı;ek yüzünü ortaya koymaya başlamış. "Eğer seni  bir  gemiye 
bindiri rsem" demiş, "herhalde seni kurtardığı içi n şu fukaraya 
bir şeyler veri rsin." Kısacası, evden ayrı lmadan önce, binecekle­
ri gemiden verecekleri ücretten bir kısmını  avans alabilmeyi ba­
şarabil irse, Toby'yi kendisine beş İspanyol doları vereceği üze­
rine söz verdirrmiş. Ayrıca, Toby ben kurtulur kurrul maz, başka 
ödüller vereceğini de vaat etmiş. 

Bundan az sonra, bir  sürü yerliyle beraber tekrar yola düş­
müşler ve vadiyi tı rmanarak, vadinin zirves ine yakın bir yerlerde 
Nukuheva'ya giden dik bir patİkaya sapmışlar. B u rada Happar­
lar durmuşlar ve onlar dağı rırmanırken, haydut  kı l ıkl ı  bir  grup 
herif mızrakların ı  sallayıp repeye vardığında yüreği kadar adım­
ların ın da raharladığı bel l i  olan zaval l ı  Typee'ye tehdit  dolu ba­
kışlar ararak bizimki leri seyretmişler. 

Bir  kez daha dağlara vard ıklarında, b ir  süre koca orlarla kap­
l ı  birkaç sırt boyunca i lerlemişler. Sonunda ağaçl ı k  bir alana gir­
diklerinde burada, tepeden rı rnağa si lahl ı  ve uzun sırıklar taşı­
yan bir grup Nukuheva yeri isiyle karş ı laşmışlar. Ji mmy hepsini 
yakından tanıyor gibiymiş ve bir süre d urup "Wee-Wees",  yani 
Nukuhevalı ların dilinde "Beyler" ,  hakkında bir şeyler söylemiş. 

Sırıkları taşıyan grup Kral Mowanna'nın adamlarıymış ve sı­
rıkları koyaklardan kral ın emriyle, müttefikleri olan Fransızlar 
için toplamışlarmış. 

Güneş barıda iyice alçalmış old uğundan, bu adamları yükle­
riyle oflaya puflaya yürürken bırakarak, Toby ve yanındakiler 
tekrar hızla i lerlemişler. Dağl ı k  bölgenin denize doğru alçaldığı 
koyun bir tarafından, Nukuheva'nın vadilerine doğru inmişler. 
Savaş gemileri l imandaymış ve Toby bu nlara baktı kça, son za­
manlarda  yaşadıkları bir rüya gibi gelmiş. 

Çok geçmeden sahile doğru inmişler ve hava iyice kararma­
dan, kend i lerin i  J immy'nin evinde bulmuşlar. Burada, bu sefer  
J immy'yi Nukuhevalı karıları karşı lamışlar ve hindistancevizi 
sürü ile poe.;::;-p.oee ikramından sonra, bir kanoya binmişler ( tabii 
Typee de birlikte) ve kıyıya yakın demirlemış olan bir balina 
gemisine doğru kürek çekmişler. Adama ihtiyacı olan gemi buy-
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muş. Bizim gemi  bir süre önce ayrı lmışmış.  Kaptan, Toby'yi 
görmekten çok memnun olduğunu söylemiş ama bitkin haline 
bakarak, işe uygun olmadığını d üşünmüş. Yine de Toby'yi ve 
gel i r  gel mez arkadaşını  da, gemiye almayı kabul etmiş.  

J immy'nin verdiği sözlere rağmen Toby, Typee'ye gidip 
beni kurtaracağı s i lahl ı  b i r  fi l ika için çok yalvarmış. Ama kaptan 
bunu di nlememiş bi le ve Toby'yc sabırlı olmasını,  zi ra denizci­
nin sözünü tutacaj!;ını  söylemiş. Toby J immy'ye vermek için beş 
gümüş dolar istediğinde de, kaptan parayı vermeye yanaşma­
mış. Ama art ık Toby, J immy'nin yeterli para almadığı takdi rde 
sözünden dönecek bir  paragözden başka bir şey olmayabileceği­
ni düşünmeye başladığı ndan, parada ısrar etmiş. Böylelikle 
J immy'ye parayı vermekle kalmamış, ayrıca beni gemiye getirir 
getirmez daha fazlasını alacağı konusunda da J immy'ye tekrar 
tekrar söz vermeyi ihmal etmemiş. 

Ertesi gün güneş doğmadan önce, J immy ve Typee, tabulu 
yerii ieric doldurd ukları geminin fil ikalarından ikisiyle yola ç ık­
mışlar. Tabi i ,  Toby de onlarla gitmeye can atıyormuş ama de­
nizci ona eğer gelecek olursa, bütün işi  berbat edeceğini  söyle­
miş. B undan dolayı, kendısine zor gelse de, Toby kalmaya mec­
bur olmuş. 

Akşam doğru Toby nöbetteymiş ve burnu dönüp koya gı­
rcn i i l ikaları fark etmiş. İyice bakmış ve beni görd üğünü sanmış; 
ama orada deği lmişim. Neredeyse çılgına dönmüş bir  halde di­
rekten aşağı inerck, güveneye çı kmakta olan J immy'nin boğazı­
na yapışmış ve J i mmy'yi  i rkilten bir  sesle "Tommo nerede?" di­
ye bağırmış. İhtiyar adam şaşalamış fakat kendini  toparladıktan 
sonra, Toby'yi yatıştı rmak için el inden geleni yapmış. Akla ya­
kın bir  sürü sebep öne sürerek, o sabah beni sahile indirmenin 
imkansız olduğuna yeminler etmiş  ve ertesi sabah bir Fransız fi­
l ikasıyla koyu tekrar ziyaret edeceğini ,  bu kez de beni sahi lde 
bulamazsa, ki bu sefer  mutlaka orada olacağı ını u muyormuş, 
doğrudan vadiye giderek, her türlü tehl ikeye karş ın  beni oradan 
çıkaracağını  da eklcmiş.  Fakat Toby'n in  kendisiyle gelmes in i  
y ine  kabul etmemiş. 

Artık içinde bulunduğu şartlarda, o an için Toby'nin 
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Jir my'den başka tutunacağı dal ı  olmadığından, ihtiyar denizci­
nin söyledikleriyle, kendini edebildiği kadar resel l i  ermeye ça­
l ışmış.  

Yi ne de ertesi sabah, içinde J immy'nin bulunduğu Fransız 
fıl ikasının yola çıktığını görünce sevinmiş. Öyleyse, bu gece 
Tarnma'yu tekrar görebileceğim, d iye düşünmüş Toby ama 
Tarnma'yu tekrar görene kadar günler geçmiş. Daha fı l ika göz­
derı kaybolmadan, kapran gelerek demir al ınmasını emretmiş; 
der.ize açı l ıyorlarmış.  

Toby'nin yaygaraları boşunaymış, kulak asan olmamış. 
Kendine geldiğinde, yelkenler açı lmış ve gemi hızla sahilden 
uzaklaşıyormuş. 

Ah, demişti Toby, kendisiyle görüştüğümüzde; ne uykusuz 
geceler geçirdim. Rüyamda karşımda durup seni adada bıraku­
ğım için beni azarladığını görerek sık sık hamağımda sıçrıyor­
dum. 

Anlatacak pek bir şey kalmadı.  Toby Yeni Zelanda'da ge­
miden ayrıl mış ve birtakım başka maceralar yaşayarak .. Markiz­
er'den ayrı lmasının üzerinden iki yı ldan az bir süre geçtikten 

sorra evine varmış. Hep benim öldüğümü düşünmüş. Tabii  be­
nim de onun artık yaşamaclığını düşünmem için her neden mev­
curru; ama meğerse kaderde, Toby'nin yüreğini ferahlatacak tu­
haf bir buluşma varmış. 
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